
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the Copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to Copyright or whose legal Copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that 's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken Steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the file s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in Copyright varies from country to country, and we can't off er guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books white helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the füll text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 



^J 







ß.f. 



«^. 



Digitized by VjOOQ IC ' 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Französische Studien. 



Heransgegeben 






G^. Körting und E. Koschwitz. 



I. Band. 




Heilbronn. 

Verlag von Gebr. Henninger. 

1881. 



Digitized by 



Google 



,_. I. •- l ' ' 



Digitized by 



Google 



Inhalt des ersten Bandes. 



Seite 

Syntaktische Stadien &ber Voiture. Von W. List 1 

Der Versbau bei Philippe Desportes und Fran^ois de Malherbe. Von 

P. Groebedmkd 41 

Der Stil Ghrestien's von Troies. Von R Grosse 127 

Poetik Alain Ghartier's. Von M. Hannappd 261 

üeber die Wortstelliing bei Joinville, Von G, Marx 815 

Der Infinitiy mit der Piräposition ä im Altfranzösischen bis zum Ende 

des 12. Jahrhunderts. Von H. Soibnann . . . , 861 

Comeille's M^^ in ihrem Verhältnisse zu den Medea-Tragödien des 
Euripides xati des Seneca betrachtet, mitBerCtcksichtigiing der Medea- 
Diditongen Glover^s, Elinger's, Qrillparzer's und Legouy^'s. Von 
Th. a H, Heine 430 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Syntaktische Studien über Voiture. 



Vorwort. 

Der folgenden Untersuchung musste ich die Ausgaben der Werke 
VoUure's von 1656^) und 1660^) zu Grunde legen, da mir die vier 
ersten von 1650 — 1655 leider nicht zugänglich waren. Femer war 
mir die von Uhicmi^) besorgte Ausgabe zur Hand, die ich aber, ob- 
gleich sie um einige früher unbekannte Briefe, Gedichte und kleinere 
Zusätze vermehrt ist, unberücksichtigt liess, da sie nicht selten von 
dem Texte der früheren Ausgaben abweicht*). 

Die Ausgabe von 1656 stimmt nach ühicmi S. XXXII mit der 
zweiten von 1650 wörtlich überein, ob auch mit der ersten, vermag 
ich nicht zu entscheiden, jedoch ist es wahrscheinlich, da die zweite 
nach Ubidni S. XXXI nur ganz kurze Zeit nach der ersten erschien. 

Die Ausgabe von 1660 fügt in einem Anhange von 130 Seiten 
neu hinzu: 25 Briefe, 3 Metamorphosen, 1 Ballade, die »Histoire 
d'Alcidalis et de Zelide« und den »Eloge du Comte-Duc d'Olivares*. 
Bei den Citaten bezieht sich I auf die Ausgabe von 1656 , II auf 
den Anhang von 1660. Die den römischen Ziffern folgenden Zahlen 
weisen auf Seite und Zeile hin. 



^) Las (Euvres de Monsieur de Voitore. Lnprim^ ä Broxelles, et se 
vend h Paris, chez AugaBtin Gourb^ dans la petite salle du Palais ä, la Palme 
1656. Avec privil^e du Roy. 

') Les (Euvres de Monsieur de Voiture. Sixiesme Edition. Reveue,^ 
corrig^^ et au^ent^e. A Paris. Chez Augostm Gourb^, en la petite salle 
du Palais ä la Fahne. 1660. Avec privil^e du Roy. 

*) (Euvres de Voiture lettres et po^sies. Nouvelle Edition revue en 
partie sur le numuscript de Conrart corrig^e et augment^ de lettres et pi^cea 
medites avec le commentaire de Tallemant des R^aux des ^lairdssements et 
des notes par M. A. übicini. Paris, Charpentier, libraire-^diteor 1855, 
Bd. L n. 

^) Zur Begründung der oben ausgesprochenen Behauptung habe ich 
einigemal im Laufe der Arbeit den veränderten Text aus der Übicini'schen 
Ausgabe angeführt. 
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2 W. List 

L Artikel. 
A. Bestimmter Artikel. 

1. Die heutige Sprache verlangt den Artikel vor ahstracten 
Substantiven; das Altfrz. verfuhr freier und unterdrückte ihn fast 
durchgehends vor denselben (Hemme ^ lieber die Anwendung des 
Artikels in der frz. Sprache. Göttingen 1869. Diss. S. 46). 

Einen Rest dieser Freiheit zeigt Voiture nur nach aUnbuer h, 
Sems cela, je vom demanderois raison de ce que vous m'accusez 
de V extreme envie de sortir de ce lieu^ etpourquoy vous appeUez hayne, 
ce que votis pourriejs attribuer ä affection? I, 86, 14. Jecrains 
que cecy ne paroisse pas tant moderation, que prudence, et que Von 
attrihue ä finesse en moy, de femdre de demeurer d'accord d'u/ne 
chose, que je ne puls empescher. II, 28, 1. Je sgay Um, Mademoi- 
seUCf que vous n*attrihuerez pas cecy ä vanit4, mais ä u/ne 
estime extrime de la passion avec laqueUe je vous honore. I, 71, 13. 

2. Die Verbindung des Artikels mit dem unbestimmten Pro- 
nomen on zeigt sich ursprünglich ganz ohne Zwang (Mätzner, Syntax 
der neufrz. Sprache. Berlin 1843. I, 436) ; sie hat sich nur in be- 
stimmten Fällen bis heute erhalten. 

Nicht selten setzt Voiture den Artikel, wo ihn die gegenwäxtige 
Sprache nicht verlangen würde. 

a) Nach einer Pause: 

II est vray, que pour m'appaiser, Von m'a donne deux chiens. 
I, 27, 21. Croyez-moy, l*on ne repare jamais rien en perissant. 
X, 217, 1. En veriti Von est hien empescM, comme vous pouvez 
voir icy., I, 327, 1. 

Wenigstens in den beiden letzten Fällen scheint der Artikel zu- 
gleich den Hiat aufheben zu sollen. 

b) Weuiger ersichtlich ist ein Grund in folgenden Beispielen: 
Pour SQavoir comme oela se fait, et coniment Von s*en trouve. 

I, 127, 27. Je n'ay encore pü voir Madame, pource qu'hier Von 
croyoit que Monsieu/r de Savoye aUctöt mourir. I, 2S16, 7. C'est 
comme ces Faresses des Indes, dont Von vous parhit ü y a, ce me 
semble, plus de cent ans. I, 443, 20. 

3. Das Neufrz. verlangt, um den höchsten Grad einer Eigen- 
schaft auszudrücken, den Gomparativ mit Artikel. Für das Altfrz. 
waren zwei Fälle zu unterscheiden. Bei einem Superlativ war der 
Artikel entbehrlich (Hemme, lieber die Anwendung des Artikels etc. 
S. 53), bei w^ehreren durch die Gonjuntion et verbundenen Super- 
lativen jedoch die Wiederholung des Artikels beliebt (Klatt, Die 
Wied^holung und Auslassung gewisser Form- oder Bestimmungs- 
wörter in der frz. Prosa des XIII. Jh. Kiel 1878. Diss. S. 17 und 
22 ; Hirschberg, Auslassung und Stellvertretung im Altfrz. I. Götüngen 
1878. Diss. S. 16). 
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Syntaktische Stadien &ber Voitore. 8 

Bis anf die unten stehenden Beispiele folgt Yoitore der jetzigen 
Regel. 

a) Bei einem Superlativ: 

Je chercha/y long-temps parmylespersonnes plus galantes, qui 
en seroU Vautheur. I, 73, 25. Mais vous, Monsieur, qui pou/vee 
decouvrir les choses plus cach^es, et qui n'avee qu'ä dire . . . 
I, 199, 16. 

In beiden Fällen geht dem Adj. ein Sahst, mit bestimmtem Ar- 
tikel voraus. 

b) Bei mehreren Superlativen: 

EUe la supplia donc de luy permettre, qu'eUe menageast si peu 
d'heures qui luy restoient, et qu^ede les employät ä verser dans son 
sein les derniers et plus tendres sentimens de son ame. 
n, 60, 3. Les plus anciens et plus rares exemples qu*dte 
ait de vertu, et de fidelitS, II, 126, 13. 

4. Neben le premier (primus) findet sich wie früher {Toennies, 
Lasyntaxe de Commines. Berlin 1876. Diss. S. 79) auch hloss premier. 

L'astre . . . Qui premier eut Vart de nous pemdre. I, 581, 
10. L'orage, Qui soufla premier en mon coeur. II, 53, 2. 

5. Das adjectivisch gebrauchte Demonstrativ -Pronomen mSme 
steht manchmal ohne Artikel, wo ihn die heutige Sprache nicht missen 
kann. Auch der früheren Sprache war das Fehlen des Artikels bei 
meme nicht fremd und noch in späterer Zeit bei classischen Schrift- 
stellern entbehrt es oft desselben (Hemme, lieber die Anwendung des 
Artikels etc. S. 65). 

Et je le voy de mesmes yeux dont la posterite U verra. I, 187, 
10^). Je ne Vapprouve pas, cor Crnaton estant vraysenMablement 
plus vieux que Tkrason, ou du mmfis de mesme äge, quelle appa- 
rence qu'ü volust dire qu'ü semblast que Tkrason eut fait Vautre^ 
I, 307, 4^. 

B. Unbestimmter Artikel. 

Die Anwendung des unbestimmten Artikels bei dem Pronomen 
<^acun war im Altfrz. ganz gewöhnlich und findet sich noch im Zeit- 
alter Ludwigs XIY (Diez, Grammatik der romanischen Sprachen, 
in», 44). 

Diesen Gebrauch zeigt Voiture nur in einem Beispiele. 

Apres s'esfre remis de Väonnement oii cette surprise avoit mis 
un chacun, on sc r&olut de partir, I, 25, 16. 



^) übicmi I, 272, 27: des mimes yeum. 
^ Ubidni II, 97, 4: du mime äge. 
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4 W. List 

C. ThellnngsartlkeL 

1. Das Altfrz. hatte keinen besonderen Theilongsartikel. Die 
Entwicklungsgeschichte desselben beginnt nng^fähr mit dem 15. Jh. 
und reicht bis in die Mitte des 17., nach welcher Zeit seine Syntax 
vollständig aasgebildet ist {Keding^ Syntax des Theilnngsartikels. 
Guhrau 1870. Progr. S. 1). 

Nur selten verstösst Voiture gegen die jetzige Gebrauchsweise. 

a) Beim Nominativ: 

II y a des fotmnis, moindres certes, que chiens, mais plus 
grandes que renards. I, 218, 15^). 
Nach ce sont: 

Ä ce que fentens, ce sont gens peu accostäbles. I, 98, 21- 
Je fx)us asseure que ce ne sont que fahles. I, 416, 10. Ce sont vrais 
Tygres. I, 629, 16. 

b) Beim Accusativ: 
JesensquemonhonÄngereprendnouvelles forces, 1,233,17. 

On en dit choses admirahles. I, 598, 31. 

2. "Wie früher (Stinmmg, Die Syntax des Commines. Zschr. 
f. rom. Phil. I, 198), so findet sich auch bei Voiture der Theilungs- 
artikel manchmal, abweichend vom Nfrz., durch blosses de ausgedrückt. 

a) Oefter bei Substantiven, die Accusativsobjecte sind: 

Vous pouvez imagmer Je contentement que fay eu de recevoir 
de tesmoignages d'affection de taut ce qu'il y a d'aimahles 
personnes au monde. I, 104, 13. On y sgait plus souvent de neu- 
velles du Cap vert et du Bresil que de Paris ou de FUmdres. 1, 112, 
18. Trouvez hon que je fasse de voeux pour cda. I, 181, 4. Je 
vois de temps en temps de vers de luy. I, 286, 17. Je vous escris 
de lettres, sans y attendre de reponse. I, 452, 7. 

b) Einmal nach der Präposition par: 

Je ne veux pas rompre mon süence par de cris. I. 142, 4. 



IL Pronomen. 
A. Personale. 

1. Die Auslassung des verbundenen persönlichen Fürworts als 
Subject war in der früheren Sprache sehr ausgedehnt (Diez, III *, 303), 
während sie heute gegen den guten Sprachgebrauch ist. 

Von letzterem weicht Voiture nur in der Poesie ab. 

Et devez en estre content. I, 601, 24. Jay hien jugd que 



^) Ubicini n, 87, 14: II y a des fotmnis, moindres certes que des 
chiens, mais plus grandes que des renards. 
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Syntaktische Stadien über Voitore. 5 

vouliez guerdler. I, 575, 7. Je v<ms rmdray le mesme complimenty 
Et qudque jour q^uand voudrez longuement VeiUer icy, je vous 
diray sans rire ... I, 572, 7. Et ne sgauriez si tost hoire dix 
cowps Qu'encor plustost il ne le puisse faire. I, 563, 21. D'im 
heuveur d'eau, comme avee dehatu, Le sang n'est päs de glace 
revestu ... I, 563, 3. 

Auch das neutrale Pronomen il war im Altfrz. entbehrlich (Hör- 
nifig, Le Pronom neutre II en langue d'oil. Bonn 1879. Diss.), 
und selbst in der jetzigen Sprache kann es noch in einigen wenigen 
Fällen fehlen. 

Ausser in letzteren findet bei Voiture noch Auslassung statt: 

a) Bei ü y a: 

Le Valentin, Madame, puisque Yalentm y a, est ime maison 
qui est ä im quart de lieuä de Turin. I, 229, 10. Longtemps y a 
qice je Vay dit en rime. I, 625, 10. ToMt y a que je suis aussi 
resohi de mourir, que s'ü me restoit quelque chose ä esperer apres 
cela. I, 434, 23. 

b) Bei dem Verbum etre: 

Les vi/vans ne fönt rien, ä mon avis, de plus impertinent que 
cda, et n'est pas jusques ä nous autres morts ä qui cda ne dSplaise. 
II, 250, 18 0. 

2. Das Fehlen des neutralen Pronomens le als Accusativsobject, 
das Gessner (I, 18) als überaus häufig vorkonunend für das Altfrz. 
nachwies, hat sich lange erhalten, und Vaugelas (Remarques sur la 
langue fran^oise avec des notes de Messieurs Patru et T. Corneille. 
Paris 1738. I, 161.) ist der erste, der dies tadelte. 

Bei Voiture findet es noch statt: 

a) Alleinstehend oft beim verbum vicarium: 

Car Sans mentir, vous avez quelques interests, d'avoir sovn d'u/ne 
personne qui vous honore si veritablement que je fais. I, 84, 6. 
Je n'en voudrois pas tirer de plus grand fruit, que de gaigner en 
vostre ame, la place que je connois par lä que j'y c^ desja, et de 
vous persuader de m'aymer auiant que vous faites. I, 90, 4. H 
me semble que je vous a^ fait tort de ne vous avoir pas aymSe auta/nt 
que je fais, d& le premier moment qm je vous ay veu^. I, 458, 14. 
C'est desja, ce me senible, quelque disposHion ä cda, que de vous ho- 
fiorer aussi particuUerement que je fais. II, 26, 21. 

b) Zweimal vor dem Dativ lui: 

Je ne crois pas pourtant qu'eUe ait fait cela de sa voUmti, et il 
faul que vous luy ayez fait escrire lepoignard sur la gorge. 1, 148, 8. 
Ce que vous me dites de la Princesse est, en son gerne, am^ beau 
qu'dle, et je le garde pour luy montrer quelque jour. I. 389, 14. 

8. Die Wiederholung des persönlichen Fürworts findet oft nicht 



>) Ubidni I, 837, 25: et il n'est pas. 
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statt, wo sie die hentige Sprache verlangen würde. Es ist dies ein 
Best des alten SprachgebranchSy der hier in freier Weise verfahr 
(KlaU, Die Wiederholung und Auslassung etc. S. 6 — 14). 

C^endant, je trouve estrange, pour vom parier framhe" 
menty et ne comprens pas comme ü se peut faire ... I, 301, 6. 
Vom a/vee raison de direUmt cda; maus vous ne sgauriee croire 
combien on a eu d'awtres choses ä penser durcmt tout ce voyage, et si 
ApoUon, que Uen cognoissez, fast vemt, luy mesme ä Narborme. 
I, 298, 2. Ils tenoient la route de Sardaigne, oü le Capitaine 
a/voit fcM dessein de mener la jeune Frincesse ZeUde, et de la donner 
en garde ä wne sienne soeur; jmqu'ä ce qu'ü eüt trowoe le temps et 
le moyen de la mettre au poumir d'ÄlddaUs: et en cette route 
avoient cTiemind trois jours entiers avec un vent favorable. II, 
100, 6. EUe estoit ime despersonnes dumonde quivoushonorieis 
et qae aimieg le pJm, I, 300, 14. Elle prit cette orpMme en 
sattUeUe; et par de si nuäheureux commencemens entreprit de luy 
mettre dieux Courormes sur la teste. II, 61, 34. Vous seul ne 
jouyree point de la paix, et aurea une dangereuse guerre sur 
les bras. 11, 12, 2. Vous doutea si peu de moy, Madame, 
que je sgay Uen que recevrea de metUeur coeur les asseurances. 
I, 31, 31. Je prens plaisir ä vom voir som toutes les formes oU 
vous^vous mettezy et quand viendrea ä vom changerime fois 
la semavne en dragon ... I, 123, 13. 

4. »Das Altfrz. bediente sich in der unumschränktesten Weise 
des absoluten Fürworts soi für Jui und noch im 16. Jh. wird soi bei 
bestimmt gegebenen Personen ganz gewöhnlich gesetzt; erst von da 
ab beginnt der Sprachgebrauch sich im Sinne des modernen Gesetzes 
zu regeln; doch gewähren Schriftsteller des 17. Jh. noch Beispiele 
genug der früheren Freiheit« ^) (Q-essner, Zur Lehre vom frz. Pronomen. 
2 Theile. Berlin 1873 u. 1874. Progr. I, 12), von welcher Voitwre 
jedoch nur in einem Beispiele Gebrauch macht. 

M ayant regardi avec plm d'txttention ^ ü (h Frvnce) apper^eut, 
je ne sgay quoy de blanc gut paroissoU sur Veau: et 8*en estant ap- 
prochdj et V ayant tiri a soy; ü reconndt^ que c' estoit tme icheUe de 
cor de. II, 115, 8 

B. PossessiTUHU 

1. Der Gebrauch, die schwere Form der Possessiv-Pronomina 
mit dem unbestimmten Artikel yor ein beim Substantiv zu setzen^ 
der im Altfrz. allgemein war (Dieej ni^, 69), hat sich heute nur 
noch in der familiären Sprache erhalten (Qessner, l, 21). 



^) Auch bei modernen Schriftstellem findet sich die Verwendung von 
soi in Beziehung auf bestimmte Personen gar nicht so selten, als man es 
nach den Angaben der Grammatiker glauben sollte. 
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Ans VoUure ist die Anwendung nur durch ein Beispiel nach- 
weisbar : 

Hs tenoient la route de Sardaigne, oü le Capitaine avoit faxt 
dessei/n de mener la jetme Prmcesse ZeUde, et de la donner en garde 
ä une sienne soeur. ü, 100, 6. 

2. Die Sprache des 13. Jh. wiederholte bei mehreren coor- 
dinirten Substantiven vor jedem das Possessiv -Pronomen (Klait, 
S. 15). Schriftsteller späterer Zeit (Toennies, La syntaxe de Com- 
miBes. Berlin 1876. Diss. S. 54-, Badisch, Die Pronomina bei Ra- 
belais. Leipzig 1878. Diss. S. 29.) und auch Voiture erlauben sich 
in manchen Fällen dasselbe wegzulassen, wo heutige Grammatiker un- 
bedingt die "Wiederholung verlangen würden. 

a) Zweimal bei bedeutungsverwandten Substantiven: 

EUe fait grande estime de vostre jprohit^, de vostre jprudence, de 
vostre magnificencey et magnanimite. I, 417, 25. Lapre- 
ndere chose qu'dle fU, ce fut de prendre d*entre ses marns, le coffre oü 
estoient ses hagues et pierreries. II, 101, 29. 

b) Viermal vor zwei auf ein Substantiv bezogenen Adjectiven, 
bei denen Ausschliessung stattfindet und die durch et oder ou ver- 
bunden sind : 

Je vous suppUeray tres-Ji/umblement de croire, qu'ü n'y a gm que 
ce soit au monde, qui preime plus de part ä toutes vos bonnes et 
mauvaises fortunes que moy. I, 815, 21. Cda me persicade 
ce que je n'avois pü encore Uen croire que nom voyons tous, ä Vheure 
de la morty nostre hon et mauvais Ange. I, 435, 3. Et je 
voy hien que ceUe-cy ne me sera pas meüUeure, si vous, qui faites 
mes bons et mauvais jours, n'en ordofmee auirement I, 473, 6. 
Dites-moy une parole inteUigible^ et apprenez-moy mon hon ott 
mauvais sort I, 464, 9. 

C. DemonstratlTniH« 

1. Das hinzeigende Ftbrwort ce wird wie auch früher (Radisch, 
S. 36) häufig bei Angabe des Datums in Briefen angewendet, was 
heute wenig gebräuchlich ist. 

A Paris ce 8. Mars. I, 8. De Nancy ce 23. Septembre. 
I, 15. A Bhis ce 5. Janvier. I, 181. De Madrid. Ce 13. Mars. 
I, 83. A Madrid ce 11. de Septembre 1632. II, 32. De Madrid. 
Ce 8. Juin. I, 88. A Paris ce 15. Janvier, 1639. I, 235. 

2. Wie im Altfrz. (Qessner, I, 32), so steht auch bei 
Voitt^e der Plural des hinzeigenden Fürworts celm vor folgendem 
Genitiv, um ein Substantiv zu ersetzen, in der Bedeutung „Leute, 
Einwohner etc." 

Et certes, cette crainte me dormeroit de la pevne, si je ne sgavois 
hien que ceux du conseil d'Espagne ne sont pas m^istres de 
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leurs resohdions, depuis que vous estes encepats-lä. I, 8, 1. Ceux 
de la magie ne fönt pas des effets plus merveületix. I, 69, 10. 
II y a en ce Heu certavns animaux que ceux du pa'is nomment 
Morenistes. I, 76, 14. Estes-vous encore fache de ce que vous n'avez 
pas devinS que ceux de Verceil manquoient depoudre. I, 215, 13. 
Toutes les nouveUes sont que ceux de Colioure capitulent. I, 802, 11. 
Ceux de nostre vaisseau n'avoknt pour lors que demi voües 
tendues. II, 100, 28. 

3. Die frühere Sprache bediente sich mit Vorliebe bei einge- 
schobenen Sätzen des Demonstrativnms ce. Allerdings findet es sich 
anch noch gegenwärtig, obgleich es schon von Vaugelas (II, 212) nur 
für den niederen Stil erlaubt und im Wörterbuch der Akademie als 
veraltet betrachtet wurde (ßessner, I, 37). 

Voiture gebraucht es noch in folgenden Beispielen : 
Mais ce qui est consideräble^ c'est que ces sotihaUs, voitö les faites 
apres avoir, ce dites-vous, repris la forme de DemoiseUe. 1, 127, 28. 
Huic tantus olim habebatur honos, ce dit Macrohe. I, 281, 14. En- 
core, ce dit-on, les muraiUes ont des oreiUes. I, 351, 2. Mon Dieuy 
(ce dit-ü), apres Vavow lern. I, 387, 32. L. Opimii dornte, cUm 
vulgö inviseretur ä populo, suffragata creditur dommo ad Constdatum 
ohtmendum, ce dU Ciceron. I. 388, 32. Vous aveß Vhumeur, ce 
dii'on. I, 558, 7. H si vous ne me faites reponse, ce dites-vous, 
ceUe-cy sera la derniere que je vous escriray. II, 39, 25. Monsieur, 
ce luy ditZelide. II, 78, 33. Madame, ce Jmy dit-eUe. II, 78, 16. 
Monsieur, ce dit-eUe, je croy que vous estes desja payi de la peme 
qu^ vous avez prise en cda. II, 83, 22. Femer I, 277, 21 ; 1, 393, 13 ; 
I, 407, 30; I, 416, 21 ; I, 554, 12; ü, 38 8. 

D. Kelatlynm. 

1. „Das Relativ-Pronomen quoy wurde altfrz. zuerst spärlich 
gebraucht, und in den ältesten Denkmalen tritt es nur selten auf; 
erst nach und nach wird es gewöhnlicher und namentlich im 15., 16., 
und 17. Jahrhundert sehr üblich und von Vaugelas (I, 202) als ele- 
gant betrachtet. Dann wird es wieder seltener und beschränkt sich 
allmählich auf seinen heutigen im ganzen nicht häufigen Gebrauch.^ 
(Q-essner, II, 4). 

Bei Voiture ist es noch dreimal auf ein Substantiv bezüglich, in 
welcher Verwendung es heute nicht mehr vorkommt. 

tTavouä avecque vous, que c4t edifice ä quoy vous tra/vatUee 
ä cette heure . . . est hien plus digne de vos soins. I, 389, 1. 
Deviez-vous pas prendre plaisir ä me procurer un hien ä quoy je ne 
m'aUendois pas? I, 460, 15. JjC mal ä quoy vous me destmeree. 
I, 471, 5. 

2. Das Belativ-Pronomen lequel findet sich wie quoy ebenfalls 
selten in den alten Sprachdenkmalen und wurde erst im 13. Jahr- 
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hondert üblicher (Gessner, II, 5)« Sein Gebrauch war alsdann ein 
viel ausgedehnterer, als in der heutigen Sprache, und auch bei 
VoUure wurde es noch häufig verwendet, wo es jetzt nicht mehr 
üblich ist. 

a) So steht es als Subject oder accusativisches Object unmittelbar 
nach seinem Determinativ, wo gegenwärtig gewöhnlich qui (gue) steht, 
während leqr^el so gebraucht nur noch dem Geschäftsstile angehört. 
(Gessner^ IL 6): 

Je remercie tres-Mmhlement Monsieur Qodeau, des vers quHl m'a 
envoyez, je les ay trouvez comme le reste de ses ouvrages, lesquels 
je relis tous les jours, et je n'estudie quasi plus que dam les choses 
qu'ü a faites. I, 53, 28. On me doit sqavoir gre pourtant de cette 
sousmission, laquelle, ce me semhle, est tout ä la fois öbe^s- 
sance et sacrifice. I, 66, 4. Jusques icy, Monsieur, je ne me suis 
povnt repenty de cette entreprise, laquelle en cette saison a 
semble temeraire ä tout le monde, I, 94, 22. Monsieur vostre pere, 
lequel non content de Vestime d'estre un des plus braves hommes de 
France, a votdu encore avoir ceUe d'escrire. I, 121, 12. Les gros 
poissons, lesquelles comme vom sqavez, mangent les petits. I, 
319, 20. 

b) Femer findet es sich manchmal in einem zweiten Relativ- 
sätze, wo diesem ein anderer mit qui (que) eingeleiteter vorangeht. 
(Gessner, II, 6): 

tPauray le plaisir de voi/r dans quelques jours, une viUe tou/te 
pleine de Turbans, ... et des Äfricavnes, qui n*ont rien de bar- 
bare que le nom, et lesquelles, malgre U SoMl quilesbrusle, sont 
plus beUes et phts brillantes que luy. I, 100, 16. II y a quelque 
temps que j'en vis sept tout d'ime veue, dont ü y en avoit qicatre 
en Afrique, que je vous souhaitay, et les quels c'est dommage que 
vous laissiez entre les mavns des Mores. I, 119, 4. ... Qualitez, 
Monsieur, qui vous sont propres et essenddes, et lesquelles ni 
le Temps ni la Fortune ne sgam-oient separer de vous. I, 321, 18. 
Que vous me faites voir de paiis, et que vous me montrez de terres 
qui m'estoient vncorwmes, et lesquelles je n'eusse jamais decou- 
vertes! I, 405, 20. 

c) Alsdann dient es einmal dazu, um Sätze enger mit einander 
zu verknüpfen (Gessner, II, 7). Der Sprachgebrauch unserer Zeit 
hat diese Verwendung aufgegeben und bedient sich in solchen Fällen 
des Demonstrativums : 

Cetw qui me connoissent icy me louent d' avoir beaucoup d'amitie, 
de foy, de discretion, et de probite. Toutes lesquelles choses 
si vous n'avez connues en moy, vous y en devez au moins avoir veu 
les semences des ma premiere jeunesse. I, 365, 31. 

3. Bezieht sich das Belativum auf einen ganzen Satz, so gebraucht 
man heute das Neutrum in Verbindung mit dem Demonstrativum ce, das 
im Altfrz. häufig (Gessner, II, 11) und bei Voiture noch zweimal fehlt. 
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Pcmr VEdentuhtm de Piaute, je ne croy pas, non pJm que vous, 
^^ü veüiUe dke qu*ü ne mordist point, cor ce seroU un defatU, mais 
qine (fest une fa^m de parier houfotme, pour di/re qu*ü estoU hien 
vieuxy qui estoit une perfection, I, 219, 6. II y a sept mais que 
je n'ay joui, qui estoit u/ne nouveUe assexs importante, que j*a/üois 
o%ibUi ä V(ms dire. I, 414, 22. 



IIL Zahlwort. 

Hinsiclitlich des Gebrauchs der Zahlwörter unterscheidet sich 
VoUure nicht sehr von dem heutigen. Wo sich noch Beste des 
altfrz. Sprachgebrauchs erhalten haben, sind sie nur durch wenig 
Beispiele belegt. 

1. So gebraucht er einmal die jetzt wenig gebräuchliche, dem 
Altfrz. jedoch geläufige Form six vi/ngts (Mätzner, Gram.^ S. 188). 

Je m'estois resölu de faire six vingts lieu^. I, 111, 13^). 

2. Femer steht bei Angabe des Monatsdatums, wie oft im 
Altfrz. ßiätmer. Gram.* S. 475), aber abweichend vom modernen 
Sprachgebrauche, die Ordnungszahl mit der Praeposition de f&r die 
Grundzahl. 

tPy ay trouvd les Uttres, qu'il vom a pleu me faire tenir, du 
troisiesme de JuiUet. I, 104, 7. Le Vendredy septiessme 
d'Äprü. I, 840, 17. On dit ä cette heure vers le quinziesme 
du mois qui vient. I, 296, 18. 



IV. Verbum. 

A. Untschrelbniig des Aetlys. 

Im Altfrz. bediente man sich zweier Umschreibungen des Actiys : 
Estre mit dem Part, Praes. und AUer mit dem Qerunc^um, die dazu 
dienten, um eine beharrliche Thätigkeit oder eine fortschreitende 
Handlung auszudrücken (ZHee, III 3, 199—201). 

1. Was erstere Umschreibung betrifft, so veraltete dieselbe 
früher als die mit äüler. Stimming (Die Syntax des Conmiines. 
Zschr. f. Born. Phil. I, 220) wies noch ftlr beide Umschreibungen 
Beispiele aus dem 15. Jh. nach. O-latming (Syntaktische Studien zu 
Marot. Nördlingen 1878. Diss. S. 19), zeigte, dass Marot-aoch beide 
Formen häufig gebraucht, während bei Montaigne nur die mit aUer 



») Ubidni I, 185, 9: six vingt. 
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YOTkommt (Glämmtg, Yersnch über die syntaktischen Archaismen bei 
Montaigne in Herrig's Archiv, Bd. 49. S. 331). Man könnte daher 
leicht yersncht sein anznnehmen, dass von hier ab die frz. Sprache 
sich der Umschreibnng mit etre gar nicht mehr bedient habe; jedoch 
erhielt sich letzterer Gebranch noch länger ßfätener, Synt. I, 40—42) 
nnd anch bei VoUure finden sich noch drei Beispiele dieser Art 

a) Zweimal mit dem Part. Präs.: 

Des sons si hauts, et si hardis, Sont mal accordans ä Ja 
lyre. I, 624, 8. DanB Vmnocence oü üs estoient, ils furent 
quelques mois jou'issans trcmquMement de ce plaisir. II, 65, 18» 

b) Einmal mit Gemndimn: 

Vous esteS'lä comme rats enpaiUey doms les papiers jusques omx 
oreiUes, tousjours lisant, escrivant, corrigeant, proposant^ 
conferant, haranguant, Consultant dix au douee heureschaque 
jour, dans de honnes chaises ä bras, hien ä vostre ayse ; pendant gue nous 
autres pauvres Diäbles sommes icy, marchant, courant, tra- 
cassant, joüant, veillant et tourmentant nostre miserable vie. 
I, 418, 27. 

2. Die Umschreibnng mit oTZer schien mitunter kaom etwas 
anderes als die einfache Form auszudrücken (Diee III ', 201). Dies vei^- 
anlasste Vaugelas (n, 39 — 40) gegen den zu häufigen Gebrauch auf- 
zutreten und er sagt: Cette fa^on de parier avec le verbe cüler et le 
g^rondif est vieille, et n'est plus en usage aujourd'hui, ni en prose, 
ni en vers, si ce n'est qu^il y alt un mouvement visible, auquel le 
mot ä'oMer puisse proprement convenir: par exemple, si en marchant 
une personne chante, on peut dire, eUe va chantant; si eile dit ses 
priores, eUe va disant ses prieres. De möme d'une riviöre, on dira. 
fort bien, eUe va serpentant, parce qu'en effet eile va, et ainsi des 
autres, mais pour les choses oü il n'y a point de mouvement localy 
il ne se dit plus, en quoi les vers ont plus perdu que la prose, h 
cause de plusieurs petits avantages qu'ils en recevoi^t.^ 

M^age (Observations sur la langue frangoise. Paris 1672. S. 107) 
hingegen gestattet den Gebrauch für die Prosa »oü il y a un mouve- 
ment visible et locäl« und für die Poesie auch in anderen Fällen, 
daher »les Pontes doivent s'opposer ä ceux qui les en veulent bannir.« 

Seit ComeiUe aber ist diese Ausdrucksweise veraltet und nur im 
eigentlichen Sinne (eile va chantant, sie geht und singt zugleich) zu 
gebrauchen ^Dieg, III 3, 20). 

Bei Voiture findet sich diese Umschreibung noch in dreizehn 
Beispielen — einmal in der Prosa und zwölf mal in der Poesie — , 
darunter einige, in denen die Umschreibung nicht mehr als das ein- 
fache Yerbum zu besagen scheint. 

L*ouvrage des muraiUes de Thehes n'dHoit pas si viste, et si j'ay 
oy^i dire que les pierres de Citheron alloient courant et sautant 
8^y rendre d'eUes-mesmes et se ranger chacun en sa place; c'estoit une 
gfcmde commodU4, I, 381, 7. Mais quant ä moy si je vais vous 
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aymant^ Ne croyee pas que par lä je desire Cette favem oü tout 
le monde aspire. I, 573, 26. Et certes je vais avoüant, Que 
c'est la meilleure pemde. I, 584, 5. Car il hrusle en mes os, et va 
de veine en veine, Portant le feu vengeur qui me va consumant. 
I, 518, 1. Le feu par Veau foiblement combattu, Croissant sa force 
au. Heu d'estre äbbatu, Va redouhlant la chäleur ordmaire, JD'u/n 
heuveur d'eau, I, 563, 8. Dans la prison qui vous va renfer- 
mant, I, 576, 13. Tandis quHls vont douhlant mes pemes 
rigoureuses, Tous les autres captifs ont du soulagement. I, 520, 5. 
Vos heaux yeux qui me vont consumant I, 573, 16. Enfin, 
la MUe ni la Mere, N^ont plus cet 4dat ordmavre, Qui les alloit 
environnant. I, 590, 5. Ferner: I, 526, 11 und I, 562, 21. 
Mais ä la fin, ma douleur s*augmentant, Je vis le mal qui m* alloit 
tourmentant I, 513, 30. Vous n*eustes plus pom moy, dans 
ce moment, Tous les attraits qui m' alloient enflammant. . . 
I, 509, 19. Ferner: I, 526, 11 und I, 562, 21. 

3. Noch eine dritte Umschreibung gebraucht Voitu^e nämlich Stre 
mit einem Substantiv auf eur oder teuTf welche besonders die älteren 
romanischen Sprachen lieben und die namentlich im Provengalischen 
häufig auftrat (Diez, III », 200). 

Je croyois qu^ c'eust este estre perturhateur du repos public. 
I, 6, 7. Et &est'lä, que vous jugerez, si je suis menteur, et si 
vous ne Vestes pas, lors que vous-vous dites mädheureux, II, 41, 28. 
Je sgay hien, que vous n'estes pas grand enlumineur de vos 
aäions. 11, 35, 16. J'estois par tout resveur. I, 513, 20. 
Comme il estoit fort meläcolique, il n'estoit pas grand pleureur. 
I, 287, 21. Pour moy, qui ay esti pecheur commeles autres, je 
me suis admirahlement converty. I, 302, 1. 



B. C^ebranch der Tempora. 

Der Gebrauch der Zeiten ist bei Voiture im Allgemeinen 
fast derselbe wie heute. Die vorkommenden Abweichungen sind nur 
gering und finden auf dem Gebiete des Imperfectums und Condition- 
nalis statt. 

1. So gebraucht er dreimal das Imperfectum, wo der moderne 
Sprachgebrauch das Imperfectum Futuri vorziehen würde. 

a) Im Hauptsätze eines hypothetischen Satzgefüges (Mätenerj 
Gram.« S. 380): 

Si man mal se pouvoit guerir, comme la fievre quarte^ par une 
grande apprehension ^ cette mdlice pouvoit estre honne ä qudque 
chose. 1, 49, 1. 

b) Im indirecten Fragesatze: 

tTay cherche Umg-temps dans man esprit, qui pouvoit estre ce 
petit homme, de qui on me dit de si grandes choses. I, 66, 17. 
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Mais quand feus achevd de lire la Eesponce de VInfcmte forttme ä 
Messire Lac, je fus en peine quila pouvoit avoir faite. I, 73, 22. *) 

2. Andererseits steht abweichend vom heutigen Sprachgebrauche 
im Nebensatze eines hypothetischen Satzgefüges dreimal nach si das 
Imperfectum Futuri anstatt des Imperfectums ßfätzner, Synt. I, 
S. 87—90). 

Je la prie pourtant de choisir les plm heaux, et de vous Us 
presenter de sa part, je dirois de la mienne si j'osois, et si je ne 
SQaurois bien que vous ne prenee gueres de plaisir qmnd on vous 
dofme. I, 247, 15. Si vous sgauriez de quelle sorte taut le monde 
est dechaisni dorn Paris a discourir de vous, je suis asseure que 
vous en a/uriee honte. I, 312, 19. Quejemeure si je n'aymerois 
mieux estre dhUgi ä tuer six hommes de ma main, ou ä me tenir 
aupres de vous ä r^ousser u/ne sortie des ewnemis» I, 370. 11. 

C. IndlcatlT nnd ConjnnctlY. 

Was den Gebrauch dieser Modi bei Voüure betrifft, so finden, 
sich manche Abweichungen von den heute geltenden Hegeln. 

So steht: 

a) In reinen Yorstellungssätzen 

a) nach den Zeitwörtern 

assurer, avouer, penser, croire, s'imaginer und oubUer 
im Nebensatze zuweilen der Gonjunctiv, auch wenn der Hauptsatz affir- 
mativ ist. Auch bei früheren Schriftstellern war der Gonjunctiv in 
diesem Falle nicht ungewöhnlich (Schäffer, Grammatische Abhandlung 
über Rabelais in Herrig's Archiv, Bd. 35. S. 276; lAdforss, Obser- 
vations sur l'usage syntaxique de Ronsard et de ses contemporains. 
Stockholm 1865. S. 48); der moderne Sprachgebranch aber würde den 
Indicativ wählen 0. 

Je vous asseure, Monsieur, qu*il n*y eust eu guere de 
raison de vous en offenser. I, 120, 2. J'avoue que je me fusse 
eston/ni d' estre le premier mdlheureux que vous eussiez ahandonn^, et 
que vom eUssiez fait sur moy Vaprmtissage de cette vertu impUoyäble, 
qut n'a encore pü cotnpatir avec vostre generositi, I, 44, 9. Mais 
j'avoue que je n'eussepas cre^ que vous vous fussiez empört^ ä cepoint- 
lä. I, 313, 18. Je vous avoue que j'eusse regeu celuy-lä 
plus volontiers. I, 356, 10. Encore je pense que j'en eusse 
senty qudque chose dHcy, et sans doute j'en fusse tomb4 en langueur 
I, 429, 16. Vous pensiez que Sophiste fust u/neinjure. I, 484, 
27. Je croyois que c'eust este estre perturhateur du repos public^ 
I, 6, 7. Car je ne voudrois pas . . . que dHcy ä deux mute anSy 



*) übicini I, 141, 18: pourroit 

') durchweg scheint der Conianctiv zu stehen, weil ausdrücklich hervor- 
gehoben werden soll, dass der Nebensatz nur eine vorgestellte Handlung 
enthält und nicht etwas Thatsächliches. 
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on creu$t que Von eust heu ä vous. I, 24, 22. Et je croy 
que j'eusse esti hien aise d*aUendre encore sept ou huU jours cette 
joye. I, 36, 8. Je croiSf MctdemoiseUe, que ce commencement 
luy eust donne envie de vair Ze reste. I, 100, 6. Je confesse que 
je croyois que Von s*en voulust moquerj et que mesme on le 
deust faire. I, 149, 8. Je suis dis hier apres disner icy, je n'ay 
encore pü vovr Madame j pource qu'hier Von croyoit que Monsieur 
de Savoye all a st mourir aujourd'huy je la verray, I, 226, 7. 
Je croyois qu'il n'eust que vous qui me püssiejs downer de 
fnau/oaises nuicts. I, 438, 7. Elle croyant qu'il doutast de 
la resolution quHl avoit ä prendre adjousta tant de prieres et de 
promesses ä ce qu'eUe avoU dU, n, 97, 36. Dam totis les etcer- 
cices qWU faisoU, ü avoit toujours les yeux et le coeur attachsz ä, la 
Jalousie par oü il croyoit qu'elle regardast; et tout ce qu'ü 
faisoU, et que faisoient les cmtres, ne Ven pouvoient divertir. ü, 112, 1. 
Je m'imagine que vous n'eussieg pas joily avec heaucoup de 
joye d'u^fie libertd que vous eussiez conservee en vous retirant. I, 309, 
16. Vos soins m'ostent la plus grandepartie des miens, etj'ouhlie 
que je sois maUheureux, quand je songe que vous ne m'a/uejs pas 
oublie. I, 71, 4. 

ß) in dem von dnem Superlativ oder U seid, le premier und 
le demier abhängigen Relativsatze neben dem Goujimctiv, den die 
jetzige Sprache fordert, aach wie in früherer Zeit (Stvmmvng, Die 
Synt. d. Gommines etc. I, 212) der Indicativ^). 

Je fais la milleure mine que je puis. I, 250, 10. 
Ostejs-moy vistement de cette peme; qui est, je vous jure, une des 
plus grandes que j*ay eue. I, 454, 11. Je m'entretiens des 
plus agreahles imaginations que je puis. I, 462, 20. 
La plus grande marque que je vous puis jamais rendre. 
I, 482, 9. Le plus grand mal que j'avois ä craindre 
estoU cel/uy d'estre separd de vous. I, 449, 11. C'est le plus 
grand crime que je pouvois commettre. 1, 466, 4. J^en 
tiray en sa presence u/n hracdet le plus brillant et le plus 
galant qui fut jamais. I, 46, 11. Cest sans mentir, le plus 
heau et le plus agreahle qui fut jamais. I, 334, 10. Cest 
la plus grande cruauti que vous fistes jamais. I, 452, 4. 
Je pretens, Monsieur, vous avoir donnS en cda la plus grande 
marque que je vous sgaurois jamais rendre de mon oheüisscmce. 
I, 856, 16. Feut-estre que le seul avantage qu'ils ont susr 
moy, est d^estre awpres de vous. I, 158, 7. Cest le seul plaisir 
que j'eus hier, et le premier que je receus jamais en ce 
Ueurlä. I, 449, 2. Le premier sentiment que j'ay eu dorn le 
monde, a esti cduy qui m^a-tou^chipour vous. ü, 80, 84. On peut dire 
que le premier siege que vous avez fait, a esti le premier 



1) Das im Relativsätze Ausgesagte wird immer als Thatsache hingestelli 
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siege regulier que Von aye veu en Drcmce. I, 206, IS. H me 
senible qu*ü n*y a plus dcms le monde des personnes cofwersäbles, 
que ceUes que j'ay veues au dernier voyage que j*ay eu 
Vhofmeur de faire aveque vom. I, 17, 10. La derniere (lettre) 
que j'ay receue, m'a donne du repos. I, 347, 16. Ferner: 
I, 257, 25; I, 444, 7; I, 462, 17; II, 101, 29. 

y) zvieimal in einem Temporalsatze nach devant que (neofrz. 
avant qae) der Indicativ, während sich sonst immer, wie im gegen- 
wärtigen SprachgebraiAhe, der Conjunctiv findet. 

Je pensois que la Lettre que je vous envoye avec ceUe-cy, arri- 
veroU aussitost que vous et qu'eUe aäendroit, hngtemps chez M . , . 
devant qu*ilvous souvint d'eUe. 1,439,12. H parle sa langue : 
c'est assez pour cela de dire, qu'il s'appeUe Orueman: et qu*ü est de 
cette iUustre souche qui estoit celebre en Espagne devant qu'il y 
eut des Roys en CastiUe. II, 126, 9. 

b) In Concessivsätzen 

a) mit dem Conjonctionalpronomen quelque . . que fünfmal der 
Indicativ , wo jetzt der Conjunctiv stehen würde (Mätmerj Gram. * 
S. 348). Auch in der früheren Sprache waren beide Modi üblich 
(Toermies, La synt. de Commines S. 37). 

Mais quelque plaisir que j'ay d'o/voir de vos nouvelles, 
j'avouä que qua/nd j'ay veu Eohi/neau, j'ay eu quelque frayeur de 
penser que je n'avois plus de pretexte de demeurer icy, I, 35, 27. 
Et quelques coups mortels que j'ay je croy que mon ame ne 
se peut destacher de mon eoewr, I, 441, 2. Et quelque 'humhle 
que vous me voyez h eette heure^ je pourrois estre assejs hardy 
pour vous conUxxttre, I, 134, 8. Je vous prie^ pourtcmt^ en quel^ 
que humeur que vous la voyezy de ne me laisser paa si S€¥l 
avec eile. I, 437, 14. Et quelque permission que j'en 
aurois eue de vouSj je n'aurois pas encore esU assee hardy pour 
m'en servir, si je n'avois u/ne auire avanture ex^aordvnaire ä vous 
conter. I, 6, 9. 

ß) mit quoique sechsmal der Indicativ anstatt des Gonjunctivs. 
Manage (S. 159) ^ der d^ Conjunctiv nadi quoigue forderte, weist 
darauf hin, dass auch Vaugelas in der ersten Ausgabe der „Remar- 
ques*' S. 146 einmal den Indicativ gesetzt habe. 

Depuis je n'ay eu aucun desplaisir, quoy que j'ay eu bemh 
coup de mal. I, 41, 20. Vous ne la (la faveur) deviee pas discon' 
Unuer, quoy que j'ay tesmoigne de manquer ä la reconnoiskre. 
I, 61, 3. Quoy que j'ay jou4 fort äourdiment, je ne meauispoi 
pourtant si fort emportd. I, 295, 13. EUe aymoit moins la jeune 
Comtesse, ä cause qu'eUe luy estoU destinSe : et les devoirs , que par 
force ü luy rendoity quoy que ce fut plus firoidement, que de 
coustumCy ne laissoient pas de la toucher. 11, 66, 3}. 

In den beiden folgenden Beispielen ist bemerkenswerth, dl^s zuerst 
der Indicativ und dann der Coigunctiv steht. 
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Quoy que j* ay accousiume de Vemployer him mal, et quej'en 
sois fort mauvais menager: je pense avoir mis ä couvert powr tous- 
jours ce que vom y avee. I, 234, 10. Quoy que Von devroit 
estre accoustumö ä vous voir faire des actions ghrieuses, et qu'il y 
alt plus de qumze ans que votis faites parier de vous d*u>ne mesme 
Sorte, je ne me puis empescher que je ne sois toucM toutes les fois 
que j'entens que vous avez rendu quelque nou/veau tSmoignage de vostre 
väleur. I, 260, 4. 

c) In Finalsätzen 

a) nach den Zeitwörtern, die eine Willensäusserang ausdrücken, 
vouloir, il faut und irouver ma/uvais 
je einmal der Indicativ für den jetzt gebräuchlichen Gonjunctiy ßfätzner. 
Gram«. S. 340 u. 341) i). 

Mais je voudrois qu'au Heu qu*ü a aymi jusqu*icy la 
plus douce personne du monde, il se fut adressi ä cette autre que 
vous sgaveg. I, 301, 23. Mais pource que ce m*est u/ne grande 
marque de vostre amitii et qu'il faut que vous m* aymea heau- 
coup. I, 89, 19 *), Mais quand cette passion seroit aussi injuste que 
vous dites, vous ne demiee pas we reprocher une vnjustice que je fais 
pour Vamour de vous, ni trouver mauvais quej*ay une trop 
grande passion de vous voir. I, 86, 25. 

ß) nach den Verben der Affecte 
etre Uen aise, etre f&chi, ü me fache, avoir regret, c'est domvMige, 

s*itofmer, avoir pem und craindre 
neben dem Gonjunctiy zuweilen auch der Indicativ, der früheren 
Schriftstellern ebenfalls geläufig war (LAdforss, Observations ... de 
Ronsard et de ses Contemporains. S. 49), heute jedoch gegen die 
Regel ist (Mätzn&r, Gram. « S. 342 u. 340). ») 

Au reste, Monseigneur je suis hien aise que vous avez 
un Conmis. I, 378, 30. Je croy que vous n'estes pas faschee 
que je Vay (cette espera/nce) puisque vous voulez hien que j' esper e 
tout ce que je dois esperer. I, 442, 7. Je suis faschd que 
je ne pris gar de ä vous quand vous mangiez ce biscuü de caneUe 
äQentiUy, I, 222, 25. Mais je suis fasche que cela m'ostera 
quelque temps le m^oyen de voir de vos lettres. I, 219, 24. II me 
fasche seulement que sij'y meurs, Mademoisede de EamboO/iUet aura 
du plaisir ä dire qu'ü y avoU desja trois ans qu'eUe m'avoU predit 
que je mourrois dans quatre. I, 77, 15. J'ay hien du regret, 
sans mentir, que je n'ay esti ä vostre entreveue. 1, 341, 19. 



^) Beispiel 1 kann als eine Art syntaktischer Attraction an yorausgehen- 
des qu'ü a aym4 betrachtet werden, in den beiden folgenden Beispielen wird 
eine wirkliche Thatsache constatirt 

>) Ubidni I, 122, 16 . . . ee gu'tZ faui que vous m'aimiez. 

^ üeberall steht der Indicativ, wenn das im Nebensatze Gesagte als 
eine unzweifelhafte Thatsache hingestellt werden soll. 



Digitized by 



Google 



Syntaktische Stadien über Yoitore. 17 

C*e$t dommage scms mentir, que vous ne courez le monde. 
I, 343, 5. G* est dommage que vous ne prenez plaisir plus sou- 
vent ä faire du hien. I, 122, 7. C'est dommage que je n'ay 
veu OMSsi les earosses. I, 388, 21. Je m'estonne que vous me 
ditescela dorn vostre lettre. 1,86,32. Je m' es tonne encore qu* eile 
ft'a mis Chiquittico. I, 108, 22. Je m'estonne que vqus n'en 
aven trouv4 wn meiUeur. I, 159,6. Vous ne vous estonnerez 
pa$ que j'ay de la peine ä me rdever apres estre tombe de si haut, 
1,461,24. Mais j'ay peur qu'il m' arrivera comme ä celuy-lä. 
I, 304, 26. Jesperois que nous revenions u/n jour les vertue que 
je crains que nous ne trouverons plus desormais qu'en vous. 
I, 837, 22. 

D. InflnitiY. 

1. Die Anwendung des Acc. c. Inf. war ziemlich verbreitet im 
Mittelfrz, während das Altfrz. sich desselben viel seltener bediente 
(Dke, III», 249) und auch im Neufrz. sein Gebrauch auf ganz be- 
stimmte Fälle beschränkt ist. 

Was den Gebrauch bei Voiture betrifft, so finden sich keine Con- 
structionen, die nicht im Neufrz. erlaubt wären. ^) 

Ueber den Infinitiv mit Präpositionen s. Y. Präpositionen. 

E. Participium Praesentfs. 

Im Altfrz. beschränkte sich die Yeränderlichkeit des verbalen 
Part. Praes. auf die Bezeichnung des Numerus. Später trat das 
Femininzeichen, wenngleich nicht häufig, auf, während das Pluralzeichen 
selten fehlte (Toemiies, La synt. de Com. S. 45; GUmnmg, Syntakt. 
Stud. z. Marot, S. 26). Nach Palsgra/ve (L'^claircissement de la langue 
frangalse par Jean Palsgrave, suivi de la grammaire de Giles du Guez, 
publi^s pour la premiere fois en France par F. G6nin. Paris 1852. 
S. 135) war das Part, im Plural veränderlich, jedoch eine weibliche 
Form erkennt er nicht an. Garnier und Ä Estienne (Livet, La gram- 
maire fran^se et les grammairiens au XYI« si^le. Paris 1859. 
S. 322 u. 447) forderten die Yeränderlichkeit in allen Fällen. Wieder 
anderer Ansicht war Vau^gdas. Band HI S. 57—58 spricht er zuerst 
von den Hilfsverben avoir und etre und sagt: »Jamais ils ne sont 
participes quand ils fönt la fonction du verbe auxiliaire et qu'ils sont 
joints ä un autre verbe, comme ayant äe, ayant mung^f etant con- 
tramty äant aime. Ils sont toüjours g^rondifs, et par consequent ils 



*) Biez^ IS1\ 250 führt aus Marot u. Bdbelais noch Beispiele für den 
Gebrauch im früheren Sinne an, und selbst noch Montaigne zeigt Construetionen, 
die heute den guten Stil verletzen würden (Glauningy Yersuch über die syn- 
taktischen Archaismen bei Montaigne in Herrig's Archiv, Bd. 49, S. 337). 

Französische Stadieo. I. 1. 2 
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ne reQoivent jamais d's, et ne peuvent avoir de plnriel, parce qua les 
g^rondifs sont inddclinables. D'oü il s'ensoit qae cenx qui dement, 
par exemple, les homm^ ayans vü, les hornmes dans contramts, comxne 
fönt la plupart, n'öcrivent pas bien. H faut dire, les hommes apant 
vü, les hommes etant contramtSj sans s aprös ayant et etanty h, cause 
qu'ils sont görondifs.« Diese zuerst von Vaugdas vertretene Ansicht 
ist heute noch giltig. S. 58 — 67 spricht er über das Part. Praes. an- 
derer Verben und ist der Meinung, dass dasselbe im Plural Mascu- 
linum s erhalten müsse, während es auf ein weibliches Subject bezüg- 
lich, sowohl im Plural als auch im Singular als Grerundium zu be- 
trachten und demnach unveränderlich sei. 

»Die Regel, dass das Part, des Präsens unwandelbar sein müsse, 
sprachen zuerst ArnoAÜd und Lancelot in der »Grammaire gönörale et 
raisonnöe de Port-Royal (1660)« aus. Zwanzig Jahre später (1679) 
erklärte sich für dieselbe auch die Akademie. Die Autoren haben 
noch in der zweiten Hälfte des 17. Jh. die Flexion oft genug, z.B. 
Boileau (Sat. VI): Et plus loiu des laquais Tun Tautre s'agagants. 
Aber selbst zur Zeit VoUaire*s stand der jetzige Sprachgebrauch hin- 
sichtlich des Part, der Gegenwart noch nicht fest. Voltaire schrieb 
z. B. les trois quarts des enfants mourants en Moscovie de la petite 
veröle (Charles XII. L. l); des effets appatienants au roi (L. iii).« 
(B, Schmitz, I Supplement d. Encycl. d. philol. Stud. d. n. Sprachen. 
S. 42j. »Heute jedoch hat sich die Congruenz des Part, mit seinem 
Subjecte völlig verloren.« (Mätimer, Synt. I, 346). 

1. Hinsichtlich des Pail. von etre in Verbindung mit dem Part. 
Perf. finden sich bei Voiture zwei Beispiele des früheren Gebrauchs. 

Cependantj je trouve estrange, qu'avec tant de raison que vous avez 
d'estre content, vous ne le puissiez estre, et que Ums les Grands-hommes 
estants satisfaits de vous, ü n'y ait que f>ous SeuL qui ne le 
soyez pas. I, 3, 35. ^) Enfm le qt^xtriesme jour, ces hormes gens 
avec leur niejpce furent pour faire u/n demier effort: et s' est ans 
mis ä genoux ä Ventour d'eUe, fondans en larmes, et luy offrant 
touteschoses; la conjurereni d* avoir pUiS d'eUe, et d'eux atcssi. II, 94, 2. 

2. Das Part Praes. anderer Verben ist bei weiblichem Be- 
ziehungsworte niemals verändert, bei männlichem hingegen tritt 
nicht selten Veränderlichkeit ein. 

GeuX'lä nous asseurerent . . ., et nous dirent . . ., que la plupart 
d'entre eux s'estoient reHrez jusques sous VOurse, jugeans que vous 
nHriez pas lä. I, 319, 15.*) Sam mentir, je juge Uen plus avan- 
t<igeusement de vous sur vos escris, que sur ceux de Qroenovvus, et de 
Jacölms Bälde, que je trouve, om reste, fort beaux, et representans 
hien le caractere de la meilleure antiquite. I, 389, 16. Ccst un feu 
passager qui se toume en fumSe, Fareil ä ces brandons qui bruslent 



^) übicini I, 23, 9: etant satisfaits, 
*) übicini I, 404, 5 : jugeant. 
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une nuit, Er r ans ä la faveur du vmt qui le$ oonduü^ Qui luiseM 
pour nous perdre. I, 507, 22. Cetuc-lä sofit pardonnableSf qui vou- 
lans decrire en un petU e&pace toute la rondeur de la Terre: nous 
designent une grande et grosse ViUe par un point. ü, 35, 4. Enfin 
le qtuxtriesme jour, ces honnes gens avec leur niepce furent pour faire 
un demier effort: et s'estans mis ä genoux ä Ventour d'eUe, fondans 
en larmes, et lug offrant toutes choses; la cof^urerent d'avoisr pitie 
d'eUey et d'eux cmssL II, 94, 2. II commwniqua son dessein ä celuy 
qui Vavoit tousjours accompagne: qui se deguisant en Mar€h(md fut 
trouver ceux qui gouvemoient cette troupe de gens: qui voyans en 
ÄlcidcUis toutes les qucUitez qu'ils cherchoient, mirent hien-tost ä pris 
une personne qui n'en avoit point, II, 110, 31. Äinsi ces deux 
Ätnans, ne se d out ans povnt de la trahison, qu'on leur tramoüy 
estoient dans une profonde tranquüiti, II, 86, 1. CependaM le Ca- 
pitaine et sa femme apris avoir regeu de grands presens, prirent congi 
du Duc, et se mirent en Mer; s'excusans sur ce qu'Hs disoient, 
qu'Hs se vouhient haster, pour oder donner ä la Eeyne les nouveUes 
de Vheureux voyage de la Duchesse. II, 99, 16. Femer I, 624» 8 ; 
U, 65, 18; II, 110, 15; II, 127, 7; II, 128, 26; II, 128, 27. 

F. Partlelplnm Perfectl. 

Aach hier gingen die Ansichten der Grammatiker des 16. und 
17. Jh. in der Frage, ob das Part, verändert werden solle oder nicht, 
ziemlich weit auseinander. ^) 

Schon der Dichter Marot will in einem an seine Schüler gerich- 
teten Epigramme^), dass das mit avoir construirte Part Perf. mit 
dem vorhergehenden Accusativobjecte übereinstimme. Dieser Ansicht 
traten alsdann die Grammatiker Bamus (Observat. de Manage S. 41) 
und Pälsgrave (S. 137) bei, während Meigret (Livet, La grammaire 
... au XVI • siicle S. 84) diese Regel verwarf. Ferner verlangte 
Pcdsgrave (S. 124 ff.), dass das mit Stre verbundene Part. Perf. mit 
seinem Subjecte übereinstimmen müsse. Eingehender behandelte Vau- 
gdas (n, 21) die Frage; er beabsichtigte durch die Aufstellung der 
folg. zelm Beispiele, die seine Ansicht enthielten, dem Schwanken ein 
Ende zu machen: 



^) Im früheren Sprachgebraucfae hemchte die flrOsste Willkür. So war 
das mit ovofr zn8ammeD||e8etzte Part Per£, wenn ihm das Accusativsobject vor- 
«lufdiig, bald veränderlich, bald nicht (Stimmmg^ Fran^ois Villon in Herrig's 
Araiiv, Bd. 48 S. 288; GlaUPning, Versuch über die syntakt Archaismen bei 
Montaigne in Herrig's Archiv, Bd. 49. S. 844); öfters richtete sich das Part. 
— don modernen Gebrauche zuwider — nach dem ihm folgenden Accusativ- 
olgecte (Matzner, Gram.* S. 435 u. a.). 

*) Das Epigramm stdit in der Ausg. v. Marot vom J. 1700 (La Haye, 
Adrian Moe^ens, 2 Bde. mit durchgehender Seitenzahl) S. 846. 
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I. J*ai re^ft vos lettres. 
II. Les Lettres que j'ai re^ftes. 
III. Les habitants noos ont rendu maitres de la ville. 
lY. Le commerce, parlant d'nne Tille, Ta rendu poissante. 
Y. Nons nous sommes rendns maitres. 
YI. Nons nons sommes rendns pnissans. 
YII. La dösobäissance s'est tronv^ mont6e an plus haut point. 
YIII. Je Tai fait peindre, je les ai fait peindre. 
IX. Elle s'est fait peindre, ils se sont fait peindre. 
X. C'est nne fortification qne j*ai appris k faire. 
Jedoch anch Yaugelas' Ansichten drangen nicht vollständig durch, 
und M4nage (S. 48 ff.) verlangte auch in den Beispielen III, lY und YII 
Yeränderlichkeit des Part. Erst Arna/M und Lcmcdot (Grammaire 
g^nörale et raisonn^e de Port-Royal. Seconde Edition. Paris 1810. 
S. 856 ff.) stellten die Gesetze auf, die heute noch in Geltung sind. 
VoUure zeigt folgende Abweichungen vom gegenwärtigen Sprach- 
gebrauche: 

a) Zweimal stimmt das mit ^e verbundene Part, nicht mit dem 
Subjecte überein: 

Cette particularitd, Monseignewr, a estd rapporte par 
mafhmr ä Madame la MareschaMe de Samt ... I, 24, 12. ^) Vous 
destromperez les hommes de cette erreur grassiere, d'esHmer dava/ntage 
c€u>x gui pesent U plus ; et ma petitesse gui m'a este reproche 
tont de fois par MademoiseUe de BamboiUlktj me tiendra Heu de re- 
commandation aupres d*dle. I, 185, 80. 

b) Auch attributiv gebraucht kommt es in zwei Beispielen un- 
verändert vor: 

Et puis, Monseigneur, je crois qu'vm esprit . . . ne se laissera 
pas meäre en desordre . . . .; et que la fermete de vostre ante, 
eprouve en toutes sortes d'occasions, ne vous manquera pa>$ en 
ceUe-cy, I, 400, 20. Bras de fer,.. deviM pauste comme mon coUet, 
et dit d'une voix estonne; En Thrace, Monsieur! I, 168, 13. 

c) Endlich stimmt bei avoir nicht immer das Part mit dem vor- 
hergehenden Accnsativobjecte tiberein: 

a) Das Object ist ein Personalpronomen: 

Et la mesme consideration qui vous^) a empeschi de me 
dire cette autre nouveUe. I, 480,12. Je les ay haise plus de 
Cent fois. I, 488, 18. 

ß) Das Object ist ein Relativum: 

Que je m£ure si parmy les honneurs que j'ay receu dans 
le personnage que je viens de joüer . . ., j'ay eu tant de plaisir. 
I, 230, 11. faura este de la mesme Sorte que les Grecs ravirent 
rimage de PdRas du pouvoir de leurs ennemiSy et swr la creance 



^) Übicini I, 48, 22: Cette particuhrit^, monseignewr a de' rapport^e. 

") Voiture ßpricht zu einer Dame. 
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que Von a eu, gue le honheur et la vidoire se trouvoient tousjaurs 
du party ou die serait. I, 64, 12. Mais je crams de n'user pas 
am» discrettement de la liherte que Von m*a donne. I, 165, 15. 
Voüa cette Elegie que vous m'avee heaucoup trop demandS. 
l, 28, 5, Je Imse miUe fois lespieds de Virncomparable personne qui 
at^uiti escrire de sa mam le dessm de la lettre que vous m*avez 
envoye, I, 129, 18. Les deux livres que vous m*avee en- 
voye. I, 73, 9. Car outre que vous avez eu le mesme nud, je vous 
apprens que pour cette fois le mien^vient de la mesme came et que 
les Medecins de Madrid me downent les mesmes conseils, quenous 
oni donne autres fois Monsieur de la Orange et Monsieur de Lorme. 
I, 47, 16. Esper(mt, que Väbsence pourroü effacer les impressions , 
que VÄmour avoit faxt en ces deux Ämes. II, 69, 4. Cela 
faü un Uen plus heau feu que ces hois aromatiques que vous 
aviee prepard pour moy. I, 194^ 2. 



V. Praepositionen. 

1. Die reflexiven Verben 

se risoudrCy 8*accoutumer und s*offrir 
und die Adjective 

disposi^ aisi and prit 
haben den Objectsinfimtiv bald mit de, bald mit ä nach sichi wo die 
heutige Sprache die Praeposition h verlangen wttrde (Mätznery Gram. ^ 
S. 425 nnd 427). 

MoMj Madame, je ne me puis resoudre de re^ondre. I, 31, 
18. Et ü y aUen icy quelques personnes qui se resoudroient ä 
m'etüever, I, 38, 9. II vom importe extrSmement de vous accous- 
tumer de howne heure de hoÄr Vinjusticej et de prendre ceux qu*on 
opprime, en vostre protection. I, 20, 30. Mais je m'accoustume 
ä faire de longues Lettres, et j'ay peur de vous lasser. I, 51, 30. 
Au pis äUer, si vous VofMiez, je m'offre de vom le r*aprendre 
cä hyver. I, 203, 14. Je m'offre ä soustmir^ que VAfrigue n'a 
jamais rien produU de plus rare, m de plus crud que vous. I, 98, 
15. Jeri^l^yerois . . . et luy escrirois dis cette heure tme lettre 
diamour, si galante, qu'eUe seroU disposie de m'escouter ä mon 
retour. I, 90, 11. Jy trouve seulemefU ä dire^ qu'ü est de tres- 
äiflicUe gcurde, et que pour un Chat nourry en rdigiony ü est fort mal 
disposi ä garder la doustwre. I, 834, 15. 11 eust este plus aisi 
de soumettre la Sphere du feu ä edle des Elemens. II, 104, 30. 
'Vots partiddierement Vune Sdles estoit aussi aisie ä reimarquer. 
li 6, 22* Je suis prest d'en partir toutes les fois que vous me 
l'ordonnereg. I, 202, 1. Je crais que vous y a/wrez duplaiaiTf car die 
fO'it un bruU de Diabief et se tourmentef et faU une tempeste ti estrange, 
qu'ü vous semUera que le logis sera prest ä se renverser. 1, 250, 34. 
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2. Andrerseits gebraucht VoUure beim Zeitwort oüblier den 
Objectsinfinitiv mit ä, während die heate gebräuchliche Praeposition 
de sich nur einmal findet. Schon im Altfrz. war die Praeposition ä 
gewöhnlich (Wulff, Emploi de Tlnfinitif dans les plns anciens textes 
fran^ais. Lnnd 1865. S. 65), nnd noch in den iNoavdles Remar- 
ques« (de M. de Yangelas snr la langae fran^aise. Paris 1640. S. 279) 
heisst es, dass man otibUer ä anstatt oubiUer de sagen müsse. 

J'ouhliois ä vous dire que ces Domes m'ont commandd de 
vous mander, gue 5t vousparleg comrne vom escrivee, eUes neplaignent 
pas Madame du Longuevüle. I, 398, 84. JTavm ouhlii ä vo%tö 
parier de vostre passage du Seneque. I, 287, 29. H y a $ept mms 
que je n'ayjoü^, gui estoU unenouveUe assejs importante, guej'avois 
outlii h vous dire. I, 414, 22. J'ou'bUois ä vous expliquer le 
passage de Q. Curce. I, 416, 19. Vous verree par la lettre que je 
vous erwoyCy que je n'ay pas ouhliS de fahre rendre ä Madame de 
Lesdiguieres ceUe que vous luy Sarwiez. I, 302, 11. 

3. Alsdann ist nach den Zeitwörtern der Yorstellnng croire 
nnd s'imagmer je einmal der Infinitiv mit de angewendet, wo heate 
der sog. reine Infinitiv stehen würde {Mätmer, Oram. * S. 418). 

Je me suis trouvi en cette occasion hecmcoup plus mteressS que 
je n'eusse creu de le pou/ooir esfyre, I, 371, 28. Mais ne vous 
imaginez pas de les trouver comme vous les avez laissee. I, 170, 18. 

4. Sind von den Praepositionen de oder ä mehrere Infinitive 
abhängig, so wird jetzt in der Regel vor jedem einzelnen die Prae- 
position wiederholt (Mätzner , Oram. * S. 415). Ganz so verfnhr die 
Sprache des 13. Jahrhunderts (Klaäy Die Wiederholung und Aus- 
lassung gewisser Form- oder Bestimmungswörter in der frz. Prosa 
des 13. Jahrhunderts. Kiel 1878. S. 17 u. 19). Die spätere 
Zeit hingegen erlaubte sich grössere Freiheit und unterdrückte die 
Praeposition öfter als es heute erlaubt wäre (ToemUes, La synt de 
Commines, S. 43), und auch bei VoUure finden sich nicht selten Spurai 
dieses freieren Gebrauchs. 

Je me fusse content^ de donner des serenades ä troie ou 
quatrepersonnes, faire ci/nq ou sixhurlades, etpuispasser. I, 65, 
34. Je ne voy pas cPoü cda peut venir, si ce n'est que le DemAsdj 
qui avoU accoustumi ü y a quelques annSes, de ne se lever qu*ä 
une heure, et n'estre habüU qu*ä trois, sott devenu ä present un 
peü pJm paresseux. I, 145, 5. Pour moy tout ce que je puis ftnre 
ä cetteheure, c'estdevoussuppUertres-liMmblementfMomeignenry 
de mesnager mieux la plus ^Xktstre personn^ de nostre siede, 
et ne donner pas tont ä la vaiH-ance, que vous en vioUez la justice. 
1\ 287, 19. Qwa/nd il ne sgauroU autre (ßkose, que de racommoder 
le teint, remettre les yeux hattus, et emhellir les Domes. I, 288, 
50. * Ä dire le vray, (fest une estra/nge aventu/re que cefte qui m'est 
(lyrwÄ, d'avoir trouvi en une seule personne tout ce qu'ü y a 
^aymeMe aümofidej Vavoir aym4e aussi-tost que je Vay veuäy et 
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l'avoir perduä aussi-tost que je Vay aymee. I, 472, 13. EUe 
sortU de la chcmibre, dam le dessein de skalier jetter cmx pieds de 
la Bet^, et voir s'ü n'y avoit point qudque esperance de fÜchir son 
e^pfit. II , 91 , 34. Qusl autre esprit ne tariroit pas , et paurroit 
Suffixe ä gagner tont de gens^ ä solliciter tont de Juges, et 
escrire ä tont de personnes? I, 342, 19. C'est ä vcms ä en 
disposerj et voir ce que vous a^fmez mieux. I, 468, 25. 

Auch vor Substantiven ist im Neafrz. Regel, die Praepositionen 
de und ä zn wiederholen (Jlfä6E;ner, Gram.^ S. 414). 

Mit Ausnahme zweier Beispiele ist dies auch bei Yo^bß/re der FaU : 
Ette faxt grande estime de vostre pröbvti^ de vostre prudence, de 
wstre magmficence, et magnanimiti. I, 417, 25. Je dedare ow 
Prince Thomas, et au Marquis de Lega/negy et tous ceux^) qui ces 
presentes lettres verront, qu*ü ne fa/ut pas prendre garde ä moy. 
I, 241, 5. 

5. Wie früher (SUmming, La synt. de Com. Zschr. f. Rom. Phil. 
I, 200), so wird auch bei Voiture beim Passiv der Urheber oder die 
Ursache einer Handlung zuweilen durch die Pl-aeposition de bezeichnet, 
wo Schriftsteller unserer Zeit die Praeposition par gebrauchen würden. 

Toute la Terre qu'il (VHebre) arrpse est extr^ement fertüe et 
couverte d'arbres; et d'autant plus agrecMe, que le reste du paKs con- 
siste en des plai/nes seckes et nu^; ou en des montagnes toutes noires 
et hrusUes de Vardeur du Soleü. II, 74, 27. Le süence de la 
nuH, qui n'estoit interrowpu que du Iruit de la mer. II, 114, 25. 
Älors, eonsiderant toutes les choses qui s'estoient passees, et Celles qu'il 
voyoit; U seconfirma davantage dans Vopinion qWü a/voit, qu*ü estoit 
appel4 de ZeUde. II, 116, 1. 

6. Die Verwendung der Praeposition en ist bei Voiture eine aus- 
gedehntere als in der heutigen Sprache. So steht sie: 

a) Bei dem Adjectivum interesse und den verbalen Ausdrücken 
prendre und avoir i/nt4rä, die gegenwärtig die Praeposition ä oder 
dam verlangen würden (Dictionnaire de TAcadömie frangaise, s. v.) : 

Je me serois trouvi moy-mesme trop interessi en cette 
occasion , si je ne connoissois que ce que je considere da/vantctge en 
ce hienfait, est, de ce que c'est vous qui me Vavez procure, I, 179, 19. 
Je prens desormoAs assez d'interest en Juy, pour estre fort ayse 
de. ce qu'ü est hon juge de ces choses-lä. I, 415, 26. Ma cause estoit 
trop meslee avec la vostre , et j'avois trop d'interest en vostre in-- 
nocence, pour ne la pas bien defendre. I, 427, 9, 

b) Bei den Yerben pemer, songer und dem verbalen Ausdrucke 
avoir part^), bei denen jedoch auch, wie es der jetzige Sprachgebrauch 
fordert, die Praeposition ä vorkommt: 



^) Ceux ersetzt ein Substantiv. 

*) Auch mit dans vorkommend: J'ay quelque pari dans vostre amitie 
I, 81, 8. - 
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C*e$t qu^il me semble que je pense trop souvent en vous, 
I, 78, 27. tPay pense taute la tmid aux deux persannea que vous 
sqavee, I, 196. 9. Doms cet espace de temps je songeay, je vous 
Vavoüe, trois ou quatre fois en MademoiseUe , , .le resteje Vemployay 
ä penser en Madame vostre mere, et en vous. I, 292, 31. Je 
songe ä tous les Services que je vous ay rendus. I, 300, 9. H 
n'y a rien sur la Terre om dessus de vom, et quiconque auroit 
part en vostre e&pritf se pourroU vanter d^estre en la plus haute 
place du monde. I, 175, 18. Sans rien contribuär de mon costS, 
j'ay part au profit. I, 385, 10. 

c) Znweilen für dans, was ein Rest des altfrz. Sprachgebraachs 
ist (Mätzner, Synt. I, 275), der die Praeposition en weit häufiger 
als der moderne zolässt: 

a) Bei dem bestimmten Artikel: 

II n'y a pomt de couiewrs ni de figures en la Bhetorique, qui 
puissent representer six potages, qui d'abord se presenterent ä nos 
yeux. I, 24, 35. Car, sans mentvr, MademoiseUe, ü n'y a rien sur 
la Terre au dessus de vous, et quiconque auroit part en vostre esprit, 
se pourroit vanter d*estre en la plus haute place du monde. I, 175, 
18. II me vient en la pem4e que c*est au plus judicieux homme de 
nostre siede. I, 297, 11. 

ß) Bei dem anbestimmten Artikel: 

EUe arri/va en ün hois. I, 22, 25. Je voudrois estre en un 
desert, entre les griffes du plus crud des Lyons. I, 27, 27. Vous 
ne devee pas trouver estrange, que je me sois ennuye ä Madrid, et 
que je n'aye point eu de plaisir en un lieu orn je n'ay pH avovr de 
sante. I, 86, 22. 

y) Beim Pron. poss. nnd dem. 

Qu'ü vaut mieux estre eocüe en pais-estrangers, que d'estre captif 
en sa patrie. I, 79, 23. Car ü brusle en mes os, et va de veine 
en veine, Portant le feu vengeur qui me va consumant. I, 518, 1. 
La chdleur, la lassitude, ni la peine qu'ü y a de voyager en ce 
pa%s n'ont pü m' arrester. I, 105, 35. 

7. Alsdann findet sich die im Altfrz. gebränchliche Praeposition 
dedans (dedenz), deren Gebranch von Vaugdaa (I, 353) getadelt 
wnrde. Erhalten hat sie sich bis ComeiRe, und MoUere (Mätsmer, 
Synt. I, 275). 

S'est'ü Jette dedans Vesquif pour se sauver? I, 191, 1. II 
y en eut mesme quelques-uns qui se jetterent dedans Veau et 
se nayerent. I, 290, 28. La teste et la lyre d'Orphee furent jeUies 
dedans cette riviere. I, 412, 1. Je le senHs dedans mon ame. 
I, 521, 12. Et dedans Vöbscfuriti qui y est, je n'y sgaurois rien 
voir que des images confuses. I, 463, 22. On la fit meüre dedans 
wie Chaise fermee, II, 99, 5. 

8. Ferner wendet Voiture noch dessus and dessous als Pra^o- 
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ßitionen an, die von Vcmgdas (I, 352) für schlecht erklärt wurden 
nnd hente nngebräachlich sind (Mätzner, Synt. I, 295). 

II sembioU que le jour qui n'estoU plus dessus la terre, 8*y 
fust retirS tout entier. I, 24, 32. Et vostre Genie est en touies 
dMses si puissimt dessus le mien. I, 235, 18. Je vaus asseure 
que je n*&nchens rien dessus la verite. I, 443, 25. Mais dessus 
touty je laüois sa heaute. 1, 512, 6. En cda^ vous faites vair que 
la Fortwnej qm a le monde sous ses pieds, est dessous les vostres. 

I, 69, 26. Dessous le joug de vostre tyrannie. I, 507, 6. Je 
suis dessous vos loix. I, 531, 17. 

9. Entre steht wie auch früher (Toenmes, La sjmt. de Com. 
S. 84) zuweilen im Sinne yon parmi. 

Entre tont de miUions d'hommes qui ohe^issent ä V. M. ü s'en 
trouve queUtues-tms qui prennent autant de plaisir que moy äpubiUer 
ses loüa/nges. I. 372, 11. II me senible qu' entre un grandnombre 
de paravns qu*a eu VÄurore, ü n'y en a point qui Vwyt nommee si 
agredbUment qu'Euripide. I, 408, 29. Entre tont d'howmes äqui 
vous aveg fait du bien^ ü n'y en a point qui soii tont que moy. 

II, 14, 9. 

10. Wie in früherer Zeit {Schaffer ^ Grammatische -Abhandlung 
über Rabelais in Herrig's Archiv, Bd. 35, S. 245), so wird auch 
bei Yoiture die Praeposition devant auf die Zeit bezogen, wo die 
heutige Sprache a/mmt wählen würde. 

Cda^ Monsieur, est si vray, qu'ayant fait cä hyver v/n effort 
pour en echaper devant ce terme. I, 83, 19. Devant le mois de 
Septenibre. I, 94, 10. Vous verifiejs hien, Monseigneur, ce qui a 
este autre fois, que la vertu vient aux Cesars devant le temps. 
I, 313, 34. Je n*oserois ni ne puis sortir de ce Ueu devant 
Varrivee de Messieurs de lAngendes. II, 24, 7. Enfi/n, le demier 
soir devant son partement il äUa chez la Beyne. II, 70, 4. 11$ 
jugerent que devant la moitii du jour, üs seroient ä la portie du 
canon. n, 101, 9. 

Alsdann steht einmal fttr avant das gegenwärtig nur als Adverb 
gebräuchliche auparavant: 

Auparavant cela^ il Vavoit crü un dit Anden. I, 403, 20. 

11. Die Praeposition e^hs findet sich manchmal im Sinne von 
d^aprbs oder sdon (Mätzner, Gramm.^ S. 411). 

Mais j'espere que bien-tost vous me verrez plus riant et plus gay, 
cor je commence ä me r'asserener le visage; et sile Peintre n'y oubUe 
rien, votis y verrez une espera/nce de vous ätter trouver bien-tost apres 
fnon Portrait. I, 429, 32. Mais vous ne me ferez pas croire pour- 
tont apres la lettre que je viens de recevoir de vous. I, 482, 24. 

12. Alsdann steht die im Altfrz. gebräuchliche, aber jetzt ver- 
altete Praeposition ä Ventour de (Dict. de l'Ac. I, 50) für autour de. 
Minage (S. 226) wies auf den Unterschied beider Formen hin. 

La Deesse . . . commer^Qa un bal qui dura qudque temps ä 
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Veniour de la fontame. I, 28, 12. Tandis que les (HOres ad- 
miroient ce qui estoU ä Ventour de wms; je me mm ä^penser ä 
ce que j'avm quittS. I, 291, 16. Vou8 y estes tou^aurs helle . . ., 
teHe que voub estiee dam les plus heaux jours oü je vous ay veuä, et 
avec ces ra/yons de lumiere et de beautez que Von voU qudquefois ä 
Ventour de vous. I, 456, 24. Tout ce que les Poetes disent des 
RiSf des Oraces, des Annours^ ne se voyott-ü pas vtsibHement ä Z'en- 
tour de vostre personne? I, 469, 2. Bs se mirent h genoux ä 
Ventour de son Ut. II, 98, 29. Bs n'avoient a/utre marque de 
servUude qu'un cerde d'or ä Ventour du col, II, 110, 7. 

13. Neben dem heote gebräachlichen s'enibarquer pour (sich 
emschiffen nach; Littr^, Dict. b. y.) findet sich auch einmal s'em- 
harquer ä. 

J^iray m'embarquer älAsbonne. I, 90, 29. Aber I, 280, 25: 
Je m'emharqueray pour Marseiüe. 

14. Quand-et-quand ist einmal als Praeposition gebrancht in der 
Bedentong mgleu^ mit (Siehe VI. Adverb. 8). 

Le Frinternps est icy arrivd quand et quand nous. I, 298, 5. 



VI. Adverb. 

1. Wie im Altfrz. hänfig {Mätenery Synt. I, 874 ; Hornvng^ Le 
Fron, nentre II etc., S. 287), so fehlt anch bei Yotture — und zwar 
noch viermal — das Pronominaladverb y m ü y a. 

Au momSf je vous asseure que je feray tout ce qui me sera 
possihle pour vous remettre en estat de le pouvoir faire, puis-qu'au- 
jourd'huy il a tont de vamti ä estre des vostres, I, 4, 81 ^). Et 
j^en serois parti il a longtemps, si le changement de quelques affaires 
ne m*y avoit retenu. I, 38, 27 ^). Et je ne puis pourtant, Made- 
moiseUe, que je ne vous die, que quelque passion que j'aye pour la 
guerre, il en a quelque autre qui est hien plus forte en moy. 
I, 48, 19^). Voüä, Monsieur, ce que je devois vous avoir escrit il 
a Xongtemps. I, 416, 4*). 

2. Das Adverb hrs, welches im Altfrz. hänfig für ahrs stand, 
was von Vaugdas (II, 115) getadelt wurde, hat sich heute nur in 
hrsque, dh hrs und pour hrs erhalten. 

Bei VoUure findet sich die frühere Verwendung von hrs nur 
noch in der Poesie. 

Lors vous estes contente, et croyee estre heUe, I, 507, 18. Et 
mon amour redoutant sa puissance, M perdant lors le tiUre de 
vainqueur, 8e retira da/ns le fond de mon coeur. I, 510, 26. 

3 Ubidni I, 24, 21 : ü y a. 
") übidni L 65, 28: ü y a. 
^ Ubidni L 82, 12: t2 v en a. 
^) Ubidm 11, 118, 4: ü y a. 
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LorB tout a coup je revis m moy mesme. I, 514, 18. Lors je la 
perdis. I, 518, 24. Lors <m proposa par la table, LaqudU estait 
plus souhaUäble. I, 5S6, 9. Les Muses lors fireni un cry. 1, 579, 20. 

3. Ferner kommt noch das von Vaugdas (I, 201) getadelte und 
heate veraltete {lAUre, Dict. IV, 1400) Adverb quand-et-guand 
(= zu gleicher Zeit) vor, 

La faveur gue me fönt trois si excdlentes personneSf me soulage 
de toutes mes pemes, et m'en donne quand et quand une nou- 
vdlej de ne pouvoir jamais m'en rendre digne, I, 55, 16. En une 
seule personne vous m*aiveg fait voir plus de Tresors qu'ü n'y en a 
lä, et quand et quand plus de lAons et deLeqpars. I, 124, 17. 
Je me puis vanter ^a/vow fait la p2us difficUe chose du monde^ et ceüe^ 
quand et quand, que je desire le plus. I, 200, 8. . . . JEt 
reeevee quand-et-quand, miRe haisers que je vous donne en vous 
dmanty Adieu. 11, 47, 28. 

4. Alsdann steht tantöt im Sinne von hientöt (bald), was jetzt 
nur noch im famili&ren Stile gebränchlich ist (Dict de l'Ac, s. v.). 

Cepauvre BiaJbte seportera hien, et est tantost guery. 1, 162, 7. 
8% vous ne me secourez tantostj vous verree que je ne sqaura/ypaSy 
non plus que vous, ni les mots, ni les temps. I, 488, 11. Je devrois 
estre tantost accoustumi aux mirades de vostre maison. I, 140, 17. 
II y a tantost deux mois que vous estes partie. I, 459, 81. De- 
strwiseß donct an to st si vous vofäee toutes mesimagineiums. 1,466,11. 
Mai8 ü sera tantost temps d*y commencer. £1, 47, 1. 

5. Aach findet sich das fast veraltete Adverb deredief (Biet, 
de rAc. I, 514). 

Edle ne peut laisser ee Ueu tant desirMe, Ce heau Temple oii 
VÄmour est de tous adorS, Pour enirer derechef en VEnfer miserable. 
I, 518, 17. J'ay voulu me ramgery M quitterois derechef un Empire^ 
Pour vous servir. I, 574, 9. 

6. Bei einer Yergleichong der Gleichheit in einem nicht negirt^ 
Satze gebraucht die jetzige Sprache das Adverb aussi, während Yoi-- 
ture neben letzterem auch si anwendet. Schon Bouhours (Remarques 
Bouvelles sur la langne frangoise. Troisi^me Edition. Paris 1682. 
S. 286) wies auf diesen Gebrauch hin und fahrte aus Voiture folgende 
Beispiele an: 

Cor Sans mentir, vo%$s avee quelques interests^ d'avoir soin d'une 
personne qui vous honore si veritablement que je fais. I, 84, 6. J^ay 
une extreme tristesse de voür que man ame sott divisee en deux corps 
si foibles que le vo^e et U mien. I, 104, 24. 

Andere dieser Art sind: 

Tous powm juger, MademoiseUej queUe extrSme douleur ce me 
doit estre d'avoir perdu une Amte si honne, si estimabUf et si par- 
foMe que cdk-lä. I, 176, 20. Cdle-cy (la prudence) . . . ne peut 
sowffrir . • . , que vous exposiez si fort ä toutes sortes de rencontres 
une personne si utüe que la vostre. I, 261, 20. EUe a desja pro- 
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duU en moy toute la reconnoissance qui est deue ä une civüUe si 
accomplie gue la vostre. I, 336, 11. Tom treu/verez, peut-estre, 
esirangey qu'un hamme $i nujUheureux gue may, se plaigne qu'on ne 
le laisse pas assez vwre. I, 438, 17. Jmgu'ä ce gue la BocheUe 
aU este renduä, je croy gu'ü a este necessaire gue vous ne guUassiee 
pomt le Boy; et gu'ime si grande affaire camme edtorJä^ avait hesain, 
pour estre adievSe, de vostre presence, et de Vassistance de vostre genie. 
II, 11, 1. Je tddheray de ne pas dimentw vostre jugement; . . . et 
d'etnployer med une chose si predeuse gue vostre affeetion. IL, 26, 17. 

7. Einen Unterschied zwischen davantage und phis, wie er heute 
besteht (Mätzner, Gram. ^ S. 442), kannte Voiture nicht. 

Vous les estimereg davantage gue ceRes gue vous me redemandee. 

I, 33, 17. II n'y a rien dans mon mälrheur gui me touche davan^ 
tage gue cela. l, 50, 33. La moindre mauvaise affaire tourmente 
davantage gue le plus ma/mais temps. I, 115, 26. Vostre Latin 
m*a pU davantage gue le sien. I, 404, 20. Je vous promets 
davantage gue vous ne desmee de moy. I, 485, 13. Je ne suis 
pas si mafhewreux^ gue vous ne trouviee en moy gudgues guäUtez que 
vo/us estimerez davantage, que ceUe gue ma naissance me donne. 

II, 71, 25. I^ j'estime bien davantagfi vostre coeur, gue vostre 
Boya/ume. II, 81, 31. 

Aach bei einem Substantiv mit de: 

Trente vaisseaux de Barharie gui cou/vrent cette coste, donnent 
davantage de peur ä tous ceux gui partent d'iöy. I, 106, 33. 

8. Das jetzt wenig gebräuchliche, von Vaugdas (1, 140) und Mienage 
(S. 370) getadelte, aber von Bouhours (S. 879) gebilligte Adverb guasi 
in der Bedeutung presgus findet bei Voiinn/re häufige Verwendung. 

Preparez vous donc, Monsieur, ä me voir guasi aussi FhHosophe 
gue vom, I, 59, 24. Comme ü me souvient gue je n'ay guasi 
jamais eu Vhonneur de vous voir chez vous. I, 71, 34. Puisgue 
cda est ainsi, et gue c^est en vous guasi la mesme diose de desirer 
du hien. I, 157, 7. Vous avez guasi trouvi edle. I, 415, 30. 
Je vous ouibUerois guasi aussi-tost. I, 277, 31. Sans estre guasi 
apperceufy, eOes fönt leur effet. I, 282, 27. ün QtnInXhonme, gui 
parle de F. E. guasi avec autant d'affectUm gue moy. n, 31, 22. 

9. Das Adverb chbrement steht, dem modernen Sprachgebranche 
zuwider, einigemal im Sinne von theuer (v<Mn Preise). 

Les eouronnes . . . s'adiäent Uen cherement. I, 119, 21. 
Vous vous vendrez icy aussi cherement guHl vousplawa. I» 265, 3. 
Eüe nous vend bien cherement les choses. I, 268, 18. 

10. Neben dem jetzt allein gebräuchlichen Adverb mSme finden 
sich häufig die veraltenden Formen mSmes und mSmement. {IMri, 
Dict. m, 502). 

Mesmes h cette heure, je meurs d'enme d'escrire des choses qu*ü 
est plus ä propos de taire. I, 43, 14. Les eouronnes ne s'acguiereni 
pa^ Sans tramü, mesmes edles gui nesont gue delauriersou de myrtes. 
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I, 119, 21. On dU tnesmes quHl en est venu du fonds de la Nor- 
vege. I, 211, 8. Et mesmement vous MctdemoiseUe .... I, 42, 27. 
Vous ne me refmere» pas cette grace, mesmement ayant ä vostre 
hesoin un si hon Secretaire. I, 254, 16. On a faiUy si longtemps, et 
mesmement contre une persanne ä gui on a de si estroites (Mi- 
gations, I, 327, 31. 

11. Aach possible für peut-^e, das von Yaugdas (I, 402) and 
Manage (S. 374) für veraltet erklärt warde, findet sich mehrfach. 

tPay creu qu'ü estoit ä propos de vous faire songer ä luy ce 
matin, car possible vous n'y pensctötes point hier. I, 448, 8. Pos- 
sihle est'ü plus vray quHl ne le dit, I, 528, 15. Mais le coeur 
est net et sa/ns crime. Et possible assez magnanime. I, 576, 9. 
Car autrement fy serois enipesch4; et possible je choisirois mal. 

II, 19, 27. 

Idit folgendem que: 

Fossible que la grace que vous m'avee faite se trouvera plus 
gründe que vous ne Vavee imaginee. I, 180, 20, 



VIL Conjunctionen. 

1. Zaerst verdient die Coivjanction car erwähnt za werden, 
nicht weil sie syntaktisch anders verwendet worden wäre als heate, 
sondern weil Toiture sie für die frz. Sprache erhalten haben soll. 
Wie so viele andre Worte im 17. Jh. für veraltet erklärt and darch 
neae ersetzt worden, so handelte es sich aach am ^du meurtre de 
carty wie sich Vaugelas (II, 469) aasdrückt. Voiture nahm Partei 
für die Erhaltang von car and schreibt in einem Briefe an Made- 
moiselle de Bamboaillet (I, 137): 

:»(7ar estant d'one si grande consideration dans nostre Langae, 
j'approave extr^mement le ressentiment qae voos avez da tort qa'on 
lay veat faire; et je ne pnis bien esperer de TAcademie dont voas 
me parlez, voyant qa'elle se veat establir par ane si grande violence. 
En an temps oü la Fortane joa^ des Tragedies par toas les endroits 
de TEarope, je ne voy rien si digne de pitiä qae qaand je voy qae 
Ton est prest de chasser et faire le procez ä an mot qai a si atile- 
ment servy cette Monarchie, et qai dans toates les broüilleries du 
Royaame. s^est toasjoars monstr^ hon Fran^ois. Poar moy je ne pais 
comprendre qaelles raisons ils poarront allegner contre ane diction 
qai marsche toasjoars ä la teste de la Raison et qai n'a point d'aatre 
Charge qae de Tintrodoire. Je ne s^y poar qael interest ils taschent 
d'oster ä Oar ce qai lay appartient, poar le donner ä Four-ce-que, 
ni poarqaoy ils vealent dire avec trois mots ce qa'ils peavent dire 
avec trois lettres ; Ce qai est le plas ä craindre, Mademoiselle, c'est 
qa'apres cette iiigostice, on en prendra d'autres, on ne fera point de 
difficaltö d'attaqaer Mais, et je ne sgay si Si demeura en seuretö.« 
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Dass der Streit der Gelehrten, ob ccer aafgegeben oder beibehalten 
werden sollte, noch weitere Kreise interessirte, beweist folgende Scene 
aus der »Com^die des A^^miciensc UI, 3 bei Richelet: 
6(mlbermXU: Qoe ferons-noos, messienrs, de car et de ponrqaoi? 
Desmareta: Qae deviendrait sans car Tautorit^ dn roi? 
GomberviUe: Le roi sera toujours ce que le roi doit §tre, 

Et ce n'est pas an mot qoi le rend notre mitoe. 
Gambaud: Beau titre que le car au sapr^me ponvoir, 

Poor prescrire anx snjets la r^gle et le devoir. 
Desmarets: Je vous connais, Gombaud, voos ^tes h^rätique. 

Et Partisan secret de tonte repnbliqne. 
Gambayd: Je suis fort bon sajet et le send tonjonrs, . 

Pr^s de monrir poor car apr^s nn tel discoors. 
Desmarets: De car viennent les lois, sans car point d'ordonnance, 

Et ce ne sendt plus qne däsordre, et licence (LUtre, 
Dict., s. V. car). 

2. Wie im Altfrz. (Mätmer, Synt. I, 409), so steht anch noch 
bei Voiture die Partikel ni zuweilen in. positiver Bedeatnng für et* 

a) Im Fragesatze mit negativem Sinne : 

Fouvoit'il former de plus ghrieux ni de plm utües desseins? 
I, 188. 11. Y ort-ü de plus heau ni de plm grand gue le commence- 
ment de vostre lettre? I, 363, 25, 

b) Nach einem Gomparativ. 

D'dbord il fut escöUer de ceuXy dont il potwait estre le Maistre; 
et se laissa montrer, ce qu*ü s^avoit heaucoup mieux ^'eux, ny que 
personne. II, 111, 2. 

3. Das Altfrz. nnd VoHure gebraachen nicht selten comme für 
heute übliches, gue (Diez, UV, 393; Mätmer, Synt II, 117). 

a) Bei der Yergleichung: 

A ce gue je vois, vous estes aussiliberäl dehuanges comme de 
toute autre chose. I, 85, 23. H n'y en a point qui ait tont de 
differens lustreSy ni gui soit si beau ä toutes sortes dejours, comme 
le sien. I, 74, 4. Jtisgu'ä ce gue la BocheUe ait est^ rendue, je 
croy gu'ü a este necessaire gue vous ne guitassiee point le Boy; et 
gu'wne si grande affaire comme ceUe-lä, avoit hesoin, pmtr estre 
achev^f de vostre presence, et de Vassistance de vostre genie. 11, 11, 1. 
Ten donnerois Men vohnHers encore autant, pour tromer dam Paris 
tm autre homme comme vous. I, 236, 6. 

b) Nach einem Yerbum des Affects (comme = comment?) : 
Je m'estonne comme je la puis souffrir. I, 14, 18. 

4. Einmal gebraucht Voiture die jetzt veraltete Redensart comme 
ainsi soit gue (Li^e, Dict. I, 680). 

Or, comme ainsi soit qu* Euripide, gui . , . ecrive en Vune 
de ses Tragedies, gue Vargent fut un des maux gui sortit de la Ixnste 
de FandorCy et peut-estre le plus pemideux. I, 321, 21. 

5. Für a/vwnt que steht noch häufig devoM que, was heute ver- 
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altet ist (lAUre, Dict II, 1133; vgl. o. S. 25 das über die Bedeutung 
der Praep. devant Gesagte). 

Devant que cette lettre soit en France ^ je pourray estre en 
AngUterre. I, 107, 32. Je vom o/voue que je me suis estonni que 
la Benommee ne m'aye pomt appris de vos fumodtes, devant que 
vous me fissieg Vhonneur de m'en mander, I, 119, 24. Je nepüis luy 
faire vair Zdide, devant que je vope Monsieur Mtmdat. I, 152, 29. 
Quitteg vostre party devant qu'il vous quitte. I, 191, 33. . . . Car 
je crois que vous serez äFtms devant que je sois deretour. I, 219, 26. 

Auch beim Infinitiv mit de beliebt: 

Ce fut un grand bon-heur pour moy, de recevoir vostre Lettre 
devant que de partir, I, 41, 17. Vom me deviee donner loisir 
de r'apprendre nostre Langue, devant que de m'olMger h vom es- 
crire. I, 133, 14. Mais il est en un si pitoyäble estat, qu'ü emt 
este en pieces devant que d' estre aupres de vom. I, 251, 4. Je 
recem vostre derniere lettre tm quart d*hefure devant que deparUr. 
I, 304, 6. II foMt pourtant que je vom die, devant que de finir 
que, . . I, 323, 32. 

6. In Gausalsätzen gebraucht Voiture noch häufig die Conjunc- 
tionen pour ce que (altfrz. por ce que) und ä cause que, während parce 
que sich nur spärlich findet. Erstere veraltete schon im 17. Jh. 
(lÄttre, Dict. III, 1250), länger wurde das heute ebenfalls veraltete 
ä came que gebraucht (Sachs, Dictionnaire der franz. u. deutsch. 
Sprache: Berlin 1877). 

Mais onenftt qudque dtfficuUe, pource que Von trouva que j*avois 
encore trop de chaleur, I, 14, 8. Je fm beme Vendredy apres disne, 
pource que je ne vom avois pas faxt rire. I, 18, 4. Äu com- 
mencement du souper on ne bettt point ä vostre scmte, pource que 
Von fut fort diverty, I, 24, 16. Mais cüa est estrange, je m'en suis 
sauve, pource qu'üs sont venus ensenMe. I, 142, 9. M je n'en 
use ainsi qu*ä cause qu'il le desvre. I, 267, 18. Mais jene s^ay 
si c'estoU ä cause que les Cicognes mangent les serpens, ou pource 
qu'eUes nourrissent leurs peres en vietUesse, I, 414, 30. EUe aymoit 
moins la jeune Comtesse, ä cause qu'eUeluy estoü destinee. II, 66, 31. 
Mais pour moy je croy asseurement qu'Hs ne Vestoient pas, parce 
qu'Hs nom laisserent passer sans detourbier, I, 208, 11. 

7. Wenngleich die Conjunction cependamt que schon von Yau" 
gelas (III, 152) für veraltet angesehen wurde, so hat sie sich doch 
noch vereinzelt bis in unser Jahrhundert erhalten (MiiUer, Bemarques 
sur ta langue des classiques fran^ais au 17. siöcle. Leipzig 1871. S. 82). 

Bei Voiture ist sie nur in einem Beispiele vertreten : 
Vom avez u/n serviteur qui ne vom a point veue il y a presque 
deux jours; et ä qui on ne cessa hier de reprocher ses resveries, ce- 
pendant peut-estre que Von vom loüoit oU vom esHez de vostre beUe 
humeur. I, 448, 4. 
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Vni. Negation. 

1. Im Altfrz. genügte, um eine Yemeinong auszndrftcken, die 
blosse Negation ne {Diee, III', 486; FerU^ Die Negation im Alt&z. 
Zschr. fCbr Rom. PhiL II, 5) nnd selbst bei späteren Schriftstellern 
ist das Fehlen des Complements nicht selten {LMeckmgy Zar Geschichte 
der Negation in der frz. Sprache. Wiesbaden 1861. Progr. S. 2 ; 
Ferk 1. c, II, 5)*, die nenfrz. Sprache indessen entbehrt des Füllwortes 
nur in bestimmten Fällen {Mätzner, Gram.^ S. 447 ff.). 

Auch bei Yoiture wird die Negation zuweilen durch einfaches ne 
ausgedrückt 

a) Im Hauptsatze, aber nur in der Poesie: 

II ne meurt de cette peine. I, 556, 7. Je ne cowprens vostre 
honti, I, 576, 8. Vous ne gesnez vostre coeur vamement. I, 576, 22. 
Mon coeur ne s'humüie. I, 577, 4. 

b) Im Nebensatze: 

«) je einmal nach den Verben assurer und songer: 

Ayant leu ce que vom me mcmdee, que vom cmess eu de lapeine 
ä haearder vos compUmenSf j'en attendois quetgues-wns, et en suUe 
de cda je n'en ay pomt trouvd ^OMtreSy smon que vous me faUes 
Souvenir que je suis petii, et que vous m'asseurez que je ne suis 
gcdant, I, 67, 6. Miserable ÄlcidaUs! tu contes ä presmt tom les 
momewts qui passent: et quand tu songes que de huit jours tu ne 
verras Zetide, ce terme te paroist infmi. II, 92, 12. 

ß) einigemal nach den Verben der Affecte s'^onner, avoir regret, 
c*est dowmage jmd etre fache: 

Jem'estonneencorequ'eUen'amisChiquittico. 1,108,22. Je 
m'estonne que vous n'en avez trouvS un meiUeur, I, 159, 6. J'ay 
bien du regret sans mentir, que je n'Oiy este ä vostre entreveue. 
I, 841, 19. C'est dommage sans mentir^ qu6 vous ne courez le 
monde, I, 848, 5. C'est dommage que vous ne prenez plaisir plus 
souvent ä faire du bien. 1, 122, 7. Je suis faschd que je nepris 
garde ä vous. I, 222, 25. 

c) einmal in einem Concessivsatze : 

Mais quoy qu'äla soUidtation dela Beyne, ils s*y employassent de 
toute UurpudssancCy et n'yq^argnassent quoy que cepüt estre. II, 95, 10. 

d^ Einigemal beim Infinitiv: 

a) mit de: 

Tout de bon, au Ueu de faire les demandes que vous me pro- 
posee de sa party ü ferovt fort bien de se taire, et de ne parier 
de sept am. I, 144, 32. 

ß) mit pouri 

Äpprenez un peu VEspc^gnol, quand ce ne seroit que pour ne 
nous rompre tant la teste avec vostre Italien, I, 284, 8. Äussi 
pour ne vous ennuyer, je vous Us diray, I, 294, 85. 
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2. Andererseits konnte im Altfrz. auch ne fehlen und die Ne- 
gation allein durch das Füllwort ausgedrückt werden. Auch noch die 
Klassiker lassen oft in der Frage die Negationspartikel ausfallen 
{Bkz, III*, 437). Die Auslassung im letzteren Falle wurde von 
Vaugdas (II, 85) als elegant bezeichnet. 

Auch hierfür zeigt VoUure Beispiele, in denen heute die Negation 
ne nicht entbehrt werden könnte. 

a) Viermal in Sätzen, denen ein verneinter Satz vorhergeht, dessen 
Negation ne für den folgenden zu ergänzen ist: 

M. d'A. ne me pardonneroit pomt cette libertS que vous me par- 
dmneree, si eUevoyoit que je ne me corrige point pour ses avisy 
et que je m'empesche pas de parier encore d'autres personnes que 
de vous dcms vos lettres. I, 154, 7. De vous dire au vray quels 
peupJes ont vntrodmt la Polygamie, je vous jure ma foy que je 
n*en sqais rien, et je m'en mets pas en peine, I, 218, 10. 
Je ne sgay pas si vous commeneerez par ceUe-cy, ä luy montrer 
lesLettres que je vous escris: mais je m' en plaindray pas^pourveu 
que vous me permeäiez apres eela, de partir ä Vheure mesme, et de 
me sauver en Espagne. I, 437, 23. Ne doutez donc non plus 
d'f^ que de moy, et mettez point leur amitie entre les hiens que 
vous pouvez perdre, I, 34, 21. 

b) In Fragesätzen: 

Semhle-t' eile pas hienlaide? 1,615,24. Vous semhloit-il 
pas hien injuste? I, 616, 25. Deviez-vous pas prendre plaisir 
ä me procurer um hien ä quoy je ne m'aUendois pas? I, 460, 15. 

c) Einmal bei Gerundium: 

II y a encore icy d'autres personnes plus braves, et avec qui il 
seroU plus dangereux d'avoir quereUe, qui n'approuverU pas que je me 
travaüle pour vous downer du plaisir, et qui ne trouvent pas raison- 
nable que vous vous en puissiez recevoir qudqu'uii en les voyant 
pas. I, 167, 13. 

Zweimal beim Infinitiv: 

wo er von einem negativen Begriffe abhängig ist: 
il est hien difßcile de se pas imaginer, que vous estes de la 
me des Amadis, I, 9, 25. 

ß) im hypothetischen Satzgefüge: 

MaAs je vous supplie tres-humhlement, si vous ne me haissez pas 
^core, de me pas delaisser en cette exäremite. I, 435, 7^). 

3. Nebensätze nach affirmativen Hauptsätzen, welche den Begriff 
der Furcht enthalten, verlangen heute die Negation ne (Mätzner, 
Synt. I, 392). Im Altfrz. hingegen fehlte häufig die Negation 
{Mätzner, Synt. I, 393; Perle, 1. c. II, 11) und auch bei Voiture 
liaben sich Reste dieser Freiheit erhalten. 



% 



^) Ubidni II, 187, 21 : de ne me pas delaisser. 

FranzSsische Studien. I. 1. 
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a) Einmal nach avoir peur mit dem Futoriim im Nebensatze: 
Cest une des raisons qui m'a fait mtreprendre ce voyage, ut 

defatiger; mais j*ay peur qu'il m'arriverra comme ä cduy-lä. 
I, 304, 25. 

b) Oefter nach avoir peur und craindre mit folgendem Con- 
junctiv : 

Je n*ay pas peur que vom-vous lassiez jamais de me hien-faire, 
mais j'ay peur que vous-vous lassieg de mes remercimens. 
I, 374, 7. J'ay peur que vous me trompieg, ou que vous- 
vous trompiez vous-mesme. I, 393, 4. J'ay peur qu'elleme 
veüille mal de ce que je vous ay tant tourmentee. I, 455, 7. Puis- 
que vous avez tant de peur que je sois trop 'heureux ... I, 467, 
18. Ceux'lh nous asseurerent , . ,, et nous dirent, que les gros poissons, 
lesqueUes comme vous sqavez, mangentles petits, avoient peur que 
vous fissiez d'eux comme üs fönt des aulres, I, 319, 15^). Mais, 
Monsdgneur, je ne considere pas que je vous entretiens trop long-temps 
parmy tant d' affaires que vous avez, et si je fais ma lettre trop longue, 
je crains que vous remettiez ä la lire quand la paix sera faite. 

I, 174, 16. Je cr^ains que cecy ne paroisse pas tant moderation, 
que pru^nce; et que l'on attribue ä finesse en moy, de femdre 
de demeurer d'accord d'u/ne chose. que je ne puis empescher. II, 28, 1 . 

Den vorigen Beispielen schliessen sich Nebensätze mit Conjunctiv 
nach de peur que an : 

De peur qu'il semhlast que vous vous reposassiez trop sur 
le bien que vous m'avez fait» I, 364, 26. De peur que vous 
eher Chi ez trop curieusement cduy qu£ j'entens, ü vaut mieux que 
je m'explique ... I, 259, 24. De peur que vous souffriez 
comme je souffre. I, 461, 20. 

4. Nach einem Comparativ oder nach OAdre in einem bejahen- 
den Hauptsätze steht im Neufrz. die Negation ne im Nebensatze 
{Diez, III*, 443), während im Altfrz. dieselbe häufig (Ferle, 1. c. 

II, 13) und bei Voiture nur selten fehlt. 

Jay peur d'y demeurer plus que je voudrois. I, 60, 20*). 
Et Zephyre voyant encore D'autres appas que vous avez . . , 
I, 532, 27. 

5. Im Sinne des jetzt gebräuchlichen non plus findet sich noch 
einmal das im Altfrz. übliche «c . . . aussi (Mätzner, Gram. * S. 495). 

C'est dommage que je n'ay veu aussi les carrosses. I, 388, 21. 



^) Ubicini I, 404, 2: avoient peur que vous ne fissiez, 

*) übicini I, 91, 22: Jay pewr d^y demewrer plus que je nevoudrois. 
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IX. Wortstellung. 

A. Stellung des AccusatiTObJects ^). 

Wie Krüger (Ueber die Wortstellimg in der frz. Prosaliteratur 
des 18. Jahrhunderts. Berlin 1876. S. 14) zeigte, war die Stellung 
des Accusativobjects im Altfrz. eine weit freiere als in der neufrz. 
Sprache. 

a) So trat es gewöhnlich vor das Verb, wenn das Relativ« 
Pronomen qui Subject war. 

Aus Voiture liegt nur noch ein Beispiel dieser Art vor: 

Je dedare au Frince Thomas, et au Marquis de Leganee, et tous 

ceux qui ces presentes lettres verront, qu'il ne jfmt pas 

prendre garde ä moy. I, 241, 5. 

b) Auch zwischen dem Hilfsverb und dem Part. Perf. fand es 
häufig Aufnahme, welche Freiheit sich die neufrz. Prosa nur in 
wenigen Fällen bewahrt hat (Mätzner, Gram.* S. 557 u. 558). 

Ausser in diesen zeigt Voiture noch vier Belegstellen, die an 
die altfrz. Stellung erinnern, und zwar bei avoir^ wo das Part. Perf. 
prädikativ steht (ähnlich wie z. B. in der neufrz. Wendung avovr les 
yeux hleus)i 

J'avois le coude du hras droit appuyd sur la couverture de 
la barque, la teste um, peu panch4e, et soustenu^ sur la main du 
mesme hras, et Vautre negligemment estendu, dans la main duqudje 
ienois ufi Uvre qui m'avoit servy depretexte ä ma retraite, I, 291, 18. 
Dans tous les exercices qu'ü faisoit, il avoit toüjours les yeux 
et le coeur attachez ä la Jalousie par oii il croyoit qu'ede regardast. 
II, 112, 1. Ceux de nostre vaisseau n* avoient powr hrs que deux 
voües tendues. II, 100, 28. Et pour moy, qtumd j'aurois les 
deux hras rompus, je prendrois plaisir ä les entendre. I, 298, 19 ^). 

c) Femer stand es oft zwischen Verbum finitum und Infinitiv. 
Mit Ausnahme weniger Fälle ist dies der heutigen Prosa ebenfalls 
fremd, während Voitwre noch zwei Beispiele der früheren Freiheit 
aufweist. 

a) Beim reinen Infinitiv: 

Vous ne sgauriez Vun et Vautre mieux verifier par 
aucune autre chose, I, 827, 22. 



') Die zu A gehörigen Beifipiele sind nur aus der Prosa entnommen. 
Vermehrt könnten sie durch die roesie werden ; jedoch solche anzuführen 
hätte wenig Werth, da sich auch noch Dichter unserer Zeit in Bezug auf die 
obengenannte Stellung je nach BedOrüiisB eine grössere Freiheit erlauben als 
die Inrosa gestattet 

*) Die in den angeführten Beispielen auftretende Stellung des Objects 
findet sich noch bisweilen im Neufrz. bei Dichtem: Chaqu^ gouUe a sa glovre 
fle'trie (Corneille). Im noble ep4e Qui d'Hohpfieme a la täe coup^e (Vol- 
taire) (Mätjsner, Gram.«, S. 435). 
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ß) Beim präpositionalen Infinitiv: 

Mais vous connoissee son Immewr et son esprU qui n'ouhlia 
jamais un hien-fait ä faire. I, 129, 10. 

B. Stellung des Pronomens^). 

1. Steht ein Verbum finitum in Verbindung mit einem Infinitiv, 
so stellt das Neufrz. mit Ausnahme weniger Fälle die von dem 
Ijifinitiv abhängigen persönlichen Fürwörter gewöhnlich unmittelbar 
vor letzteren {DieZf III ^ 472). In der Sprache des 13. Jh. hingegen 
nehmen sie stets die Stellung vor dem Verbum finitum ein (Krüger, 1. c. 
S. 19). 

Bei Voiture lässt sich kein Gesetz erkennen, nach dem er ver- 
fahren wäre, obgleich er häufiger dem Pronomen seinen Platz vor 
dem Verbum finitum einräumt. So verstösst er von Seite 1 — 200 
incl. 301mal gegen die heute gebräuchlichere Stellung, während 
238mal die moderne statt hat. 

a) Beim reinen Infinitiv: 

Ce seroit Madame et MademoiseUe de Bamboüillet, qui me disent 
tous les jours queje m'en dois aller. I, 34, 13. Pour vous monstrer 
que je trouve vostre excuse fort horme, c'est que je m* en veux servir. 
I, 114, 1. Vous voyez comvjfte je me sgay Uen servir des jjolies choses 
que j'entens dire. 1 , 40 , 22. Sans cela, certes, je ne me pourrois 
pas defendre. I, 132, 30. C'est que vostre äbsence la va finir Uen-tost, 
et me va delivrer de toiis mes maux. I, 487, 1. On me pensoit 
convainere. I, 52, 22. Et de plus, on vous peut vanter d'avoir 
mis au monde un ouvrage qui passe tout ce que la Grece et VItälie 
ont jamais veu de mieux fait. I, 13, 18. Cest u/ne perte qui vous 
doit toucher, I, 33, 8. Je les voudrois acheter de toute ma sante. 
I, 78, 17. Vous les s^aves faire en perfection. I, 13, 15. 

b) Beim präpositionalen Infinitiv: 

II n'y a pas fort long-temps que j'eusse donne toutes cfwses 
pour recevoir u/ne lettre comme ceUe que Von me vient d'apporter 
I, 332, 6. Äpres les choses que je vous viens de dire de luy, je 



^) Vergleicht man in Bezug auf die obengenannte Stellung Voitu/re 
mit Montaigne, so erkennt man, dass die heute übliche Stellung des Pro- 
nomens an Boden gewonnen hat (Glawnina, Versuch über die syntaktischen 
Archaismen bei Montaigne in Herrig'B Archiv, Bd. 49, S. 430). Wie hier, so 
lassen sich auch auf jedem anderen Gebiete Fortschritte beobachten, die 
geradezu überraschen, wenn man bedenkt, dass Montaigne erst im Jahre 1592 
seine schriftstellerische Thätigkeit beschloss, und VoitiMre^s Erstlingsarbeit 
schon im Jahre 1614 erschien, also der zwischen dem Tode des einen und 
dem Bennne der schriftstellerischen Thätigkeit des andern liegende Zeitraum 
nur 22 Jahre beträft Einer Gesammtvergleichung mit Montaigne werde ich 
mich vor der Hand enthalten, bis meine Abhandlung »Syntaktische Studien 
über Balzac« (1594—1654) erschienen ist, um alsdami auch zu zeigen wie 
sich Balzac hinsichtlich des syntaktischen Sprachgebrauchs von Voiture und 
Montaigne unterscheidet. 
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pense qu'ü est bien inutüe ... I, 267, 15. Jela mens de depeindre. 
I, 173, 16. 

2. Aach stand im Altfrz. das persönliche Pronomen vor dem 
Yerbum aller, wenn letzteres mit einem Genmdiom verbanden war 
{Krüger, 1. c. S. 21). 

Mit Ausnahme eines Beispiels folgt Voitwre dem altfrz. Gebrauche, 
während der moderne der Stellung des Pronomens vor dem Gerundium 
den Vorzug gibt. 

Car il brusle en mes os, et va de veine en veine, Portant le feu 
vengeur gut me va censumant I, 518, 1. Quand je songe aux 
lecmten, par qui je suis la proye, he tont d'ennuis gui me vont 
tourmentant , . , I, 526, 11. Four vos heaux yeux qui me 
vont consumant . . . I, 573, 16. Mais, ä la fin, ma douleur 
s'cmgmentcmt. Je vis le mal qui m'alloit tourmentant. I, 513, 30. 
Vous n'eustes plus powr moy, dans ce moment, Tous les attraits qui 
m'alloient enflammant. I, 509, 19. Dans la prison qui 
vous va renfermant. I, 576, 13. Enfm, la IWe ni la Mere, 
ITont plus cä edat ordinaire, Qui les alloit environnant 
I, 590, 5. 

Aber I, 573, 26: 

Mais quomt & moy si je vay vous aymant, Ne croyez pas 
que par lä je desire Cette faveur oU tout le monde aspire. 

3. Treffen zwei persönliche Fürwörter als Dativ und Accusativ 
beim Yerbum zusammen, so steht jetzt allgemein, mit Ausnahme bei 
lui und leur und beim Imperativ der Dativ vor dem Accusativ {Diez, 
m\ 472). 

Fünfmal verstösst Voiture gegen diese Regel und folgt dem Ge- 
brauche des Altfrz., das die umgekehrte Stellung liebte (Krüger, 1. c. 
S. 25). 

On le m'a dit Mademoisede* I, 570, 9. On le m*a dit. 
I, 570, 15. On le m'a dit. I, 570, 21. Monsieur Esprit qui va 
ä la Cour avec une lettre de recommandation pour vom de M . , ., 
a creu avoir hesoin que je le vous recommandasse. I, 266, 25. 
Et ce qu'ü vous a pleu escrire de moy ä Madame vostre femme , me 
touche plus sensihlement que je ne le vous sgaurois eocpliquer. 
I, 363, 7. 

C. Stellung des Adjectirs^). 

Die Stellung des Adjectivs war im Altfrz. eine ausserordentlich 
freie, jedoch Hess sich die Neigung, demselben seinen Platz vor dem 
Substantiv anzuweisen nicht verkennen (Krüger, 1. c. S. 6). FcHsgrave 
(S. 304) stellte für die Stellung der Adjective folgende Regel auf: 



^) Auch für ditoes Kapitel habe ich aus dem schon bei A^) S. 35 
näher bezeichneten Grunde nur Beispiele aus der Prosa angefiihrt 
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>If an adjectyve be joyned with a snbstantyve, as to pnt a 
difference or to avoyde confusyon by cause there is dyverse of suche 
sortes as the substantyve signyfieth, than the adjectyve shall ever in 
the frenche tonge followe the substantyve.« 

Diese Regel schliesst in wenigen Worten viele unserer heutigen 
in sich. Jedoch war sie etwas zu allgemein gehalten und bedurfte 
weiterer Ausftthrung. B, und H. EsHenne (Livet, S. 401) und 
Vaugelas (II, 33 — 34) verlangten, dass die Adjective, die eine 
Farbe bezeichneten, ihren Platz nach dem Substantiv haben sollten. 
Eine Forderung, die allerdings auch schon die Regel Pälsgrave'B ent- 
hielt ^). Femer waren JR. und H. Estienne der Ansicht, dass Eigen- 
schaftswörter wie beau, hon, gra/nd und ipeüt, denen Vaugelas noch 
manAvais und die Zahlwörter hinzufügte, vor dem Substantiv zu stehen 
hätten. Auch wiesen B, und H, Estünne schon auf die Adjective 
hin, die durch ihre Stellung vor oder nach dem Substantiv eine 
andere Bedeutung erhielten. Was die übrigen anlangt, so glaubten 
B. und H. Estienne und Vaugelas es jedem einzelnen Schriftsteller 
überlassen zu müssen, dieselben vor oder nach zu stellen, je nach- 
dem es der gute Gebrauch* und der Wohlklang forderte. Zu den 
Adjectiven, die ihren Platz nach dem Substantiv einnehmen sollten, 
wurden von Patru und Th. v, ComeiUe (Remarques de M. de Vaugelas 
sur la langue fran^. avec des Notes de Messieurs Patru et Th. 
Corneille II, 38) noch die adjectivischen Part. Perf. hinzugefügt. Alle 
diese Regeln gelten auch noch heute, wurden jedoch noch durch einige 
zum Theil ganz bestimmte vermehrt (Mätzner, Gram.* 8. 567 ff.). 

1. Was die Stellung des Eigenschaftsworts bei Voiture betrifft, 
so zeigt sich ein gewisses Schwanken, dasselbe vor oder hinter das 
Substantivum zu setzen. 

Folgende Beispiele mögen dies beweisen: 

JTavoue que fay receu ceUe-cy avec wne extreme joye. I, 179, 
18. La joye extreme qu'ü avoit des paroles que luy avoit dUes 
ZeUde, fit qu'il entretmt taut ce jour la Beyne avec wne complaisance 
mervetUeuse. II, 84, 19. Au reste, vom m'avez fait u/n extreme 
plaisir, I, 140, 25. Au commencement ces deux jewnes enfans ne 
sentirent en eux rien.d*extraordmaire, qu'un plaisir extreme de se 
voir. II, 65, 6. Avec mute graces tres-humhles, jene puls reconnois- 
tre l' extreme honneur qu'eUe me fait de se Souvenir de moy, 
I, 53, 19. Vous croirez hien que la lettre qui m'est venue avec la 
vostre, m'aura apporte wne joye mfi/nie, aussi-hien qu*un honneur 
extre'me. I, 128, 21. II est impossible que je me defende de vous 
temoigner le ressentiment que j'en ay, et de vous rendre les tres- 
humhles graces qui vous en sont deues. I, 253, 5. Je partiray 
d'icy en diligence; et iray, Monsieur, vom rendre moy-mesme les 



») Auch P. Bamus (Livet, S. 237) und J. Garnier (Livet, S. 295) hielten 
le vin hlanc füür besser alis le hlanc vin. 
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graces tres-humhles que je vous dois, pour tant d*ohlig<xtions que 
je wws ay. ü, 24, 13. Je suis excusäble d*avoir peur d'une 
si cruelle mort. I, 438, 25. Je ne mowrrois pas ici d'une mort 
si cruelle. I, 142, 16. Je m'imaginois toüjours que tant de honte, 
de generosUS, de constcmce, et de divines qualitee qu'il y a en 
7. A. R, ne pourroient estre long-temps mal-heureuses, I, 258, 4. 
Jadmire, covnme mie qualitS divine en vous, Vmcompatibüiti que 
vous avee avec luy, I, 321, 29. 

2. Nach dem Substantiv stehen im Nenfrz. in der Regel die 
Paiücipien des Activs und Passivs, obwohl sie auch manchmal Aus- 
nahme machen {Mätznef, Gram. * S. 572). 

Bei Voiture findet sich meistens die heute üblichere Stellung, 
doch ist die umgekehrte nicht ausgeschlossen. 

a) Beim Participium Praesentis: 

Esperanto que Väbsence pourroit effacer les impressions, que 
VAmour avoit fait en ces deux Arnes, jeunes et tendres encore; et que 
ceux qu'eUe avoit mis aupres d'Alcidälis pour le gagner , le trouveroient 
plus capäble d' estre persuade, quand il ne verroit plusl'objet de cette 
naissante passion, II, 69, 4. Mguree-vous donc, s'il vous 
piaist, Madame, tout le ressentiment que peut avoir le plus reeon- 
noissant "komme dwmonde. I, 337, 4:. Et ä quel propos mettre 
cela ä la fm de la plus ohligeante Lettre du monde? I, 48, 35. 
Si vous n'estes la plus aymante per sonne du monde, vous estes 
au movns la plus ohligeante. I, 213, 18, 

b) Beim Participium Perfecti; 

Cette mauvaise i/nteUigence m'a donnd occasion de recevoir un si 
Signale tesmoignage de vostre honte. I, 316, 27. Les courtes 
et precipitSes prosperitez de Gaston de Foix. 1,361,18. Vous 
estes la plus accomplie personne du monde. I, 44, 25. A dire 
le vray, Vhonneur de recevoir des marques de la hien-veillance d'ime 
des plus grandes Heynes du monde, et (ce que j'estime davantage) de 
la plus accomplie personne que j'aye jamais veue. I, 372, 2. 
Les plus accomplis chef-d' ceuvres deVart. II, 109,28. Vous 
qui estes la plus considerde personne du monde. I, 242, 8. 
La plus soümise, la plus des-interessee, et la plus par fait e 
passion qui fut jamais. I, 453, 6. 

3. Endlich war es im Altfrz. sehr gebräuchlich, wenn ein 
Substantiv von mehreren Adjectiven begleitet war, eines -derselben 
dem Substantiv vorangehen zu lassen und die übrigen durch die. 
Conjunction et an letzteres anzuknüpfen, was heute jedoch wenig be- 
liebt ist (Mätzner, Gram. « S. 573). 

Einen Rest dieser früheren Gebrauchsweise zeigt Voiture nur ia 
einem Beispiele. 

Au moins, la Scene va changer, et il y va monter de nouveaux 
personnages, et assez heaux, I, 346, 9. 
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X. Concordanz. 
Uebereinstiminang des Fraedlcats mit seinem Subjeete. 

1. Bezieht sich das Relativum qui als Subject auf ein vorher- 
gehendes persönliches Fürwort, so verlangt der moderne Sprach- 
gebrauch Uebereinstimmong des Praedikats mit der Person des Fürworts 
(Mätmer, Gram. » S. 357). 

Bei Voiture ist dies nicht immer der Fall und zwar folgt er von 
S. 1 — 500 14:3mal dem gegenwärtigen Sprachgebrauche, während er 
in 9 Beispielen vom heutigen abweicht. 

Moy . . . qui avoit este si hardy. I, 448, 28. H rCy a que 
vous qui travaille, I, 205, 3. Tl n'y a jamais eu que vous 
cm monde qui soit sortie plus belle de lapetite veröle, I, 214, 33. 
27 faut avouer qu'il n*y a que vous au monde qui le stäche 
faire de la sorte, I, 362, 12. Elles jurent quHl vCy a qu^ vous 
au monde qui ait assez d'esprit. I, 399, 5. On croit que c'est 
vous qui fera ce miracle-lä, I, 421, 32. 

Femer: I, 159, 17; I, 422, 31; I, 437, 21. 



Zum Schlüsse erwähne ich noch zwei stilistische Eigenthümlich- 
keiten die sich Yoiture wohl der Kürze wegen erlaubt hat. Im ersten 
Beispiele würde man heute vor dem Adjectiv fine zur besseren Ver- 
ständlichkeit lieber qui est einschieben, im zweiten würde die jetzige 
Sprache den mit des cheveux beginnenden Satztheil mit et qui ont ein- 

Vostre Maistresse, n'est-ce pas u/ne DemoiseUe qia a les yeux fort 
esveiUez, et le nez un peu retrousse, fine, fiere, desdaigneuse , glo- 
rieuse, et civiU, honne, et meschmte, qui gronde souvent, et qui neoM- 
moins piaist tousjours. I, 49, 27. Je voudrois que vous m'eussiez 
pü voir OMJourd'huy dans un miroir, en Vestat ou festois; vom 
m'eussiez veu dans les plus effroyahles montagnes du monde, au milieu 
de dorne ou quinze hommes les plus horrihles que Von puisse voir, 
dont le plus innocent en a tu6 quinze ou vingt autres: qui sont tous 
noirs comme des Diäbles, des cheveux^) qui leur viennent jusques ä 

la moitie du corps ... I, 227 ,1. .rrr -r • 4. 
W. List. 

1) Oder soll man übersetzen »von den Haaren«? 
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Der Versbau bei Philippe Desportes 
und Franpois de Malherbe. 



Infolge des bekannten Urtheils Boileau's in seinem Art po^tique 
(Ch. 1, 130 ff.), welches, wenn auch im Grossen und Ganzen zutreffend, 
doch in vielen Punkten recht starke Uebertreibungen und selbst [Jn- 
richtigkeiten enthält, hat Malherbe bis zu Anfang dieses Jahrhunderts 
unangefochten als der Reformator par excellence der französischen 
Sprache und Poesie gegolten. Seitdem aber hat die Kritik, die der- 
jenigen Boileau's zu Theil wurde, diese blinde Bewunderung der Ver- 
dienste jenes Mannes auf ein richtigeres Maass zurückgeführt. Man 
begann die durch das vernichtende Urtheil Boileau^s fast ganz der 
Verachtung und Vergessenheit übergebenen Dichtungen der Vorgänger 
und Zeitgenossen Malherbe^s zu prüfen und gelangte zu dem Resultate, 
dass jene Kritik doch nur zum Theil richtig sei, dass wohl in Bezug 
auf die poetische Sprache und Diction Malherbe den Namen eines 
Reformators und Reinigers verdiene, auf dem Gebiete des Versbaues 
aber die ihm bis dahin gezollte Anerkennung eine bedeutende Ein- 
schränkung erfahren müsse. Man erkannte insbesondere, dass er das 
Vorhandene meist nur in das Extrem ausgebildet und vielfach der 
Dichtkunst nur. Fesseln angelegt habe (cf. Sainte-Benve, Tableau 
historique et critique de la po^sie fran^aise et du th^ätre fran^ais 
an XVI. si^cle. Paris 1869, p. 145 ff.). So begann denn auch die 
romantische Schule in Frankreich im Anfang dieses Jahrhunderts die 
lästigsten dieser seit zweihundert Jahren beobachteten Vorschriften, 
wie z. B. die Beobachtung der syntaktischen Gliederung der Verse, 
zu beseitigen und manche der vor Malherbe bestehenden Freiheiten 
wieder zur Geltung zu bringen. 

Obwohl an vielen Orten, in fast sämmtlichen frz. Literaturge- 
schichten, Verslehren, Monographien Malherbe^s u» s. w. der durch 
Malherbe's Einfluss herrschend gewordenen metrischen Vorschriften 
Erwähnung gethan worden ist, so ist dies doch immer nur in ziemlich 
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unvollständiger Weise geschehen. Eine eingehende, alles zusammen- 
fassende Behandlung dieser Frage nach Malherbe's Verdiensten ist onsres 
Wissens noch nirgends vorgenommen worden. Diese Lücke in einem 
Theile auszufallen macht die folgende Abhandlung sich zur Aufgabe. 
Durch einen Vergleich des Versbaues Frangois de Malherbe*s 
(1555— 1628)mit demjenigen Philippe Desportes' (1546—1606), 
desjenigen Dichters, der in der zweiten Hälfte des sechzehnten Jahr- 
hunderts beim Auftreten Malherbe's den Charakter der damaligen 
Poesie wohl am besten wiedergiebt, und dessen Dichtungen die 
schonungslose Kritik Malherbe's auf das Aergste erfahren, wollen wir 
versuchen festzustellen, was die eigentlichen Verdienste des von Boileau 
so hoch gerühmten Dichters sind, inwiefern derselbe auf dem Gebiete 
der Metrik das bereits Vorhandene anerkannte und weiter ausbildete, 
dasselbe verwarf oder endlich wirklich Neues in's Leben rief. Ein 
wesentliches Hülfsmittel zu unsrer Untersuchung bieten uns ausser den 
Notizen seiner Zeitgenossen und namentlich Racan's (Vie de Mal- 
herbe), eines Schülers Malherbe's, ganz besonders die kritischen An- 
merkungen, mit denen der letztere ein Exemplar der Werke Desportes' 
versehen hat. Das mit diesen Anmerkungen von Malherbe's Hand 
versehene Exemplar gehört der Ausgabe von Desportes' Werken aus 
dem Jahre 1609 an (cf. Laianne, (Euvres de Malherbe, t. IV. Ein- 
leitung). Es befand sich in dem Besitze Balzac's, dann des Präsi- 
denten Bouhier und ist jetzt auf der Biblioth^que nationale in Paris. 
Auf der Bibliothäque de FArsönal befinden sich ausserdem noch zwei 
conmientirte Exemplare derselben Ausgabe von Desportes' Werken, 
die sich als Copien zu erkennen geben. Diese beiden Copien, die 
Laianne (loc. cit.) mit A und B bezeichnet, besonders aber die Copie 
B zeigen bisweilen bemerkenswerthe Abweichungen von jenem Exem- 
plar. Bald sind es Auslassungen, bald Varianten, bald Zusätze. La- 
ianne vermuthet, dass die Auslassungen und Varianten von den C!o- 
pisten, die Zusätze aber vielleicht von einem ähnlich commentirten 
Exemplare von Desportes' Werken oder aus Papierstücken herrührten, 
die später verloren gegangen wären. Näher geht er auf diese Frage 
nicht ein. 

lieber die Entstehung dieses Commentars scheint uns folgende 
Stelle aus der Hist. de Malherbe von Tallemant des R^aux 
(v. Becq de Fouqüi^res, Poösies de Malherbe, Paris 1874, 
XXXVI. C.) sicheren Aufschluss zu geben: 

„Des Portes, Bertcmt, et des Yvetcmx mesme, critiquerent tout ce 
qu'ü fit. ^ H (Malherbe) s'en mocquoU, et dit gm, s'ü s'y mettoit, ü 
feroit de leurs fautes des Uvres plus gros que leurs Uwes mesmes." 

Demnach hätten wir in jenem commentirten Exemplar die Er- 
widerung Malherbe's auf die Kritiken Desportes' zu sehen, und da- 
durch würde sich auch die rücksichtslose, ja häufig äusserst spöttische 
und höhnische Weise erklären, mit der Malherbe in seiner Kritik 
gegen Desportes zu Felde zieht. 
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üeber die Entstehongszeit giebt uns die auf dem Titelblatte be- 
findliche, von Malherbe's Hand geschriebene Jahreszahl 1606 Anf- 
schloss. Da das commentirte Exemplar aus dem Jahre 1609 herrührt, 
so werden wir annehmen müssen, dass der Commentar ursprünglich 
1606 entstanden und erst später von Malherbe in die Ausgabe von 
1609 eingetragen worden ist. Das Jahr 1606 gäbe uns also den 
Termin an, wann die Notimng von Malherbe begonnen wurde. 

Ueber die Entstehungsgeschichte und Entstehungszeit der beiden 
Copien lässt sich nichts Sicheres feststellen. Für das Yerhältniss beider 
zu einander und zu dem von Malherbe selbst abgefassten Commentar, 
den wir mit M bezeichnen wollen, ergibt sich auf Grund der von 
Laianne mitgetheilten Varianten und Anmerkungen Folgendes: 

I. Das Yerhältniss der beiden Copien zu einander. 

1. A und B zeigen gemeinschaftlich folgende Abweichungen von M: 

319 ^) schreiben A und B für den Text von M: y^Quund le souci 
Vaura quiUe" : „Quand il Vaura quitte.^ 

354 schreiben sie für M: . . . „est parU ddemand^ : . . . „est 
parier aUemand.^ 

468 vereinigen beide Copien zwei Anmerkungen zu demselben 
Yerse, von denen in M die eine oben, die andere unten von der 
Seite steht, zu einer einzigen Anmerkung. 

392 wird das in M befindliche Yerweisungszeichen für die vor- 
zunehmende Ordnung der Namen der angegebenen Personen weder von 
A noch von B beobachtet. 

Anmerkung: 359 bemerkt Laianne zu einer Note von M, dass 
Malherbe dazu später mit anderer Tinte folgende Anmerkung an das 
tmtere Ende der Seite geschrieben habe: »Med parle aussi; quand 
il me prendra Venvie de m'en distraire . . .« ohne jedoch 
anzugeben, ob die beiden Copien diesen späteren Zusatz haben oder 
nicht. Die ausdrückliche Erwähnung dieser Thatsache von Laianne 
scheint jedoch anzudeuten, dass dieser Zusatz sich nicht in den beiden 
Copien befindet 

Diese gemeinschaftlichen Abweichungen von M, die auf ein Ab- 
hängigkeitsverhältniss der beiden Copien von einander hindeuten 
könnten, lassen sich jedoch sämmtlich sehr leicht erklären. Bei der 
ersten Stelle ist die Substituirung des Pronomens ü für le souci sehr 
natürlich, da die Wiederholung des letzteren überflüssig ist. Bei der 
zweiten Stelle ist jedenfalls die Anwendung des. Infinitivs statt des 
Participiums eine ebenso gewöhnliche gewesen. Beide Abänderungen 
können also ganz unabhängig von einander von den beiden Copisten 
vorgenommen worden sein. Ebenso ist die an dritter Stelle erwähnte 
Yereinigung der beiden Anmerkungen etwas ganz natürliches. Die 



') Die Zahlen geben die Seiten des 4. Bandes der Werke Malherbe's 
(Ausg. Lalanne's) an. 
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beiden aosgelassenen Stellen endlich sind jedenfalls bei der Copirong 
von Ä and B noch nicht in deren Vorlage vorhanden gewesen and 
als spätere Zusätze Malherbe's zu betrachten. 

Sämmtliche gemeinschaftlichen Abweichungen machen deshalb die 
Annahme eines Abhängigkeitsverhältnisses von A und B von einander 
nicht nothwendig. — Gegen eine solche sprechen folgende Thatsachen : 

2. a) Ä stimmt in folgenden Stellen mit üf, aber nicht mit B 
überein : 





Ä, M. 


B. 


809: 


ä craindre 


cramdre ä (richtige Correctur) 


253: 


tous les harhms de Brance 


toits les barUers du monde 


259: 


meiUez 


recueülez 


312: 


sont evüäbles 


sont fächeuses 


317: 


jn suffisoit dire 


II suffisoit de dire 


318: 


dement la premihre 


dement la precedente 


319: 


poKT lui haiUer 


et lui laiUe 


354: 


est pwrU allemcmd 


est parier aUemand 


356: 


H s'en excuse 


II s'en purge 


405: 


mal propre 


mal ä prqpos 


436: 


vole aprhs denouveUes amours 


vole ä de nouveUes amours 


437: 


Bas et populaire 


Bas et plebee. 



b) Ä giebt an solchen Stellen, wo von Malherbe in M die 
Anmerkungen durchstrichen und neue an ihre Stelle gesetzt worden 
sind, die neuen Anmerkungen, während B die alten, durchstrichenen 
wiedergiebt: 

By M (alter Text). Ä, M. (neuer Text). 

324 : Zum Verse : C'est lepoignant 
regret qui m'oppresse et m'entame: 
Ce regret m'oppresse est 
aussi Uen dit que ce regret 
m'entame; et puis jugee encore 
comme cet ^ithUe convient bien 
äoppre$sermäentam€r;pour 
oppresser, il fdUoit pesant et 
pour entamer, tranchant 

433: Vom ne savee ä qui se 
rapporte empreinte, ä beauti 
ou ä honnHetS. . La raison veut 
qu'il se rapporte ä l'honnStetS, 
mais ü est iä placd en teUe sorte, 
quHl semble se rapporter ä la 
beauti. 

c) Zwei Anmerkungen sind von Malherbe durchstrichen worden, 
ohne dass er neue an ihre Stelle gesetzt hat. Hier lässt A die 
durchstrichenen Bemerkungen weg, während B sie wiedergiebt: 



. . . convient bien ä oppresser. 
Pouroppresser^ilfaUoitpesant. 



Vous ne savez ä qui se rapporte 
Vhonnetete, ä lui ou ä eHe. 
H devoit dire simplement: tant 
que vous m'avez ^td fidhle, 
ou: tant que vous avez faxt 
cas de Vhonneur^ etc. 
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416: Mais je crois que dans sa main veut dire la main 
d'elle, (Schluss einer Anmerkung.) 

421: Zum Verse: »Ne suffisoit que trop pour me forcer ä 
croire*: Je dirois: forcer de croire. 

d) Endlich giebt Copie A folgende Anmerkungen von M wieder, 
die B nicht oder nur theilweise aufzuweisen hat: 

310: U est avnbigu ä qui est rapportd laissant, si &est ä 
Neron ou cm feu. Si c'est au feu, il devoit dire: qui laisse; si 
c'est ä N^-on^ est-ce rigueur que de hrukr une viUe? 

Es fehlt hiervon in B der letzte Satz : si c'est ä Neron, est-ce 
rigueur que de hruler tme viUe? Die verschiedene Tinte, mit der 
dieser letzte Zusatz geschrieben, lässt ihn als späteren Zusatz Mal- 
herbe's erkennen. B giebt dafOr folgende Fassung: 

»JZ est amtngu h qui se rapporte laissant, si c'est äN4ron ou 
au feu. Je crois que c'est au feu, et pour ce ü devoit dire: qui 
laisse.< 

313: MoueUon. 

322 : >Fvopos hrüloMs et voix dolente, votre faveur m'a ddgu.< 
Je voudrois [sa^oir]^) comme il entend votre faveur, vu qu'ils ne 
lui ont de rien servi, 

351 : die Anmerkungen zur Elegie von Bertaud über die »Der- 
ni^res Amours de Des Portes.« 

358: II offre ses yeux, son sang, son ccsur, ses esprits et son 
äme, et puis il dit: >receveZ'le, Madame, comme vötre, qu'il est.^ 
Nest-ce pas triomphe? 

391: Je ne trouvepas cette phrase honne: un soldat ne hruit 
que de combats, Bruire de qudque chose ne me platt point 

Es fehlt hiervon der letzte Satz in B, . 

398: II sevnble preparer le Roi ä ouir quelque dernier adieu; 
cependant il ne lui dit rien et s'adresse ä ses compagnons. H n'y a 
pas d'apparence, quand on a tout dit, de demander d'äre ou^. 

Auch hier fehlt in B der letzte Satz. 

442: mehrere Kritiken, die Laianne nicht näher angiebi. 

443: Plainte II. — Pour une dame. 

Malherbe hat zu une dame »mal marine < hinzugefügt; in B 
fehlt dieser Zusatz. 

457: folgenden Schlusssatz einer längeren Anmerkung: 

Et puis, pour etre vieiUe, les fevnts soupirs ne s'en sont pas 
aUds, tant s'en faut; en cet dge on soupire davantage et a^ec phis d'art. 

458 : sämmtliche Anmerkungen zu einer Complainte bis auf die 
vorletzte »ChevUle*, welche auch B aufweist. 

471 : den letzten Satz einer Anmerkung, welcher sich infolge der 
anderen Tinte, mit der er geschrieben, als späterer Zusatz zu er- 
kennen giebt: 



^) Von Laianne ergänzt. 
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Qui plm est, je ne diroispcis: ma plaie est sortie de son 
epiej ni de sa flhche. 

472: die auf der letzten Seite von M befindlichen, von Mal- 
herbe's Hand herrührenden Anmerkungen: 

Haity monosyUäbe, p. 1271), Ugne 12. 

Vois92,p(yur: Jeme trouve confus en un point seulement, 

La, ca, cha, ma, p. 137, ligne antSp6mdtihme. 

Sa faveur j'ai sentie, p. 199, Ugne 19. 

Oui, dissyUabe, p. 46, ligne 19; monosyUäbe, p. 33. 

Midor dSpeint, p. 248 a et b. 

Ma flamme a nourrie, p. 48b, sonnä XXIV, ligne 8. 

Ma jeunesse ont defaite, p. 89, ligne 22. 

Far hasard par, p. 194 a, ligne 5. 

Jamais d'objet, p. 23a, ligne 10. 

Ans allen diesen Thatsachen geht hervor, dass A durchaus unab- 
hängig von B ist. 

3. Ebensowenig kann aber auch B die Copie A als Vorlage 
gehabt haben, was sich aus Folgendem ergiebt: 

a) Copie B weicht bei gleichzeitiger Uebereinstimmung mit M in 
folgenden Stellen von ^ ab: 



B, M: 

268: vom 

288: chamses perses 
435: ä mon avis 
281 : quoi qui arrive 
qui que ce soit 
327: ne se sauroit dignement 

pleurer 
414: II dit trop peu 
440: fleufit 
354: prevenir ä qudque chose est 

parle aUemand 
319: ces deux derniers vers 
444: löge 



A. 



vers 

diaises percees 
ä son ami J 
quoi qu*arrive 

qui que soit 
ne sauroit dignement 

pleurer 
II dit trop 
florit 

est parier ällemand 
ce dernier vers 
couve 



augenscheinliche 

Schreibfehler 

von A. 



Flüchtig- 
keitsfehler 
von A. 



richtige 

Correcturen 

von A. 

b) B giebt, wie wir bereits sahen, bei den unter 2b und 2c 
angeführten Stellen den ursprünglichen, später von Malherbe durch- 
strichenen Text wieder. 

c) Folgende Anmerkungen von M sind in B vorhanden, während 
sie in A fehlen: 

323 : Zum Verse : >Fais qu'avec moins d'ardeurje desire ä la voir^* : 
Desire ä la voir, mal, On ne dit pas: je desire ä 
faire cela. Desire ä voir n'est pas ä mon gre. 

Hier fehlt in A : Desirer ä la voir, mal, während B den letzten 
Satz fortlässt. Nach Hipzufügung des let2ten Satzes ergab sich für 
A die Auslassung des ersten Desire ä la voir sehr leicht. 
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362 — 381 : sämmtliche Anmerkungen. 

409 : et au pis aller , wofür dann substituirt ist: au mieux äUer; 
B giebt hier jedoch wohl infolge eines Schreibfehlers : au movns aUer, 

Es ergiebt sich ans den unter 1), 2) und 3) angeführten Punkten 
mit Gewissheit, dass sowohl Ä von B als auch B von Ä vollständig 
unabhängig von einander sind. 

n. Was ist nun für A und für B die Vorlage gewesen? 

1. Was zunächst Copie Ä betrifft, so weicht dieselbe von M 
nur in folgenden Punkten ab: 

a) Mit B gemeinschaftlich in den unter 1) angeführten Stellen, 
die aber sämmtlich bis auf die beiden letzten durch die Copisten 
zufällig gemeinschaftlich ihre veränderte Gestalt erhalten haben 
können, während die beiden letzten jedenfalls nicht in der Vorlage 
der Copien bei ihrer Abfassung vorhanden waren. 

b) In den unter 3a angeführten Stellen, Abweichungen vonitf und 
zugleich von B, die sich sämmtlich als Erzeugnisse des Copisten von 
A characterisiren. 

c) In den unter 3c angegebenen Punkten, Auslassungen von 
Anmerkungen, die mit grosser Wahrscheinlichkeit der Nachlässigkeit 
des Copisten zugeschrieben werden können. 

Zusätze endlich von Stellen, die weder in M noch in B vorhanden 
wären, sind in A gar nicht anzutreffen. 

Es geht aus diesen Umständen hervor, dass A wohl direct aus 
M (in seiner jetzigen Gestalt bis auf das Verweisungszeichen und den 
Zusatz 359) durch einen Copisten entstanden ist. 

2. Anders dagegen verhält es sich mit B. 
B weicht in folgenden Fällen von M ab : 

a) in den mit A gemeinschaftlichen Punkten. 

b) In den unter 2 a angeführten Stellen, wo M und A überein- 
stimmen. Es ist dies in einem Falle (309) die Correctur eines augen- 
scheinlichen Versehens von Jf, in den übrigen Fällen sind es Aender- 
ungen des Ausdrucks. Sie können sänmitlich ihre Entstehung dem 
Copisten verdanken. 

c) Bei den unter 2 b) und 2 c) angeführten Stellen. JJgiebt'hier 
den ursprünglichen, von Malherbe später durchstrichenen Text wieder 
und lässt an den Stellen, wo ein neuer Text an die Stelle des alten 
gesetzt worden ist, jenen aus. 

d) Bei den unter 2d) angeführten, in M und A befindlichen An- 
merkungen, die sich theilweise schon durch die verschiedene Tinte, 
mit der sie geschrieben, als spätere Zusätze zu erkennen geben; mB 
fehlen dieselben. 

e) B weist eine sehr grosse Anzahl Kritiken auf, die sich weder 
in M noch in A vorfinden. Es sind dies Kritiken jeder Art. Sie 
beziehen sich auf fehlerhafte Wortstellungen, schlechte Reime, gram- 
matische Ungenauigkeiten, Hiatus u. s. w., sämmtlich aber im Sinne 
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Malherbe's geschrieben. Etwas Neues finden wir bei ihnen nicht, 
nur der Ausdruck entre-haUlement für den Hiatus et aux und et au 
tritt uns hier neu entgegen. Wir dürfen deshalb wohl mit grosser Wahr- 
scheinlichkeit Malherbe als den Urheber derselben ansehen. Besonders 
zahlreich treten diese Zusätze p. 386—397 und 428 — 431 auf; mehr 
vereinzelt finden sie sich aber durch das ganze Werk hindurch vor. 

f) In einer nur in der Copie B vorhandenen Anmerkung (430) 
schreibt B durch ein Versehen il a dire für il a dity und femer lässt 
B ebenfalls in einer nur bei ihr vorkommenden Anmerkung ein Wort 
in einem Satze^aus, indem zugleich dafür ein freier Raum gelassen wird : 

415: car ü est ä garder, 

Laianne ergänzt hier n^cessaire. 

Aus diesen sechs Punkten lässt sich nun folgendes für die Ent- 
stehung von B schliessen: 

Aus der zuletzt angeführten Thatsache, der Auslassung eines 
Wortes in einer nur bei B vorkommenden Anmerkung geht hervor, 
dass B nicht direct aus M, sondern aus einer anderen Handschrift ge- 
schöpft haben muss, in der die unter e) angegebenen Eintragungen 
bereits vorgenommen waren. Eine solche Handschrift (h) könnte aus 
Ml 1) oder aus M hervorgegangen sein. Im ersteren Falle würde Mal- 
herbe jene nur in B befindlichen Anmerkungen entweder nach Copirung 
von M aus Mi in Mi oder auch gleich direct in h eingetragen haben ; 
im zweiten Fall müsste die Copirung zu einer Zeit vorgenommen 
worden sein, wo die unter c) und d) angeführten Correcturen und 
Zusätze, die Ä aufgenommen hat, noch nicht in M eingezeichnet worden 
waren, und jene nur in B vorhandenen Zusätze wären dann in h ein- 
gefügt worden. Sehr wahrscheinlich ist es aber auch,' dass B nicht 
ein h als Zwischenstufe, sondern direct die ältere Fassung aus dem 
Jahre 1606 (Mi) benutzt hat, in welcher jene, B allein angehörenden 
Zusätze, die zur Zeit der Copirung von M noch nicht existirten, be- 
reits vorhanden waren \md so direct in B gelangten. Die unter a) 
und b) angegebenen, unbedeutenden Abweichungen haben wir bereits 
dem Cogisten zugeschrieben. 

Das Verhältniss der verschiedenen Fassungen lässt sich demnach 
folgendermassen darstellen: 

1) M^ (1606) oder 2) M^ (1606) 



M\ M 

/\\ / (ilfi H- Zusätze) 

(3[f+ Zusätze) ""'i, ('iJf+ Zusätze) I 

/ I I ^• 

A (& + Zusätze) A 

B 



^) Mit M^ wollen wir die ursprüngliche Fassung vom Jahre 1606 bezeichnen, 
von der die Ausgabe von 1609 eine wahrscheinlich nicht erweiterte Copie ist 
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Was dea Inhalt der Anmerkungen Malherbe's betrifft, so enthalten 
sie zum Theil Lob, zum Theil Tadel. Das Lob, welches Malherbe 
Desportes spendet, ist aber im Verhältnisse zum Tadel, der zuweilen 
in der bittersten Ausdrucksweise stattfindet, geradezu verschwindend. 
Ausserdem sind an einigen Stellen erläuternde Anmerkungen zu den 
betreffenden Dichtungen, wie Namenerklärungen u. s. w. gegeben, und bei 
Uebertragungen italienischer Gedichte ist öfters die Quelle angegeben 
worden. Die Kritiken beziehen sich sowohl auf den Inhalt als auf 
die Form der Gedichte. In Bezug auf den Inhalt wird besonders die 
Nachahmung der italienischen Geschmacklosigkeiten, die sich in den 
erotischen Dichtungen Desportes' in grosser Zahl finden, auf das 
Schärfste gegeisselt. Auch auf dem Gebiete der Poetik ist die kri- 
tische Feder Malherbe's thätig gewesen. Ebenso nehmen die Be- 
merkungen in Bezug auf grammatische und syntaktische Fragen keine 
unbedeutende Stellung ein. Was uns für unsre Abhandlung aber am 
meisten interessirt, das sind die kritischen Anmerkungen Malherbe's 
in Bezug auf den Versbau. Erst mit ihrer Zuhülfenahme gelingt es, 
ein vollständiges Bild von den Bestrebungen Malherbe's auf diesem 
Gebiete zu erhalten. Sie werden deshalb in der folgenden Abhandlung 
vielfach herangezogen und zur Aufstellung der metrischen Gesetze^ 
nach denen Malherbe verfahren, benutzt werden. 

Für die Abhandlung sind folgende Ausgaben Desportes' und Mal- 
herbe's zu Grunde gelegt worden: 

(Euvres de Philippe Desportes avec une introduction et 
des notes par Alfred Michiels. Paris 1858. 

(Euvres de Malherbe, recneillies et annot^es par M. L. La- 
ianne. 5 Bde. Paris 1862—1869. 

Für Malherbe's Dichtungen kommt der erste Band, für den Com- 
mentar zu Desportes der vierte Band der letztgenannten Ausgabe in 
Betracht. 

SllbenzShlung. 

I. Wenn auch in Bezug auf die Silbenzählung Desportes und 
Malherbe im Wesentlichen übereinstimmen, so sind doch einige be- 
merkenswerthe Unterschiede wahrzunehmen. 

Was zunächst Desportes betrifft, so hält er sich wie auch 
Malherbe meist an die später fest gewordenen Gesetze. 

So zählen die weiblichen Endungen am Versende nie, die Endungen 
-CS und -ent mit vorhergehendem Consonanten im Innern des Verses 
stets mit. Tonloses, auslautendes e nach vorhergehendem Consonanten 
zählt im Innern nur dann mit, wenn das folgende Wort mit einem 
Consonanten oder aspirirten h anlautet. Sonst wird dieses e elidirt 
und zählt nicht mit. Zu bemerken ist hier nur, dass die Interjection 
H^ bei Desportes entgegen dem heutigen Gebrauche ein stummes h hat. 
(cf. 101, 22. 202, 15). Die weiblichen Wortendungen, in denen dem 
auslautenden, tonlosen e einVocal vorausgeht, dürfen im Innern eines 

FranzdBiscbe Stadien. I. 1. 4 
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Verses nur dann vorkommen, wenn das aoslantende -e vor Yocal oder 
stummem?» elidirt wird. Eine Ausnahme von dieser Regel bildet je- 
doch die Endung -aye. Sie darf bei Desportes im Innern des Verses 
auch mit folgender Consonanz erscheinen und zählt dann als zwei 
Silben: paye moy (28, 7), aye connaissame (123, 14). 

Tritt an jene Wortendungen ein $ oder ein nt, so dürfen sie 
nicht im Yerse vorkommen. Auch hier bildet -ayent und ausserdem 
'oyent eine Ausnahme; sie zählen zwei Silben: s'egayent (49, 2), 
voyent (105, 28). 

Eine fernere Ausnahme bildet, bereits wie in späterer Zeit, die 
Endung -oient der 3. Pers. Flur. Impf, und Condit., die einsilbig ge- 
braucht wird (50, 4. 67, 18). Diesem einsilbigen Gebrauche schliesst 
sich die Form soient an (30, 36. 193, 36). 

Die Form ayent (von avoir) zeigt bei Desportes einen doppelten 
Gebrauch. Sie ist der Regel nach zweisilbig (62, 34. 253, 30. 328, 
42), wird aber auch einsilbig verwendet (182, 30. 192, 26, 30). 

Folgt im Innern eines Wortes vor der Tonsilbe einem Yocal ein 
tonloses e, so zählt dasselbe nicht mit: heder (329, 33), enmeront 
(125, 34), mvieroit (249, 30) und verschmilzt auch öfters graphisch 
mit dem vorangehenden Yocal: louray (87, 31), advaürait (297, 2), 
prirois (91, 22), ouhUront (156, 6). 

Geht diesem e die Yocalverbindung ay voraus, so bildet e mit 
dem Halbconsonant i des y eine Silbe, wie in pa/yemev^i (66, 33), 
gayement (284, 11), gayet^ (451, 8), kann aber auch elidirt werden, 
wie in pay'ment (396, 39), payra (29, 15), vrayment (520, 23). 

Für die im Innern eines Wortes befindlichen YociBdverbindungen 
(von denen mit tonlosem e abgesehen) gelten in Bezug auf ihren Sil- 
benwerth auch für Desportes die folgenden vier Hauptregeln, wie sie 
von Tobler (Yom französischen Yersbau alter und neuer Zeit, Leipzig 
1880, pag. 54 ff.) aufgestellt worden sind: 

1. »Yocale, zwischen denen ein Consonant geschvmnden ist, ge- 
hören verschiedenen Silben an.« 

oubUant (25, 35), suppliant (36, 11), ddlier (15, 29), Hesse (35, 1), 
couard (68, 26), eshhuyt (14, 11), ome (19, 22); ebenso nach der 
Regel, aber vom späteren Gebrauche abweichend : fuir (59, 13). Gegen 
die Regel werden als einsilbig gebraucht die Endungen -ians und 'iez 
des Imperf. und Condit.: poumee (23, 20), ferions (119, 22), mon- 
striee (220, 13), entriez (386, 14), rendrieg (264, 40), perdriez (275, 26), 
also auch in dem Falle^ dass Muta cum Liquida vorausgeht; ferner 
ui in sämmtlichen Formen von fuir^ der Infinitiv ausgenommen, ebenso 
in fuiUe (54, 15). Ganz vereinzelt finden wir gegen die Regel ein- 
silbig gebraucht ouai in douaire (420, 5). Die Bejahungspartikel ouy 
wird sowohl einsilbig (60, 30) als zweisilbig (77, 20, 82) von Des- 
portes verwendet. 

2. »Yocale, die schon im Lateinischen ungetrennt nebeneinander 
standen, aber verschiedenen Silben angehörten, bleiben auch im Frän- 
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zösischen im Hiatus zu einander, wenn nicht der erste geradezu unter- 
gegangen ist oder consonantischen Charakter angenommen oder infolge 
Yon Attraction seine Stellung verändert hat.c 

Orient (22, 23), Endung -im (aus lat. -ianus) : anden (212, 28) (ab- 
weichend vom späteren Gebrauche), EgypHen (184, 5), Endung Aeux 
(aus lat. -iosus): gradeux (24, 18); -iete (aus Lat -ietatem): proprieti 
(133, 33), contrariete (hOA^ 29) ; -ueux (aus -uosus) : fluctueux (134, 21) ; 
impetueux (134, 22); -ion (aus -ionem): invention (13, 9), LHon (28, 4), 
scorpion (204, 15). Gegen die Regel zeigen einsilbigen Gebrauch: foi$et 
(395, 16), girouette (416, 7) und ruvne (341, 22). Einsilbig femer 
oe in poete (434, 29) und zweisilbig in demselben Worte (62, 36). 

3. »Yocalverbindungen, die sich durch Zerlegung eines einfachen 
"Socals oder aus Attraction eines tonlosen Yocals in die vorangehende 
Silbe hinein ergeben haben, gehören derselben Silbe an.€ 

hien (14, 26), rien (14, 28), timt (17, 13), mien (34, 23), juin 
(181, ZZ\pri8onnier (26, 17), comrier (141, 43), grief{4tl, 23. 84, 29), 
meiMirier (62, 8), houdier (146, 23), also auch da, wo Muta mit Li- 
quida vorausgeht. Hierher gehören auch das einsilbige JDieu und das 
zweisilbig gebrauchte hebrieux (500, 38). Ausnahmsweise zweisilbig 
finden wir die Yocäl Verbindung ie in chambriere (56, 17). Hier hat 
wohl die alte Form chamberiere oder bereits die Muta cum Liquida 
gewirkt. Ein Schwanken finden wir in hier, welches theils einsilbig 
(444, 11), theils zweisilbig (198, 29. 522, 15) von Desportes ge- 
braucht wird. 

4. »Yocalverbindungen, die sich ergeben, indem hinter einem 
Yocal ein Gonsonant sich in einen Yocal auflöst, gehören stets der- 
selben Silbe an.c 

suive (15, 18), nuU (18, 28), hruü (40, 32), bruire (349, 25), 
bruira (387,, 15). 

Bei Malherbe zeigt sich im Allgemeinen ein gleicher Gebrauch. 
Was den Yers (9, 132) Quitte moi, je tepHe, je ne veux pJm de 
toi betrifft , so konmit die Form prie für uns gar nicht in Betracht, 
da diese Lesart von Manage (1666) herrtthrt für die ältere Quitte- 
moi, je te quitte et ne veux plus de toi (cf. Becq de Fouqui^res, 
Po^es de Malherbe p. 11, Anmerkung zum Yers 132). Ein einziges 
Mal findet sich bei ihm die weibliche Endung ie vor folgender Con- 
sonanz im Innern des Yerses, in der Cäsur : »PJm je te suppUe^ movns 
ait de merd* (2^7, 6), und zählt als zwei Silben. Doch ist Malherbe in 
dem Gedichte, wo dieser Yers vorkommt, durch die Melodie, nach der er 
dasselbe zu dichten hatte, beeinflusst worden. Sonst treffen wir weibliche 
Endungen vor folgender Consonanz nie im Yerse an ; auch die bei Des- 
portes vor folgendem Consonanten noch zweisilbig gebrauchte Endung -aye 
verbannt Malherbe gänzlich aus dem Yerse. Die Endung -oient des Impf, 
und Gondit erscheint bei ihm im Yersinnem ebenfalls mit einsilbigem 
Gebrauche; auch soient schliesst sich hieran, wie bei Desportes, an, 
obwohl Malherbe dasselbe in einer älteren Redaction einmal zweisilbig 

4* 
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gebraacbt liatte (44, 7). Dagegen bemerkt er zn dem zweisilbigen 
Gebrauche Ton ^aymt bei Desportes ayent monosyUabe (329)^) und 
(385) liat er zu beiden Stellen *Nota* an den Rand geBchrieben. 
Die beiden Stellen, wo aymt zweisilbig auftritt, sind Ton ihm nicht 
critisirt worden; da wir jedoch in seinen eigenen Dichtungen a^eni 
im Innern des Verses nie vorfinden, so müssen wir annehmen, dass 
er es im Yerse überhaupt nicht duldete. Zu dem zweisilbigen Ge- 
brauche Yon voymt bei Desportes bemerkt er: Voyeni se prononce 
en %me syUabe^ voüä pourquoi ü ne le fcmt pcLS mettre dam le 
vers (291). 

In Bezug auf den Silbenwerth der im Innern der Wörter auf- 
tretenden Yocalverbindungen stimmt Malherbe im Allgemeinen mit 
Desportes überein. Es ist nur Folgendes hervorzuheben: ^ 

flSau gebraucht Malherbe entgegen dem späteren Gebrauche 
regelmässig einsilbig (74, 121 var. 219, 4). 

In Uebereinstimmung mit der ersten der vier Tobler*schen Regeln 
bemerkt er zu dem zweisilbigen Gebrauche von dimaire bei Des- 
portes: Douaire est de tirois syUabes (445). Entgegen dieser Regel 
gebraucht auch er die Endungen -wns und -iez des Impf, und 
Gondit. ohne unterschied einsilbig: vouäriez (13, 256), während auch 
bei ihm der Infinitiv fuir stets zweisilbig verwendet wird. 

Zu dem verschiedenen Gebrauche von ouy bei Desportes bemerkt 
er: Note id ouy d'ime syUäbe, et aüleurs ü le fait de deux. Je 
trouve pUtö raisofmäble qu'ü soU de deux^ comme en rSjouy^ 
evanouy, ouy qui signifie audivi, etc. Toutefois Vusage doU ^e 
le matire (218). Und zu dem einsilbig gebrauchten ouy schreibt er 
(277) »Nota^ an den Rand, womit er also auf die Inconsequenz des 
Gebrauches hinweisen will. 

In Bezug auf Regel 2) stimmt er ganz mit dem später fest 
gewordenen Gebrauche überein. Wie er die Endung -ien (aus -ianus) 
gebraucht, ist nicht zu constatiren. Wenn er in damnettion (285, 
65) die Endung -ion einmal einsilbig anwendet, so haben wir hier 
nur einen Flüchtigkeitsfehler zn sehen ; denn das Wort befindet sich 
in einem in jeder Beziehung unfertigen Gedichte (No. 105) ans dem 
letzten Lebensjahre des Dichters, welches man ihm sogar ganz hat 
absprechen wollen. Bei Desportes bemerkt er zu dem zweisilbigen 
Gebrauche von ruine: Euine est de trois syUdbes (407) und zu dem 
zweisilbig verwendeten poete >Nota* (^51), während er den drei- 
silbigen Gebrauch des letzteren Wortes in Uebereinstimmung mit der 
Regel nicht beanstandet. 

Bei Regel 3) hält er sich ganz genau an die darin gegebene 
Vorschrift und gebraucht auch ie nach Muta cum Liquida einsilbig: 
grief (43, 69), qiuUrihme (183, 33), Zum einsilbigen Gebrauche von 



^) Die Gitate für die Kritiken Malherbe's geben die Seite des 4. Bandes 
der citirten Ausgabe von Malherbe's Werken an. 
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hier bei Desportes bemerkt er: Note id hier monospUäbe (455) und 
zum zweisilbig auftretenden hier: hier, dissyllahe (338). WofOr 
sieb Malherbe entschieden, Iftsst sich nicht sagen, da das Wort in 
seinen Dichtungen nie vorkommt. 

In Bezog auf Regel 4) ist nor zn bemerken , dass auch er wie 
Desportes entgegen dem neueren Gebrauche hruire zweisilbig rerwendet 
(5, 34). 

II. Im Anschluss an die Silbenzählung sind noch einige Frei- 
bäten der dichterischen Sprache, Gebrauch gewisser Doppelformen, 
Elision n. s. w. zu vermerken. 

a) Ganz nach Belieben, wie es gerade die Silbenzahl des Verses 
erfordert, gebrauchen Desportes und Malherbe folgende Doppelformen, 
entsprechend dem Gebrauche der Dichter früherer Zeit: 



Desportes: 

1. avec (168, 13, 19) 
avecque (48, 3) 

avecques (53, 33. 176, 14) 

2. jttö^we (77, 17) 
jusques (63, 38) 

3. donc, doncq! (71, 16. 126, 1) 
doncgue (353, 3) 
doncques (29, 11) 

^- Zes } (^^' ^-12) 

ore (75, 18) 
b.onc, oncq' (95, 3. 204, 18) 

oncgues (104, 13) 

6. encar (53, 26) 

encores (340, 2) 

7. fuigtterey n'aguere (218, 10. 

219, 17) 
naguere»^ n'agueres (84, 41. 
239 9) 

8. guere (54, 3. 411, 40) 

9. zipUr (58, 36. 434, 11) 
z^hyre (15, 9. 34, 26) 

10. mesme Tadv.) (87, 12) 
niesfnes(adv.).(28, 18. 426,18) 

11. labyrvnih (143, 29) 
labmn&ie (62, 16) 

12. Eigennamen wie 
CyO^e (204, 12) 
Cytheres (213, 22) 



Malherbe: 
(wecj274: 22) 
avecgue (60, 64) 

fehlt 
jusque (65, 3) 
jusques (83, 212) 
done (141, 7, 13) 



fehlt 

[onc (290, 122)] 

encor (11, 177) 
enc(yre (11, 182) 

fehlt 
naquhre (240, 13) 

naguhres (183, 29) 

gubre (2, 9) 
gubres (100, 22) 
e^hyr (169, 61) 

fehlt 
mSme (278, 26) 
mhMs (62, 11) 

I fehlt 

ApeOe (257, 2) (für ApeUes) 
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fehlt 



13. Eigennamen wie 
ProU (303, 41) 
Prothie (399, 2) 
PromeOiS (315, 30) 
JVoweÄÄ (419, 30) ^) 

ad 1 : avecque gebraacht Malherbe fleust durchweg vor folgendem 
consonantisch oder mit! aspirirtem h anlautenden Worte; avec dag^en 
findet sich fast nnr vor vocalisch oder mit stummem h anlautendem 
Worte. Vor folgendem Gonsonant kommt Letzteres nur in folgenden Fällen 
Tor: Ävec qudle (135, 26). Hier beginnt aber das folgende Wort 
mit demselben Consonanten, welcher in der Aussprache mit dem 
vorangehenden verschmilzt, avec priores (247, 14). avec des.vceux 
(119, 73). Die spätere Redaction der letzteren Stelle vermeidet 
jedoch diese Verbindung, indem sie schreibt avecqmvceux (113, 143). 
Es ergiebt sich hieraus, dass Malherbe des Wohlklangs wegen das 
Zusammentreffen des auslautenden c mit folgendem Consonanten ent- 
schieden zu vermeiden suchte. Ganz im Widerspruch mit dieser 
Ansicht Malherbe's über den Wohlklang steht Voltaire, wenn er 
sagt: On dbserve que c'est avec raison qm nous avons rejetS avecque 
de la la/ngue: ce »que* äait imUüe et rüde (Quicherat, 
Traitä de versification fran^aise, Paris 1858, pag. 483). 

ad 4 und 5: Sämmtliche Formen von ore und onc werden von 
Malherbe bei Desportes als veraltet bezeichnet und deshalb von ihm 
selbst gemieden. Nur in jenem unfertigen Gedichte No. 105 findet 
sich bei Malherbe noch einmal die Form onc (290, 122). 

ad 10: meme und memes sind bei Desportes und Malherbe 
stets Adverbien und können beliebig das s anfügen oder nicht. Gf. bei 
Desportes: Qu'oiswet^ lascive en scy-mesmes enserre (28, 18), bei 
Malherbe: Les immortels eux-mSme en sont persdcutds (278, 26). 

ad 11: Die Form lahyrmth für lahyrmihe wird von Malherbe 
(309) getadelt, indem er die letztere Form an den Rand schreibt. 

ad 12 und 13: Malherbe gestattet sich ebenfalls, bei einem 
Eigennamen (ÄpeUes) das s wegzulassen; dagegen tadelt er bei 
Desportes die Schreibung ProtS für Prot^ und bemerkt bei der be- 
treffenden Stelle: Jamais ne dis ni Frot4 ni Promithi, vnais 
Prot de et Promithie (384). 

b) Desportes erlaubt sich die Elision eines auslautenden ton- 
losen 6 vor folgendem Consonanten einige Male in seinen Dichtungen : 



^) Vergleiche Bonsard, Art po^ti^ue (Edit Blanchemain, Paris 1856, 
Vn. 327): Tu äois aussi noter que nen n'est 8% pladsant qu'un carme 
hien fa^owni^ h^«fl^ toum^, non ^U^ou/vert ny beamt, M powce^ sauf le 
jugement de nos Aristargues, tu dois oster la aemiere e foeminine, tant des 
vocableß sinauUers que phmers: . . . »Contre MesanceEnie print sa 
picque,* ßFe sens-tu pas eomme Enü sonne tres med au mükude cevers? 
powrce tu mettras: »ContreMeeance Eni' Iranla sa picque,* 
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Ächü' für Ächüe (369, 29), Hercul' für Hercule (201, 21), chdlmcq' 
ftbr ckolericque (153, 12). Malherbe billigt diese Freiheit nicht und 
schreibt deshalb bei Ächü* die volle Form an den Rand (421); 
ebenso bemerkt er zu cholericq': H faut dire: colerique (814). 

Einmal finden wir bei Desportes auch die Elision eines inlauten- 
den tonlosen e: donroy (135, 46)^). 

c) Das 8 der Yerbalflexionsendung «es wird von Desportes öfters 
elidirt: tu passe (52, 7), tu ma/rche (52, 9), tu le& laisse (175, 73), 
tu fasse* (445, 1), jedesmal vor folgendem Yocal; in folgendem Falle 
war der Beim die Veranlassung: tu les prive (im Beim auf chetive) 
(256, 42). Malherbe schreibt bei solchen Stellen öfters die correcte 
Form an den Band (265. 273. 283), und 456 bemerkt er zu tu 
pense': II faut dire tupenses et n'y a point de rSponse. 

d) Im Imperativ der o-Gonjugation gestattet sich Desportes in 
Uebereinstimmung mit dem späteren Gebrauche vor en die Hinzu- 
fügung eines s: Epargnes-en (30, 21), Laisses-en faire (211, 7). 
Malherbe bemerkt zu beiden Fällen »Noia* (256. 344) und macht 
selbst keinen Gebrauch von dieser Freiheit. 

e) Wenn sich Desportes in zwei Fällen die Apocope von -es in 
elles gestattet (73, 23. 160, 38), so verfällt er der Kritik Malherbe's, 
welcher in einem Falle (275) die volle Form an den Rand schreibt. 

f) Ebensowenig duldete Malherbe das Verfahren Desportes^ im 
Verse 147, 20 Ävoir pour toute guide un desir temeraire an tout 
ein e anzufügen. Er versieht die betreffende Stelle (312) mit einem 
>Note^, 

g) Desportes elidirt das i der Conjunction si (= lat. si) regel- 
mässig vor eile (eUes) (27, 5. 70, 10. 207, 3 etc.), indem ihm hier 
noch die altfranzösische Form se vorschwebte '). Malherbe tadelt diese 
Freiheit Desportes' in [den meisten Fällen, indem er die Stelle ver- 
bessert (295. 323. 343. 389. 409). Einmal bemerkt er auch aus- 
drücklich zu S'eUe: Si ne se ma/nge jamaiSf et faut dire: si eile, 
(341)3). 

Während wir bei Desportes die alte, richtige Schreibweise der 
1. Pers. Perf. ohne s bei den Verben, wo dies s nicht etymologisch 
begründet ist, neben der Schreibung mit s als etwas sehr gewöhn- 



^) Desportes folgt hierin ebenfalls dem Beispiele Ronsard's, cf. dessen 
Art poötique (loc. cit): Tu accourciras aussi tes verbes trop longs, comme 
donra, jpour donnera. 

*) so fthrt Palsgrave in seinem Esclairdssement de la langue fran^. 
(1530) (ed. G^nin, Paris 1852, ^ag. 45) se noch als Hauptform an und be- 
merkt, dass 8€ häufig 8% geschneben würde, während D ölet in seinem Trait^ 
Ton 1540 (in der Ausgabe des Trait^ touchant le commun usage de Tescriture 
francoyse par Maigret, Paris 1545, pag. 50} bereits die Vorschrift gibt, si nur 
bei u zu elidiren; dabei billigt er aber die oichterischen Licenzen ausdrücklich. 

') Wenn Desportes semr oft filr grande und grcmdes die Formen groMP 
und grand's schreibt, so folgt er dem älteren, correcteren Sprachgebraudie. 
Trotzdem erfährt er auch hier Malherbe's Kritik (471). 
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liebes vorfinden, müssen wir dieselben Formen bei Malherbe als 
Archaismen ansehen. Denn diese alte Form ohne s kommt nur in 
zwei Fällen vor, wo das betreffende Wort (couvri 167, 28; ravi 
291, 91) im Reime steht, also dieser von Einfloss gewesen ist. 
In allen übrigen Fällen bedient er sich der Form mit s (je vis, je 
rendis 265, 12). 

Die rhythmische Oliederung. 

Wie wichtig auch der innere rhythmische Ausbau der einzelnen 
Verse und Versglieder ist und wie sorgfältig auch die besseren Dichter 
hierbei stets verfahren sind, so ist doch ein klares Bewusstsein davon 
bis in die neueste Zeit nicht vorhanden gewesen. Man vergleiche 
z. B. jene bekannte Stelle Boileau's ans dessen Art po^tique, 
Ch. I, 104: 

Ayez pour la cadence une oreille s^v^re: 

Que toujours dans vos vers le sens coupant les mots 

Suspende Th^mistiche, en marque le repos. 

Nach ihm scheint also das wesentliche Moment fär die Cadence 
der Verse die regelrechte syntaktische Gliederung derselben gewesen 
zu sein. Im übrigen begnügt er sich, an jener Stelle vor dem Hiatus 
und dem Zusammentreffen missklangerregender Consonanten zu warnen. 
Die Metriker der neueren Zeit haben gezeigt, eine wie wichtige Rolle 
auch der innere rhythmische Ausbau der einzelnen Versglieder spielt, 
und dass die Cadence der Verse besonders auch durch diesen rhyth- 
mischen Ausbau gefördert und im entgegengesetzten Falle auch zer- 
stört werden kann, so vollendet die syntaktische Gliederung auch sein 
mag. Besonders von Lubarsch^) und Becq de Fouqui^res*) 
ist der Rhythmus der französischen Verse ausführlich behandelt worden. 
Beide gelangen, wenn auch auf verschiedenen Wegen, im Wesent- 
lichen zu denselben Resultaten. Da aber Lubarsch bei seiner Unter- 
suchung namentlich auch die weniger bedeutenden Tonsilben mit Recht 
berücksichtigt und andrerseits Becq de Fouqui^res sein Hauptgewicht 
besonders auf die Eintheilung einer jeden Versart in eine bestimmte 
Anzahl Zeittheile legt und alle weniger betonten Silben fast gar nicht 
beachtet, halten wir für eine Prüfung und Beurtheilung der rhyth- 
mischen Gliederung der Dichtungen Desportes' und Malherbe's das 
von Lubarsch gegebene System zweckmässiger und wollen es des- 
halb in dem folgenden Abschnitte zu Grunde legen. Insofern es 
unsre Absicht ist, einen Vergleich zwischen Malherbe und Desportes 
zu ziehen, beschränken wir uns im Folgenden auf die Prüfung des 
achtsilbigen und zwölfsilbigen Verses, da die übrigen . Versarten bei 
beiden Dichtem zugleich fast gar nicht vorkommen. 



^) Lubarsch, Französische Verslehre, Berlin 1879. 
*) Becq de Fouquiäres, Traitö g^n^al de versification francaiaei 
Paris 1879. ' . » ^^"" 
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L Wir beginnem mit dem achtsilbigen Yerse. 

Der Achtsilbner hat zwei besonders charakteristische Hanptformen ; ■ 
entweder setzt er sich ans lamben resp. Päonen oder ans beiden 
zugleich znsammen nnd hat dann einen iambisirenden Charakter, 
oder er bildet sich ans einem lambos nnd zwei Anapästen, wodurch 
je nach der Stellang des Jambus drei Nebenformen entstehen; im 
letzteren Falle ist er von vorwiegend anapästischem Charakter. Alle 
übrigen Formen sind als Aasnahmeformen zu betrachten^). 

Bei De Sport es ergiebt eine Prüfang der in den beiden Büchern 
>Diane« vorkommenden achtsilbigen Yerse, 434 an der Zahl, folgende 
Vertheilung auf die einzelnen Formen. Es kommen auf 100 Yerse 
im Durchschnitt: 

36 iambisirende Formen, 
55 vorwiegend anapästische Formen, 
9 Ausnahmeformen. 

Was die Ausnahmeformen betrifft, so sind diejenigen Yerse, die 
aus einem Anapäst und einem 5tactigen Elemente, oder umgekehrt, 
bestehen, keineswegs von einem unangenehmen rhythmischen Eindrucke 
und dürften deshalb wohl eine berechtigte Stelle im Achtsilt^ner ein- 
nehmen. Man prüfe folgende Yerse: 

Un petit ruisseau dcux-coulant 

A dos rompu se va roulant, 

Qui f ininte de son rrmrmwre; 

M Vöbscwrüe de la imü, 

Modte, saus chaleur et sans brait, 

Propre au repos de la nature (75, 11). 

Dieses 5tactige Element, das beim 6-, 10- und 12 -Silbner, 
schon weniger beim Siebensilbner, mit vollem Rechte als Ausnahme- 
form bezeichnet werden muss, verdient diesen Namen kaum beim 
Achtsübner, wo es iMt dem vorangehenden oder folgenden Anapäst 
einen noch sehr guten Rhythmus erzeugt (Man vergleiche auch Becq 
de Fouqoi^res 1. c. , der für den Achtsilbner überhaupt nur zwei 
»accents rhythmiques« aiminmit.) 

Bechnen wir deshalb diese Form des Achtsilbners von den 
Aasnahmeformen ab, so ist die 2iahl der Ansnahmeformen bei Des- 
portes eine äusserst geringe, sie würde auf sieben sich beschränken, 
so dass auf 100 Yerse nicht einmal ganz zwei solcher Formen kämen. 
Es sind nur die folgenden: Le traistre est de VmtMgence (59, 26); 
Las! en vom esloiffnant, ma dorne (95, 19); Empesches que je ne 
sommeiUe (76, 12); Vantez vostre commandement (99, 2); ÄiUeurs 
on ne la cognoist pas (87, 1); Et toutes ces d^ez sainies (87, 24); 
Ce port piain de majestd sainte (75, 37). Yon diesen stehen endlich 
sämmtliche bis auf 87, 24 an mehr oder weniger bevorzugten Stellen, 
wie zu Anfang oder Ende einer Strophe oder wenigstens eines 
Strophengliedes. 



*) cL Lubarsch, 1. c pag. 188 ff. 
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In Bezug auf die Yerbindung der einzelnen rhythmischen Formen 
der Yerse lässt sich bei Desportes nichts Regelrechtes bemerken; 
meist sind iambisirende und vorwiegend anapästische Formen beliebig 
mit einander gemischt. Strophen ans lauter Formen der ersten Art 
finden wir in den geprüften Dichtungen nicht; fOr die zweite Art 
lassen sich jedoch einige Strophen anftthren: 

Hercule, en tous lieox redout^ 

Ayant maint travail surmontä, 

S^ant, e£fa^ cette gloirej 

Mon Service n'est pas ainsi, 

Car il rend mon nom esdaird 

Trop plus qu'nne belle Tictoire (99, 11 £). 

De ces voeux trop bien obserres, 

Nous avons estä resenrez, 

ma belle et chere Deesse! 

YoB douces beautez et ma fov, 

Sont du tont ezempts de la loy, 

Et ne sentent point sa mdesse (107, 29 iL). 

Eine Prüfung sämmüicher achtsilbigen Verse Malherbe's er- 
giebt für die einzelnen rhythmischen Formen folgendes Yerhältniss. 
Es kommen auf 100 Yerse im Durchschnitt: 
38 iambisirende Formen, 
58 vorwiegend anapästische Formen, 
12 Ausnahmeformen. 
Rechnen wir auch hier die eben besprochene Ausnahmeform ab, 
so kommen auf sämmtliche 2142 Yerse nur 28 Ausnahmefonnen, 
auf 100 also ungefähr eine einzige. Und auch diese finden zum 
grössten Theil an bevorzugten Stellen der Strophen ihren Platz. Bei 
Malherbe finden sich unter diesen unregelmässigen Yersen sogar 
mehrere mit scheinbar nur einem einzigen rhythmischen Elemente : Et 
ne m'en apercevoir pas (100, 18); C^dent ä la nScessUd (142, 42); 
Tont gue vom me tourmenterez (144, 8); Mais ü ne VenorffueiUU 
point (46y 44) ; Asire par qui vont amvr cesse (49, 83). 

Auch bei Malherbe findet im Ganzen eine bunte Iffischung der 
rhythmischen Formen statt. Wir finden nur einige Strophen aus 
lauter vorwiegend anapästischen Formen : 

Taisez-vouB, fonestes langages, 
Qui jamais ne fiEutes pr^sa^ 
(/ü auelque malheur ne soit Joint; 
La discorde id n'est mM^. 
Et Th^s ne soupire point 
Pour avoir ^ous^ P^fee (199, 25 S. . 
Les Muses, les nenf belies f^es 
Dont les bois snivent les chansonsO) 
RempUront de nouveaux Orph^ 
La troupe de leurs nourrissons: 
Tons leurs voeux seront de te plaire; 
Et si ta faveur tut^laire 
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Fait signe de les avoner, 
^ JamaiB ne partit de lenrg veilles 

Bien qui Be compare aux menreflles 
Qa'elles feront poar te louer (187, 121 ff.X 

wobei der letzte Yers mit einer iambisirenden Form abschliesst. 

Ein Vergleich der rhythmischen Gliederung des Achtsilbners bei 
Desportes und Malherbe ergiebt nach diesen Thatsachen eine ziemlich 
gleiche Behandlongsweise, die bei beiden Dichtem auf derselben Stofe 
der Ausbildung steht, so dass von einem Yorzage des einen vor dem 
andern nicht die Rede sein kann. 

II. Die rhythmische Gliederung des Alexandriners. 

Der Bau des Alexandriners entspricht bei Desportes dem der 
späteren Zeit. Wir haben einen zwölfsilbigen Vers mit Gäsur nach 
der sechsten Silbe, wodurch er in zwei sechssilbige Halbverse zerfiült 
Weibliche Gäsur ist auch bei Desportes nur dann gestattet, warn das 
zweite Hemistich mit einem vocalisch oder mit einem stummen h an- 
lautenden Worte beginnt Nur in Bezug auf die mit aspirirtem h 
anlautenden Wörter erlaubt sich Desportes eine später nicht mehr 
zugelassene Freiheit Begmnt nämlich ein solches Wort das zweite 
Hemistich, so behandelt er dasselbe regelmässig, als ob es mit 
stummem h anlautete. So kommen bei ihm folgende Gäsuren vor: 
offmse I honteux (74, 13), chambre \ hast^ (300, 37), entrq>rise \ hcträi" 
ment (313, 22), Äveme \ hontemetnent (345, 36), renommie \ hastive 
(359, 36). Dass er diese Wörter im Innern eines Yersgliedes regel- 
recht mit aspirirtem h gebraucht, lässt sich wenigstens för zwei Fälle 
nachweisen: carriere ^hasiie (219, 24), comse ^hastive (364, 12). 
Dass er die Interjection H4 regelmässig als mit stummem h anlautend 
betrachtet, ist bereits oben erwähnt In zwei Fällen verfällt er denn 
auch wegen dieses freien Gebrauches der Kritik Malherbe's. Zu 
^wmbre \ hasli bemerkt derselbe: Hat 6 se doU a^pirer (383) und zu 
entresprise \ hardiment: Hardiment se doU aspirer^ et cette fcmte 
est inexcusäble (390). 

Nach Lubarsch^) unterscheiden wir 16 rhythmische Formen des 
Alexandriners, nämlich: 

1. 33: Alexandriner aus lauter ungeraden Füssen, rein ana- 
pästische Form. 

2. (44, 44, 44, 44 \ iambisirende Formen, Alexandriner 



2. (44, 44, 44, 44 \ iambisirende Formen, Alexand 
\ 24, 24, 42, 42, 22 J ^^ lauter geraden Füssen. 

Alexandriner aus gemischten Füssen. 



23, 32 
'43, 34 
[43, 34 

Interessant dürfte es wohl sein, das Yorkommen der drei grossen 
Classen Ton Formen in den Dichtungen Desportes' und Malherbe's zu 



») 1. c. pag. 124 fL 



Digitized by 



Google 



60 P- Qroebedinkel 

eonstatiren, nämlich 'der anapästisch gebauten, die iambisirend gebauten 
und endlich der ans gemischten Füssen bestehenden Alexandriner. 

Die Prüfdng der Alexandriner des ersten Bnches »Diane« bei 
Desportes, sowie die Prüfong sämmtlicher Alexandriner bei Mal- 
herbe ergiebt folgendes Resultat: 

Die Halbyerse fttr sich betrachtet vertheilen sie sich ihrer Form 
nach folgendermassen : 

Auf 100 Halbyerse kommen: 



bei Desportes 
49 anapästische Formen, 
48 iambisirende Formen, 
3 Ansnahmeformen, 



bei Malherbe 
50 anapästische Formen, 
46 iambisirende Formen, 
4 Aasnahmeformen. 



Anf 100 Alexandriner haben wir: 



27 anapästische Formen, 

17 iambisirende Formen, 

48 gemischte Formen, 

8 Ausnahmeformen. 



23 anapästische Formen, 
23 iambisirende Formen, 
48 gemischte Formen, 
6 Ausnahmeformen, 

Die gemischten Formen zeigen dann: 
16 anapästisch-iambis. Formen, 1 15 anapästisch-iambis. Formen, 
82 iambis.-anapästische Formen, | 33 iambis.-anapästische Formen. 

Es kommen also auf 100 Alexandriner bei Desportes 55 , bei 
Malherbe 59 Alexandriner mit anapästisch schliesendem Halbyerse. 

Dieser Vergleich ergiebt für beide Dichter fast ganz dasselbe 
Zahlenyerhältniss in der Anwendung der yerschiedenen Formen. Bei 
Malherbe überwiegt nur die anapästische Form etwas mehr. Dieses 
Ueberwiegen tritt uns bei ihm ganz besonders in seiner Erstlings* 
dichtung »Les larmes de Saint-Pierre< entgegen. Hier iSnden wir 
auf 100 Alexandriner 

41 anapästische Formen, 
11 iambisirende Formen, 
44 gemischte Formen, 
4 Ausnahmeformen 
und zwar bei den gemischten Formen 

10 anapästisch-iambisirende Formen, 
84 iambisirend-anapästische Formen, 
so dass auf 100 Alexandriner 75 mit anapästisch schliessendem Halb- 
yerse kommen. 

Auch in den Ausnahmeformen ist das Yerhältniss ziemlich 
dasselbe, ja für Malherbe gestaltet sich dasselbe noch etwas un- 
günstiger als für Desportes. Was diese Ausnahmeformen (^kj ^\j ^ - 
und - v^ v> «^ - -) betrifft, so finden wir bei Desportes yon 113 Aus- 
nahmefällen 28 von der Form (w w w v^ - -) , also der schwächsten, 
und 85 yon der weniger schwachen Form (- v^ w w - -) , also das 
Yerhältniss 1:3; bei Malherbe dagegen kommen auf 155 Ausnahme- 
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fälle 50 auf die" erste und 105 auf die zweite Form, also das Yer- 
hUtniss 1:2. 

In Bezug auf die mehr oder weniger berechtigte Anwendung 
dieser Ansnahmeformen ist zu bemerken, dass bei Desportes von den 
113 Formen 46 einen mehr oder minder hervortretenden Zweck zur 
Hervorhebung der betreffenden Stelle zeigen. 10 Ausnahmeformen 
dienen zur Einleitung einer Strophe, also eines neuen (Gedankens, 
8 zur Einleitung der 2. Strophenhälfte, 11 zum Abschluss der Strophe, 
11 zum Abschluss einer Strophenhälfte ^ bei den ttbrigen 11 Fällen 
finden wir endlich einen besondem Zweck der Hervorhebung. 

So z. B. zur Einleitung einer Strophe oder eines Strophentheilst 

Jl WagromäM'ay pomt, riebe d'inventions, 

YoB beautez, vos d^dains, ma foy, ma passion (13, 9) 

Brefy si me mespriser pour une autre adorer . . (16, 20). 

(37, 11, 13, 17. 52, 16. 55, 20, 26. 61, 17 etc.) 

Zum Abschluss einer Strophe oder eines Strophentheils : 
Et semble que mon mal serve ä le cantenter (42, 10). 

(42, 32. 43, 26. 44, 2. 6. 47, 36 etc.) 
Ganz besondere Fälle finden wir in: 

Par ces yeuz oü, si fier, tu siez en m^jest^, 

Par les cris et les pleurs, frudts de ma hyatdS (44, 19). 

Amour, que dy-je, amour? mais inimitü forte, 

Appetit aeregl^, qni les hommes transporte, 

Baane de malheor, sowrce de deplazsir, 

Labirinthe Bubtü, passion furieuse, 

Nid de deception, peste contcigieuse, 

Entretenu d^espoir, de crainte et de desir (62, 13 ff.). 

(63, 9 ff. 67, 4 ff.) In allen diesen Fällen soll eine Hervorhebung 
beabsichtigt werden. 

Bei Malherbe finden wir von den 155 Ausnahmeformen 88 
an einer besonderen Stelle. Und zwar zu Anfang einer Strophe 16 
(2, 13. 13, 235. 29, 25. 42, 69. 58, 13. 62, 6, 10. 63, 37. 
230, 31. 231, 55. 254, 1. 259, 4. 260, 12. 298, 21 etc.), einea 
Strophentheüs 14 (9, 128. 40, 27. 42, 59. 48, 71. 57, 15 etc.), 
am Schluss einer Strophe 38 (4, 6. 7, 90. 8, 102. 9, 138. 12, 
210. 41, 40. 63, 24 etc.), eines Strophentheils 6 (56, 6. 70, 9, 
27 etc.). Ausserdem haben wir noch einen Fall, wo eine besondere 
Hervorhebung beabsichtigt ist: 

La foi de ses aieux, ton amour et la crainte, 
Dont il porte d^uis l'&me une ^temelle empreinte, 
lyactes de piete ne pourront l'assouvir (72, 73 £). 

Es bleibt nun noch übrig zu betrachten, wie die verschiedenen 
Formen der Alexandriner bei 'beiden Dichtem in den Strophen und 
Strophentheilen zusammentreten. 

Obwohl der französische Tonsilbenvers, wie Lubarsch in seiner 
Verslehre ausführlich und überzeugend dargelegt hat, nicht aus lauter 
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gleichen Yersfüssen in omfangreicheren Dichtungen gebildet werden 
kann, da dies dem Dichter in der Wahl der Wörter infolge ihres 
Baaes nnd ihrer syntaktischen Yerbindong eine ausserordentliche Be- 
schränkung auferlegen würde, und femer durch den Umstand, dass 
die Yersf&ssö infolge der französischen Wortbetonung meist mit dem Wort- 
ende zusammenfallen, bei gleichem Rhythmus die Yerse in kleinere 
Yerse zerfallen würden, so wird doch an gut gebaute Yerse noch der 
Anspruch gestellt, dass die verschiedenen rhjrthmischen Formen in 
nicht zu bunter und regelloser Weise durcheinander gewürfelt werden. 
Sind in dieser Beziehung die Dichter auch ganz unbewusst verfahren, 
so kann man doch bei den bessern häufig eine gewisse Ordnung der 
verschiedenen Formen wahrnehmen, und der Grad, in welchem sie 
hier eine gewisse harmonische Abwechslung haben eintreten lassen, 
lässt untrüglich auf die grössere oder geringere rhythmische Yollendung 
der Dichtungen schliessen. Die Dichtungen unsrer beiden Autoren 
in dieser Hinsicht einer Prüfung zu unterziehen, dürfte deshalb nicht 
unnütz erscheinen. 

Während natürlich für die grössere Zahl der Yerse in Bezug anf 
ihren rhythmischen Ausbau keine bestimmte oder erkennbare Ordnung 
vorhanden ist, so können wir doch bei einer nicht unbedeutenden Anzahl 
eine solche sehr deutlich wahrnehmen, bei Desportes im gleichen 
Maasse wie bei Malherbe. 

Gehen wir die verschiedenen Rhythmen durch, so finden wir 
zunächst bei Desportes: 

1. Die Wiederholung der Form 88 in einer Strophe 
oder Strophenhälfte: 

Je' me pers bien souvent, pensant perdre ma paine, 
De rocher en rocher, de fontaine en fontaine, 
Gomme ü piaist au destin qui me rend malheureuz (49, 27). 
Je connoy les flambeaux dont je fiis embras^ 
Je connoy le venin qui troubla ma pens^ 
Et resrette en ^leurant ma Jeunesse pass^e, 
Maudissant le pipeur qui m'a tant abus^ (61, 38). 
Man vergleiche dazu femer: 39, 17. 49, 39. 49, 45. 64, 29. 

2. Die Wiederholung der iambisirenden Form: 
Ne t'en estonne point belle et craelle dame, 

C'est lorsque les Eclairs de tes beaux yeux je voy, 
Qui m'esbloüissent tout de leur percante flame (18, 24) 
Adieu, Amoor, adieu, enfant plem ae malice. 
Adieu l'Oysivet^, ta mere et U nourrice, 
Adieu tous ces escrits oü j'ai perdu mes ans (65, 12). 

Dazu noch: 32, 19. 48, 16. 53, 34. 62, 7. 

8. Strophen aus anapästischen Formen mit einem 
iambisirenden Halbverse zu Anfang der Strophe: 
Je suis charg^ d'on mal qui sans fin me travaille; 
Quelque part que je toume, il me soit obstin^: 
Tout conseil, tout secours'sans profict m'est donn^. 
Gar toi\jour8 plus au vif sa rigueur me tenaille (17, 7). 

Dazu: 29, 19. 39, 14. 56, 43. 
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4. Strophen aas iambisirenden Formen mit einem 
anapästischen Halbverse zu Anfang der Strophe: 

Le penser qoi m'enchante et qai, le plos soaTen^ 
Selon ses moayemens m'attire oa me repoosse, 
An ravissant aa monde, an joor, d'one secoosse 
Jasqa*aa troisieme ciel m'aUoit haat äevant (14, 1). 

5. Strophen aus iambisirenden Formen mit einem 
anapästischen Halbverse oder Verse am Schiasse der 
Strophe: 

PaiBqae mon dair soleil sar moy plas ne reloit, 
Et qae de ses rayons la France est despoorra^ 
Fermons nos tristes yeox en F^temelle nnit: 
>A qoi ne veat rien voir inatile est la Tag« (47, 9). 

Dazu 35, 26. 

6. Strophen von der Form 43: 

Et cependant (chestif 1) immobile et poareax 

Je pense aa beaa Nards de soy-mesme amooreox, 

Craignant qa'an sort pareil mette fin ä sa vie (27, 8). 

Dazu 18, 7. 45, 14. 48, 28. 50, 38. 51, 7. 56, 1, 22. 

7. Strophen von der Form 34: 
Parge-moy tont par toat le tXBar, l'esprit et l'ame. 
Et m'eschaoffe si bien de ta diyine flame, 

Qae je paisse monstrer ce qae je vay saivant (58, 1). 

Dazu: 36, 2. 44, 27. 

8. Strophen von der Form 48 mit 83 am Anfang: 
Cest poartant an grand hear qae d'aimer haatement, 

Car an esprit divin tend aax cnoses haataines, 

Pols mille beaax pensers adoacissent les peines: 

H n'est donc rien si doax qae Testat d'an amant (60, 26). 

9. Strophen von der Form 43 mit 33 am Schiasse: 

Si j'ay Bonffert le joar qaelqae angdisse pressante, 
Qaelqae jaloaz penser en fiiurear converty, 
La nait, propre aox soads, fait qae mieox je les sante, 
ITestant plas mon esprit des objets diverty (42, 19). 

Daza: 14, 12. 16, 6. 19, 25. 29, 8. 45, 35. 57, 2. 

10. Strophen von der Form 43 mit 44 am Anfang: 

Enfin, perda d'espoir, qaand il a toat tent^, 
Remet ä Diea sa vie et n'a plos de coarage, 
D'attendre aucan secoors, ny qae rien le soulage, 
Qae Celle qui des maux est le bat limit^ (39, 10). 



11. Strophen von der Form 34 mit 44 amSchlnsse: 

La, de joor et de nait, par moy sera diant^ 
Le pouvoir de ses yeux, sa gloire et sa haatesse; 
Et, devot, son beau nom j'invoqaerov sans cesse, 
Qoand je seroy presse de qaelqae aaversit^ (81, 10). 
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12« Strophen ans 2 rhythmischen Formen, 33 and 
44 bestehend: 

38: Qni te donne pouvoir de noos &ire la gaeire? 

38: Les divers monvemens d'esperance et de peur. 

44: Oü te retires-ta? Dedans un jemie ccenr 

44: Que de cent mille traits cmeUement j'enfeire (28, 19). 

44: Madame, apres la mort, qni les beaates effiftce, 

44: Je tien que noos irons h Tinfemal tonrment, 

83: Voos, poor votre ri^emr; moy, poor trop foUement 

38: Avoir creu mon desir et soivi son audace (88, 1). 

38: Qoand je toy ces hauts monts qni voisinent les deoz, 

44: Je pense h la grandem* du bien que je desire, 

44: Et pense, oyant les vents en lern: caveme bnuzcL 

33: Qae ce soient de mon coeor les soupirs forieoz (80, 83). 

33: Je baillonne mes manx, je contrains mon Tonloir, 

44: Et tasche h le couvrir d'one ÜLqon subtile: 

33: Mais mon vague penser, et mon ceil yai oistüe, 

44: Confessent haut et dair ce qui me fait douloir (82, 1). 

44: Durant les grand's chaleurs, j'ai vu cent mille fois, 
' 38: Qu'en yoyant un ^dair fteunboyer en la nue, 
44: Soudain comme transie et morte devenue, 
33: Tu perdolB tont k coup U parole et la vois (18, 18). 

13. Strophen ans 33, 34 bestehend: ^ 

33: Si la foj plus certame en une ame non feinte, 

84: Un desir temeraire, un doux lan^ssement, 

33: üne erreur volontaire, et sentir Tivement, 

84: Avec peur d'en guarir, une profonde atteinte (16, 12). 

Man vergleiche für die Ordnung 48, 88, 43, 38: 26, 10. 29, 
15 nnd für 83, 33, 43, 43: 29, 25. 

Für die Ordnung 48, 44, 43, 44: 32, 19 und für 44, 34, 44, 
34: 16, 16. 

Während wir in den angefahrten Beispielen symmetrische Ord- 
nung der Formen nur in drei- oder vierzeiligen Strophen oder Strophen- 
hälften antrafen, finden sich auch einige Fälle, wo in sechszeiligen 
Strophen eine gewisse Ordnung gewahrt ist. Es möge nur folgende 
Strophe noch angeführt werden: 

33: n troubla mon esprit d'une guerre Immortelle, 

33: n esmeut mes pensers, il les mit en querelle, 

44: Et fit, pour me laisser en etemel tourment, 

33: De mon coeur son foumeau, ses charbons de mes vaines, 

83: Mes poulmons ses soufflets, de mes yeox ses fontaines, 

46: Qui sans Jamals tarir, coulent incessamment (54, 9). 

Gewiss eine Strophe, die, abgesehen von ihrem lächerlichen In- 
halte, in Betreff des Bhythmus ausgezeichnet genannt werden kann 
nnd wie wir sie bei Malherbe kaum antreffen. 
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Gehen wir nun zu Malherbe über, so ergiebt eine Prüfung 
seiner Dichtungen ein ganz ähnliches Kesultat. Keineswegs aber nimmt 
er Desportes gegenüber eine bevorzugte Stellung ein, ja Desportes 
dürfte ihm sicher noch überlegen sein. Auch von ihm mögen kurz 
einige Beispiele angeführt werden. 

1. Wiederholung der anapästischen Form: 

Yous aurez des enfants des douleurs incroyables, 
Qui seront prös de vous et crieront ä rentour; 
Lors fdiront de vos yeux les soleils agr^ables 
Y laissant pour jamais des ^tpiles autour. (8, 17). 

Le fameox Am^hion, dont la voix nonpareiUe 
Batissant une ville ^tonna Tunivers, 
Quelque bruit qu'il ait eu, n'a point fait de menreiUe 
Que ne fassent mes vers. (283, 153). 

Man vergleiche dazu: 5, 33. 9, 145. U, 268. 15, 307. 36, 9. 
73, 82. 161, 61. 

2. Strophen aus iambisirenden Formen: 

Qui cesse d'esp^rer, il cesse aussi de craindre ; 

Et, Sans atteindre au but oü Ton ne peut atteindre, 

Ce m'est assez d'honneur que j'y voulois monter. (21,22.) (177, 76). 

3. Strophen aus anapästischen Formen mit einem 
vorangehenden iambisirenden Yerse oder Halbverse: 

Ge fut en ce troupeau que, venant ä la guerre 

Pour combattre Penfer et däfendre la terre, 

Le Sauveur inconnu sa grandeur abaissa. (12, 217). 

Dazu: 10, 151. 17, 355. 17, 361. 40, 29. 174, 10. 283, 145. 

4. Strophen aus anapästischen Formen mit einem 
schliessenden iambisirenden Yerse oder Halbverse: 

Ta douleur, du Perrier, sera donc ^temelle? 

Et les tristes discours, 
Que te met en Tesprit Tamiti^ patemeUe, 

L'augmenteront toigours? (39, 1). 

Dazu: 9, 124. 12, 214. 149, 5. 278, 33. 

5. Für Strophen aus iambisirenden Formen mit einem voran- 
gehenden anapästischen Yerse oder Halbverse vergleiche 175, 22, des- 
gleichen mit schliessendem anapäst. Yerse oder Halbverse: 16, 340. 

6. Strophen von der Form 43 findet man 6, 49. 208, 19. 
297, 9. 301, 31; von der Form 43 mit 33 am Anfang 12, 223; 
mit 33 am Schlüsse 12, 220. 13, 229. 16, 331 ; von der Form 43 
mit 44 zu Anfang 135, 37 ; mit 44 am Schlüsse 36, 13. 

7. Strophen aus zwei Formen, 33 und 44 bestehend 

38: n n'est rien id-bas d'^temelle dur^e; 

33: üne chose qui plalt, n'ait jamais assur^e; 

44: L'^pine suit la rose, et cenx qui sont contents 
4: Ne le sont pas longtemps. (28, 13). 

Fnnzösiselie Stndien T, 1. 5 
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44: Je ne la vis jamais si fraiche, ni si belle; 

44: Jamais de si bon coeur je ne brülai pour eile; 

33: Et ne pense jamais avoir tant de raison 
3: De bänir ma prison. (298, 17). 

33: Ne te lasse donc plus d'inutiles complaintes; 

4: Mais sage ä Tavenir, 

33: Aime one ombre comme ombre, et des cendres öteintes 

4: Eteins le soavenir. (40, 33). 

8. Für Strophen, aus den Formen 83, 34 resp. 43 zusammen- 
gesetzt, vergleiche man endlich 3, 21. 15, 289. 11, 193. 

Als Beispiel für die symmetrische Ordnung einer sechszeiligen 
Strophe möge bei Malherbe die folgende dienen: 

44: Hoolette de Louis, houlette de Marie, 

44: Dont le fatal appui met notre bergerie 

4: Hors au pouvoir des loups, 

33: Yous placer dans les cienx en la mSme contr^e 

3: Des balances d'Astr^e, 

33: Est-ce un prix de vertu qui seit digne de vous? (229, 1). 

III. Die Tonsilbenstösse. 

Wie der Rhythmus der Verse durch die Ausnahmeformen der rhyth- 
mischen Elemente beeinträchtigt wird, so geschieht dies auch noch da- 
durch, dass zwei mehr oder weniger starke Tonsilben unmittelbar auf- 
einander folgen, wodurch ein sogenannter Tonsilbenstoss entsteht. Diese 
Tonsilbenstösse, die nach der Stärke der beiden Tonsilben im grösseren 
oder geringeren Grade ftlr den Rhythmus nachtheilig sind, finden sich 
zwar in den meisten französischen Dichtungen vor, doch bei den bessern 
wird man sie so viel als möglich vermieden finden. Zur Erlangung 
eines richtigen Urtheils über den rhythmischen Werth der Dichtungen 
unserer beiden Autoren müssen wir deshalb auch hierfür einen Ver- 
gleich anstellen. Im Allgemeinen lässt sich sagen, dass die Ton- 
silbenstösse, die wir bei beiden Dichtern antreffen, nie so stark sind, 
dass sie den Rhythmus vollständig zerstören, die zweite der beiden 
Tonsilben überwiegt immer noch mit der Tonstärke über die voran- 
gehende, so dass wir es streng genommen nur mit einem Verstoss 
gegen den Wohlklang, weniger aber gegen den Rhythmus zu thun haben. 

Was zunächst das Verhältniss beider Dichter beim Achtsilbner 
betrifft, so gestaltet sich dasselbe für Malherbe bedeutend günstiger, 
als für Desportes. Während wir bei Desportes auf durchschnitt- 
lich 100 Verse 13 stärkere Tonsilbenstösse vorfinden, kommen bei 
Malherbe nur 4 auf eine gleiche Anzahl Verse. 

Als Beispiele stärkerer Tonsilbenstösse mögen folgende Verse ange- 
führt werden. Für Desportes : Mais ü est sourd et n'entend rien 
(22, 6), Or' pour toute de'ite sainte (59, 38), Ce port plam de 
majest4 sainte (75,37), De lais s er per dre imeheaiUd (78^27), 
L'air est encore amoureux d'elle (85, 1). Für Malherbe: Astre 
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par quivont avoir cesse (49, 83), Tardera d'itre enson rivage 
(50,109), Ä mis Vire et les armes hos (51, 144), Tuperds temps 
de me secowir (130, 5). 

Auch beim Alexandriner gestaltet sich das Yerhältniss fttr 
Malherbe etwas günstiger als für Desportes. Während wir bei letz- 
terem auf 100 Verse c. 12 stärkere Tonsilbenstösse vorfinden, weisen 
eine gleiche Anzahl Verse Malherbe's nur 9 auf. Tonsilbenstösse von 
der Stärke desjenigen, welcher in dem bekannten Verse Corneille's 
(Horace) : Je suis Bomaine, hdas Ipuisque mon epouxV est! sich findet, 
kommen weder bei Desportes noch bei Malherbe vor. Selbst bei den 
stärksten hat das in der Cäsur oder dem Versschluss stehende Wort 
den stärkeren Ton, wodurch die rhythmische Gliederung immerhin 
noch gewahrt bleibt. 

Einige Verse mögen hier noch angeftlhrt werden. Für Desportes : 
Je ne pus passer outre, ^tomi4 de la flamme (14, 9), Xc ciel 
rity Vair est chaud, le vent moUet sowpire (15, 12), Suivez-le tout 
par tout, ne V ahandonnez ppint (15, 5), Le Bleu Mars et 
VAmour sant parmi la campa^ne (15, 15), Adieu lut^ compagnon 
de mes tristes pens4es (44, 9). Für Malherbe : Je sais de quels appas 
sonenfance Stoit pleine (39, 9), B'avoir en cheveux hlancs ter- 
mine sa carriere (40, 19), Vouloir ce que Dieu veut est la seule 
Science (43, 83), Dejä Vdomtement leur fait la couleur hlSme 
(281, 93), Je les possedai jeune et les possede encore (283, 143). 

Wenn man auch in vielen dieser Beispiele bemerken kann, dass 
die im Tonsilbenstoss befindlichen Wörter nachdrucksvoll hervortreten, 
so verdient dieses Mittel doch in den meisten Fällen besser gemieden 
zu werden. 



Die syntaktische O^llederung. 

Von sämmtlichen, den französischen Versbau betreffenden Ge- 
setzen, die im 16. und 17. Jahrhundert ihre Sanctionirung erhielten, 
ist wohl keines für die französische Poesie gewissermassen so verhäng- 
nissvoll geworden als das der syntactischen Gliederung, und wiederum 
dfirfte gerade dieses Gesetz das einzige sein, was mit Recht dem »Re- 
formator« Malherbe zugeschrieben werden kann. 

Wir werden im Folgenden wie bei der rhythmischen Gliederung 
wiederum nur die beiden Hauptversarten Desportes* und Malherbe' s, 
nämlich den Achtsilbner und den Alexandriner in*s Auge fassen, um 
eine Parallele ziehen zu können, doch auch gelegentlich, da beim 
siebensilbigen Vers natürlich dasselbe Verfahren wie beim Achtsilbner 
beobachtet wird, auch Verse der letzteren Art als Beispiele citiren. 

Was zunächst den Achtsilbner betrifft, so ist ein Vergleich 
desselben bei beiden Dichtem in Bezug auf syntactische Gliederung 
insofern interessant, als wir bei beiden eine völlig gleiche und mit 
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der syntactischen Gliederung übereinstimmende Behandlnngsweise an- 
treffen. 

Es lassen sich bei beiden Dichtem folgende speciellen Gesetze 
beobachten, nach denen sie mit sehr wenig Ausnahmen verfahren sind, 
und die sich dem allgemeinen Gesetze unterordnen: 

Die rhythmische Gliederung der Verse fällt mit der logischen 
Gliederung der Satzperioden, Sätze und Satzglieder zusammen, ein 
Durchkreuzen beider findet nicht statt. 

1. Eine Satzperiode, ein Haupt- oder Nebensatz enden immer zugleich 
mit einem Yerse^ ihr Schluss fällt dagegen nicht in das Innere eines solchen. 

Mes fers me contentent si fort, "^ 

Qua je ne hay moins qua la mort 

L'estat qua &anchisa on appella; 

Et si mon coeur trop arrast^ 

Escoute un mot de liberte, 

Ja le puny comme reballe (Desportes 130, 33). 

Dieses Gesetz gestattet jedoch zwei Ausnahmen: 

a) Sätze, denen reine Conjunctionalsätze oder Kelativsätze folgen, 
können wegen der engen Zusammengehörigkeit, die zwischen ihnen be- 
steht, im Innern eines Verses enden, also Ende des regierenden und 
Anfang des regierten Satzes in das Innere eines Verses fallen. 

L'autre fait que la cruaut^ 

A tant de force au coeur das belles (Dasp. 107, 27). 

La gloira da mon seul pensar 

Fait qua rien ne paut m'offenser (Dasp. 130, 27). 

Si jacus rhorrenr d'un fastin 

Fit que da ta routa ordinaira 

Tu raculas vars la matin (Malh. 78, 62). 

N'^galoDS point catta petita 

Aux d^essas que nous r^cite 

L'histoire du temps pass^ (Malh. 170, 1). 

b) Folgt einem Haupt- oder Nebensatze ein zweiter paralleler 
Haupt- resp. Nebensatz oder ein von einem reinen Conjunctionalsätze 
resp. Kelativsatze verschiedener, abhängiger Nebensatz, so endet der 
beginnende Haupt- oder Nebensatz nur dann im Innern eines Verses, 
wenn er sich überhaupt nur auf den Vers, in dem er endet, erstreckt. 

Las champs sont verds, et la boccage 

Sa pare de jeuna fauillage (Dasp. 85, 4) 

Un aussi grand dasir de gloira 

Qua j'avois lorsque je couvri. . . (Malh. 167, 27) 

Je guary quand je vous regarde (Desp. 136, 7) 

Que dis-tu lorsque tu remarques 

Apr^s ses pas ton.heritiar? (Malh. 217, 201). 

Desportes' Abweichungen von diesem angegebenen Verfahren 
sind äusserst gering und zeichnen sich dann meist durch eine be- 
stimmte Tendenz aus: 
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Venus, qui trompoit tout ainsi, 

S'en mocque, et ses nym^hes aussi 

En ont les graces plus riantes, 

Et son fils, rarcher dangereux, 

S'en piaist, aiguisant rigoureux 

Sur nos coeurs ses flaches sanglantes. (401, 10). 

Hier endet der erste Hauptsatz im Innern des zweiten and ebenso 
der dritte im Innern des fünften Verses. Man bemerkt aber sofort, 
dass die Abweichung beabsichtigt ist, um S'en mocque und S*y piaist 
bedeutnngSYoll gegenüberzustellen. 

Sehr geschickt macht Desportes von dieser Freiheit in folgender 
Strophe einen ähnlichen Gebrauch: 

D'autre sujet je ne compose, 
Ma main n'escrit plus d autre chose, 
La. tout mon Service est rendu. 
Je ne puis suivre une autre voye, 
Et le peu de tans que j'employe 
Aülewrs^ je Testime perdu (128, 12). 

Dadurch, dass aiUeurs im Anfang des Verses den Satz beschliesst, 
erhält es einen sehr starken Nachdruck, der hier am rechten Platze ist. 
Man vergleiche ferner; 

Benissez sa bont^ propice, 
Terre, des vivans la nourrice, 
Monts et cousteaux moins relevez, 
Tout ce qui se germe en la terre. 
Et les mineraux qu'elle enserre, 
Tous, tous, le Seigneur elevez. 

Fleuves^ mers, ruisseaux et fontaines, 

Benissez-le: lourdes baleines, 

Poissons qui dans Teau vous jougz . . . (500, 3). 

Man beachte darin die besondere Stellung von BSnissez-le und 
zugleich die Absicht der Hervorhebung. 

Amour, du printans compagnon, 
JSst wn enfant: c'est un mignon 
Qui se piaist aux frais des herbages (446, 26). 

Auch hier rechtfertigt die Hervorhebung die Abweichung. Das- 
selbe kann man endlich auch in folgender Strophe wahrnehmen: 
Pour bien voir quelle est-ma foy, 
Regardez-moy dans votre ame; 
Cest comme j'en fay, madame: 
Dans la mienne je vous voy. 

Si vous pensez me changer, 

Ce miroir me le rapporte; 

Voyez donc de mesme sorte 

En V0U8, si je suis leger (109, 25). 

Ein weniger zu rechtfertigendes abweichendes Verfahren bieten 
folgende Verse: 

Voilä que c'est, un amoureux 

A du bien quand moins il y pense (443, 21). 
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wo durch Abtrennung von dem übrigen Satze das Subject un amoureux 
zum Vorhergehenden gezogen werden könnte. Wenn wir endlich finden : 

Enfin mes voeux sont ezaucez, 

Lyce; tes beaux jours sont passez (446, 14) 

so kann man durch Aenderung der Interpunction nach Lyce dasselbe 
zum Folgenden ziehen und so eine regelmässige Gliederung her- 
stellen. Für fernere Abweichung cf. 426, 5. 

Bei Mal herbe finden wir eine Abweichung von dem oben ange- 
gebenen Verfahren nur in folgenden zwei Stellen, bei siebensilbigen Versen : 

L'astre dont la course ronde 
Tous les jours voit tout le mondej 
N'aura point achevä l'an, 
Que tes conquStes ne rasent 
Tout h Fiemont, et n'toasent 
La couleuvre de Milan. (94, 185.) 
Que d'un sentiment humain 
Frapp^ non moins que de charmes, 
11 fit la paix, et les armes 
Lui tomb^ent de la main. (90, 77.) 

In beiden Fällen ist die Absicht des Dichters zu erkennen. Um 
ToiU le Fi^mont und IL fit la paix nachdrucksvoll hervorzuheben, er- 
laubt sich Malherbe den Satz im Innern des Verses abzuschliessen. 
Im Uebrigen verschmäht er es aber, von diesem wirksamen Mittel der 
Hervorhebung Gebrauch zu machen. Die Freiheit scheint ihm zu kühn 
gewesen zu sein, obwohl in allen diesen Fällen die rhythmische Glie- 
derung vollständig gewahrt bleibt. 

2. Erstreckt sich ein Satz oder eine Satzperiode auf mehrere 
Verse, so müssen, um neben der rhythmischen Gliederung zugleich 
eine logische zu erlangen, die einzelnen Satzglieder, Subjekt, Prädikat, 
Objekt, adverbielle Bestimmungen, Apposition, Attribut u. s. w., femer 
Relativsätze, eingeschobene Sätze, Infinitiv- und Participialsätze ent- 
weder allein einen Vers einnehmen, oder, wenn mehrere derselben in 
einem Verse auftreten, so geordnet sein, dass die einen Vers bil- 
denden Satzglieder unter sich näher verwandt sind, als mit irgend 
einem Satzgliede, welches sich in unmittelbarer Nähe im vorhergehen- 
den oder folgenden Verse befindet. 

Wir finden daher Attribut, Apposition, Relativsätze u. s. w., so- 
fern sie nicht einen Vers allein einnehmen, stets mit ihrem Beziehungs- 
worte vereint in einem Verse. Ebenso treten Prädikat und Objekt, 
sofern nicht jedes einen Vers allein einnimmt, meist zusammen in 
einem Verse auf. Geht einem Satzgliede ein näher verwandtes 
in einem anderen Verse voraus, so beeinträchtigt dies immer die syn- 
tactische Gliederung, wenn nicht beide je einen Vers ganz einnehmen ; 
folgt dagegen ein näher verwandtes im nächsten Verse, so muss 
dieses denselben ganz einnehmen, um ein Durchkreuzen der rhyth- 
mischen Gliederung mit der syntactischen zu vermeiden. 
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Folgende Verse Malherbe's mögen hierzu als Beispiele dienen: 

Oü nos mis^res bom^es ) Subjekt. (Attribut) 

Vont avoir leur gu^rison (23, 3). J Präd. Objekt 



Subjekt. (Apposit) 
[Subjekt Prädikat 

Objekt.] 
Präd. Objekt 
Adv. Bestimmung. 



ün Aldde, fils d'Aldde, 

A qni la France a prStä 

Son inyincible gänie, 

A coup^ sa tyrannie 

D'un glaive de libert^. (24, 25) 

En toutes ämes l'amiti^, | Adv. Best Subj 

De mdmes ennemis agit^e, > Attribut 

Fait les m^mes traits de piti^. (23, 16). ) Präd. Objekt 

Mais le destin qui fait nos lois, I Subj. (Kelat Satz) 

Est jaloux qu'on pense denx fois (33, 25). J Prädikat 

Toutesfois cette belle äme, i Subjekt. 

A qni rhonnenr sert de loi, I (Relat Satz). 

Ne nait rien tant que le bläme | Präd. Objekt 

D'aimer un autre que moi. (306, 13). I Infin. Satz. 

3. Die einzelnen Theile der Satzglieder treten in der Regel nicht 
getrennt von einander in mehreren Versen auf. 

Hiervon kennen beide Dichter jedoch einige Aasnahmen: 
a) Ist ein Nomen von einem Genitiv begleitet, so können Nomen 
und Genitiv getrennt in verschiedenen Versen auftreten. Jedoch ist es er- 
forderlich, dass der dem Bestimmungswort folgende Genitiv den nächsten 
Vers ganz einnimmt. 

Pour adoudr la rigaeur 

D'un tyran, d'un adversaire (Desp. 57, 6). 

Et moy je couve en mon courage 

Des soupirs qui fönt un orage 

De Cent mille flots ondovants (Desp. 85, 43). 

Jamais tu n'as vu joumee 

De si douce destin^e (Malh. 26, 15). 

Ayant ä combattre les feintes 

De tant d'infidMes esprite (Malh. 81, 144). 

Lui d^fendrons la jomssance 

Du repos qu'il nous a donn^ (Malh. 77, 50). 

Einige Abweichungen von diesem Verfahren treffen wir bei beiden 
Dichtern an: 

Depuis quand la vive dart^ 

Du ciel, au plus grand jour d'est^. 

De chaud et de soif nous martyre (Desp. 439, 7). 

Qu'il ne provoque point l'envie 

Dw mcmvais sort contre sa vie (Malh. 51, 145). 

Nous avons tant perdu d'amis, 

M de biens, par le sort transmis 

Au pouYoir de nos adversaires (Malh. 287, 38). 

Würde man im letzteren Beispiele den Participialsatz nur auf Uens 
beziehen, so hätten wir es allerdings mit keiner Abweichung zu thun; 
doch muss derselbe jedenfalls besser auf amis und biens zugleich be- 
zogen werden. 

Bei Malherbe erhält ausserdem dieser Fall 3a noch eine Er- 
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weiterang. Der Genitiv kann nämlich auch seinem Nomen voran- 
gehen, und dann braucht weder der Genitiv noch das Nomen den 
Vers ganz zu füllen. 

Garde son compagne fid^e, 

Cette reine dont les bont^s 

De notre faiblesse mortelle 

TouB les d^fauts ont surmont^ (82, 181). 

L'äge oü de ces destin^es 

La gleite doit commencer (92, 143). 

b) Besteht eine attributive Bestinmiung aus einem Adjectiv oder 
Particip und einem präpositionalen Gliede, so können beide Theile 
durch den Versschluss getrennt werden. Die präpos. Bestinmiung 
nimmt aber dann den folgenden Vers vollständig ein. Bei Desportes 
kommt dieser Fall nicht vor. 

Et quo! donc? La France fäcoDde 

£n mcomparables guerriers (65, 1). 

Lui, de qui la gloire sem^e 

Par la voix de la renomm^e (51, 135). (25, 41. 216, 189. 315, 1). 

c) Besteht das Prädikat aus einem Verb. fin. und einem Infinitiv, 
so können beide Theile in verschiedenen Versen auftreten, müssen 
dann aber so viel als möglich durch dazwischentretende Satzglieder, 
wie adverb. Bestimmungen u. s. w. getrennt werden. Nie steht aber 
das Verbum finitum am Ende des Verses. 

Et que, Sans languir davantage. 

Je devois, si j'eusse est^ sage, 

Perdre la vie en te perdant (Desp. 127, 34). 

Qu*elle a vu parmi la fange 

Fouler ce qu'elle adoroit (Malh. 25, 50). 

Qui firent Jamals ä la terre 

Sentir la col^re des cieux (Malh. 76, 9). 

Abweichungen vom allgemeinen Gebrauche sind es, wenn wir bei 
Desportes antreffen: 

Certes, Seigneur, je ne sauroye 

Que maudire et me despiter (494, 32). 

Bei diesem Beispiel ist aber zu beachten, dass die beiden abhängigen 
Infinitive den folgenden Vers ganz einnehmen. Ebenso bei Malherbe : 

Qu'aux deux bouts du monde se voie 
Luire le feu de notre joie (44, 5). 
II ne faut pas que tu penses 
Trouver de Täternit^ (94, 201). 

Das erstere Beispiel müssen wir als ganz fehlerhaft bezeichnen, 
da es nicht nur gegen die syntactische, sondern vor allem auch gegen 
die rhythmische Gliederung verstösst. Denn voie verliert, durch das 
ihm unmittelbar folgende luire den Accent, der für die in dem Vers- 
schluss stehende Silbe unerlässlich ist. 

Auch hier tritt bei Malherbe noch eine Erweiterung hinzu, die 
wir bei Desportes nicht vorfinden. 

Ganz dasselbe nämlich, was vom Verbum und Infinitiv gilt, findet 
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seine Anwendung auch auf ein Prädikat, welches aus einem Hülfs- 
verbnm und einem Particip besteht. 

Ne peut que d'un coeur insensible 
£tre vu Sans ^tre ador^e (47, 49). 
Bien que sa mere eüt ä ses armes 
Ajout^ la force des charmes (53, 175). 

Einmal finden wir bei ihm sogar 

Non, non, s'il est vray que nous sommes 
Issus de ces nobles aieux (66, 21). 

4. Cehii qui etc. wird von beiden Dichtern nicht durch den 
Versschluss von einander getrennt. 

Et qu'ainsi soit vive enterr^e 

Celle qui deust estre ador^e (Desp. 87, 5). 

Le traistre est de rintelligence 

De ceux qui revoltent la France (Desp. 59, 26). 

Accuse la t^merite 

De ceux qui nous Tavoient d^crite (Malh. 48, 77). 

Wenn wir bei Malherbe in zwei Fällen die Trennung finden, so 
ist dies nicht massgebend, da beide in dem schon erwähnten unfertigen 
Gedichte Nr. 105 vorkommen: 

Tu sais bien que je suis de ceux 

Qui ne sont jamais paresseux (286, 18). 

Non, Malherbe n'est pas de ceux 

Que Tesprit d'enfer a d^ceus (288, 73). 

Selbst in den altfranzösischen Dichtungen, also ?u einer Zeit, wo 
dl qui noch nicht so eng zusammengehörten, dürfte eine solche 
Trennung durch den Versschluss sehr selten vorkommen. 

Einmal und zwar ebenfalls in jenem Gedichte Nr. 105 finden wir 
bei Malherbe comment von seinem Satze durch den Versschluss getrennt : 

Mais, la Garde, voyez comment 
On se divague doucement (288, 85). 

Desportes gestattet sich eine solche Trennung von cdui qui und von 
comment von seinem Satze durch den Versschluss nie, wohl aber beim 
Alexandriner durch die Cäsur, wo er jedoch den Tadel Malherbe's 
erfährt 

Als auffallende Gliederung ist bei Desportes endlich noch folgende 
Stelle zu erwähnen: 

Quoi? Yous pensez doncques ä Pheure 
Qu'il s'en ira, mourir d*ennuy? (448, 12). 

Um eine Anschauung zu erhalten, in welcher Weise beide Dichter, 
die im Allgemeinen ganz nach denselben syntactischen Gesetzen die 
sieben- und achtsilbigen Verse gebildet haben, diese Gesetze in ihren 
Dichtungen im Zusammenhange verwerthen, möge man folgende zu- 
sammenhängenden Strophen prüfen: 

Zunächst for Desportes (Friere au Sommeil, 74, 21 ff.). 
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1. Somme, doux repos de nos yeux, 
Aim^ des hommes et des dieux, 
Fils de la Nuict et du Silence^ 

Qui peax les esprits delier, 
Qui lais les soucis oublier, 
Endormant toute violence. 

2. Approche, 6 Sommeil desire! 
LasI cest trop iongtemps demeur^, 
La nuict est ä demi pass6e, 

Et je suis encore attendant 

Sue tu chasses le soin mordant, 
oste importun de ma pens^e. 

3. Glos mes yeux, fay-moy sommeiller, 
Je f atten sur mon oreiller, 

Oü je tieus la teste appuy^e: 
Je suis dans mon lict sans mouvoir, 
Pour mienx ta donceur recevoir, 
Douceur dont la peine est noy^e. 
. 4. Haste-toy, Sommeil, de venir: 
Mais qui te peut tant retenir? 
Rien en ce heu ne te retarde, 
Le chien n'abbaye ici autour, 
Le coq n'annonce point le jour, 
On n'entend point l'oye criarde. 

5. ün petit ruisseau doux coulant 
A dos rompu se va roulant, 
Qui t'invite de son murmure; 
Et Fobscurit^ de la nuit, 
MoSte, sans chaleur et sans bruit, 
Propre au repos de la nature. 
^^ 6. Chacun, fors que moy seulement, 
Sent ore quelque allegement 
Par le doux effort de tes charmes: 
Tons les animaux travaill^s 
Ont les yeux ferm^s et sill^, 
Seuls les miens sont ouverts auxlarmes. 



7. Si tu peux, Selon ton desir, 
Gombler un homme de plaisir 
Au fort d'une extreme tristesse, 
Pour monstrer quel est ton pouvoir, 
Fay-moy quelque plaisir avour 
Durant la douleur qui m'oppresse. 

8. Si tu peux nous representer 
Un bien qui nous peut contenter, 
Separ^ de longue oistance, 

somme doux et gracieuxl 
Represente encor ä mes yeux 
Gelle dont je pleure Tabsance. 

9. Qe je voye encor ces soleüf, 
Ges lys et ces boutons vermeils, 
Ge port piain de majestö sainte; 
Que j'entr'oye encor ces propos, 
Qui tenoient mon coeur en repos, 
Ravi de merveille et de crainte. 

10. Le bien de la voir tous les jours 
Autrefois estoit le secours 

De mes nuicts, alors trop henreuses: 
Maintenant que j'en suis absant, 
Ren-moy par un songe plaisant 
Tant de d^lices amoureuses. 

11. Si tous les songes ne sont rien, 
G'est tont un, ils me plaisent bien, 
J'aime une teile tromperie. 
Haste-toy donc, pour mon confort; 
On te dit frere de la Mort^ 

Tu seras pere de ma vie. 

12. Mais las I je te vay appelant, 
Tandis la nuict en s'envolant 
Fait place k Taurore vermeille: 

Amour! tyran de mon co&nr, 
G'est toy seul qui par ta rigueor 
Empescnes que je ne sommeiUe. 



13. H^I quelle estrange cruaut^! 
Je t'ay donn^ la Ubert^, 
Mon coeur, ma vie et ma lumiere, 
Et tu ne yeux pas seulement 
Me donner pour allegement 
Une pauvre nuict toute entiere? 

Für Mallierbe vergleiche man folgende vier ersten Strophen einer 
Ode (132, 1). 



1, Nymphe qui Jamals ne sommeilles, 
Et dont les messages divers 
En un moment sont aux oreilles 
Des peuples de tout l'univers; 
Vole vite, et de la contr^e, 
Par oü le jour fait son entröe, 
Jusqu'au nvage de Galis, 
Gonte, sur la terre et sur l'onde, 
Que l'honneur unique du monde, 
G'est la reine des fleurs de lis. 



2. Quand son Henri de qui la gloire 
Fut une merveille ä nos yeux, 
Loin des hommes s'en aUa boire 
Le nectar avecque les Dieux, 
En cette aventure effiroyable, 
A qui ne sembloit-il croyable 

8u'on alloit voir une saison, 
ü nos brutales perfidies 
Feroient naitre des maladies 
Qui n'auroient jamais gu^son? 
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3. Qni ne pensoit que les Fories 
Viendroient aes ablmes d'enfer, 
En des nonvelles barbaries 
Employer la flamme et le fer? 
Qu'un debordement de licence 
Feroit sooffirir ä l'innocence 
Toute Borte de craaut^s? 
Et qae nos malhenrs seroient pires 
Qae naguäres sous les Busires 
Que cet Hercule avoit dompt^? 



4. Tontefois, depuis l'infortnne 
De cet abominable jour, 
A peine la quatriäme lune 
Acnäve de faire son tour; 
Et la France a les destin^es 
Pour eUes tellement toum^ 
Oontre les vents s^ditieux, 
Qu'au lieu de craindre la temp6te, 
U semble que jamais sa tSte 
Ne fiit plus voisine des deux. 



Stellen wir zum Schlüsse einen Yergleich an zwischen dem 
Baue der aus sieben- resp. achtsilbigen Yersen bestehenden Dichtungen 
Desportes' und Malherbe's, so kommen wir zu dem Resultate, dass die 
Dichtungen beider in Bezug auf syntactische Gliederung auf gleicher 
Stufe stehen, dass bei der vollendeten Gliederung, die wir bei Des- 
portes bereits antreffen, von einem Fortschritt, wie überhaupt von 
einer reformatorischen Wirksamkeit Malherbe's auf diesem Gebiete 
nicht die Rede sein kann. Malherbe's Ziel war ja diese rhythmisch- 
syntactische Gliederung, da er sie schon antraf, so konnte er nichts 
Neues schaffen, sondern das Yorhandene nur befestigen und in sich 
ausbilden. Während wir bei Desportes, der sich in seinen Dichtungen 
meist der 4-, 5-, 6- und höchst vereinzelt der 8-zeiligen Strophe bedient 
und infolge dessen einfache Satzperioden baut, eine sehr einfache syn- 
tactische Gliederung antreffen, finden wir bei Malherbe, der in seinen 
Oden vorzugsweise die zehnzeilige Strophe anwendet und lange Satz- 
perioden baut, die syntactische Gliederung vom Einfachsten bis 
zum Kunstvollsten ausgebildet. Die syntactische Gliederung, die in 
ihrer Einfachheit, wie wir sie in jenem Gedichte Desportes' antreffen, 
trotz aller Schönheit, die sie zum Ausdruck zu bringen vermag, doch 
leicht zur Eintönigkeit führen kann, erhielt durch Malherbe eine 
grössere Ausbildung, ohne dabei doch an Klarheit und Deutlichkeit 
zu verlieren. Und dies Yerdienst muss ihm Desportes gegenüber an- 
erkannt werden. 

Während wir demnach bei den sieben- und acht-silbigen Yersen 
eine fast völlig gleiche Behandlnngsweise bei beiden Dichtem antreffen, 
finden wir beim Alexandriner, der im folgenden allein berücksichtigt 
werden wird, da der 10-Silbner bei Malherbe nur in einem einzigen 
Gedichte vorkommt und deshalb keinen Yergleich zulässt, eine wesent- 
lich verschiedene Art der Behandlung. 

Die strenge rhythmisch-syntactische Gliederung des Alexandriners, 
wie wir sie im Altfranzösischen antreffen, hatte diesen Yers in nicht 
geringem Grade monoton gemacht. Als sich daher im 16. Jahrhundert 
besonders der Einfluss der classischen und italienischen Literatur in 
Frankreich geltend machte und die Dichter namentlich aus der Be- 
handlnngsweise des lateinischen Hexameters sahen, welche Mannig- 
faltigkeit und welche Wirkung man durch das Uebergreifen des Sinnes 
von einem Yerse zum andern erreichen konnte, begann man die alte, 
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streng syntactische Gliederung aufzugeben und verfuhr seitdem mit 
grösserer Freiheit. Ronsard äussert sich hierüber in seiner Pr^face 
sur la Franciade (CEuvres complötes de P. de Ronsard par Blan- 
chemain 1858, t. III. p. 26.) folgendermassen : J^ay este d'opiniony 
en ma jeimesse, que les vers qui enjambent Vun sur Vautre n'estoient 
pas hons en nostre poesie; toutesfois fay cogmi depuis le contraire 
par la ledure des autheurs grecs et romams, comme, 

Lavinia venit 
Littora. 
Diese freie Behandlungsweise in Bezug auf syntactische Gliederung 
des Alexandriners treffen wir daher bei der Ronsard'schen Schule und 
ebenso bei Desportes an. Malherbe jedoch folgte der neuen Bahn 
nicht. Er sah in der neuen Behandlungsweise die Einheit der Alexan- 
driner gefährdet und trat durch das Beispiel seiner eigenen Dichtungen 
und durch die Kritik, die er in dieser Beziehung den Dichtungen Des- 
portes' zu Theil werden Hess, wieder für die alte, syntactische Gliederung 
mit aller Strenge ein. 

Da wir bei Desportes in sämmtlichen Dichtungen, welche aus 
Alexandrinern bestehen, die syntactische Gliederung überaus häufig 
verletzt finden und sich bestimmte, von ihm beobachtete Gesetze sehr 
schwer aufstellen lassen, so beginnen wir nach den streng syntactisch 
gebauten Dichtungen Malherbe's das Verfahren des letzteren zu prä- 
cisiren, indem wir dabei die zahlreichen kritischen Bemerkungen, die 
derselbe zu den zwölfsilbigen (und gelegentlich auch zu den 10-silbigen) 
Versen Desportes' gemacht hat, zu Hülfe nehmen, um hieraus die 
Stellung beider Dichter zu einander darzulegen. 

Im Allgemeinen beobachten wir beim Alexandriner dieselbe Be- 
handlungsweise, wie bei den besprochenen cäsurlosen Versen. Mal- 
herbe verfährt auch hier überall so viel als möglich nach dem Grund- 
satze, die syntactische Gliederung der Satzperioden, Sätze und Satz- 
glieder mit der rhythmischen zusammenfallen zu lassen, dagegen ^ein 
Durchkreuzen beider zu vermeiden. Sein Verfahren lässt sich durch 
folgende von ihm mit wenig Ausnahmen beobachteten Gesetze darstellen: 
Ein jeder Vers vereinigt stets dem Sinne nach zusammengehörige 
Sätze oder Satzglieder; dieselben gehören nie dem Sinne nach zum 
Theil zum vorhergehenden, zum Theil zum folgenden Verse. 
Hieraus ergiebt sich dann für die einzelnen Fälle: 
1. Satzperioden, Haupt- oder Nebensätze beginnen, insofern sie 
einen im gewissen Grade in sich abgeschlossenen Sinn darstellen, stets 
mit einem Verse und schliessen mit einem solchen, ihr Schluss fällt aber 
nie in die Cäsur oder gar in das Innere eines Versgliedes. 
Hiervon sind jedoch folgende Fälle ausgenommen : 
a) In der Cäsur eines Verses können enden: 
«) Solche Haupt- und Nebensätze, die mit demselben Verse, in 
dessen Cäsur sie enden, begonnen haben und dem Sinne nach mit dem 
vorhergehenden nicht eng zusammengehören. 
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Ainsi de cette cour rhonneur et la merveille 
Alcippe soupiroit, prßt ä s'ävanouir; 
On Vawroit console; mais il fenne l'oreille 
De peur de rien ouir (181, 61). 
ÖM6 ce coup m'est sensible; et qua tout ä loisir 
Je vais bien eprouver qu^un d^plaisir extreme 
Est toigours ä la fin d'un extreme plaisir (134, 10). 

Dazu 220, 2. 223, 12 etc. 

ß) Solche Haupt- und Nebensätze, denen denselben Sinn weiter 
fortfahrende, dasselbe Subjekt enthaltende Haupt- resp. Neben- 
sätze folgen. 

Enfin l'ire du ciel, et sa fatale envie, 
Dont j'avois repouss^ tant d'injustes efiforts, 
Ont damit ma forttme, et sans m'öter la vie 

M'ont Ulis entre les morts (176, 1). 
Mais quoi? tous les pensers dont les ämes bien nees 
Exdtent len/r vaktir, et flattent leur devoir (282, 129). (41, 35. 

271, 77. 304, 18). 

y) Eingeschobene Sätze, sofern sie sich nur auf ein einziges 
Versglied erstrecken: 

Et le peuple qui tremble aux frayeurs de la guerre, 

Si ce n'est pcmr danse^', n'aora plus de tambours (72, 65). 

Les fuites des m^chants, tant soient-e^les secr^tes, 

Quand il les poursuivra, n'auront point de cachettes (71, 49). 

b) Nach der Cäsur eines Verses können beginnen: 

a) Alle Hauptsätze, die den unter a, «) bezeichneten Haupt- 
resp. Nebensätzen folgen. 

ß) Solche Haupt- und Nebensätze, die vorangehenden Haupt- 
resp. Nebensätzen parallel laufen (a, ß), 

y) Alle Nebensätze, die ihren regierenden Sätzen und Satz- 
gliedern folgen. 

Far sa fatale main, qui vengera nos pertes, 
L'Espagne pleurera ses provinces desertes (74, 121). 
Mais quoi? tous les pensers dont les ämes bien n^es 
Exdtent leur valeur, et flattent leur devoir, 
Que sont-ce que regrets, quand le nombre d'ann^es 
Leur 6te leur pouvoir? (282, 129.) 

Abweichungen von diesen von ihm allgemein beobachteten Gesetzen 
erlaubt sich MaJherbe nur in sehr wenigen Fällen. So finden wir 
abweichend von a, a: 

§t*6 ceux qui dedans Vomhre etemeUement noire 
Ignorent le soleü, ne Tignoreront pas (74, 119). 

Et s'il faut etre sa victiine 
En wn si heau dcmger, moquons-nous de la mort (296, 35). 

Je ne c^derai point. gt*€ de meme pouvoir 

Dont on m^öte ma dame, on ne m'öte la vie (304, 11). 

In allen drei Fällen tritt die Abweichung am Ende einer Strophe 
ein und bewirkt dadurch ein Hervorheben des letzten Halbverses. 
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S'il plaU ä mes Destvns que je mewre pour eUe, 
Amou/r en soü hue, je ne yeox un tombeau 
Pias heureux ni plus beau (81, 58). 

En ce nanibre infini de grdces et d'appas 

Que dis'tu, ma raison? crois-tu qu'il soit possible 

D'avoir du jugement, et ne Tadorer pas? (133, 2). 

Mais cela m'arrivant, 
Quelle seroit ma gloire? et pour quelle aventure 
Youdrob-je toe vivant? (256, 46). 

Si parmi tant de gloire et de contentement 
Bien te fache la-has, c'est l'ennui seulement 
Qu'un indigne trepas ait dos ta destin^e (309, 2). 

Aber auch in diesen Fällen ist die Abweichung eine sehr geringe, 
da trotz des Znsammenhanges des ersten Hemistichs des zweiten 
Yerses mit dem vorangehenden Verse immer noch am Schlüsse des 
letzteren die Sinnespause so bedeutend ist, dass die Einheit der Yerse 
gewahrt bleibt. Dass aber die Zahl der Abweichungen von obigen 
Gesetzen sich nur auf die angeführten Fälle beschränkt, beweist, mit 
welcher Strenge Malherbe beim syntaktischen Bau der Alexandriner 
verfuhr. 

Wenn sich bei De Sportes im Grossen und Ganzen auch eine 
übereinstimmende Behandlungsweise zeigt, so ist doch im Yergleich 
zu Malherbe die grösste Freiheit bei ihm wahrzunehmen. Das Ueber- 
greifen des ^Sinnes von einem Yerse zum andern, das sogenannte 
Enjambement, ist bei ihm ausserordentlich häufig. Wie streng Mal- 
herbe in seinen Kritiken gegen dieses Verfahren vorgeht, dafür mögen 
folgende Stellen dienen: 

^and dornen volant, arr^te la meurtriäre 

Qut fuit devant mes pas, car pour moy je ne puis; 

ma course est trop tardive, etc. 

Anmerkung Malherbe's: Le premier vers achhve son sens ä la 
moitie du segond, le segond ä la moiüi äfu troisibme (250), 

Ayant depuis deux jours vainement poorchass^ 
Le vaHUmt Mandricard, il descend tont lass^ 
De chaud et de i/raoaü, . . . 

Anmerkung Malherbe^s : Vers qui enjamhent sur le Sfdvant (399). 

La soigneuse pucelle k qui le coeur soupire 

Du plaisant mal d^amour, cueille au mois de z^phire, etc. 

Anmerkung Malherbe's: Suspendu (468). 

Appelle qui voudra Phaäthon miserable 
iPavoir trop entrepris, je restime louable. 

Anmerkung Malherbe's: Cette smpension est fächeuse; an ne 
sait s'il dit que Phaethon est miserable d*avoir trop entr^ris, ou s'il 
l'en estime louable (300). 

Man vergleiche auch folgende Kritik zu einem Zehnsilbner: 

Dans ce tombeau soupire une chanson 
Pou/r Nicolas; mais la terre envieuse, etc. 
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Anmerkung Malherbe's: Ce pour Nicolas pouvaU demewrer 
au hgis, ou hien ü devoU Im faire occwper tovit le vers (464). 

In den meisten Fällen dieser Art begnügt sich Malherbe zu be- 
merken: Suspendu. So an folgenden Stellen: 807, 326, 357, 364, 
383, 384, 389, 405, 411, 412 (4mal), 445, 452. 

Während in den angeführten Fällen der Sinn eines Yerses in der 
Cäsar des folgenden sein Ende erreichte, zeigen die folgenden Verse 
ein Uebergreifen des Sinnes in das Innere des ersten Hemistichs des 
nächsten Verses: 

Puis nous tümes toiis deux, attendant la sentence 
De Baisony qoi vers neos son regard adressa. 

Anmerkung Malherbe's: Ce vers est suspendu en la moiHS de 
VMmisHche (268). 

Dass Malherbe diesen Vers getadelt hat, der an und für sich 
kein Enjambement darbietet, da der Relativsatz stets mit dem 
regierenden Nomen eng verwachsen ist, erklärt sich aus dem Zusammen- 
hange jener Stelle. »Amour« hat eine längere Rede gehalten, und 
nmi erwartet man das Urtheil der »Raison«. Es liegt also hier ein 
starker Nachdruck auf Raisofiy wodurch nach diesem Worte eine 
kleine Pause eintritt. 

Ce coenr qui faima tant, et qui fut tant aim^ 
De toi, chäre Phyllis, sera ta s^polture. 

Anmerkung Malherbe's: Ce de toi est tme Suspension de sens 
aämirdhle. JJn sens vmparfait au premier vers, et qui s^arrete ä la 
seconde syUdhe du vers suivant Jugee avec quelle gräce ce peut 
etre (469). 

Zur Rechtfertigung dieser Kritik müssen vm: wohl annehmen, 
dass Malherbe chere PhyUis zum zweiten Hemistich zog, was aber 
doch von Desportes sicher nicht beabsichtigt ist. Die Kritik Mal- 
herbe's ist deshalb übertrieben. 

Auf die von Malherbe kritisirten Verse beschränkt sich indess 
keineswegs die Anzahl der Enjambements. In den beiden Büchern 
»Diane, Premieres Amours« finden sich z. B. allein einige 70 Fälle 
dieser Art. Besonders zahlreich tritt uns das Uebergreifen des Sinnes 
bis zur Gäsur des nächsten Verses in dem »Roland furieux« entgegen. 
Aber gerade diese Enjambements machen die Schilderung lebendig 
und schützen das Gedicht vor Monotonie. Man vergleiche z. B. 
folgende Stellen: 

n s'outrage soy-mesme, et d'un cry furieux 

II maudit l'innocence et blaspheme les cieux, 

Et sanglotte sans fin; puis, etc. (382, 27). 

Sitost qn'on Taper^oit, chacun fuit aux montagnes, 

Evitant ce däluge; et quand il sent la faim, 

n se remplit le ventre ou de glans ou de pain, 

Ou des herbes qu'il trouve; et, etc. (335, 28). 

Starke Enjambements, die Malherbe*s Kritik übersehen hat, 
treffen wir z. B. in folgenden Stellen an: 
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Rodomont l'apper^oit qui tout soudainement 
S'approche, et, se courbant le saisit bardiment (349, 41). 

and bei folgenden Zehnsilbnem: 

£t pour me prendre aax filets qu'ils m'enlassent 
Sans fin, desseins sur desseins vont tramant (518, 38). 

In beiden Fällen ist es sicher von Desportes beabsichtigt worden, 
im ersteren Beispiele, um die plötzliche Annäherung, im letzteren 
Falle, um das ununterbrochene Verschlingen wiederzugeben. 

Vergleiche dazu noch 348, 20. 

c) Abweichend von dem in 1, angegebenen Verfahren können 
im Innern eines Versgliedes enden: 

Solche Sätze, denen zu ihrer Sinnesvervollständigung reine Con- 
junctionalsätze folgen, in welchem Falle der üebergang vom Haupt- 
zum Nebensatze wenig hervortritt und keine erhebliche Sinnespause 
vorhanden ist: 

n faut donc que je cMe ä Tinjure du sort (137, 2). 
11 les s^cha pourtant, et comme ud autre Aleide 

Contre fortune instruit, 
Fit qu'ä 888. ennemis d'un acte si perfide 

La honte fiit le fruit (42, 57). 
Son humeur se dispose ä vmdoir que je croie 
Qu'elle a compassion de s'äloigner de moi (135, 29). 

Ein abweichendes Verfahren finden wir dagegen in folgenden 
Versen Desportes': 

Et qui ne sgaüj quand l'ame est du corps divis^e, 
Comme on peut Eresjouyr . . . (120, 7). 
Et qui sQaü {mais je croy que n'eates variables) 
Si leur serve grandeur . . (273, 9). 

d) Im Innern eines Versgliedes können ferner be- 
ginnen: 

Kelativsätze, die sich bis zu einem Versende ausdehnen oder 
bereits in dem Hemistich, in dem sie begonnen, abschliessen. 

Priam qui vit ses fils abattus par Achille (41, 49). 

Et le peuple qui tremble aux firayeurs de la guerre (72, 65). 

Une chose qui plait n'est jamais assuree (29, 14). 

Für diesen Fall sowie für c) tritt noch die Beschränkung hinzu, 
dass der ins Innere eines Versgliedes fallende Anfang eines reinen 
Conjunctional- resp. Relativsatzes unter dem Schlußsaccente des Gliedes 
mindestens drei Silben vereinigt. Malherbe beachtet dies stets in 
seinen Dichtungen und tadelt wohl deshalb folgenden Vers Desportes' : 
Les Premiers jours qu'Amour ränge sous sa puissance. 

Anmerkung Malherbe's: Cesure mawvaise (257). 

Man vergleiche dazu folgende Verse Desportes' : 

Ce sont les lois qu'Amour de ses traits toivit (147, 31). 

Et que le fer qu'Amour au coeur m'avoit cache (237, 39). 

Mais, quand je voy qu'Amour ses sigets tyrannise (60, 14). 

Et, pour moDstrer quen vous est esteint son brandon (72, 1.) (123, % 
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Wenn Yf\r auch in diesen Versen eine schwache Cäsur anerkennen 
so ist dies keineswegs der Fall, wenn das in der Cäsur 
stehende Wort infolge seiner Bedeutung einen sehr starken Ton besitzt, 
wie z. B. in folgendem Verse Desportes': 

II sn£Qra qu'at« vray mon crajon se rapporte (13, 11). 

Auch mag in diesem Falle die Inversion mitwirken. 

2. Die einzelnen Glieder eines Satzes, wie Subject, Prädicat, 
Objeet, adverb. Bestimmungen, Attribut, Apposition u. s. w. können 
allein oder vereint ein Versglied bilden. 

Hierbei ist zu beachten: 

a) Erstreckt sich ein Satz auf mehrere Verse, so müssen die in 
einem Verse befindlichen Satzglieder unter sich näher zusanmiengehören, 
als zu irgend einem andern Satzgliede, welches sich im vorhergehenden 
oder folgenden Verse befindet. 

Es kommen deshalb bei Malherbe höchst selten Verse vor, wie 
z. B. die folgenden Desportes' : 

Son Touloir est trop ferme, et san ccswr genereux, 
Amy de la frcmchise^ ais^ment ne se ränge (94, 18). 

Nur folgende Verse Malherbe's könnte man diesen gegenüber- 
stellen : 

Je sais de quels appas son enfance ^toit pleine. 

Et rCai pas entrepris, 
Ifiiwrieux ami, de soulager ta peine 
Avecque son m^pris (39, 9). 

Zu dem folgenden Verse Desportes' von ähnlicher Art: 

Cette fontaine est froide, et son eau dotuc-catUante 
A 1a cauleur d'argent semble parier d'amour. 

bemerkt Malherbe, indem er auf die durch solche Gliederung leicht 
entstehende Zweideutigkeit aufmerksam macht: 

Ä la couleur d'argent est wne Sorte di'^ithHe, mais ü est 
ml a^hs douX'Coulante, smon qu'il eM voul/u mettre u/n 
troisikne ^ithUe; cor ü semble qu'il veuiUe dire: doux-coulante 
ä la couleur d' argent, ou bien semble parier d'amour ä 
la couleur d'argent (450). 

Haben wir bei Malherbe ein aus mehreren coordinirten Theilen 
bestehendes Satzglied, z. B. mehrere parallele Objekte, und dehnt 
sich ein solches bis auf den nächsten Vers aus, so nimmt es diesen 
stets ganz ein. 

Tout ce que la grandeur a de vains äquipages 
D'habillements de pourpre, et de soite de paiges (58, 13). 
L'Espagne. pleurera ses provinces d^sertes, 
Ses ch&teaux abattus, et ses champs d^confits (74, 122), 

FnnzöBiflche Btndier- I. 1. g 
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Nie aber reicht bei Malherbe ein solches, ans mehreren Theilen 
bestehendes Satzglied nur bis zur Cäsar oder gar bis zum Anfang 
des nächsten Verses, wie wir es in folgenden Versen Desportes* an- 
treffen : 

Si le jour le faschoit, la frayeur soUtaire 

Et le silence coy r'entament sa misere (63, 42). 

D'orner un coeur humain d'un portrait si divin 

Et si beau, que luy-mesme, afin qu'il le contemple (238, 18). 

Dasselbe gilt auch von einem aus mehreren subordinirten Theilen 
bestehenden Satzgliede, wie z. B. einem Objekte mit folgendem 
Genitiv: 

Vous placcr dans les deux dans la mSme contr^e 

Des balances d'Astr^e (Malh. 229, 4). 
Faire k nos G^ryons dötester l'infamie 

De leurs actes sanglants? (Malh. 230, 20). 

Si Ton peut acqu^rir par la plume la gloire 

D'nn des plus beaax esprits qui seit en lunivers (Malh. 291, 1). 

Ce n'est pas en mes vers qu'une amante abus^e 

Des appas enchanteors d'un paijure Thes^e (Malh. 4, 1). 

Abweichungen treffen wir nur in Malherbe's Jugenddichtungen 
zweimal an: 

Et furent eux aussi qtie la rage aveuglee 

Du contraire parti les premlers offensa (Malh. 12, 221). 

Le jour est d^jä grand, et la honte plus claire 

De l'apötre ennuye l'ayertit de se taire (Malh. 18, 385). 

Beispiele der letzten Art sind bei Desportes äusserst zahlreich. 
Man vergleiche 17, 27. 40, 34. 51, 34. 

Im folgenden Falle dehnt sich der Genitiv sogar nur bis in das 
Innere des ersten Hemistichs des nächsten Verses aus: 
Tontesfois quand la langae indiscrette et mauvaise 
D^wn sot entreprendroit de corrompre nostre aise (Desp. 293, 26). 

Ganz und gar gegen Malherbe's Gebrauch ist es, wenn eine 
Trennung so eng zu einander gehöriger Theile wie in den folgenden 
Versen Desportes' durch den Versschluss stattfindet: 

Que je cesse d'aimer, d'adorer, et d'avoir 
Au ccsur votre portrait. . . (103, 28). 

Malherbe bemerkt hierzu: Smpension trhs-mauvaise (290). 

Mais il n'est pas en vous de m'empescher d'avoir 
Vostre image en l'esprit, l'aimer d'amour extreme (182, 8). 

Ja einmal finden ,wir sogar die Trennung der Praeposition von 
ihrem Nomen: 

A Fabandon du vent, qui s'empestre dedans 

Les filets blonds dorez de tos cheveux pendans (251, 19). 

Sicher hat der Dichter aber hier die Verwickelung durch den 
ununterbrochenen Uebergang von einem Verse zum andern darstellen 
wollen. 
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Aach eine Trennung von autant-que kann bei Desportes ein- 
treten, was wohl durch den älteren Sprachgebrauch gerechtfertigt ist : 

... si ce n'est pour aiitant 
Qu^on pense recueillir . . (36, 23). 

Man vergleiche zu diesen Fällen noch 47, 13. 72, 17. 176, 
33. 187, 31. 236, 13. Einen sehr eigenthümlichen Versübergang 
bietet noch der folgende Vers Desportes' : 

... ny ne souhaite qvüelU 
(Impossible souhait) cesse d'estre infidelle (295, 19). 

b) Wie die Satzglieder eines Verses näher unter sich ver- 
wandt sein müssen, als zu denjenigen des vorhergehenden oder folgen- 
den Verses, so müssen auch die Satztheile des einen Hemistichs zu 
einander näher verwandt sein, als zu denen des andern Halbverses. 

In Bezug hierauf nehmen wir bei Malherbe folgendes Ver<- 
fahren wahr: 

Nehmen die drei Satzglieder Subjekt, Prädikat, Objekt die beiden 
Halbverse eines Alexandriners ein, so werden sie durch die Cäsur 
getrennt entweder in Subjekt — Prädikat, Objekt oder in Subjekt, 
Prädikat — Objekt. Im letzteren Falle tritt dann bei Malherbe die 
Beschränkung ein, dass das Subjekt, welches das erste Hemistich 
beginnt, im höchsten Falle die drei ersten Silben mit betonter dritter 
Silbe einnimmt, da bei einer Ausdehnung auf die vier ersten Silben 
das Subjekt einen sehr starken Accent erhält und das kurze Prä- 
dikat zum folgenden, ihm näher verwandten Objekte gezogen werden 
müsste, wodurch die syntaktische Cäsur nach vierter Silbe eintreten 
würde. In den meisten Fällen ist daher das Subjekt bei Malherbe 
Yon ganz geringer Ausdehnung. Femer gilt in diesem Falle noch 
für das Objekt die Bedingung, dass es das folgende Hemistich ganz 
fallt, da es andernfalls zum Prädikat gezogen werden würde. 

Sa parole et sa voix ressuscitent les morts (132, 7). 
L'Espagne pleurera ses provinces d^sertes (74. 122). 
£t ne saurois oulr ni raison ni conseil (139, 3). 
Ces bois en ont repris leur verdure nouvelle (157, 20). 

Wegen Nichterfüllung der letzten Bedingung, dass nämlich das 
Objekt das zweite Hemistich ganz einnehmen soll, tadelt Malherbe 
wohl folgende Verse Desportes' : 

A derechef contraint Ph^bus d'ßtre pasteur. 

Anmerkung Malherbe's: Mauvaise cesure (451). 

Et qui fait que tu as tant de force en nos coeurs. 

Anmerkung Malherbe's: Ce vers est mal divise (316). 

In dem folgenden Verse muss das kurze Prädikat zum Objekt 
gezogen werden, weshalb wohl Malherbe die Cäsur als Mauvaise cesure 
(465) bezeichnet haben mag. 

Jamals le ciel ne mit plus d'adresse et de gr&ce. 

6* 
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Man vergleiche noch die beiden folgenden Verse Desportes': 

Le fin berger sorprend roiseau par des appas (68, 2). 
H^las! j'auroy tdre profit de mon dommage! (23, 22). 

Der folgende Vers Malherbe's erfüllt zwar ebenfalls die sonst 
von Malherbe regelmässig beobachteten Bedingungen nicht, doch recht- 
fertigt der starke Nachdruck, der auf dem kurzen Prädikate liegt, 
die Abweichung: 

Tout ce qoi plait deplait k son triste penser (59, 39). 

Wenn wir anderwärts einmal bei ihm finden 

J'ai mis avecque toi mes desseins k la tombe (180, 55) 
in welchem Verse das Objekt das zweite Hemistich nicht vollständig 
einnimmt, so tritt in diesem Falle eine adverbielle Bestimmung in 
die Cäsur und trennt Verbum und Objekt von einander. 

Besteht ein Satzglied aus mehreren coordinirten Theilen, so 
können diese durch die Cäsur getrennt werden, wenn das zweite 
Hemistich vollständig von ihnen eingenommen wird. 

Bean parc, et beaux jardins, qui dans votre clöture 
Avez toujours des fleurs, et des ombrages verts (138, 5). 

Dasselbe gilt, wenn ein Satzglied aus mehreren subordinirten 
Theilen besteht. So für ein Attribut: 

Adorable par force ä qoieonque a des yeux (21, 6). 
Par un heur ^loign^ de toat penser humain (?6, 14). 
Mais, d loi rigoorease k la race des hommes (58, 7). 
II n'est faiblesse ^gale k nos infirmit^ (63, 19). 

Wie der letzte Vers zeigt, wird auch hier die Cäsur schwächer, 
wenn der vorangehende Theil des zusammengesetzten Satzgliedes nur 
zwei Silben unter dem Schlussaccente vereinigt. Für ein von einem 
Genitiv begleitetes Nomen: 

beaux yeux, beaux objets de gloire et de grandeur (254, 7). 
Qui naissent aux cenreaox des maris et des m^es (29, 34). 
£t la beaut^ des froits d'une palme si haute (22, 35). 
Mais de m'öter le goüt d'une si ch^re joie«(157, 34). 

Geht der Genitiv seinem Nomen voraus, so können ebenfalls beide 
durch die Cäsur getrennt werden: 

Mais ce roi, des bons rois l'^temel exemplaire (73, 97). 
Des aatres actions j*ai perdn le contume (159, 28). 

Wird dagegen von einem durch die Cäsur getrennten Satzgliede 
die zweite Vershälfte nicht vollständig eingenommen, so wird dies 
von Malherbe bei Desportes als fehlerhaft gerügt. In den meisten 
Fällen erhalten wir dann sogenannte romantische Alexandriner mit 
zwei Cäsuren. 

Et n'esp^er ni paix ni treve k son malheur [4-f4-f-4]. 

Anmerkung Malherbe^s : loihle vers ä cause de la cdsure (262). 
Gar outre le tawrment coutumier que j'endure. 

Anmerkung Malherbe's: Mauvais vers: le siibskifitif finit le 
Premier h^istiche et Vadjectif commence Vauire (379). 
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Man vergleiche noch folgende Verse Desportes', in welchen das 
Adjektiv von seinem Substantiv getrennt ist. 

Tans, qui ras mesnrant la carriere hast^e 

De ce grand del, premier pere du mouvement [4 + 3 + 5] (219, 24). 

Angelique beaut^ je sacre k la memoire 

Ces vers, avetUiireiix cowrriers de vostre gloire [2 + 6 + 4] (413, 17). 

Le printans, gracietue mignon de la nature [3 + 5 + 4] (414, 4). 

In den beiden letzten Fällen könnte man zur Noth durch Ver- 
setzung des Kommas nach avenimmx und gracieux, also in die Cäsur, 
diese regelrecht herstellen. 

Es werden ausserdem noch folgende Verse, in welchen die Cäsur 
eng zusammengehörige Satztheile von einander trennt, von Malherbe 
getadelt: 

O propoB qui sormez totijours en mes oreilles [3 + 5 + 4]. 

Anmerkung Malherbe's: Mcmvaise cesure (322). 
Car im Uyut tel destin que le Yötre s'appröte 

Anmerkung Malherbe's: Mauvais repos (364). 

Folgende Verse Desportes' zeigen einen ähnlichen Character: 
Et qu*il ne faut de vous aUendre autre asseurance [4 + 4 + 4] (79, 14). 
Puis je crain de mowrvr de joye en la voyant [3 + 5 + 4] (106, 26). 
Vers un signe, Jmsant pour guide, il se retire [3 + 5 + 4] (390, 38). 

3. Es sind noch folgende Fälle zu betrachten, in welchen eine 
Trennung der Theile eines Satzgliedes durch die Cäsur eintreten kann. 

a) Besteht das Prädikat aus einem Hülfsverbum und einem 
Participium, so können beide Theile durch die Cäsur getrennt werden ; 
das Hülfsverb darf aber nicht, da es nur einen sehr schwachen Ton 
trägt, in der Cäsur stehen, sondern muss so viel als möglich in den 
Anfang des Versgliedes treten, damit eine adverbielle Bestimmung 
oder das Objekt in die Cäsur treten kann. Das Participium tritt 
meist in das Ende des zweiten Hemistichs, wo es zugleich den Satz 
beschliesst, oder es beginnt dasselbe nach der Cäsur, und eine adver- 
biale Bestinmiung oder das Object schliesst den Vers. Ueberall 
müss aber gesucht werden beide Theile durch andere Satzglieder so 
viel als möglich zu trennen. 

Et rendant l'univers de son heur ätonn^ (74, 111). 

(Dien) A selon mes souhaits terminö mes douleors (208, 15). 

Abweichu^en von diesem angegebenen Verfahren finden wir bei 
Malherbe gar nicht vor. In dem Verse : Les destms n'aycmt pomt 
äoMi pour ma tne (21, 11) tritt immerhin noch das Füllwort der 
Negation in die Cäsur. Bei Desportes dagegen finden wir zahlreiche 
Abweichungen, die zum Theil Malherbe's Tadel erfahren. 
Et craint toujours qu'on ait sor sa place entrepris 
Anmerkung Malherbe's: Mauvaise dsure (282). 
De place qui ne soü de chardons hörissöe. 
Anmerkung Malherbe's: Mauvais vers (329). 
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Les Dieux benins loi ont le corps mortel 6tö. 
Anmerkung Malherbe's: Mcmoaise ceswre (464). 
Dasselbe Verfahren finden wir bei Desportes noch: 100, 31. 
109, 2. 132, 5. 142, 32. 

b) Eine gleiche Behandlungsweise tritt auch für den Fall ein, 
wenn wir ein Verbum mit einem Prädikatsnomen haben: 

Pols ^tant son m^rite infini comme il est (Malh. 135, 31). 
Je ne la vis Jamals si frsdche, ni si belle (Malh. 298, 17). 

Dagegen finden wir bei Desportes ebenfalls Verse wie 

Et si tu m'as trowoe ferme en t'obeissant (26, 8). 
Mais, h^las ! ce n'estoü qu'une simple fumee (42, 33). 
Vif et mort je seray vostre ^temellement (159, 22). 

Ebenso verhält es sich, wenn wir ein Verbum und ein davon 
abhängiges Partie. Perf. haben: 

(Tant d'amants) Verront sur leur auteur leurs peines renvers^es (149, 3). 
(Jupiter) Vit selon son desir la temp^te cess^e (280, 83). 

c) Ganz dasselbe, was für das aus einem Hülfsverb und einem 
Particip bestehende Prädikat gilt, findet seine Anwendung auch auf 
ein solches Prädikat, welches aus einem Verb. fin. und einem Infinitiv 
zusammengesetzt ist. Beide Theile können durch die Cäsur getrennt 
werden, nie aber darf das Verbum finitum in der Cäsur stehen, zumal 
wenn der folgende Infinitiv das zweite Hemistich beginnt. 

Et qu'on ne peut an monde avoir contentement (145, 3)« 
II faut par la raison adoucir le midheur (309, 10). 

Malherbe zeigt zwei Abweichungen von diesem Verfahren: 

Oü trouves-tu quHl faule avoir seme' son bien? (29, 27X 
Gertes quiconque a vu pleu/voir dessus nos t^tes (70, 13X 

Bei Desportes dagegen tadelt er folgende Verse: 

Quoi! me faudra-t-ü donc mcmrvr cruellement I 
Anmerkung Malherbe's: Mauvaise cSsure, 

Faites tant que je puisse en vous tenir les yeux. 
Anmerkung Malherbe's: Mcmvais vers (833), 

Und zu dem Verse Bertaud's in dessen »Elegie sur les demieres 
amours de Monsieurs Des Portes« : 

Mais celui qui voüloit pousser ton nom aux cieux. 
bemerkt er: Foible: C'est im vice qtumd en im vers cUexandrin, 
comme est cduv-ci, le verbe gouvernant est ä la fm de la premihre 
moitiS du vers, et le verbe goiwernd commence Va/untre moitii: comme 
ici, oü vouloit est gouvernant et pousser gouvernS (352). 

Bei Desportes finden sich Abweichungen von obigem Verfahren 
sehr oft: 33, 32. 43, 36. 44, 29. (53, 10.) 58, 45. 65, 8 etc. 

Endlich gestattet auch Malherbe nicht, dass ein Verbum, von 
dem ein Infinitiv mit de oder ä abhängt, in der Cäsur steht, wenn 
dieser Infinitiv unmittelbar folgt. So tadelt er bei Desportes: 
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Et mon coeur cessera dHdoldtrer vos yeux. 
Anmerkung Malherbe's: Mcmvaise cesure (255). 

C'est en vain qu'on essaye a forcer la puissance. 
Anmerkung Malherbe's: Nota (366). 

Es sind nun noch einige auffallende Cäsuren Desportes' anzuführen, 
die zum grössten Theile Malherbe^s Tadel erfahren haben, die aber 
bei der Verschiedenheit der Auffassung für Desportes völlig correct 
gewesen sein können. 

Et ne concluB devant qu'^tce bien avertie. 
Anmerkung Malherbe^s: Mauvmse cisure (267). 
Hier war devcmt für Desportes vielleicht noch Adverbium, während 
für Malherbe devant que bereits unzertrennliche Conjunction war. 
Ebenso mag es sich im folgenden Verse verhalten: 

Et je me fonds si tost que je perds mon soleil (49, 44). 
Auch mit de zusammengesetzte Präpositionen trennt Desportes 
noch gelegentlich durch die Cäsur: 

Et suis tousjours aupres du cceur et du penser (200, 36). 
Tant plus on se voit prh cFune chose esperäe (240, 31). 
Plustost Amour, au Ueu de mon ame ravie (407, 28). 

In folgenden Versen, wo Malherbe die Trennung der Adverbien 
von dem von ihnen abhängigen Nomen tadelt, mag das Adverb bei 
Desportes noch eine selbständigere Stellraig, wie im Altfranzösischen, 
inne gehabt haben: 

Puisque j'esprouve tant de divers changements. 

Anmerkung Malherbe's: Mauvais vers (263). 

n me fait voir asses (2'aatres faits admirables. 

Anmerkung Malherbe's: Mauvaise c4sure (267). 
Et pour n'avoir jamais de repos sur la terra. 

Anmerkung Malherbe's: Mauvaise cesure (432). 

Die Cäsur dieses Verses ist auch schon deshalb mangelhaft, weil 
das Objekt das zweite Hemistich nicht ganz einnimmt. 

Ebenso waren wohl auch cdm qui etc. noch nicht in dem Maasse 
wie später zu einem Begriffe verschmolzen: 

Gniels bourreaux de cetix qui fönt la cour aux rois. 

Anmerkung Malherbe^s : Ma/uvaise cesure (267). 

Und zu dem Verse des Sieur du Perron in dessen »Stances sur 
les Amours de Mons. Desportes« : 

Faisant recacher ceitx qui d^jä paroissoient 
bemerkt Malherbe: Tres-mauvaise cdsure (327). 

Dafür, dass cehti und qui entsprechend dem altfranzösischen 
dZ . . . qui noch nicht ganz zu einem Begriffe verschmolzen waren, 
sprechen auch die beiden Stellen, wo Malherbe selbst in jenem Ge- 
dichte No. 105 ceux qui sogar durch den Versschluss von einander 
trennt. 
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Die Trennung von comment von seinem Satze durch die Cäsur 

findet sich sehr oft in Despories' Dichtungen (90, 7. 105, 28. 159, 9. 

202, 15. 266, 27. 267, 1.); einmal tritt diese Trennung sogar durch 

den Yersschluss ein (145, 25). Malherbe billigt dieses Verfahren nicht. 

Ceux qoi savent comment k part je me retire 

Anmerkung Malherbe's: Mauvais vers (374). 

Cefix qui voyefnJt comment ce mal me met en bas. 

Anmerkung Malherbe's: Demi vers mal fini (291). 

Die von den Verslehren als Einschnitte (coupes) bezeichneten 
Buhepnnkte im Innern eines Verses finden sich bei Desportes sowohl 
als bei Malherbe nur in sehr geringem Masse. 

Für Desportes dürften sich nur die folgenden anführen lassen: 

Je nuytmray, mais au moins ce confort me demeure (119, 18). 

M'en puis-je repentir? 
Certes non. Et, qui plus, ma jeanesse peu caute (354,. 28) 
Las! ce dy-je, ma dame a le teint tont pareil (49, 41). 
• La clart^ du soleil devint pasle et desfaite, 
Sur le point que Rostain d'entre nous disparut . . . 
Bostain? non, mais le jour que la beaut^ mourut, (479, 19). 
Crains-tu point le pouvoir des ans et de la mort? 
Non; car, si quelque-fois je meurs par leur effort (28, 27). 

Für Malherbe: 

Je dirai: »Autrefois cette femme fut belle (3, 27). 
II part, et la douleur qui d'un mome silence (8, 109). 

Bei Malherbe finden sich beide Fälle in seinen Erstlingsdichtungen. 
In den späteren Dichtungen macht er durchaus keinen Gebrauch von 
diesem Mittel, welches an rechter Stelle eine hohe Wirkung hervor- 
bringen kann, wie z. B. im letzten von uns angeführten Verse. 

Strophenblldung. 

In Bezug auf die Strophenbildung ist zunächst bei Desportes 
zu vermerken: 

I. Das strophenlose Reimpaar findet bei ihm eine aus- 
gedehnte Verwendung, und zwar bedient er sich desselben in den 
erzählenden Dichtungen, den Nachahmungen des Ariost, im »Roland 
furieux« , »Bodomont« , »Complainte de Bradamant« , »Ang^lique«, 
ausserdem in sämmtlichen Elegien. 

II. Strophen aus Versen desselben Maasses^). 
1. Die dreizeilige Strophe, die Terzine. 

Sie tritt uns bei Desportes nur in zwei Gedichten und jedesmal 
in anderer Form entgegen. 



^) Im Folgenden geben die Buchstaben die Reimfolge an, die durch die 
einzelnen Strophen eines Gedichts inne gehalten wird; der Klang des Reimes 
wechselt stets in den einzelnen Strophen, wenn das Gegentheil nicht besonders 
bemerkt wird. Die Strophendiedcrung , von der wir weiter unten besonders 
handeln werden, wird durch Trennung der Buchstaben angedeutet. 
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a) aba, cbc; ded, fef; etc. (65). 

Diese Art der »Rymes tierces«, wie sie Desportes nennt, könnte 
man ebenso gat als 6-zeilige Strophen auffassen, da immer 2 Dreizeilen 
durch den Beim verkettet sind. 

b) aba, beb, cdc, etc. (83): die eigentliche Terzine. 

Beide Dichtungen sind in Zehnsilbnern abgefasst. * 

2. Die vierzeilige Strophe. 
Sie zeigt bei Desportes drei Formen: 

a) mit Schlagreim (46. 380. 408. 428. 487.) 

b) mit Kreuzreim (47. 106. 175. 199 etc.) 

c) mit umarmendem Beime (41. 109. 133, 152 etc.). 

Die erste Form treffen wir nur in den angegebenen ftlnf Gedichten 
an, die beiden letzteren dagegen finden eine ausgedehntere Anwendung. 
Desportes verwendet dazu den 7-, 8-, 10- und 12-silbigen Vers und 
bedient sich dieser Strophenform in den »Chansons« und den >Stances« 
(Plaintes, Complaintes). 

3. Die ftlnf zeilige Strophe kommt nur in 2 Dichtungen 
vor und zwar mit der Beimfolge ab aba (528) und aab ab (224). 

4. Die sechszeilige Strophe. 

Sie ist die beliebteste und am meisten angewandte Strophenform 
Desportes'. Sie zeigt bei ihm eine dreifache Gestalt: 

a) aab ccb, 8-, 10- und 12 silbige Verse (44. 48. 50. 
53. 59 etc.). 

b) aab cbc, 8-, 10- und 12-silbige Verse (95. 443. 498 etc.). 

c) abab cc, 12-silbige Verse (198). 
Die erste Form ist die gebräuchlichste. 

5. Die achtzeilige Strophe. 

a) mit Schlagreim, 12-Silbner (444,3 Epigramm). 

b) abab cdcd, 10- und 12-Silbner (42. 471,3). 

c) abab ccdd, 12-Sübner (464). 

d) abab cddc, 8-Silbner (443). 

e) abba cdcd, 10- und 12-Silbner (187. 385). 

f) aab ccb dd, 12-Silbner (460). 

6. Die zehnzeilige Strophe. 

Sie findet sich nur einmal bei Desportes mit der Beimfolge 
aabb ccdeed in einer Chanson (150), 8-Silbner. 

II. Strophen aus Versen verschiedenen Maasses. 

1. Die vierzeilige Strophe. 

Wir finden 3 Combinationen bei Desportes: 

a) 3 Alex. + 1 Sechssilbner, Beimfolge aabb (368) 

b) 1 Zehns. + 1 Sechss. + 1 Zehns. + 1 Sechss., abab (371) 

c) 1 Zehns. -f 1 Sechss. + 2 Zehns., abab (517) 
1 Alex. + 1 Sechss. -h 2 Alex., abab (519) 
1 Alex. + 1 Achts. + 2 Alex., abab (521). 
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2. Die sechszeilige Strophe. 
Sie zeigt 2 gleiche Combinationen : 

a) Zwei Mal je (2 Zehns. + 1 Sechss.), aab ccb (440), 

b) Zwei Mal je (2 Alex. + 1 Sechss.), aab ccb (206. 451. 
489. 522). 

3. Die siebenzeilige Strophe. 

a) 6 Siebens. + 1 Alex., aab ccb b (382. 383), 

b) 3 Sechs. + (3 Sechss. + 1 Alex.), aab ccbb (384. 385). 
Sämmtliche Fälle finden sich in einem Dialoge. 

4. Die achtzeilige Strophe. 

a) Vier Mal je (1 Alex. + 1 Sechss.), Kreuzreim, der Reün 
der 6. und 8. Zeile kehrt in allen Strophen wieder (77), 

b) 5 Alex + 1 Sechss. •+- 1 Alex. + 1 Sechss., abab cdcd 
(417) oder aabb cdcd (465). 

III. Gedichte aus ungleichen Strophen. 
Gedichte dieser Form treten nur ganz vereinzelt bei Desportes auf. 
3 Achtzeilen + 1 Yierzeile, abab cddc, efef ; 12 Silbner (125. Complainte). 

1 Sechszeile + 2 Zehnzeilen, ffg ffg, abba ccd ede ; 8 Silbner (1 70. Chanson). 
3 Sechszeilen + 1 Zehnzeile, Schlagreim; 12 Silbner (414. Plainte). 

2 Achtzeilen 4- 1 Sechszeile, Schlagreim; 12 Silbner (481). 

1 Achtzeile + 1 Sechzehnzeile + 2 Zehnzeilen, Schlagreim; 12 Silbner. 
(457. Cartel). 

lY. Gedichte mit Strophen von ungleicher Reimfolge. 

Die wenigen Fälle, die wir antreffen, sind wohl nur durch Nach- 
lässigkeit des Dichters entstanden. So finden wir : 

4 vierzeilige Strophen mit der Reimfolge: abba abab, acac caca; 
12 Silbner (128. Fantaisie). 

Zwei sechszeilige Strophen mit der Reimfolge aab ccb, dde 
fgf; 8 Silbner (195). 

Zu diesem letzteren Gedichte bemerkt denn auch Malherbe: 

Cette chcmson est extravagante. EUe n'a que deux couplets dont 
Vun est d'wne fagon, et Vautre d'tme autre: si hien qu'ä chacun il 
faudroit tm air particulier (337). 

Neunzeilige Strophen mit der Reimfolge abab dde de mit einer 
Yierzeile als Einleitung zum Gedichte von der Reimfolge abbc 
(193. Chanson). 

Unter den 25 sechszeiligen Strophen der »Stances de Mariage« 
(419) mit der Reimfolge aab ccb finden sich 7 mit der Reimfolge 
aab aab, wo also c in a übergeht 

Y. Ein Gedicht (Stances 194) finden wir bei Desportes, welches 
aus achtzeiligen Strophen mit Schlagreimen besteht, wobei aber das 
letzte Reimpaar jeder Strophe auf demselben Reime läuft. 

YI. Refraingedichte. 

Sie begegnen uns bei Desportes öfters und zeigen folgende Gestalten : 
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1. 13 vierzeilige Strophen mit umarmendem Reime; die vierte 
Zeile der ersten und die vierte Zeile der zweiten Strophe bilden ab- 
wechselnd den Refrain des Gedichtes. 12 Silbner, (60. Plainte). 

2. Eine vierzeilige Strophe mit Kreuzreim als Einleitung, dann 
6 achtzeilige Strophen von der Form abab, cdcd. Die zweite Vier- 
zeile der Achtzeilen läuft auf demselben Reime wie die einleitende 
Vierzeile und trägt im dritten und vierten Verse die zweite Hälfte 
der einleitenden Vierzeile als Refrain. 8 Silbner. (171. Chanson). 

3. 4 zehnzeilige Strophen mit der Reimfolge abab ccd eed; 
zu Anfang und Ende des Gedichts dieselbe Vierzeile mit der Reim- 
folge fgfg, welche ihren letzten Vers an die letzte Zeile der drei ersten 
zehnzeiligen Strophen als Refrain abgiebt. 8. Silbner. (172. Chanson). 

4. 6 achtzeilige Strophen von der Form abab cdcd mit der 8. 
Zeile als Refrain. 8 Silbner. (381. Chanson). 

5. 15 vierzeilige Strophen mit gekreuztem Reime, von denen 
Anfangs- und Schlussstrophe gleich sind. 8 Silbner. (416. Chanson). 

6. Ein Reimpaar zu Anfang, welches den folgenden 5 Sechs- 
zeilen im 5. und 6. Verse als Refrain dient. 8 Silbner. (455). 

7. 5 sechzehnzeilige Strophen, bestehend aus 9 Alex, -j- 2 
Zehns. + 2 Sechss. + 1 Zehns. + 2 Alex, mit der Reimfolge aabb 
ccd cd eeffe gg, in denen der 9. und 16. Vers den Refrain bilden. 
(448. Complainte). 

8. 6 sechszeilige Strophen von der Form abab cc, wovon die 
letzte Zeile den Refrain darstellt. 10 Silbner. (395. Vilanelle). 

9. 4 achtzeilige Strophen mit der Reimfolge abab cdcd und den 
beiden letzten Versen als Refrain. 8 Silbner. (450. Vilanelle). 

VII. Gedichte fester Form. 

Bei Desportes kommt hier nur das Sonett in Betracht, dessen 
er sich im grössten Umfange bedient. (457 Sonette). So bestehen 
die unter dem Titel »Diane, livre I u. II« zusammengefassten Dichtungen, 
femer »Les Amours d'Hippolyte« und »Cleonice« zum grössten Theile 
aus Sonetten; ausserdem finden sich dieselben zahlreich in den »Di- 
verses Amours«, »Bergeries«, »Masquerades«, »Epitaphes« und den 
»QEuvres chrestiennes.« Sie sind in 8-, 10- und 12 silbigen Versen ab- 
gefasst und zeigen in Bezug auf die Reimfolge folgende Gestalt: 
Als Hauptformen treten uns folgende zwei entgegen: 
abba, abba, ccd, ccd (316 Sonette dieser Form), 
abba, abba, ccd, ede (114 Sonette dieser Form). 
Ausserdem finden wir in den noch tlbrigen 27 Sonetten folgende, aber 
nur vereinzelt auftretende Formen: 
abba, abba, cdc, eed (Diane I. Son. 49) 
„ „ cdc, ede (Div. Am. 5) 
„ „ cdc, ddc (Diane II. 28) 
„ „ cdc, dcd (Div. Am. 24) 
„ „ ccd, ccd (Am. d'Hipp. 63) 
„ „ bbc, ddc (Diane II. 65, 76. Div. Am. 14) 
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abba, abab, ccd, eed (Diane II. 32. Am. d'Hipp. 64, 67. Cleon. 48. 
Div. Am. 26) 
„ „ ccd, ede (Diane II. 21. Am. d'Hipp. 39. Qeon. 52) 
„ „ cdc, cdc (Am. d'Hipp. 84) 
abba, baba, ccd, ede (Diane II. 30^ 
r, baab, ccd, ede (Diane IL 72) 
abab, abba, ccd, eed (Cleon. 70) 

„ „ ccd, ede (Am. d'ffipp. 3. Cleon. 55, 68. Div. Am. 19, 28, 29) 
aabb, aacc, dde, fef (pag. 426). 

Es treten demnach 16 verschiedene Combinationen bei Desportes 
auf. Die beiden Yierzeilen laufen sämmtlich bis auf das zuletzt an- 
geführte Sonett auf 2 Reime. 

Bei Mal herbe ist die Zahl der verschiedenen Formen der 
Strophen aus Versen gleichen Maasses viel geringer als bei 
Desportes. 

Das Strophen lose Beimpaar findet bei ihm fast gar keine 
Verwendung. Nur ein einziges Bruchstück (Nr. 95) ist uns von ihm 
in dieser Form erhalten. 

Ebenso bedient er sich der Terzine gar nicht. 
Nur folgende Formen finden wir bei ihm: 

I. Die vierzeilige Strophe. 

a) mit umarmendem Beime. 12 Silbner. (Nr. 113). 

b) mit Kreuzreim. 5-, 7-, 8- und 12 Silbner. (Nr. 10, 13, 73 etc.). 
Die schon bei Desportes selten vorkommende Vierzeile mit Schlag- 
reim ist von Malherbe, jedenfalls ihrer der Eintönigkeit wegen, ganz 
gemieden worden. 

2) Die sechszeilige Strophe. 

Auch sie ist, wie bei Desportes, bei Malherbe sehr häufig und 
tritt uns in den Formen aab ccb (Nr. 3, 4, 18 etc.) und aab cbc 
(9, 37, 41 etc.) entgegen. Die Form abab cc, die wir bei Desportes 
in 2 Gedichten vorfanden, fehlt bei ihm; dagegen gebraucht er eine 
neue Form abba cc, doch nur in einem einzigen Gedichte (107). Er 
bedient sich dazu des 8 und 12 Silbners. 

3. Die zehnzeilige Strophe. 

Während wir diese Strophenform bei Desportes nur ein einziges 
Mal antreffen, begegnen wir ihr bei Malherbe als der Hauptstrophen- 
form seiner Oden, und zwar tritt sie in zweifacher Gestalt auf: 

abab ccd eed (6, 12, 19, 21 etc.) und abba ccd ede (27, 79). 
Dazu ist der 7- und vor allem der 8 Silbner verwendet. Die Form aabb 
ccd eed, die wir bei Desportes vorfanden, und die wegen des Schlag- 
reimes der ersten Vierzeile weniger Vollendung zeigt, fehlt bei Malherbe. 

II. Beiden Strophen aus Versen verschiedenen Maasses 
finden wir bei Malherbe eine weit grössere Zahl von Combinationen 
der einzelnen Verse vor: 

1. Die vierzeilige Strophe. 
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3 Alex. 4- 1 Sechss., aabb (8, 109); nicht bei Desportes, 

3 Alex. 4- 1 Sechss., abab (44, 53, 103), 

2 Neuns. + 2 Zehns., aabb (71); nicht bei Desportes, 

Zwei Mal je (1 Alex. + 1 Sechss.), abab (11); nicht bei Desportes, 
Zwei Mal je (1 Zehns. + 1 Achts.) aabb (57) ; nicht bei Desportes, 
1 Alex. + 1 Sechss. + 2 Alex., abab (42), 

1 Alex. + 1 Achts. + 2 Alex., abab (74). 

Dagegen verschmäht Malherbe die bei Desportes vorkommenden 
Formen: Zwei Mal je (1 Zehns. + 1 Sechss.) und 1 Zehns. + 1 
Sec]^. + 2 Alex. 

2. Die sechszeilige Strophe. 

Statt der beiden bei Desportes vorkommenden Formen: Zwei Mal 
je (2 Zehns. + 1 Sechs.) und Zwei Mal je (2 Alex. + 1 Sechss.) 
wendet Malherbe folgende Combinationen an: 
5 Alex. + 1 Zehns., aab ccb (14), 

4 Alex. + 2 Zehns., aab ccb (100), 

3 Achts. + 3 Alex., aab ccb (51), 

2 Alex. + 1 Sechss. + 3 Alex., aab ccb (67), 
Zwei Mal je (2 Alex. + 1 Achts.), aab ccb (108), 
Zwei Mal je (2 Alex. + 1 Zehns.), aab ccb (69, 76), 

1 Sechss. + 1 Fünfs. + 2 Alex. + 1 Fünfs. + 1 Sechss., aab ccb (46), 
1 Zehns. + 1 Neuns. -|- 1 Siebens. + 1 Zehns. + 1 Achts. + 
+ 1 Elfs., abab cc (82). 

3. Die achtzeilige Strophe. 

Zwei Mal je (1 Achts. + 1 Fünfs.) + 3 Siebens. + 1 Sechss., 
abab cdcd (68). 
Die beiden von Desportes angewandten Formen fehlen. 

4. Die zehnzeilige Strophe. 

4 Alex. + 6 Achts. abab ccd eed (111) und 4 Alex. + 6 Siebens., 

abba ccd eed (7). 
ni. Gedichte mit Befrain: 

1. 3 achtzeilige Strophen von der Form: Zwei Mal je (1 Achts. 
+ 1 Fünfs.) + 3 Siebens. + 1 Sechss., abab cdcd, deren zweite Hälfte 
den Refrain bildet (68). 

2. 7 sechszeilige Strophen, Achts., aab ccb, deren dritte und 
sechste Zeile den Befrain darstellen (22). 

3. Achtzeilige Strophen, Achts., abba cc, mit den beiden letzten 
Versen als Refrain (107). 

IV. Die Gedichte fester Form beschränken sich bei Mal- 
herbe auch auf das Sonett, das bei ihm in folgenden Formen 
auftritt: 

abba, abba, ccd, ede (in sämmtlichen Sonetten bis auf 4), 

abab, cdcd, eef, gfg (80), 

abab, cddc, eef, gfg (89, 25, 166). 
Dagegen fehlt gänzlich die bei Desportes am meisten vertretene Form 
abba, abba, ccd, eed. 
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In Bezug auf die Sonette, in denen die beiden Vierzeilen auf ver- 
schiedenen Beimen laufen, giebt uns Bacan in seiner Yie de Mal- 
herbe ((Euv. d. Malh. ed. Laianne t. I, LXXI) folgenden Aufschluss: 
II s'opiniätra fort longtemps avec %m nomme M, de la Loy ä faire 
des sonnets licencietix. CdUmby n'en voulut jamais faire et ne les 
pouvoit approuver. Bacan en fit un ou detix, mais ce fut le premier 
qui s'en ennuya; et comme il en vouloit divertir M. de Malfierhe, en 
lui disant que ce n'^toit pas un sonnet si Von n'ohservoit les rhgles 
ordinaireSy de rimer les deux premiers quatrains^ M. de Malherbe lui 
disoit: ^Eh hien, Monsieur, si ce n'est un sonnet, c'est une sonneUe.^ 
Toutefois ä la fin il s'en ennuya, et n'y a eu que Maynard, de tous 
ses ecoliers, qui a continue ä en faire jusques a la mort. M. de Mal- 
herbe les quitta l/ui-mime, lorsque Colomhy ni Bacan ne Ven pers^cu- 
toient plus. Cetoit son ordinawe de s'äheurter d'äbord contre le con- 
seü de ses amis, ne voulant pas etre presse, pour y revenir aprhs que 
Von ne Ven pressoit plus. 

Die syntactlsche O^llederung der Strophen. 

Das Gesetz, nach einer Strophe einen Abschluss des Sinnes ein- 
treten zu lassen, findet bei Desportes im Allgemeinen eine strenge Be- 
folgung. Der auch später gestatteten Freiheit, eine Satzperiode auf 
zwei oder mehrere Strophen auszudehnen, bedient er sich nur äusserst 
selten. So zieht sich 20, 10; 185, 1 eine einzige Satzperiode durch 
ein ganzes Sonett hindurch ; 456, 9 werden zwei vierzeilige Strophen 
durch dieselbe Satzperiode verbunden, ebenso 438, 29 zwei sechs- 
zeilige Strophen. Wirkliches Strophen-Enjambement, Uebergreifen des 
Sinnes von einer Strophe in den Anfang der nächsten, treffen wir bei 
ihm nur ein Mal an, und hier ist es durch Nachlässigkeit entstanden, 
wie die mangelhafte Satzconstruction der ersten Strophe zeigt: 

1. Comme on voit bien souvent une eau foible et debile, 
Qui du cceur d'un rocher goutte ä goutte distile 

Et sert aux pastonreaux pour l6ur soif estancher, 
Par raecroist d'un torrent plus fiere et plus hautaine, 
Empörter les maisons, noyer toute plaine. 
Et rien qoi seit devant ne pouvoir rempescher. (!) 

2. De ma premiere amour le cours estoit semblable : (176, 15). 

Tritt eine bedeutende Sinnespause ioder vierzeiligen Strophe 
ein, so findet sie sich meist in der Mitte derselben, am Schlüsse des 
zweiten Verses; sehr häufig fehlt eine solche aber ganz oder sie tritt 
auch nach dem ersten oder, was seltener ist, nach dem dritten Yerse 
ein. Beide Dichter, Desportes und Malherbe, zeigen hier dasselbe 
Verfahren. 

Weit wichtiger ist die Gliederung der Strophen von grösserem 
Umfange, besonders der sechs- und zehnzeiligen Strophe. Vor allem 
kommt die sechszeilige Strophe in Betracht, deren sich beide 
Dichter in grossem Maasse bedienen. 
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Bei Desportes treffen wir die später allgemein geforderte Pause 
nach dem dritten Verse ziemlich regelmässig an. Eine Prüfung seiner 
Gedichte ergiebt, dass von durchschnittlich 100 Strophen 70 diese 
regelrechte Pause nach dem dritten Verse aufweisen, während die 
übrigen 30 entweder gar keine bedeutendere Pause oder eine solche 
nach dem zweiten resp. vierten Verse haben. Nach dem vierten Verse 
finden wir die Pause fast regelmässig in den beiden Gedichten (198, 395), 
deren Strophen die Reimfolge ababcc zeigen. Von den 10 Strophen 
weisen acht diese Gliederung auf. 

Interessant ist der Bericht Racan's in seiner Vie de Malh. 
(1. c. LXXXIV.), worin er uns die Stellung Malherbe's zu dieser 
Regel mittheilt: Au commencement que M. de Mälherhe vint ä la 
cour, qui fut en 1605, comme nous avons d4ja dit, il n'öbservoit pas 
encore de faire wie pause au troisüme vers des stances de six, comme 
il se peut voir en la Friere quHl fit pour le JRoi aUa/nt en Limousinj 
oü il y a deux ou trois stances oü le sens est empörte, et au psaume 
y^ Domine dominus noster<^, en cette stance et pcut-etre quelques autres 
dont je ne me souviens pas ä present: 

Sitöt que le hesoin excite son dSsir, 

Qu' est'Ce qu'en ta largesse il ne trouve ä choisir? 

Et, par ton mandement, l'air, la mer et la terre 
N' entretiennent'ils pas 

TJne secrhte loi de se faire la guerre 

A qui de plus de mets fournira ses repas? (63, 31). 
n demeura toujours en cette negligence pendant la vie de Henri le Grand, 
comme il se voit encore en la piece qui commence: 

Que n'eteS'Vous lassees, (162) 
m la seconde stance dont le pretnier vers est: 

Que ne cessent mes larmes, (163, 7) 
qu'il fit pour Madame la Princesse, et je ne sais s'ü n'a point encore 
contvnue meme negligence jusques en 1612, aux vers qu'il fit pour la 
place Boyale: tont y a que le premier qui s'apergut que cette Obser- 
vation etoit ne'cessaire pour la perfection des stances de six fut May- 
nard, et c'est peut-etre la raison pour laquMe M. de Mälherhe Vesti- 
moit Vhomme de France qui savoit le mieux faire des vers. 

Ganz streng hat sich jedoch Malherbe nie an diese Vorschrift 
gebunden. Die Dichtungen vom Jahre 1608 an zeigen allerdings, 
dass die Abweichungen immer seltener werden, ganz verschwinden sie 
aber auch nach 1612 nicht. Ein Epigramm und ein Fragment aus 
dem Jahre 1614 (242, 1. 218, 7) zeigen die Nichtbeachtung jener 
Vorschrift. Von der Jugenddichtung Malherbe's »Les Larmes de St. 
Pierre«, wo von 66 Strophen nur 37 jene Pause aufweisen, selbst ab- 
gesehen, kommen immerhin auf 100 Strophen nur circa 78 Strophen 
mit jener Pause nach dem dritten Verse, so dass der Unterschied 
zwischen Desportes' und Malherbe's Gebrauch ein sehr geringer ist. 
Trotz dieser zahlreichen Abweichungen, die Malherbe "^ich ge- 
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stattet hat, ist er bei Desportes doch mit der Kritik gleich bei der 

Hand. So bemerkt er zu der Strophe 

Tous ceux qua je rencontre en quelque part qua j'erre, 
Sont autant d'ennemis qui me livrant la gaerre: 
S'ils sont y^tus de noir^ ja crois soudainement 
Qua c'est pour faire von* k la beant^ qua j'aima etc. 

zwar noch sehr bescheiden : Le quatrihme vers doit commencer le sens, 
ce que je dis, non powr le reprendre, mais pour le remarquer (283) ; 
dagegen kritisirt er schon viel bestimmter und energischer einige Strophen 
Desportes', wenn er dazu bemerkt: Le repos devoit etre au troisibme 
vers, et il n'est qu'cm qu^trüme, teUement qu'il faut Ure quatre vers 
tout d'une häleine (471), ferner: Le sens doit finir au troisibme vers, 
et id il y commence (471); und endlich: Derechefle sens commence 
ici au troisieme vers (472). 

Es ist schliesslich noch zu bemerken, dass Malherbe in den 
Dichtungen mit Strophen von der Reimfolge abba cc (30) und abab 
cc (82) ebenfalls wie Desportes fast durchgängig die Pause nach dem 
4, Verse eintreten lässt. In Nr. 107, wo cc den Refrain bildet, ist 
diese Pause natürlich selbstverständlich. 

Eine besondere Stellung nehmen die beiden Terzinen des 
Sonetts ein, die wohl auch eine sechszeilige Strophe bilden, aber 
doch immer noch von einiger Selbstständigkeit sind. 

Bei Des[portes finden wir beide Terzinen öfters durch eine 
Satzperiode eng mit einander verbunden (143, 41. 168, 19. 183, 29. 
200, 21. 477, 4. 479, 13). Oefters tritt bei ihm auch die Pause 
nach dem 2. Verse der ersten Terzine ein (89, 16, 192, 5. 200, 35. 
377, 37. 469, 8), ebenso auch nach dem 1. Verse der zweiten Ter- 
zine (26, 14. 34, 31. 144, 12. 154, 21. 167, 28. 180, 9. 201, 35. 
401, 36. 434, 29. 477, 4). Einmal finden wir die Pause sogar in 
der Cäsur des 12. Verses: 

Voyez les filats d'or de ce chef blondissant, 
L^^clat de ces rubis, ce coral rougissant 
Ca cristal, cet ebene, et ces graces divinas, 
Cet argent, cet }7oira; et na vous contantaz 
Qu'on ne voos montre encor mille autres raretez, 
Mille beaux diamans et mille perles fines. (26, 10). 

Aehnliche Strophen, aber nicht von diesem Grade: 37, 19. 213, 14. 
Bei Mal herbe wird in den Sonetten die Pause nach der ersten 
Terzine bis auf einen einzigen Fall beobachtet. Und auch diese Ab- 
weichung ist sehr gering: 

Lieux qui donnez aux coeurs tant d'aimables d^sirs, 

Bois, fontainas, canaux, si parmi vos plaisirs 

Mon hnmeur est chagrme, et mon visage triste, 

Ce n*est point qu'en effet vons n'ayez des appas; 

Mais quoique vons ajez, vous n'avaz point CiBÜiste, 

Et moi, je ne vois nen, qoand je ne la vois pas. (138, 9.) 

Die achtzeilige Strophe zeigt bei Desportes gewöhnlich 
eine grössere Pause nach dem vierten Verse (42, 7. 57, 37. 171. etc.); 
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doch sind auch Strophen ohne besonders hervortretende Pansen nicht 
selten (194, 20. 417, 42. 463, 25). In einem Falle treffen wir die 
Pause auch nach, dem 3. Yerse an (445, 33). Malherbe bedient sich 
dieser Strophe nicht, und es ist deshalb kein Vergleich möglich. Da- 
gegen zeigt sich in der Behandlung der beiden Vierzeilen des 
Sonetts ein kleiner Unterschied. Bei Desportes finden wir 
dieselben mehrmals durch eine einzige Satzperiode mit einander ver- 
bunden (93, 1. 144, 32. 470, 10). Ja einmal schliesst der Sinn 
mit dem ersten Verse der zweiten Vierzeile ab (164, 15), und in zwei 
Fällen erreicht die Satzperiode erst mit dem 2. Verse der 2. Vier- 
zeile ihr Ende (79, 32. 184, 12). Bei Malherbe ist von einer 
solchen engen Verbindung der beiden Vierzeilen nichts vorhanden. 

Die zehnzeilige Strophe mit der Reimfolge abab ccd eed 
oder mit Schlagreim, die bei Desportes nur in geringem Maasse 
verwandt wird, zeigt bei ihm regelmässig eine erheblichere Pause nach 
dem 4. Verse (150, 19 ff. 170, 28 ff. 172, 18 ff. 415, 17 ff.), ausser- 
dem weisen aber auch die Hälfte der Strophen eine zweite Pause nach 
dem 7. Verse auf (170, 38. 172, 18, 28. 172, 38. 415, 17); nur 
150, 19. 170, 28. 173, 5 bilden eine Ausnahme. Nach dem 6. Verse 
tritt endlich die Pause in einer Strophe (471, 11) ein, wo die Reim- 
folge aab ccb dede die Veranlassung gewesen ist. 

Wie bereits erwähnt wurde, ist die zehnzeilige Strophe eine der 
beliebtesten Strophenarten Mal herbe 's, in der seine schönsten Oden 
abgefasst sind. Die Strophen haben sämmtlich entweder die Reim- 
folge abab ccd eed oder abab ccd ede, zerfallen danach in eine 4- und 
eine 6-Zeile und weisen dem entsprechend nach dem 4. Verse eine er- 
hebliche Pause auf. Wie uns' Racan in seiner Vie de Malherbe 
(1. c. LXXXIV) mittheilt, verlangten Maynard und Malherbe ausser- 
dem noch nach dem 7. Verse eine Pause; diese Forderung wird aber 
von Malherbe im Allgemeinen nicht erfüllt. Nur die Ode Nr. 27 aus 
dem Jahre 1608 zeigt von 26 Strophen 17 mit dieser zweiten Pause, 
während die Oden der späteren Zeit nur wenige Strophen dieser Art 
aufweisen. Von sämmtlichen 149 Strophen zeigen im Ganzen nur 30 
diese doppelte Gliederung, während 11 im Gegentheü eine 2. Pause 
nach dem 6. Verse, und 2 sogar nach dem 4. Verse nur eine sehr 
schwache Pause haben (54, 201. 55, 211). 

Für die ftinfzeilige Strophe bei Desportes ist kurz zu 
bemerken, dass sie bei der Reimfolge aab ab (224) vorwiegend eine Pause 
nach dem dritten und bei der Reimfolge ab aba (523) eine solche nach 
dem 2. Verse hat. Die neunzeilige Strophe von der Reimfolge 
abab ccd cd ist durch Pausen nach dem 4. und 7. Verse meist in drei 
Abschnitte getheilt (173). Beider Strophenarten bedient sich Mal- 
herbe nicht. 

Anzuführen ist noch die Mittheilung Racan's (1. c. LXXXV), 
dass Malherbe selbst für strophenlose Reimpaare eine Pause 
nach je 2, ja nach jedem einzelnen Reimpaare verlangte. Racan 

Fianzteische Studien. I. 1. 7 
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schreibt : M, de Mcdherhe vouhit aussi que les elegies eussent un sens 
parfait de quatre vers en quatre vers, meme de deux- en deux, sHl se 
pouvoit In dem einzigen Fragmente aus strophenlosen Reimpaaren (95), 
was wir von ihm besitzen, zeigt sich diese Forderung nicht streng 
erfüllt, Kritiken über Desportes im Bezug hierauf fehlen. Dagegen 
erfahren wir aus dem Commentar zu Desportes eine andere, mehr be- 
rechtigte Forderung Malherbe's für die strophenlosen Reimpaare: 
Quand on finit un sens, il le faut fmir ä la deuxihme rime, et non 
pas faire que des deux rimes Vune ach^e y/n sens, et Vautre en 
commence un autre (358), was er zu den beiden Versen Desportes' 
bemerkt : 



Et le coeur unhumain d^une b6te cruelle. 

Or en vous connaissant si divlne et si belle, etc. 

Desportes gestattet sich allerdings sehr oft Freiheiten dieser Art. 
Es mögen nur folgende Stellen angeführt werden, wo Schluss und An- 
fang zweier Satzperioden durch den Reim mit einander verbunden sind : 
288, 43. 305, 19. 337, 28. 338, 15. 341, 3. 344, 9. 350, 25. 



Der Beim. 

1. Die Gesetze, die für die Reimwörter betreffs der auslauten- 
den Consonanten bestehen, werden von Desportes im Allgemeinen 
streng befolgt. So ist bei ihm das Gesetz der späteren Zeit durch- 
weg geltend, dass die Aussprache der Reimwörter, nicht wie sie im 
Vortrage statt hat, sondern die, welche im Falle der Bindung ein- 
treten würde, massgebend ist. Dieses Gesetz hatte ja zudem auch zu 
Desportes' Zeit infolge der damaligen Aussprache seine natürliche 
Grundlage, da nach den Aussagen der Grammatiker des 16. Jahr- 
hunderts die Endconsonanten der Wörter, sobald nach diesen eine 
Pause eintrat, noch ausgesprochen wurden. Wenn wir 515, 32 den 
Reim infects : faits finden, so war derselbe in der damaligen Zeit 
vollständig correct. Dagegen haben wir einen unvollständigen 
Reim zu sehen in menaee: Sarse (337, 27). In den beiden Reimen 
contraire und miseres (202, 30) rmdflames: femme (423, 27) ist wohl 
nur eine Nachlässigkeit des Dichters zu sehen, die durch einfache 
Streichung des s leicht beseitigt werden kann. Möglicherweise sind 
es auch nur Druckfehler. Allerdings tritt uns auch bei Malherbe ein- 
mal eine solche Nachlässigkeit entgegen (passe: assez 170, 3). > 

2. Diphthonge reimen mit den ihnen entsprechenden zweisilbigen 
Vocalverbindungen. 

priere : prisonniere (15, 25), victorieux : yeux (17, 4), lien : bien 
(99, 8), liens : siens (147, 28), rien : lien (426, 9). 

Diphthonge reimen mit dem zweiten der sie bildenden Vocale. 
retire : Imire (23, 9), pluie : vie (63, 24), suivre : revi/vre (197, 23). 
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3. In Betreff der Anwendung des genügenden und reichen Reimes 
steht Desportes im Allgemeinen auf der Stufe der späteren Zeit. Er 
verfolgt das Princip, bei vollklingenden und nicht allzu häufig vor- 
kommenden Endungen den genügenden Reim zuzulassen, bei weniger 
vollklingenden und häufig wiederkehrenden Endungen jedoch* den 
reichen Reim anzuwenden. So wählt er fast regelmässig mit sehr 
wenigen Ausnahmen den reichen Reim für die Endungen 4, ee, ees, 
€z, er; i, ie, iSy it, ir; u, ue, ut; a, era, ra; a% oit, oient, ent, ant, 
ans; meist auch bei ettx, eur, eme, 14, oir, eront, ier und zusammen- 
gesetzten Nasalvocalen. Ist dagegen eines der Reimwörter einsilbig, 
so gestattet Desportes, wie auch die späteren Dichter, den genügenden 
Reim. 

Mehrsilbige Reime (rimes superflues, doubles) finden sich 
bei ihm nicht selten: semblant : tremUant (14, 16), troublant : re- 
doublant (14, 20), vouloir : douloir (14, 23) (alle drei Reime in 
einem Sonette). 

4. Die Vorschrift, ein Wort nicht mit sich selbst im Reime zu 
paaren, wird von Desportes genau beobachtet. 

Dagegen finden sich homonyme Reime bei ihm öfters: 
nuit (subst): miit (verb.) (417, 30), joue (verb.): joue (subst.) (91, 14), 
ceUe (pron.): cde (verb.) (41, 1). 

Reime, die demselben Stamme, aber einer verschiedenen Wortgattung 
angehören, sind bei Desportes gestattet auch ohne die später geforderte 
Bedingang, dass die gleiche Abstammung beider Wörter nicht zu augen- 
scheinlich ist: point (subst.): point (neg.) (15, 3), point (verb): point 
(neg.) (17, 1), pas (subst.): pas (neg.) (47, 17), vue (verb.): me 
(subst.) (389, 13), aventure (subst.): s'aventure (verb.) (182, 21), 
nontm^e : renommee (125, 25), enflame : flame (113, 6). 

Reime zwischen Simplex und Compositum oder zwischen Compo- 
sitis, die zu demselben Simplex gehören, sind bei Desportes äusserst 
zahlreich, auch hier ohne die spätere Beschränkung, solche Reime nur 
bei ganz verschiedener Bedeutung zuzulassen : avant : devant (14, 5), 
tient : mtretienf (17, 29), ressouvenir : devenir (24, 21); reposer : ex- 
poser (26, 21), (mtcmt : tont (36, 36), reduit : conduit (45, 11), gen- 
darmes : armes (52, 22). 

5. Doppelreime wie dis-je : oUige etc. und grammatische 
Reime kommen bei Desportes (wie auch bei Malherbe) nicht vor. 

Malherbe's Stellung zu diesem bei Desportes beobachteten 
Verfahren ist bis auf einige Unterschiede im Wesentlichen dieselbe. 

1. Die Gesetze für die auslautenden Consonanten sind bei ihm 
dieselben wie bei Desportes. Die in einem Falle sich vorfindende 
Ungenauigkeit ist bereits erwähnt. 

2. Während Desportes ganz im Einklänge mit dem Gebrauche 
der späteren Zeit verfährt, wenn er Diphthonge mit den ihnen ent- 
sprechenden mehrsilbigen Vocalverbindungen reimen lässt, kritisirt 
Malherbe dieses Verfahren bei Desportes. So bemerkt er zum Reime 

7* 
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Iwn : hien : Mal rim6, tme syUäbe sur deux (287). Solche Reime 
scheint Malherbe jedoch nur für Nasaldiphthonge beanstandet zu haben. 
Denn für die übrigen Yocalverbindungen beobachtet er in seinen 
Dichtungen diese Beschränkung nicht : ambitieux : deux (23, 7), yeux : de- 
licieux (35, 61). 

Dagegen reimt auch Malherbe Diphthonge mit dem zweiten der 
sie bildenden Vocale: arrivent : suivent (157, 16), fuir : encourir 
(288, 64). 

3. In der Anwendung des genügenden und reichen Reimes ver- 
fährt Malherbe bedeutend strenger noch als Desportes. Wir treffen 
in seinen sämmtlichen Dichtungen kaum 100 genügende Reime an, und 
hier sind es volltönende Endungen, wie afeZe, age, are, ance, ence, 
endre, ente, ale, aüle, dUent, eil, iUe, 4de, ete, eUe, Sme, este, ice, 
ide, ite, irs, irce, ine, ile, itre, ique, inthe, uite, une, ume, ole, ors, 
ours, ort, orce, oque, oi/n, höchst vereinzelt ui (cmtrui : ennui 
(6, 45)) und as (comhats : trepas (8, 111)^ doch nur in seinen Jugend- 
dichtungen. Bei sämmtlichen übrigen Endungen lässt er nur den 
reichen Reim zu. Eine Ausnahmestellung nimmt nur das schon mehr- 
fach erwähnte unfertige Gedicht Nr. 105 ein. Hier finden wir fuir : 
encourir (288, 64); histoire : memoire (289, 93). So tadelt Mal- 
herbe den genügenden Reim Desportes' : criminel : cruel als Mdl 
rim4 (306). 

Auch bei den Reimen von einsilbigen Wörtern mit mehrsilbigen 
fordert er den reichen Reim bei minder volltönenden Endungen, so 
für as, ie, 4e, ees, is (its, ix) er, ers, ois, eau, an (ans, ens) ain, ue, 
eux. So reimt me stets mit convie, ravie etc.; hos: comhats; pas: 
trepas, convpas, pas etc. ; mis : ennemis, amis ; pris, prix : esprits ; 
prie : s'ecrie; lis : ensevelis, Calis, embelis; n4e : joumde, annee; 
mavn : humain; vers : tmivers; heau : tombeam, flcmbeau; gents : 
diligents. 

Wie genau Malherbe in der Forderung des reichen Reimes war, 
zeigen besonders die folgenden Reime: dou0e ans : partisans (213, 102), 
medisans : nos ans (241, 25), s'au^mentants : vingt a/ns (259, 12), 
vi/ngt ans : Tita/ns (260, 9). Nur ein einziges Mal und zwar in jenem Ge- 
dichte Nr. 105 : meux ans : temps. So kann es uns nicht verwundern, 
wenn wir bei Desportes von ihm getadelt finden: patrie : vic als 
Bime ma/uvaise (330). Ja für häufig wiederkehrende Flexionsendungen 
fordert er noch Uebereinstimmung des Vocals der vorhergehenden Silbe 
und bezeichnet den Reim Desportes' rendra : retiendra als Mal rime 
(295). Reime zwischen Flexionsendungen, die wir bei Desportes in sehr 
überwiegender Zahl finden, werden überhaupt von Malherbe so viel 
als möglich gemieden. 

Dass nach dem Gesagten die mehrsilbigen Reime bei Malherbe 
sehr beliebt sein werden, bedarf wohl kaum der Erwähnung. 

4. Auch bei Malherbe gilt das Gesetz, ein Wort nicht mit sich 
selbst zu reimen, im vollsten Umfange. Wenn wir den Reim etes : 
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n'etes (153, 22) finden, so ist hierzu zu bemerken, dass der Vers, 
welcher das erste Reimwort etes enthält, in den ältesten Ausgaben 
fehlt (Ausg. von 1630, 1631, 1635) und erst in derjenigen von 1647 
sich vorfindet (cf. Anmerkung Lalanne's zu diesem Verse). 

Homonyme Reime treten s^uch bei Malherbe in einigen Fällen 
auf: ]porte (verb.) ; porte (subst.) (8, 79), nuit (verb.) : nuit (subst.) 
(12, 213), 'prise (verb.) : prise (subst.) (36, 5). 

Reime zwischen Wörtern, die demselben Stamm angehören, der 
Gattung nach aber verschieden sind, werden von Malherbe nur dann 
zugelassen, wenn deren Verwandtschaft zu einander durchaus nicht mehr 
gefehlt wird : pas (subst.) : pas (neg.) (8, 98), dehout (adv.) : de hout 
(subst.) (9, 141), tombe (subst.) : tomhe (verb.) (17, 352), manie 
(verb.) : manie (subst.) (263, 4). Dagegen tadelt er bei Desportes: 
pire (adj.) : s'empire : Mal rime (252), ^erveiUe : merveiUe (subst.) : 
Conjugata (266), dSsassemble : ensemble : Mal rime (296); sens 
(verb.) : sens (subst.) : Cette rime ne vaut rien (321), assemhle : en- 
semble : Simple et composd (393, B), vue (verb.) : vue (subst.) : M- 
dicule rime (431), vue (subst.) : pourmte : Bime de simple et com- 
pose (471). 

Reime zwischen Simplex und Compositum oder zwischen den 
Gomposiüs, die zu demselben Simplex gehören, galten Malherbe als 
fehlerhaft. So berichtet uns Racan (1. c. LXXXII) : II le reprenoit 
aussi de rimer le simple et le compose, comme temps etprintemps, 
sSjour et jour. H ne vouloit pas non phis que Von rimät les mots 
qui dSrivoient les ims des aiäres, comme admettre, commettre , 
prometire, et autres, qu'il disoit qui dSrivoient de mettre. Zu 
diesem Berichte stimmt es denn auch, wenn er bei Desportes Reime 
dieser Art beanstandet. So bemerkt er zu dem Reime gendarmes : 
armes : Cette rime ne vaut rien (265); milieu : lieu : Milieu et Heu 
riment comme fönt mijour et jour, michemin et chemin, mi- 
nuit et nuit, etc. (351); oppressee : pressee : Mauvaise rime du 
simple sur le composS (397); Dieu : adieu : Bieu et adieu sont 
rim^s comme lui et ä lui, moi et ä moi; car adieu n'est auire 
chose q*une recommandation que nous faisons ä Dieu de la personne 
de qui nous nous separons, ou qui se separe de nous (398, Ä, B; 
in Jlf ist das Blatt verloren). So tadelt er noch als ^Simple et compos4<: 
swpris : pris (266), faire : defaire (347), retour : tour (348), entre- 
vue : vue (349), chde : exende (359), armes : älarmes (366), tres- 
saiMr : saiRir (376), recours : secours (388, B), tarn : prvntans 
(392, B. 470), armes : gens-d'armes (463). Befolgt nun auch Mal- 
herbe im Allgemeinen das Princip, stammverwandte Wörter dieser 
Art nur dann im Reime zu paaren, wenn ihre Bedeutung auseinander- 
geht, wie entrepris : mdpris (39, 10), astre : disastre (287, 45), chef : 
mSchef (287^ 49), Souvenir : avenir (40, 34), regarde : garde (244, 5), 
80 gestattet er sich doch auch eine Anzahl Reime, die eine gleiche 
Kritik wie die eben angeführten über Desportes verdienten : saOsfait : 
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fait (14, 267), advenu : revenu (14, 285), parjure : mjure (16, 328), 
comprendre : apprendre (16, 333), jouir : rejouir (26, 6); sämüitliche 
Keime dieser Art treten allerdings nur in seinen frühesten Gedichten auf. 

Ja Malherbe stellte sogar, durch den Klang verleitet, die folgende 
Forderung, wie uns Racan mittheilt: et sur la fm il ämt devenu si 
rigide en ses rimes quHl avoit meme peme Ix, souffrir que Von rimät 
les verhes de la terminaison en -er qui avoient tont soU peu de con- 
vencmce, comme abandonner , ordonner et pardonner , et disoit 
qu*üs venoient Ums trois de donner (1. c. LXXXIII). Beweise dafür 
aus seinen Kritiken fehlen uns zwar, doch das Nichterscheinen dieser 
Reime in seinen Dichtungen scheint für die Wahrheit der Mittheilung 
Racan's zu sprechen. 

Femer berichtet uns Racan an der betreffenden Stelle noch: H 
ne vofüoit pas aussi qu*ü pmdt les mots qui avoient quelque con- 
vena/nee, cornrne montagne et eampagne, defense et offense, 
phre et m^re, toi et moi. 

Gleichwohl finden wir bei ihm moi : toi (9, 129) und montagnes : 
eampagnes (15, 304. 245, 16); der Reim deifense : offense war ja, 
wie wir sahen, aus einem andren Grunde bereits für Malherbe ver- 
pönt, trotzdem kommt er bei ihm vor (61, 75). 

Weiter erzählt uns Racan an derselben Stelle : II ne vouloit pas 
qu'on rimdt les noms propres les tms contre les autres, comme Thes- 
sali e etitalie, G astille et Bastille, Alexandre etLysandre, 
Diese letzte Vorschrift wird von ihm im Allgemeinen streng befolgt. 
Als Abweichung könnte man anführen More : hosphore (25, 21). ^ 

Zu allen diesen von Racan mitgetheilten Forderungen Malherbe's 
fügt derselbe dann gleich den Grund hinzu: La raison quHl disoU 
pourquoi il fädoit pVutöt rimer des mots iloignSs que ceux qui a/vment 
de la eonvena/nce est que Von trouvoit de plus beaux vers en les rap- 
prochant qu'en rimcmt ceux' qui avoient presque une meme signification ; 
et s'etudioit fort a chercher des rimes rares et st^es^ sur la creance 
quHl avoit qu'eUes hii faisoient produire quelques nou/veUes pens^es, outre 
qu'il disoit que cela sentoit un grand poete de tenter les rimes diffir 
cües qui n*(woient povnt encore M rimSes. 

Wenn Racan endlich an jener Stelle noch sagt: et vouloit qu'on 
rimät pour les yeux aussi bien que pou/r les oreiUes, so finden wir 
diese Forderung Malherbe's in seinen Dichtungen insofern bestätigt, 
als er danach strebte, die Reimwörter in Bezug auf die Schreibweise 
vollständig gleich sein zu lassen. Von sämmtlichen Reimen zeigen 
denn auch kaum 100 eine Abweichung. Trotzdem hat er aber nie 
bei Desportes Reime, die für das Auge nicht genügten, beanstandet. 
Wo er Reime beanstandet, da sind es stets Klangunterschiede, die ihn 
dazu veranlassten. Auch bei den folgenden von ihm kritisirten Reimen 
hat ihn nicht die verschiedene Schreibweise, sondern die Aussprache 
zum Tadel veranlasst: 

accroire : gloire : Tous ceux qui ont icrit en vers ont rim4 
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croire et accroire, sur gloire, victoire, et äutres semUäbles, 
mais on dit croirre et accroirre par deux er res, et prononce- 
t-on accroirre ou accrerre (445). 

croire : hoire : Triste rime (447). 

adorer : errer : Mal rime (354). 

erre : modere : Mal rime (446). 
Die beiden letzten Kritiken zeigen, dass fttr Malherbe die Aus- 
sprache des r von der des rr verschieden war, und dass er wegen dieser 
Verschiedenheit der Aussprache, wie die erste Bemerkung darthut, aber 
nicht der Schreibung wegen Reime dieser Art beanstandet. Dass die Aus- 
sprache des rr in der That eine von der des einfachen r abweichende 
war, bezeugen uns Pierre de la Ramee (Grammaire, Paris 1572) 
und ebenso Beza (cf. Livet, La Grammaire frangaise et les Gram- 
mairiens du XVI. si^cle. Paris 1859, pag. 516). Der erstere sagt 
pag. 39: Quant ä la syUabe composee de consotmes, le frangois ne 
prononce povnt volontiers deux consormes si ce nest daventure E, 
comme ces miots Terre, Errer, Diese Aussprache des rr nimmt 
nach obigen Kritiken Malherbe auch für das ursprüngliche einfache r 
in croire und accroire an. 

In Bezug auf Uebereinstimmung des Klanges der betonten Vocale 
und Diphthonge in den Reimwörtem ist bei Desportes und Malherbe 
Folgendes zu bemerken. 

Was zunächst die Beobachtung der Quantität der Reim- 
vocale betrifft, so ist eine Beurtheilung bei dem schwankenden Ge- 
brauche der damaligen Zeit sehr schwierig. Während Desportes 
nach Maassgabe der heutigen Quantität (cf. Lesaint, Traitä complet 
de la prononciation firangaise, Hambourg 1871) regelrecht mit einander 
reimt: gl<ice : masse (17,17), audace : place (32, 15), race : mmse 
(64, 23), rudesse : maistresse (253, 19), viUe : fertüe (380, 20), ex- 
treme : mSme (58, 29. 87, 11), flamme : ame (14, 9), so reimt er 
auf der anderen Seite wieder grace : powrchasse (182, 18), amcma- 
dorne (69, 20), ame : femme (459, 1), femme : flame (271, 27), 
glace : s'amasse (851, 15), masse : grace (494, 7) mit einander. 
Vergleichen wir dann wieder Malherbe's Kritiken zu Reimen dieser 
Art: glace : masse: Cest wne longue rim4e avec tme hrüve (251); 
maistresse : ftnesse : hrhve, longue (270, B); debile : distüe : Mauvaise 
rime : distile a la p4miltihfne longue, et debile Va courte (327); 
distMe : viUe : Mal mn^(383); ame : femme : MoMvaiserime (352) 
und endlich extreme : meme : Mal rime : mßme est long et extreme 
bref (396, B), so finden wir, dass der nach der heutigen Aussprache 
correcte Reim extreme : m^me damals, wenigstens für Malherbe zu- 
nächst, als fehlerhaft galt, desgleichen die Reime glace : masse, mai- 
tresse : fi/nesse und dä>ile : distile; dass aber wieder umgekehrt der 
heute nicht streng correcte Reim glace : s'amasse zu jener Zeit voll- 
kommen correct war. Die Grammatiker des 16. Jahrhunderts, 
Palsgrave, Estienne, P. dela Ramöe, Claude de St. Lien, 
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Beza und auch Ba'lf geben in Bezug auf die Quantität der Yocale 
einerseits sehr unvollständige und dann auch wieder sehr verschiedeiie 
Kegeln. Am vollständigsten und am allgemeinsten drückt sich Pals- 
grave^) darüber aus. Nach ihm hätten wir einen langen Yocal zu 
sehen in dem Falle, dass der Yocal am Ende eines Satzes steht, den 
Accent hat und ihm ein oder zwei verschiedene Gonsonanten folgen, 
dagegen einen kurzen, wenn m, n, r allein oder mit einem andern 
Gonsonanten oder 2 Gonsonanten derselben Art folgen. Nach Half 's 
Yerfahren (cf. Nagel, Die metrischen Yerse Jean Antoine de Baif s, 
Leipzig 1878) wären lang alle vorletzten Silben der Wörter, die auf 
ein stummes e ausgehen, besonders wenn zwischen Yocal und stummem 
e &m s, oder rr stehen, ausgenommen cmdace, femme, mitte, pire, 
sire, gentile, divi/ne, doctri/ne^ justice, propice; dorne endlich kurz und 
lang. Lang sind ferner nach ihm einsilbige Wörter oder die Endsilben 
mehrsilbiger, wenn sie auf einen Gonsonant, besonders auf s, r, t, l, 
m, n ausgehen. Mittelzeitig endlich die Endungen er, ier, lerne, eine, 
ein, e, iens, esse, wie in tristesse, vieiUesse, richesse. Alle andren Gramma- 
tiker geben nur vereinzelte Bemerkungen. Prüfen wir nach diesen 
Aussagen die Kritiken Malherbe's, so scheint eigentlich nur die für 
äme und femme gerechtfertigt; denn femme wird auch von Baif als kurz 
und äme als lang behandelt, ebenso von Palsgrave nach dessen Regeln. 
Der Reim glace : masse würde nach Baif ein regelrechter sein. Estienne 
giebt a als lang an in race, traee, face, plctce, glace (wie gräce, äge), 
fügt dann aber hinzu, dass a zuweilen auch vor ss lang sei, wie in 
lasse; der Regel nach würde also nach ihm a vor ss als kurz er- 
scheinen, was auch mit Palsgrave's Regeln übereinstimmte. Demnach 
liesse sich auch diese Kritik Malherbe's noch erklären. Dagegen 
scheint die Kritik zu extrSme : meme nicht gerechtfertigt zu sein. 
Nirgends wird extreme mit kurzer vorletzter Silbe angegeben, und nach 
den allgemeinen Regeln ist diese eben lang. Durch den von Morgues 
(pag. 44 des Trait6 de la po^sie frg., Paris 1750) angegebenen Klang- 
unterschied des e in extreme und m>eme, worauf Bellanger (Etudes 
sur la rime 248) hinweist, wird der Quantitätsunterschied nicht er- 
klärt. Maitresse und finesse würden beide nach Ba'if mittelzeitig sein, 
also mit einander reimen können. Beza erwähnt jedoch maitresse be- 
sonders als Kürze und tadelt die lange Aussprache der Tourangaux 
und Poitevins. Ein kleiner Unterschied mag also immerhin vorhanden 
gewesen sein. Ueber die verschiedene Quantität des i in dcTnle : distHe 
und distiUe : vüle erfahren wir nirgends etwas. Wie widersprechend 
vielfach die Ansichten über die Quantität gewesen sind, beweist, dass 
Estienne trace besonders als lang aufführt, während Joachim 
du Bellay in seiner Illustration de la langue fr^. (Ausg. von 1841, 
pag. 46) es ausdrücklich als kurz bezeichnet: c'est que tu regardes de 
rymer les mots manifestement längs avec les hrefs, aussi mcmifestement 



^) In seinem Eclaircissement de la langue %. pag. 52 ff. 
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hrefs comme im passe et trave, tm maistre et mestre, une 
chevulure et hure, un hast et has, et ainsi des autres. Malherbe 
schliesst sich an Estienne an, wenn er reimt gräce : trace (5, 34). 

Was die Quantität von flamme betrifft, so berichtet uns Racan 
hierüber (1. c. LXXXIII) : II ne vouloit non plus que Von rimdt ä 
flame, parce qu'ü Vemvoit et le pronongoit avec deux m : flamme, 
et le faisoit long en le pronongant; c'est pourquoi ü ne le pouvoit 
rimer qu'ä epigramme. Aus dieser Mittheilung ist zu schliessen, 
dass flamme zu jener Zeit wohl eine schwebende Quantität hatte. 
Malherbe vermeidet denn auch wirklich flamme im Reime anzubringen, 
wie er überhaupt die Quantität ziemlich streng beobachtet. So reimt 
er äme nur mit Uäme, entame etc., meme mit hleme (99, 1. 59, 23), 
doch auch meme : extreme (21, 16). Reime wie glace : fasse (108, 17), 
fasse : disgräce (302, 9), sache : fache (17, 370) waren für ihn jeden- 
falls auch correct. 

Für die Qualität der reimenden Vocale und Diphthonge ist 
bei beiden Dichtern Folgendes zu bemerken: 

1. Offener und geschlossener e-Laut werden bei beiden 
Dichtern streng von einander geschieden. 

Wenn wir bei Desportes häufig die Reime remets :jamais (39, 31), 
remets : desormais (124, 18), promets : jam^is (81, 24), effet : fait 
(151, 2) und bei Malherbe ebenfalls effet : fait (36, 10. 59, 27. 299, 8) 
antreffen, so müssen wir annehmen, dass in der Form mets und in 
effet damals offenes e gesprochen wurde. Morgues in seinem Traitö 
pag. 55 (am Ende des 17. oder Anfang des 18. Jahrhunderts) be- 
zeichnet dies e vor ^ als c mediocre, nimmt also einen mittleren 
6-Laut an; im Reime mit e ouvert gestattet er -et jedoch nur dann, 
wenn ein s hinzutritt, so dass zu jener Zeit regtet : interet nicht 
reimen konnten, wohl aber regrets : mterets. Zu Desportes' und Mal- 
herbe's Zeit mag daher das e mediocre noch beinahe offen gewesen 
sein. Malherbe schreibt übrigens auch effet : efait (cf. Ausgabe von 
Blanchemain mit Orthographie von 1630, Paris 1877). 

So Imben wir auch in den sogenannten normannischen Reimen 
für das e der Infinitive auf -er einen mittleren e-Laut anzunehmen, 
der dann mit dem allmählichen Verstummen des r im 17. Jahrhundert 
in den geschlossenen Laut überging. Dies bezeugt uns auch Beza 
(b. Livet 512). Diese sogen, normannischen Reime sind bei Des- 
portes und Malherbe nicht selten. Bei Desportes: hyver : arriver 
(27, 2), eher : fascher (93, 37); air : voler (256, 39). Für Mal- 
herbe: lächer : eher (28, 11), aveugler : dair (43, 70), femer: 4,9. 
17, 358. 43, 70. 52, 57. 129, 12. 147, 22. 280, 66. 

2. Offenes e reimt bei Desportes mit ai und ei; es 
reimen also mit einander die Endungen hne, aine, eüne (in welchen 
Desportes nach Belieben e, ai und et vertauscht); Ime, aime; est, aist; 
estre, aistre; esse, aisse; eile, aüe; ere, aire : inhumaine, plaine, 
rassereine, paine (34, 12), promavne : humaine (147, 34), pourmaine : 
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hautaine (349, 23), vaine : arene (416, 21), — extreme : aime (141, 11), 
— ea^res : attraits (35, 6); est : piaist (47, 42), — champestre :paistre 
(52, 13), — presse : laisse (25, 23), — faite : sujette (185, 19), — 
aües : immortelles (56, 7), -- contraire : desespere (25, 8). 

Die Endungen hne^ aine, eine und eme, a4me ausgenommen, treffen 
wir bei Malherbe ein gleiches Verfahren an: piaist : est (111, 92), 
nattre : estre (24, 17), confessent : äbaissent (62, 9), parfaites : 
muettes (12, 205), äerneUes : aües (148, 51), contraire : frere (116, 247). 
Für die Endungen hne^ avne, eine tritt jedoch bei Malherbe die Be- 
schränkung ein, dass eine und aine zwar unter einander reimen können, 
aber beide nicht mit hne'^ ebenso wird hne nicht mit aime gereimt. 
So finden wir bei ihm Reime wie incertaine : pevne (36, 1), peines : 
fontavnes (222, 17), dagegen aber nie Reime wie vaine : arbne, 
ebenso nicht aime : extr^e. So tadelt er folgende Reime Desportes' : 
rasseraine : pai/ne : Basserbne n'apovnt de dipJUhongue en sa pe- 
nuUüme; peine en a tme (258); pleine : promevne : II faut dire 
promhne; et par avnsi mal rMW^(303); arei/nes : pemes : Ärhnes^ 
et pour ce mM rvm4 a/vec peines (306); promeme : humaine : Pour- 
mhne, sa/ns diphthongue, et non pourmeine : ainsi mal rimd 
(312); vavne : arene : Vaine et arhne riment comme tm four et un 
moulin (445). 

Diese Beschränkung Malherbe's scheint durch folgende Bemerkung 
Claude de St. Lien*s^) eine Erklärung zu finden: Dans les mots 
qiii finissent par ain et ein nous ne pronongons ni Va ni Ve, Amsi 
main, plein se prononcentmin,plin. Mais sileslettres ain, ein 
sont suivies d'un e muet, ce n'est le son ni de Va ni de Vi qy!on entend, 
mais un son forme des deux et que Hamm marque par wn e\ comme 
bale'ne, capite'ne. On reproche aux Bourguignons et aux Nor- 
mands de faire trop entendre Vi dam les mots termines en aine. 

Für Malherbe, der ja ein Normanne war, waren daher eine und 
aine wohl von gleichem Laute, dem Laute eines e ouvert, aber mit 
folgendem nachklingenden i, und deshalb verbot er den Reim mit 
einfachem e ouvert, der für Desportes völlig correct sein konnte. 

4. Die Nasal vocale an und en reimen bei Desportes mit 
einander und werden vielfach gegenseitig vertauscht : souvent : devant : 
avant : devcmt (14, 1), souvant : rSvant : vant : levant (25, 16), 
puissance : violence (14, 34), contena/nce : sentence (53, 16). 

Malherbe beanstandet diese Reime bei Desportes, doch 
nicht deshalb, weil sie dem Auge nicht genügten, sondern weü that- 
sächlich ein Unterschied in der Aussprache vorhanden war, was 
uns die Grammatiker des 16. Jahrhunderts Estienne (b. Livet 348), 
Beza (b. Livet 513) und Claude de St. Lien (b. Livet 506) 
auch bezeugen. So tadelt er bei Desportes: contenance : sentence : 
Contenance et sentence riment comme un four et un moulin 



*) Livet, L c. 505. 
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(266) ; respand : desgcmd : Brave rime (402) ; poursuivant : Vent : Mal 
repondu par echo (462). Damit stimmt auch der Bericht Racan's 
überein (1. c. LXXXII): II Uämoit: Premierement de rimer indifferem- 
ment aux terminaisons en ant et en ent, comme innocence et 
puissance, apparent et conquerant, grand et prend. Was 
Malherbe's eigene Dichtungen betrifft, so kommen streng genommen 
nur zwei Abweichungen in Betracht: lowmge : venge (66, 37) und 
hälance : violence (214, 137). Die andren wenigen Fälle wie C(m- 
rantes : differentes (7, 67), offense : vengeance (17, 346) kommen in 
der Jugenddichtung »Les Lärmes de St. Pierre« und die folgenden 
endlich a/ns : temps (286, 16), vent : decevant (286, 31), pourtant : 
content (286, 25), violence : constance (288, 81) in jenem Gedichte 
Nr. 105 vor. 

5. Die Nasalvocale ein und ain reimen bei Desportes und Mal- 
herbe mit einander. Bei Ersterem tritt auch hier Vertauschung von 
ein und ain nach Belieben ein. 

6. Der Nasalvocal in reimt bei beiden Dichtern nur mit sich selbst. 

7. Gegen die spätere Aussprache finden wir bei Desportes 
einmal: haigne : accornpaigne (519, 1), und bei Malherbe com- 
pagne : dedaigne (9, 130). Die schwankende Aussprache im 16. Jahr- 
hundert rechtfertigt Reime dieser Art. 

8. Der Diphthong oi (heute ouä und b (ai)) reimt bei Des- 
portes und Malherbe infolge der damaligen Aussprache oe mit ai 
(e) und e : nattre : croistre (Desp. 81, 17), angoisse : cesse (Desp. 41, 41), 
avois : vois (Desp. 27, 21) ; lois : appelms (Malh. 60, 69), sois : fron- 
gois (Malh. 80, 132), accroUre : parottre (Malh. 278, 33). 

9. Bei Desportes finden wir noch öfters eu und u mit 
einander gereimt. So mesmes : heures (800, 70), sgeu : feu (358, 51), 
Jieure : j'endure (365, 41), feu : veu (399, 5), demeure : endure 
(448, 26), dimin^e : gueue (465, 7). Eine Erklärung finden diese 
Beime ebenfalls in der damaligen Aussprache (cf. Darmesteter 
et Hatzfeld, Le 16. si^cle, Paris 1878, pag. 206. Romania 
V. 394). Die gewöhnliche Aussprache des eu war Ende des 16. Jahr- 
hunderts, wie uns B e z a. mittheilt, bereits die heutige, e und «^ waren 
zu einem. Laute verschmolzen. Normannisch jedoch sprach man eu 
auch die Gruppe eil, desgleichen in Chartres. Umgekehrt sprach man 
in Südfrankreich eu wie u aus. Wir hätten demnach für Desportes, 
als aus Chartres gebürtig, die Aussprache eu anzunehmen in den Reimen 
sceu und feu; Malherbe, der die meisten dieser Reime tadelt, bemerkt 
hierzu : Feu et sgeu : mauvaise rime d'u/ne voyeUesur une diphthongue; 
car an dit feu par diphthongue, et on dit sgu par u/m voyelle simple 
(415), ohne jedoch die Heimath des Reimes anzugeben; in allen übrigen 
Reimen dieser Art bei Desportes müssen wir dann provenzalische 
oder gasgognische sehen, wie mesure : heure, wozu Malherbe be- 
merkt : Birne provengäle ou gasgogne (382), dagegen bezeichnet Mal- 
herbe Reime derselben Art als -»Bimes de Chartres^, so heure: endure 
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(419) und dimmue : gueue (462), und zu dem Reime demmre : endure 
bemerkt er: Demeure et endure riment comme four et moulin 
(457). Trotz dieser scharfen Bügen sind Malherbe selbst, freilich in 
jenem unfertigen Gredichte Nr. 105, die beiden Keime ceux : deceus 
(288, 74) und veu : aveu (289, 109) entschlüpft, in denen wir nach 
Darmesteter normannische Reime mit der Aussprache eu zu sehen 
hätten. Am wahrscheinlichsten scheint es uns jedoch, bei der schwan- 
kenden Aussprache zwischen eu und u in jedem Reimpaare die cor- 
recte Aussprache des ersten Reimwortes anzunehmen. 

In Bezug auf die Reimwörter mcilheur und honheur theilt uns 
endlich Racan (1. c. LXXXIII) mit: H ne voüloU point qu'on rimät 
sur malheur ni honheur, parce qu'ü disoit, queles Farisiens n'en 
pronongoient que Vu, comme s'il y avoit honhur, malhur, et de 
le rimer ä honneur il le trouvoit trop proche. Trotzdem finden wir 
bei ihm den Reim mälheur : douleur (164, 27) in einem Gedichte 
aus dem Jahre 1610. 

Die Bebnfolge. 

Das Gesetz der Reimfolge, wonach zwei männliche Verse, welche 
nicht auf einander reimen, wenigstens durch einen weiblichen Vers, 
und ebenso zwei weibliche Verse, welche nicht mit einander reimen, 
mindestens durch einen männlichen Vers getrennt sein müssen, hatte 
im Anfange des 16. Jahrhunderts zuerst in den für Gesang bestimmten 
Dichtungen durch Marot festen Fuss gefasst, Ronsard führte es dann 
für sämmtliche Dichtungen ein, und seitdem ist es für die französische 
Poesie zum Gesetz geworden. Für fetrophische Dichtungen erstreckte 
sich dasselbe jedoch nur auf die einzelnen Strophen, so dass es ge- 
stattet war, am Schluss und Anfang zweier Strophen zwei männliche 
resp. zwei weibliche Verse verschiedenen Reimes zusammentreffen 
lassen zu können. Desportes hält sich immer streng in den Schranken 
dieses Gesetzes. Der Freiheit, die für die verschiedenen Strophen 
eines Gedichtes galt, bedient er sich nicht selten, so besonders bei 
der vierzeiligen Strophe mit umarmendem Reime, wo in sämmtlichen 
Strophen das männliche resp. weibliche Reimpaar von dem Reimpaare 
andren Geschlechts eingeschlossen wird. Doch wechselt er auch häufig 
in den einzelnen Strophen nach einander mit männlichem und weib- 
lichem Reime ab, so dass die Reimfolge durch das ganze Gedicht hin- 
durch beobachtet wird. Eine beliebige Mischung männlicher und 
weiblicher Reime findet sich bei ihm nirgends vor, wohl aber verfasste 
er einige Gedichte aus Versen mit nur männlichem (418) resp. weib- 
lichem Reime (88, 380, 487). 

Bei Malherbe finden wir in Bezug auf die Reimfolge genau 
dasselbe Verfahren mit denselben Freiheiten. Auch bei ihm finden 
wir ein Gedicht aus lauter männlichen (57) und eins aus lauter weib- 
lichen Versen (71). 



Digitized by 



Google 



Der Versbau bei Philippe Desportes nnd Fran^ois de Malherbe. 109 



Wohlklang des Bebnes. 

Zu den Anfcrderongen, die man an den Reim in Bezug auf die 
YoUtönigkeit der reimenden Silben stellte, trat im Laufe des 16. Jahr- 
hunderts eine neue, wenn auch damals noch nicht ausgesprochene For- 
derung. Nachdem man die Dichtungen in einreimigen Tiraden auf- 
gegeben hatte, suchte man besonders durch die Verschiedenheit des 
Klanges der aufeinanderfolgenden Reimpaare den Reiz des Reimes 
auf das Ohr zu erhöhen. Reimpaare mit gleich oder ähnlich klingen- 
dem Reime brachte man so wenig als möglich zusammen. Desportes 
genügt im Allgemeinen dieser erhöhten Anforderung. Wenn bei ihm 
Reime auf e und ee, i und ie, u und ue etc. aufeinanderfolgen, so war 
die Verschiedenheit des Klanges allerdings eine sehr schwache, aber 
jedenfalls noch in einigem Maasse vorhanden, da das e der weiblichen 
Endungen im 16. Jahrhundert noch nicht gänzlich verstummt war. 
Gleichwohl kann man solch ähnlich klingende Reime wie z. B. ador^, 
endureCf volonte, veriU, commencee, delaissee, pose, prisd (281, 31) 
nicht besonders angenehm finden. Dieselben Reime unmittelbar nach 
einander zu wiederholen, gestattet er sich nie, wohl aber tritt sehr 
oft derselbe Reim nach Unterbrechung durch einen andren wieder auf, 
wie z. B. in der oben angeführten Reimfolge, oder in der folgenden : 
s'a/vanqoit, commengoitf estoiUee, consolee, voir, avoir, touchee, couchee, 
reconfortoU, sortoit (311, 41). cf. 282, 11, 283 ff. 

Malherbe lässt die Gleichheit des Klanges zweier Reimpaare 
nur höchst selten in ein und derselben Strophe auftreten, wogegen 
bei ihm häufiger in zwei aufeinanderfolgenden Strophen dieselben 
Reime wiederkehren (32, 1. 32, 6. 33, 28. 34, 34. 43, 70. 43, 74). 
Für dieselbe Strophe: durd, murmure, posshde, adversite, remhde, 
nScessite (271, 67). Die von Manage in dessen Ausgabe von Mal- 
herbe's Werken im Sonette Nr. 17 getadelte Reimfolge adoree, ad- 
mir er ^ demeurer, dureej eclairee, prSferer, desesperer, desiree (La 
ressenibkmce des rimes masculmes et feminines de ces deux qua- 
trains forme ime consonance peu agreable ä VoreiUe) war für Mal- 
herbe, zumal da er ein Normanne war, dem Klange nach vollständig 
unterschieden, wenn sie es auch für Manage bereits nicht mehr in 
solchem Maasse war. 

Während sich Malherbe in dieser Beziehung bei Desportes jeder 
Kritik enthalten hat, verurtheilt er bei diesem eine viel weniger auf- 
fallende und bei ihm selbst vorkommende Erscheinung, nämlich das 
Wiederauftreten desselben Reimwortes in einem Gedichte. So bemerkt 
er zu dem Reimworte prison in der 11. sechszeiligen Strophe eines 
Gedichtes: Prison est rime en la dmodtme stance (446), also nach 
einer Unterbrechung von 50 Versen ; und zu dem in der 5. achtzeiligen 
Strophe vorkommenden Reimworte chctsse: Chasse est rime en la 
deuxieme stance, ligne segonde (462), nach einer Unterbrechung von 



Digitized by 



Google 



110 P. Groebedinkel 

25 Versen. Wenn man die Reime von Malherbe's Jugenddichtong 
»Les Lärmes de St. Pierre« prüft, so begegnet man dieser Wieder- 
holung derselben Reimwörter gar nicht selten, ja einige wie terre und 
monde kehren sogar viermal wieder. Doch auch später vermeidet er 
diese Wiederholung nicht, wenn sie auch nur höchst selten vorkommt, 
so finden wir 215, 15 und 215, 155 zweimal in- derselbeYi Dichtung das 
Reim wort voie, allerdings nach einer Unterbrechung von über 100 Versen. 
Ein anderer erhöhter Reiz des Reimes liegt ferner noch darin, 
dass man Wörter mit einander reimt, die womöglich verschiedenen 
Wortgattungen angehören, also Verbalformen mit Substantiven, Ad- 
verbien etc. Besonders die zahlreichen Flexionsendungen machen, 
auch wenn sie reich gereimt werden, auf das Ohr einen weniger über- 
raschenden und angenehmen Eindruck. Man vermeidet deshalb mög- 
lichst Reime dieser Art. Ein Vergleich der Behandlungsweise beider 
Dichter fällt hier sehr zu Gunsten Malherbe's aus. Eine Prüfung von 
circa 1000 Versen bei beiden Dichtem in Bezug auf die Reime zwischen 
gleichen Verbalformen ergiebt, dass bei Malherbe auf 100 Reimpaare 
ungefähr 12, bei Desportes dagegen ungefähr 80 solcher Reime kommen. 
Bei Malherbe ist das Streben nach Vermeidung dieser Reime sehr 
leicht erkennbar. 

Wolilklang der Verse* 

Abgesehen von dem Rhythmus und dem Reime, welche die Haupt- 
grundlagen der Harmonie eines Verses sind, wird der Wohlklang der 
Verse noch bedingt durch die richtige Anordnung der einen Vers bil- 
denden Silben in Bezug auf den Klang der in ihnen enthaltenen 
Consonanten und Vocale. Unter den harmonischen Htilfsmitteln, 
die dem Dichter zu Gebote stehen, sind nun besonders zwei von grossser 
Bedeutung in der französischen Poesie, die Wiederkehr derselben Con- 
sonanten und derselben Vocale und Vocalverbindungen, »allitöration« 
und »assonance«, wie sieBecq de Fouquiöres in seinem Traitö genöral 
de versification frangaise S. 217 ff. bezeichnet. Während bisher in Be- 
zug auf diese beiden poetischen Hülfsmittel nur immer negative Regeln 
aufgestellt worden sind und man ihr eigentliches Wesen vielfach ver- 
kannte, hat Becq de Fouqui^res in dem oben bezeichneten Buche zu- 
erst darauf aufmerksam gemacht, wie gerade sie für den Wohlklang 
der Verse in der französischen Poesie von grosser Bedeutung sind. 
Er zeigt, in welchem Umfange Racine und Victor Hugo von ihnen Ge- 
brauch machen, und dass gerade darin viele der Vorzüge enthalten 
sind, die man in dem Wohlklange der Verse dieser beiden Dichter 
bewundert hat. 

In welcher Fülle Desportes von der Wiederholung der- 
selben Consonanten und Consonantenverbindungen Ge- 
brauch macht, zeigt uns besonders sein :» Roland furieux.« Hier be- 
gegnen wir diesem Elemente in ganz überrraschender Weise. Von den 
fast in jedem Verse auftretenden Erscheinungen dieser Art mögen nur 
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eine Anzahl der stärkeren hier angeführt werden, in welchen die sich 
wiederholenden Consonanten die Anlaute der Tonsilben und meist auch 
der rhythmischen Elemente sind: 

Ou le peuple d'Espagne (325, 12), Le Numide et le More (325, 13), 
Edamer et partir (325, 26), jusqu'au lict du soleil (326, 14), il 
descend tout lass4 (326, 18), Tamaranthe et la rose (326, 23), 
un seul Geu qu'il ne Zuise (328, 5), et qu'il fire et retire (330, 6), 
aux ver^ la for^ne (330, 14), Et Im /aut h. 1a. fm (331, 19), Les 
brassafds, les cuissots (334, 29) ; — et Baisse Ih Roland (331, 41) — 
Sitost qu'il eut d'un ftrait (325, 2), L'a^ache et le retient (327, 29), 
La Alle ä Gala/ron (328, 23), La luiie et le soteil (328, 43), lacez 
de milles sortes (329, 44), longfans n'est imporfune (330, 13), Oub- 
Ziant la douZeur (331, 25), et jpense en cette peine (332, 13), Plein 
d'ire et de dedsan (334, 31) — C*estoit la mesme Aiwour (331, 7), 
LacTiant maints cMuds regrets (332, 35), i^su du saug des diexm (324, 7). 

In den folgenden Versen wiederholt sich der Consonant der Ton- 
silbe der Cäsur und des Versschlusses: 

L'orgueil des flots mutins n'ont sgeu lui resisfer (325, 8), Con- 
duit par Agramant qui desjä se promet (325, 15), fuit au devant de 
7uy comme dedans la pZaine | fuit au devant du loup le mouton porte- 
Zaine (325^ 21, 22), Des baisers du soZeil n'estoit point vioZä (326, 22), 
II maudit rinnocence et blaspheme les deux (332, 28). 

Man vergleiche femer noch: 

Son espee et son bras et ses armes sont teintes | du sang des 
ennemis (325, 34, 35). Comme le simple oiseau qui s'engage et se 
prend | Au piege et ä Za gZus que Z^oiseZeur Zui tend (327, 25, 26). 
Et con^emple 6tonn4 la fonZaine et la röche (328, 14). Foit ces 
rers de Medor engrat^ez fraichement (328, 16). Xorsque desja Za 
Zune au cieZ cZaire reZuit (329, 26). 

Eine Mischung verschiedener gleicher Consonanten haben wir be- 
sonders in folgenden Versen: 

II fend, il Taille, il perce, il /rappe, il *ue, il chasse (335, 37). 
Pols il repasse en Gaule, ou le peuple d'Espagne | Le Numide et le 
ifore emplissoient la campagne (325, 12). 

In allen diesen Versen wird durch die Wiederholung derselben 
Consonanten der Wohlklang belebt und gestärkt. Folgen die gleichen 
Consonanten jedoch unmittelbar aufeinander, so beeinträchtigt dies ent- 
schieden den Wohlklang, was folgende Stellen aus demselben Gedichte 
Desportes' bezeugen: ä. ses lois se soumet (325, 16). Qui a veu 
guelguefois (325, 23). Que guelgue autre Augeligue a fait cette ^cri- 
ture (327, 12). de jplus jpres il s'api?roche (328, 18). Ayen^ ä tout 
Jamals (328, 42). Mais gue guelgue jaloux (329, 19) et sa le^re et 
ses ^raits (329, 21), car guoi qa^il face (331, 42), ce ne sont point 
jpleurs (333, 5). 

Eine gewisse Rauheit, die durch diese Wiederholung hervorge- 
bracht wird, ist aber sicher an folgenden Stellen vom Dichter beab- 
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sichtigt worden. So wird gleich im Anfang des Gedichtes die Wuth 
des Roland durch die Wiederholung des r geschildert: 

Je veux chanter Bo\a.nA, ses fureurs et sa rage, 
Je veux chanter d'Aroour la tempeste et l'orage, 
La colere indontäe et le forcenement 
Qui troublerent Tesprit d'un miserable amant (324, 1). 

Ebenso wird durch die Wiederholung von s und r der Kampf 
seines Herzens im folgenden Verse wiedergegeben: 

Son cceur est si serr6 qu'il ne sauroit pleurer (229, 9). 

Man vergleiche noch folgende Stellen, wo die Rauheit der Con- 
sonanten ebenfalls die Gemtithsstimmung Roland*s zum Ausdruck bringt : 

Car le flux debord^, qui grossit son courage, 

Veut sortir tout ä coup, et se pousse et se suit (329, 12). 

II saisit son esp^e, et, de Taille et d'es^oc, 

H part en mille eclats 1* Venture et le roc, 

Et partout oü il va la place est malheureuse, 

S'il y trouve un seul trait de la lettre amoureuse; 

Car soudain il la Branche, et n'a jamais cess^ 

Qu'en morceaux gä. et lä tout ne seit renversö (333, 41). 

n ^cume de mge et derompt sans repos 

La maille et le plastron qu'il a dessns le dos (334,27). 

En fron^^ant les soucils sa, perruque luy dresse. 

Et-, tont ensanglan^^, Traverse horriblement 

Par les rangs plus ser»*ez, Tun sur l'autre assommant (335, 4). 

Von der Wiederholung gleicher Vocalverbindungen 
macht Desportes ebenfalls einen sehr umfassenden Gebrauch, ja diese 
Assonanzen steigern sich bei ihm ausserordentlich häufig bis zum 
Reime von grösserer oder geringerer Vollständigkeit. Auch hierfür 
bietet der »Roland furieux« sehr interessante Verse: 

Et si tu pris jamais plaisir ä mes escri^s, 

Enten de quelle ardeur cet a.inant fut ^ris (324, 15). 

Ainsi disoit Roland, mais un nonveau penser 

Lui fait presque axissitost ce ^Topos delaisser (327, 21). 

Cestoit le mesme amour; Tor de sa tresse blonde 

Faisoit honte aux cheveux de ce grand cell du monde (331, 7). 

Les äonUitrs de son C€eur se fönt voir sur sa face (331, 44). 

Et decouvre ä ses pieds, marqu^ de couleur perse 

Ün Bescpent qui se traisne en siSlant hassement 

Tout 6tonn6 se leve et ftiit hastivement (332, 18). 

Roland, plein de ä^dainy s'habille en diligence (332, 21). 

II s'outrage soj-mesme et d'un cry furieux 

II maxidit Tinnocence et hl&spheme les cieux (332, 37). 

Seroy-je donc Solana? Ahl non, Eoland est mort (333, 25). 

Je ne sms, je ne suis que son esprit qui erre, 

Hur^ni^, cria^, inyant en ce lieu separ^ 

Oü je fay mon en/er, triste et d^sesper^ (333, 28). 

Et trois fois Apollon, Bortant du creux sijotir 

De Phiunide ocean, nous alluma le jour 

Et toKoov/rs la rigueur du mal qui le transporte (334, 19). 



Digitized by 



Google 



Der Versbau bei Philippe Desportes und FraoQois de Malberbe. 113 

Dagegen wird im folgenden Verse der Wohlklang entschieden be- 
einträchtigt : 

Et TAmour avec eux^ qui leurs deux ccsu/rs assemble (331, 28). 

Ebenso treibt Desportes mit dem Nasalvocal ä in den folgendem 
Versen einen entschiedenen Unfug: 

Je chcmte en m^essayant ces reo^ets furieux, 

Attendcmt qu'une fois plus hardimen^ j'entonne (324, 8). 

Sa moustacne en diente, et ya, courant ainsi, 

Sang^on^^ d^figur^, tout poudreux et noird, 

Ne retenatt^ plus rien de la grave apparetk;« 

De ce guerrier Bolomd, la colonne de France, 

Et fut ainsi trois mois errang tout furieux, 

Jusqu'ä tant qu'ä la fin, en descendan^ des cieux, 

Le yaiUant Myrthe anglois, sur un coursier qui yole, 

Luy rapporta soj^ sens dedcms une fiole (335, 37) dl 325, 31. 

Eine tlbertriebene Wiederholung der Endung -em finden wir in 
folgender Stelle: 

. . Ces ruisseaux qui s'^coulent 
Ce ne sont point des pleurs: tant de larmes ne roulent 
Comme j'en sors des yeux; non, ce ne sont point pletMrs, 
Les pleu/rs ne suffiroient k mes longues dou^Ws; 
Gar mes douleii/rs ne sont au milieu de leu/r course 
Et j'ay ja de mes pleurs tari toute la source (333, 8). 

Man yergleiche filr Assonanzen resp. Reime noch folgende Stellen : 

n forcene de rage, et sent dedans sa teste 

Pesle-mesle toumer Fora^e et la tempeste; 

Et Nepttme, en hyver, n'ecume en tant de flots 

Comme il a dans le coeur de tourbUlons enclos. 

Puis sitost que la nuU les paupiere« nous serre, 

U deacend dans un bois et se veautre sur terre, 

CriaM horriblemen^, et le somme odeux 

N'a nul Charme assez fort pour luy ehre les yeux 

Qui di^ttTZent touajours müle pleurs qui descendent 

Et, comme d'un torrenty k grands flots se respa/ndent (332, 37). 

Dazu noch 327, 37. 333, 13. 

Aus seinen übrigen Dichtungen mögen kurz noch einige bemer- 
kenswerthe Stellen fUr die Wiederholung gleicher Consonanten ange- 
fahrt werden: 

A Vesp^e, k h hache, k la, pique, k Za Zance (47, 34). 

Man beachte auch darin den anapästischen Rhythmus. 

Sors ^rais^ amour, tonme arriere te» pas (80, 11). 
Der Unwille wird durch die Wiederholung des r ausgedrückt. 

Des amours la mere inhumaine (87, 20). 
Die Wiederholung des m verleiht dem Verse etwas Weiches. 
Durch die Wiederholung des f und r erhalten die folgenden 
Verse entsprechend ihrem Inhalte etwas Energisches: 

Französisclie Studien. I. 1. 8 
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J'ai /roid, je suis en /eu, je m'asseure et de/ie (141, 7). 

11 /aut /brce /brc^e (166, 19). 

Le feu, le /er, la roue (222, 26). 

Je demearay toi^^ours ferme et /idelle (878, 9). 

. . et par /brce /orcee 
üne amour in/ime en moy faire /inir (517, 11). 

Ebenso für Assonanzen resp. Heime: 

. . . Sans varier ma foj, qui plus ferme se fände; 
Vonäßf c'est ton orgueil, le marteau, mon tourmm^, 
Le vantj ta volonte touman^ legeremen^ (88, Sß). 

Man beachte zugleich den Kettenreim darin. 

De pUwrs, de pewrs, de morts de remordSy de fmewr (418, 12). 

'Deamis mes champs ma pens^e.est enclose. 

Si mon corps dort, mon esprit se repose (432, 18). 

Quand je ly tont rat^ (484, 21). 

Dont je meii/rs de dovdeur (449, 28). 

Je Y&^pelle iuMeUe (449, 32). 

Vergleiche dazu: 17, 4. 32, 8. 39, 36. 40, 4. 85, 22. 87, 20. 
127, 28. Für üebertreibungen dieser Art: 233, 1, 5. 234, 3, 34. 
370, 13. 

Endlich seien noch einige Yerse angeführt, in welchen Desportes 
mit Hülfe der "Wiederholung gleicher Consonanten und Vocalver- 
bindungen vortrefflich die Natur nachahmt: 

Un petit misseau doox coulant 

A dos rompu se va roulant, 

Qui t'invite de son murmure (75, 11). 

II ne ^emist, quand la mer courouc^e 

£n/le ses /lots, contrairement poussee 

Des vens esmeus sonfflans horriblemen^ (481, 18) 

. . . et or que sans cesser 
Le forgeron des dieux, hastif, fait avancer, 
"EsAestant et Bncmt et tout convert de pouc^e, 
Le tonnerre grondant, les Eclairs et la fondre (485, 21). 
Je f&y /jEiucher le /bin, dont lesidiverses /leurs 
Gisent ^alement venfves de leurs honneurs (486, 14). 

Man .beachte zugleich den Bhythmus. 

N'ois-tu les aguitons sonfßans hwrihlement 

N'entens-tu point Caurus qui donne k la traverse 

Et 8ens dessus dessous toute chose renverse? (445, 25). 

La mer qpi gronde et se courronsse, 

Quand maint vent la pousse et repousse, 

frescume point en tant de flots (512, 8). 

Dazu: 325, 23. 339, 25. 

Schon aus den angeführten Beispielen hat man erkennen können, 
YfiQ häufig sich Desportes der später verbotenen Reime bedient, näm- 
lich des Beimes zwischen Gäsnr und Yersschluss (rime renforg^e) 
und des Beimes zwischen Cäsur und Cäsur (rime brisöe). Man ver- 
gleiche für den ersteren Beim : 291, 30. 292, 18. 294, 86. 295, 14. 
297, 35, 43. 298, 13. 299, 1, 13. 302, 8; und für den zweiten: 
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291, 31. 292, 19, 21. 293, 11. 294, 16. 295, 38. 297, 86. 299, 
19. 300, 13, 38. 302, 22. 

Man trifft im Durchschnitt bei ihm auf 100 Verse ungefähr 
10 Keime dieser Art an. Weniger häufig dagegen findet man den Reim 
zwischen Versschluss und Cäsur des folgenden Verses (245, 34. 249, 34). 

Trotz der Virtuosität, die Desportes in der Anwendung der 
Wiederholung gleicher Laute zur Hervorhebung und Verstärkung der 
Harmonie seiner Verse besitzt, zeigen doch auch wieder, wie wir 
bereits schon mehrfach sahen, eine ziemlich grosse Anzahl seiner Verse 
infolge der übertriebenen und unpassenden Verwendung dieser Mittel 
eine nachtheilige und für das Ohr mehr oder weniger unangenehme 
Wirkung. So war es natürlich, dass Malherbe's Kritik bei solchen 
Versen herausgefordert wurde. Diese Kritiken sind äusserst zahlreich, 
allerdings zum Theil auch sehr gesucht. So tadelt er folgende Stellen 
wegen der durch die unmittelbare Aufeinanderfolge derselben Conso- 
nanz erzeugten Rauheit: 

Certaine en une ame: n'en, nu-, n' a (251); tyrcmne aux 
Nerons: tira no0 ne0, paroles mal rangSes (252); etemt toute: 
tein, toUj te (253); cceur, qui, comme: coßur qui com (253); 
totU entretien: tout, ten, tre, tien (256); sott eteinte: te, tein, 
te (262) ; en chcmtant fenvironne: tan, ten (265) ; le trac acc(yustum4: 
tra, ca, cou (266); estre estreme : tr ex, tr^ (268); content estant: 
tant, t4, tant (268); 6 songe! ange divm: gean, ge (275); la 
flamme cmx mattx: maux, maux (292); je Veusse sSpare: II eüt 
mieux dit: je Vaurois separ^ ä cause de se, se (262); Et me 
paursuis si fort, que j'en suis i/nsense: Note en ce premier demi^ers 
sui, si et en Vautre demi-vers sui, sin, sen, s6 (282) (ist in 
diesem Verse aber nicht die Häufung des s siehr geschickt angewendet, 
um die Intensität der Verfolgung und ihrer Wirkung auszudrücken ?) ; Ne 
doit etre reprise : Tre, re, pri (294); Je voyois Uenmonmäl, mais 
man ceü dSsireux: Mon, mal, mais, mon (297) (Malherbe beachtet 
oder berücksichtiigt nie die Cäsur); tes loua^ges je chante: ge, je, 
chan (298); On voit perdre le lustre ä toute auire beaut^: tra, tou, 
tau, tre (303); Un trait de ses rega/rds me tra/ns forme en rocher: 
Sept rr (311) (hier ist durch die Häufung der r die schreckliche 
Wirkung wiedergegeben); pour buMe ä tous tes traits: ta, tou, 
te, trais, cacqphonie (322); M Mtis ta fournaise: Ti, ta, 
autre (322); MötaM toute darte, toute 6me et tout pouvoir: Tan, 
tou, te, t6, tou, ta en meme vers (BS4) ; Quant äVäme amoureuse: 
AVamamou (344); (^m la plume trop rüde: Tror, ru (345) 
(die Rauheit scheint vom Dichter beabsichtigt); Et mon mal ä la 
fin: malala (355); Car cdant ta douleur: lan, la (355); etre 
arrachd: trarra (355); aUendM d'u/ne: du, du (361); Hdteleheau 
soleü ä la tresse doree: leil, la, la (373) (beachte das Herüber- 
ziehen des erweichten Z!); ou si sans y penser: si, san, si (379); 
ami (mirade!): mi, mi (895); tout troubli: tou trou, cacophonie 

8* 
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(412); seul sa pensSe asservie: Sigmatismus (414); votre ire est 
passee: Bude (428); Quelle fureur peut etretant extreme?: tes, tre, 
tant, tex, tr^, me (429); de devenw: de, de (429, B.); discourt 
que cauteUe: Court que cau, cacophonie (437); notre ire: un 
peu rüde (Abb). 

Die Aufeinanderfolge gleicher Yocale tadelt er an folgenden 
Stellen: Qui notre äme a ravie: tra, ma, ra (269); Quelle momie 
est egcHe a ma rage? Ga, la, ma, ra (315); Mon oeü aussilarme 
ä lärme repand: Lar, ma, lar (316); la terre au/ra sa place: 
Ba, sa, pla (337); Mais helas! ta faveur: La, ta, fa (347); je 
tacke ä la dompter: ta, cha, la (348); Helas! c'est fait de Uli, ü 
crie, il se tourmente: i, i, cri, i, se etc, (376) (ist hier nicht das 
Geschrei durch den wiederkehrenden i-Lant nachgeahmt?); ä la 
cadence: ä, la, ca (383); La Parque a sa trame coupee: La, 
par, qua, sa, tra (394); tous mes sens encho/ntant : en, ew, 
an, an (421). 

Im Ganzen finden wir in dem Gommentar an 1 50 — 160 Kritiken 
dieser Art, die zum Theil doch recht kleinlich sind, wie man aus 
den angeftihrten Beispielen erkennen kann. 

Der von Desportes ziemlich häufig angewandte Beim zwischen 
Cäsur und Versschluss erfährt ebenfalls die Kritik Malherbe's : Qu'on 
ne peut approcher seulement du penser: Birne au miUeu videuse (329); 
Q^i veut fermer Ventr^ aux peu chastes pemies: Birne <m müieu du 
ver$ (335); Mais puisqu*u/n si grcmd prix ä ma foy n'est promis: 
Prix au müieu du vers, et promis ä la fm, n'ont guhre banne 
grdce (431); Jamais je ne me vis le cceur lache et faiUi: Birne au 
milieu (432). So tadelt Malherbe ungefähr 50mal diesen Reim bei 
Desportes. 

Betreffs des Reimes zwischen Yersschluss und Gäsur des folgen- 
den Verses bemerkt Malherbe zu den Yersen: 

Si la loi Yous retient, vous n^ayez pas raison, 
Gar ramour et la loi sont sans comparaison. 
Amour est un demon de divine nature. 

Vous parlez en oison. C'est u/n vice quand apr^ avoir rimi wn 
vers, on finit le demi-vers suivant en la mSme rime, comme ici d^mon 
aprhs comparaison (358). 

Und zu den Versen: 

Aux pays ^trangers quelque lieu s^parö, 
Sauyage, inhabitö, . . . 

Mauvais son, et faut emter cette faute de rjmer le demi-vers ensui- 
vant swr la fm du precident (360). 

Reime zwischen Gäsur und Gäsur werden Yon Malherbe nicht 
gerügt, obwohl sie sehr zahlreich bei Desportes auftreten, ebenso die 
sehr häufig vorkommenden Binnenreime. Nur der Gleichklang zweier 
Wörter, die sich in unmittelbarer Nähe am Ende eines Verses und 
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zn Anfang des folgenden befinden, wird von ihm nicht gebilligt. So 
bemerkt er zn 

Le pauYre prisonnier dedans sa prison close 
Clöt quelquefois les yeuz. 

Close, clöt; trop prhs Vun de Vautre (271). 
Verse mit lauter oder meist einsilbigen Wörtern 
haben infolge der vielen Gonsonanten nnd Accente meist etwas Rauhes 
für das Ohr und sind deshalb seit Bonsard, der sie zu meiden anrieth ^), 
im Allgemeinen als verboten angesehen worden. Desportes macht noch 
öfters Gebrauch von ihnen: 

Je me plais k ma faute et plos je me sens pris (185, 21). 

Que veux-je donc? Rien fers que je me plams (195, 24). 

Que je ne suis plus rien que tel que yous me feutes 

Et que je vy sans plus comme il piaist ä tos yeux (214, 12). 

Am besten verwendet treffen »wir sie in folgenden drei Stellen 
an, wo eine lebhafte Schilderung beabsichtigt ist: 

Je suis transi de froid au plus chaud de l'est^, 

Taut la crainte en mon coeur d'un pi^-ferme se fonde. 

Le soleil me fait peur, le del, la terre et Tonde, 

Les Yens, les fleurs, les bois. Tombrage et la dartä (89, 12). 

II fend, il taille, il perce, il n>appe, il tue, il chasse (825, 27). 

Je ne s^ay que je fay, je ne sgay que je suis (974, 41). 

Malherbe macht in folgenden Stellen auf die einsilbigen Wörter 
aufmerksam : 

J'ai tant et tant de mots que plus je ne dois craindre : 

II y a treiee mots en ce demier vers ; de quoi il y en a douze 
monosyUabes (319). / 

Si trop en yous senrant, 6 ma mort bien aim^e! 
L'ardent feu de mon coeur ^claire et se fait voir, 
Si Ton dit qu'ä son gr^ votre oeÜ me fait mouvoir 
Et que de yous sans plos ma vie est anim^e: 

En ce Premier qimtravn il y a trente cmq monosyUabes; encore 
y en peui-on compter trente-six, cor vie devant est est mono- 
syUabe (330). 

Cruels bourreauz de ceuz qui fönt la cour aux rois : 

Huit monosyUabes de suite (267). 

Eine Prüfung der Verse Malherbe's in Bezug auf den Wohl- 
klang ergiebt im Allgemeinen mit Desportes übereinstimmende Resultate. 
Die zahlreichen Kritiken Malherbe's zu den Yersen Desportes* haben 
bereits zeigen können, ein wie feines Gefühl Malherbe für den Wohl- 
klang resp. Missklang der Yerse hatte. Eine Untersuchung seiner 
eigenen Gedichte lehH denn auch, dass er sich gleichfalls jener bei 
Desportes beobachteten Eunstmittel bedient, ohne jedoch die Schwächen 

^) Bonsard sagt in seinem Art po^tique (Edit. Blanchemain YIIL 
p. 328): Tu Mteraa aussi Väbondance des monosyUabes en tes vers, powr 
estre rüdes et mal plaisa/ns a owr. Exemple: Je vy le ciel si heau, si 
pur et net. 
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Desportes' zu theilen. Die Baoheiten, die auch ihm untergelaufen 
sind, sind nur äusserst gering, 

Interessant ist es zu beobachten, dass gerade in der Erstlings- 
dichtung Malherbe's, »Les Lärmes de St. Pierre<, der Wohlklang 
bereits auf einer sehr hohen Stufe der Vollendung steht, und dass in 
dieser Hinsicht das Gedicht durchaus mit den späteren eine eben- 
bürtige Stellung einnehmen kann. 

Es mögen hier einige der am meisten hervortretenden Verse in 
Bezug auf Wiederholung gleicher Consonanten angeführt werden : 

Mais d'aller plus ä ces ba^ailles, 

Oü tonnent les /budres d'en/er, 

Et lutter contre des murailles, 

D'oü pleuveut la flamme et le /er (52, 161). 

Sans toute/bis sans /aire foi (67, 47). 

... ils fönt ^ant de pradque 
Que qoi n'a poiat de pewc n'a point de jugement (70, 29). 
Et saos distinction de richesse ou de race 
TottS de peur de la peine auront penr de faillir (71, 59). 
Ont de^uit ma forfune, et sans m'ö^er la vie 

M'ont mis entre les worts (178, 3). 
Et n'^pargne contre eux pour notre däUvrance 

Ni le fer ni le fe\i (277, 7). 
Ne prennent mes pleors et mes plaintes (294, 26). 

Gegen den Wohlklang verstösst Malherbe sehr selten. Folgende 
Verse bieten mehr oder weniger Rauheit für das Ohr dar: 

Ne les abusant pas en son sein variable (10, 161), Ses chevaux ^antöt 
von* et tantöt se retodent (18, 374), Que l'amour m*a /ait /aire (21, 8), il 
cesse axLSsi de craindre (21, 20), blssut^ se ranger (22, 33), Mais guoi! de 
quelque sein gu'incessamment il veille, | ^uelgue ^loire gu'il ait k nulle autre 
pareille, | Et quelgue acc^s d'amour qu'il porte ä notre bien (70, 19) , senti- 
went huwiain (90, 77), peut-6*re ä Ärayers (227, 25). 

Die assonnirenden resp. vollständigen Binnenreime spielen bei 
Malherbe ebenfalls eine bedeutende Bolle. Doch auch hier hält sich 
Malherbe von Uebertreibungen , wie sie sich bei Desportes finden, 
frei. Seine Jugenddichtung »Les Lärmes de St. Pierre« steht auch 
in dieser Beziehung hinter den andern nicht zurück: 

Henri de qui les yeux et Vimage sacr^e 

Font un msage d'or ä cette dge ferree (5, 13). 

dieu, dont les bontös de nos Icmnes Umchees 

Ont aux vaines fureurs les cmnes (wrachees (69, 1). 

Toute Sorte de bien conibUra nos famiUeSi 

La moisson de nos champs lassera les faucüles (73, 82). 

Belle äme, beau patron des Celestes (mvrages^ 

Qui fiis de mon espoir Finfaillible recours, 

Quelle nuit fut pareille aux fu/nestes onibrafles (178, 9). 

Ce furent de beaux lis qui mieux que la natv/re (11, 199). 

Le Sauvewr inconnu sa grandeur abaissa (12, 219). 

Une pewr, 6 Seignewr! m'a s^pare de toi (16, 327); 

De la terre entiere le maitre (49, 103). 

Et par ton r^glement Vair, la mer et la terre 

N'entretiennent-ils pas 
Une secr^te loi de se faire la gif^rre? (63, 33). 
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combien lors aura de veuves 
La gent qui porte le twrhan^ 
Que de sana rougira les fleuTes, 
Qui lavent les pieds du Liban (50, 111). 
Et cette val^4/r indompt^e 
De qui Vhomieur est rEuristh^e (51, 125), 
Palir, transir, languir pour eile (1(X), 17). 
Ou tel qu'ä 8aint-i)ewts, entre les cris de joie 
Tu la fis couronner (180, 47). 

Auch Malherbe ahmt in einigen Fällen die Natur nach: 
Et ses pleurs qui tantdt descendoient moYLement 
Res^emblent un torrent qui, des hautes montagnes, 



Rava^eane et noyant les voisioes campagnes 
Veut que tout Tunii? 



que tout Tunivers ne soit qu'un ül^ment (15, 808). 
. . . d'un tonnerre 
Qui gronde contre la terre (89, 59). 
A wourir sans mnrmurer (190, 2). 

Die Rauheit, die man seinen Versen vorwirft, bringt er folgender- 
maassen zum Ausdruck: 

Tu dis, Colin, de tous cöt^s, 

Que mes vers, ä les outr lire 

Te fönt yentr des crudit^s (808, 1). 

Endlich mag jener bekannte Vers aus den Stances an Monsieur 
Du Perrier angeführt sein: 

Aime une ombre comme ombre, et des cendres Geintes 
Eteins le Souvenir (41, 35). 

Auch auf diesem Gebiete hat Malherbe einige Verse entschlüpfen 
lassen, die nach seinem eigenen Maassstabe gemessen als fehlerhaft 
zu bezeichnen wären. 

Enfin cette beautö m'a la place rendue. 

Zu diesem Verse theilt uns TaUemant des B4<mx in seiner Bist 
de MaJherhe (s. Poösies de Malherbe par Becq de Fouquiöres XXXVI) 
folgende Anecdote mit: Des Yveteaux lui disoU que c'estaU unechose 
desagreable ä VoreiUe que ces trois syUabes: ma la pla toute de 
suitte, dcms wn vers: 

Enfin cette heautd m'a la place rendue. 

*Et vouSf hiy respondit'ü (d. i. Malherbe), vom a/oez hien mis: 
pa ra hla la fla.< Mol? reprit des Yveteaux, vous sa/wnez me le 
monstrer, — N^avez-vous pas mis, r^liqua Malherhe: 
Comparahle ä la flamme?«^ 

Diese Anecdote zeigt so recht den kleinlichen und pedantischen 
Ton, in den Malherbe und durch ihn seine Freunde gerathen waren. 
Wer würde jene beiden Verse misstönend finden, wenn man sie nicht 
geradezu »herunterleiert« ? 

Man vergleiche dazu folgenden Vers Malherbe's: 
Va-i^en ä la malheure (239, 1). 

Er dürfte einen Tadel wohl eher als die beiden obigen ver- 
dienen; und endlich Äpres cet essai fait (180, 49), wozu Becq de 
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Fouquih-es (1. c. 185) bemerkt: Si MäUierhe eüt rencontrS ce premier 
h^mistiche dcms Betörtes, il n'eüt pas manque de le mmquer tTww: 
chj th, sh, fe. 

Der von Malherbe gerügte Reim zwischen Cäsur und Versschluss 
wird von ihm vollständig gemieden. Dagegen treffen wir trotz der 
scharfen Rügen Reime zwischen Versschluss und Cäsur des folgenden 
Verses bei ihm an, allerdings auch nur in seinen Jugendgedichten 
(7, 87. 12, 219 u. 21, 21). In dem ersten Falle haben wir jedoch 
den Reim parfaitemmt: niant, der nach Malherbe's Auffassung ein 
schlechter Reim war, in den beiden andern Fällen tritt nach dem 
ersten Reimworte, welches den dritten Vers einer sechszeiligen Strophe 
beschliesst, eine bedeutendere Sinnespause ein, wodurch der Reim ab- 
geschwächt wird. 

Der Reim zwischen Cäsur und Cäsur, der in den Verslehren als 
fehlerhaft bezeichnet wird, wurde, wie wir sahen, von Malherbe bei 
Desportes nicht gerügt. So finden wir ihn denn auch in seinen 
Dichtungen, besonders denen der früheren Zeit, öfters: 3, 27. 8, 19. 
9, 119. 12, 121. 13, 247. 16, 323. 18, 395. 22, 26. 36, 3. 37, 15. 
72, 74. 137, 7. 147, 77. 252, 2. 265, 20. 291, 3. 

Obwohl Malherbe bei Desportes Verse aus fast lauter einsilbigen 
Wörtern verurtheilt, so kommen dieselben doch bei ihm mehrfach 
vor und zwar ohne die Absicht einer besonderen "Wirkung. 

Non qu'il ne me soit griefj qua la terre poss^de 

Ce qoi me hit si eher (43, 69). 
Viens-y tel qua tu fus quand aux monts de Sayoie (180, 75). 

Hier wird durch den anapästischen Rhythmus die Rauheit einiger- 
massen gemildert. 

Le sian, je rose dire, est si grand et si haut. 

Qua, si comma nos Dieuz U n'a place an nos templas, 

Tout ce qu'on lui paut feira est moins qu'il ne Im feut (272, 11). 

Roi, le plus grand des reis, et qui m'ast le plus eher (280, 66). 

Dazu noch: 7, 86. 70, 30. 231, 40. 

Der Hiatus. 

Als ein Haupterfordemiss für den Wohlklang der Verse tritt 
abweichend vom Altfranzösischen und abweichend von andern roma- 
nischen Sprachen im Neufranzösischen seit dem 16. Jahrhundert die 
Vermeidung des Hiatus, des Zusammenstosses zweier Vocale am Ende 
und Anfang eines Wortes, auf. Marot suchte den Hiatus möglichst 
zu umgehen, und Ronsard sagt in seinem Art po^tique (1. c. 327): 
Tu emteras atdant que la contrainte de ton vers le permettra les 
rencontres des voyeUes et dipMhongues qui ne se mangent poiM^ car 
teUes concutrences de voyeUes, sans estre eUdees, fönt les vers mer- 
veiUeusement rüdes en nostre Icmgue, Inen que les Orecs sont coustu- 
miers de ce faire, cofnme par degance. Exemple: Vostre heauti 



Digitized by 



Google 



Der Versbau bei Philippe Desportes und Fran^ois de Malherbe. 121 

a envoyi amour. Ce vers icy te servira de patron pour te garder 
de ne tomber en teile aspreti, qui escraze plustost VaureiUe que ne 
luy dovme plaisir; und in der Pröface sur la Franciade (t. III 26) 
sagt er, indem er für den Gebrauch der Griechen und Bömer ein- 
tritt : Je suis d'cms de permettre quelque licence ä nos poetes frangois, 
pourvue qu'dle soit rarement prise. Seit dem 17. Jahrhundert wurden 
dann folgende Regeln in Betreff des Hiatus beobachtet^): 

1. Auf ein Wort, welches mit einem von tonlosem e verschie- 
denen Vocal endigt, darf kein mit einem Vocal oder stummen h 
beginnendes Wort folgen. 

2. Der durch die Conjunction et erzeugte verkleidete Hiatus 
ist nicht erlaubt. 

3. Die Bejahung oui gestattet die doppelte Wiederholung. 

4. Der Hiatus bei Interjectionen ist gestattet. 

In allen Verslehren ist darauf aufmerksam gemacht worden, wie 
hemmend für die Dichter diese Regeln sind und wie mangelhaft doch 
wieder auf der andern Seite. Denn eine ganze Reihe von Hiatus 
der gröbsten Art sind von dieser Vorschrift ausgeschlossen. So 

a) Derjenige, welcher dadurch entsteht, dass die weibliche 
Wortendung -e, der ein Vocal vorhergeht, vor dem Anfangsvocale 
(resp. stummen h) eines folgenden Wortes elidirt wird. 

b) Derjenige, welcher dadurch entsteht, dass auf ein Wort, 
welches mit einem stummen und in der Aussprache nicht bindenden 
Consonanten sqhliesst, ein mit einem Vocal oder stummen h beginnendes 
Wort folgt. Der sogenannte verkleidete Hiatus. 

c) Derjenige, welcher dadurch entsteht, dass auf ein Wort ohne 
hörbaren consonantischen Auslaut ein mit aspirirtem h beginnendes 
Wort folgt. 

d) Derjenige, welcher dadurch entsteht, dass einem auf einen 
Nasalvocal ausgehenden Worte ein vocalisch anlautendes Wort folgt, 
mit Ausnahme der Fälle, wo eine Auflösung der Nasal vocale statt- 
findet. 

Desportes stellt sich zu diesen Vorschriften folgendennaassen : 
Was zunächst die beiden ersten Regeln betrifft, so finden 
wir sie zwar bei ihm nicht streng befolgt, doch zeigt sich bereits 
das Streben nach Vermeidung dieser beiden Hiatus. Die Prüfung 
des grössten Theils seiner Dichtungen ergiebt, dass auf 200 Verse 
durchschnittlich 3 Hiatus dieser Art kommen. So finden wir 
z. B. in der Dichtung »Cleonice« (circa 1800 Verse) auf 100 Verse 
nicht einmal ganz einen Hiatus. Noch günstiger gestaltet sich das 
Verhältniss bei den unter dem Titel »CEuvres chrestiennes« zusammen- 
gefassten Dichtungen mit Ausnahme der beiden ersten Gedichte. Auf 
circa 1000 Verse fallen hier nur 5 solcher Hiatus, auf 200 also ein 



1) cf. Lubarsch, 1. c. pag. 480 ff. 
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einziger im Durchschnitt. Dagegen finden wir im 2. Gedichte dieser 
Sammlung 496, 41 folgende Strophe, die allein 6 derselben enthält: 

Me chastiant tu te rens poursuivant 
Contre un festu qm est pouss^ du vent; 
Tu veux monstrer ta force ä tm ombrage, 
A mt Corps mort, a tm bois desseichä, 
A im bouton qui languit tout panch^. 
Et au bouillon enfl6 sur le riTage. 

Am zahlreichsten treten uns diese beiden Hiatus in der Dichtung 
>Angelique« entgegen. Auf 100 Verse zählt mau hier durchschnitt- 
lich 5 derselben. Die übrigen Dichtungen weisen ein mittleres Ver- 
hältniss auf. Aber für die von Desportes begangenen Hiatus ist 
noch zu bemerken, dass mehr als die Hälfte derselben sich auf enge 
Wortverbindungen beziehen, wie Verbindungen des Pronomens qui 
mit Formen von avoir und Üre: qui ay, qui a, qui as, qui avoienty 
qui est etc., femer die Verbindung von lu^ mit den Formen der 
Hülfsverben: luy ay, hf/y a, luy ont, luy est etc.; ebenso tu as, tu 
es, a este, a eu; il y a, ü y avoit, peu ä peu, cä et lä; ä un, ä 
uMe und endlich die verkleideten Hiatus et ä, ei cm, et aux etc. 

Die unter 3. und 4. angeführten Hiatus kommen nicht bei Des- 
portes vor. 

Betreffs der vier zuletzt genannten, in späterer Zeit gestatteten 
Hiatus, finden wir, dass Hiatus a) in den drei ersten Elegien des 
ersten Buches der »Elegies«, 388 Verse umfassend, am meisten gemieden 
wird; nur vier solcher Hiatus, also auf 100 Verse ein einziger, sind 
hier wahrzunehmen. Bei Hiatus b) ist die damalige Aussprache zu 
berücksichtigen. Sämmtliche Grammatiker des 16. Jahrhunderts kennen 
keine Wörter mit auslautendem Consonanteh, der nicht der Bindung 
fähig gewesen wäre, ausgenommen nur folgende Wörter, ' die Claude 
de St. Lien in seinem Traitö de prononciation vom Jahre 1580 
(bei Livet, La grammaire frg. et les Grammairiens du 16. sc. pag. 
508) angiebt: phmb, pied, nud, chcmd, estang, jon^, col, fol, mal, 
sol, genouil, saoul, noel, toict, doigt, et, in welchen die Endconsonanten 
stets stumm sind. Dann fügt er aber hinzu: Tom les mots doivent 
etre unis entre eux de teäe Sorte que, proferes par ume seule emission 
de voix, ils paroissent former u^e seule diction. On öbtient ce r&uUat 
en ayant soin de prononcer toujours 7a consonne finale d'u/n mot qui 
suit ume voyeUe. Einige Fälle dieses Hiatus bei Desportes werden 
wir bei Malherbe's Kritik kennen lernen. 

Hiatus c) existirte damals wohl in demselben Maasse wie heute. 

lieber Hiatus d) der, wie die andern, von Desportes nicht um- 
gangen wird, werden wir bei Mal herbe zu reden haben, bei dem 
wir für den Hiatus folgendes wahrnehmen: 

Hiatus 1. wird von ihm streng gemieden. Im Ganzen finden 
sich nur 7 Verstösse vor (cf. auch Laianne, 1. c. V. LXXXVII.) 
heaute et (3, 22), dirai: Äutrefois (3, 27), qui est (9, 137), tu as 
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(285, 2), M est (2S7, 63), moi en (289, 109), d'oü äpeme(296, 39). 
Dabei ist zu beachten, dass die drei ersten Hiatus in Erstlingswerken 
Malherbe's, die er später selbst wegen ihrer Mangelhaftigkeit ver- 
worfen hat, sich vorfinden, die drei folgenden in dem schon mehrfach 
erwähnten Gedichte No. 105, and dass endlich der letzte wohl nur 
ein Druckfehler der früheren Ausgaben war , der von Mönage durch 
Substituirung von dont für d'oü beseitigt worden ist. Auf den Hiatus 
dieser Art bei Desportes wird von Malherbe nur in zwei Fällen auf- 
merksam gemacht : jpar eux a eu passage : a par eux eu passage (288) 
und ü parle ä eile: Nota (391). 

Den durch die Conjunction et erzeugten verkleideten Hiatus 
gestattet sich Malherbe nie. Bei Desportes tadelt er folgende beiden 
Fälle: Et au Ueu: Entre-haiUement (386, B) und Veiit qu'au Uen 
et au mal nous ayons part ensemble: H eüt mieux dit: veut 
qu'au hien et qu'au mal, par ce moyen, ü eüt evitd Ventre- 
hatUement qui rend ce vers mcAaise ä prononcer, en cette rencontre: 
et au mal (393, B.). 

Der Umstand, dass der unter 3. und 4. bezeichnete erlaubte 
Hiatus bei oui und den Interjectionen bei Malherbe nicht anzutreffen 
ist, deutet darauf hin, dass er diese Ausnahmen jedenfalls nicht 
duldete. 

Der unter a) angeführte Hiatus verdankt die Erlaubniss, im Yerse 
auftreten zu dürfen, aller Wahrscheinlichkeit .nach nicht Malherbe. 
Nur in seinen frühesten Dichtungen begegnen wir einigen Fällen: 
foulee et (3, 16), laiss^ mgrat&ment (4, 4), vie auparavant (9, 121), 
envie ä (14, 263), vm abaissee (15, 298), vie ä (16, 335), vie entre 
(33, 21). Die überwiegende Zahl seiner Dichtungen und darunter 
alle bedeutenderen, nämlich sämmtliche in der Zeit von 1607 bis 
1627, also bis kurz vor seinem Tode erschienenen Dichtungen, zeigen 
diesen später in der Poesie gestatteten Hiatus nicht. 243, 10 finden 
wir in einem Gedichte aus dem Jahre 1620 je Vax voulrn, et je 
la veux, doch zeigt hier die Variante (Q) eine andere Lesart, die 
diesen Fehler vermeidet. Sie schreibt: je le votdus, et je la veux* 
Die Dichtungen aus des Dichters letztem Lebensjahre 1627 — 28 da- 
gegen lassen eine Wendung und ein Aufgeben des Grundsatzes, diesen 
Hiatus zu vermeiden, allerdings erkennen. Wir finden in den 
Dichtungen aus dieser Zeit: proie aussitöt (296, 34), loue irrite 
(275, 4), prie et (276, 13), Perdue en (282, 124), traversee en 
(291, 6), coulee en (296, 25), Orphde est (299, 4). Trotzdem ist 
aber kaum anzunehmen, dass er nun diesen Hiatus durchaus gebilligt 
und geduldet hätte. Wenn er ihn in seinem letzten Lebensjahre ge- 
braucht, so ist hierin wohl eine Erschlaffung seiner Leistungsfähigkeit 
zu sehen, und ausserdem mag ihm auch die Müsse und die Lust zu 
einer weiteren Feilung seiner Gedichte gefehlt haben. Denn aus 
seiner Lebensgeschichte wissen wir ja, dass der Tod seines einzigen 
Sohnes, der im Duell gefallen war, vollständig seine Gedanken in 
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Ansprach nahm. Doch auch zugegeben^ Malherbe habe diesen Hiatus 
gestattet, so that er dies doch mit einer Beschränkong. Ein Zusammen- 
treffen gleicher Laute in diesem Falle war für ihn sicher ein Fehler, 
wie uns die beiden folgenden Kritiken im Commentar zeigen: partie 
immorteUe: ti im (430), trophde Üevoit: Von Malherbe unterstrichen, 
wodurch er also den Leser darauf aufmerksam machen will (330). 

Was den sogenannten yerkleideten Hiatus anbetrifft, so existirte 
derselbe, wie wu: oben sahen, im Allgemeinen zu jener iZeit noch 
nicht Und Malherbe stimmt ganz mit Claude de St. Lien ttberein, 
wenn er folgende Verse tadelt: A cheväl et ä pied en hataüle rangee: 
Cacophonie pied enhataille; car de dire pidt, comme les Gascom, 
il n'y a point d'apparence (353). Bei Desportes findet sich übrigens 
neben pied auch die alte Form pid (236, 42) (merkwürdiger Weise 
ist der Hiatus et a in demselben Verse von Malherbe nicht gerügt 
worden); nud, ignoraM: H faut dire nu, et disant nu il y a de 
la cacophonie, si/non que vous prononciez nut ignorant comme 
quand ils disent: mettre pid ta terre (416). Bei Malherbe tritt 
zu jenen Wörtern mit stummen Endconsonanten ausserdem noch nid. 
So bemerkt er zu nid cmx: Il faut dire ny, car atdrement il 
foAAd/roit prononcer ni taux. Garde-toy hien de croire que Von 
prononce nid. Cacophonie (456). 

Der Hiatus zwischen auslautendem Nasalvocal und beginnendem 
Vocal oder stummen h existirte für Malherbe sicher nicht. Dafür 
sprechen folgende beiden Kritiken Malherbe's : Si la foi plus certavne 
en une dme non feinte: N'en, n'u, n*a (251) und S que cette 
Saison en une^) autre passa: Nen, nu, no (363). In beiden 
Anmerkungen finden wir in en allem Anscheine nach den Nasalvocal 
beibehalten, trotzdem lässt Malherbe die folgende Silbe mit einem n 
beginnen. Ebenso ist das n yon saison im letzten Beispiele zu en 
hinübergezogen. Wenn uns auch die Grammatiker jener Zeit keinen 
Aufschluss hierüber geben, so wird uns doch im 18. Jahrhundert diese 
Aussprache der Nasalvocale bei folgendem yocalisch anlautenden 
Worte als speciell normannische Eigenthümlichkeit yon D 'Oliv et 
in seinen Remarques sur la langue frangoise, Paris 1767, pag. 65 
bezeichnet. Dies stinmit denn auch ganz mit obigen Kritiken Mal- 
herbe's, der ja bekanntlich ein Normanne war, überein. Es ist des- 
halb so viel gewiss, dass für Malherbe in diesen Fällen durchaus 
kein Hiatus vorlag und dass demnach folgende Wortverbindungen, 
wo heute ein Hiatus vorliegt, für Malherbe völlig fehlerfrei waren: 
I>nfm aprbs (61, 74), Pluton aujourd'hui (40, 30), temoin assure 
(47, 47), Phaeton en (55, 120), hesoin excite (63, 31), main aux 
(160, 152), fin aux (263, 7). Ob wir für Desportes eine gleiche 
Aussprache annehmen dürfen, ist nicht sicher, da er nicht aus der 



') Dmckfehler in der Ausgabe von Lalanne, der für u/ne wn setzt, 
cf. Ausgabe von Desportes pag. 256, 24. 
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Normandie, sondern aas Ghartres stammte; sein Aufenthalt in der 
Abtei Bonport in der Normandie könnte allerdings dafür sprechen. 
Ausserdem liegt auch die Möglichkeit vor, dass jene Aussprache im 
16. Jahrhundert sich auf weitere Kreise als die Normandie erstreckte. 

Ob wir endlich Hiatus c) bei Malherbe als vorhanden ansehen 
müssen, lässt sich schwer bestimmen. Dass im 16. Jahrhundert das 
aspirirte h wieder stärker gesprochen wurde, bezeugt uns unter andern 
Palsgrave, der eine ähnliche Aussprache desselben ¥rie das h im eng- 
lischen have annimmt. Gegen eine solche Aussprache spricht aller- 
dings der erwähnte Gebrauch Desportes^ immerhin ist es aber 
möglich^ dass Malherbe einen bedeutenderen Unterschied in der Aus- 
sprache der beiden h machte und dass für ihn ein Zusammentreffen 
eines yocalisch auslautenden und eines mit aspirirtem h beginnenden 
Wortes keinen Hiatus erzeugte. Man vergleiche noch hierzu, was 
Beza in seinem Tractate (Livet 1. c. 515) sagt: Les Frcmgoia 
ackyucissent autant qu'üs peuvent Vaspiration, sans toiUefois, qua/nd 
eUe existe^ la supprimer entierement, excepte en Bourgogne, en Berry, 
ä lAfon, en Gruyevme, ou Von prononce en ault, l*acq_uence, 
l'azard pour en hault, la hacquence, le haeard. 

Dass Malherbe den Hiatus zwischen zwei Versen nicht vermied, 
ist leicht erklärlich, da er am Versschlusse eine Sinnespause verlangte, 
wodurch der Hiatus von selbst so gut wie ganz verschwand. Bei 
kurzen Versen dagegen, wie z. B. beim fttnfsilbigen Verse, verletzt 
der Hiatus am Versschluss das Ohr in gleicher Weise, als wenn er 
im Innern des Verses stünde: 

Hätons' le voyage, 

Le si^cle dore 

En ce mariage 

Nous est assor^ (285, 17). 

Schluss. 

Stellen wir zum Schlüsse noch einmal die Resultate zusammen, 
so ergiebt sich folgendes: 

In Bezug auf die Silbenzählung stimmen Desportes und Malherbe 
bis auf die Behandlung der auslautenden Vocalverbindung -aye und 
einiger Fälle der Elision und Apocope im Wesentlichen überein. 
Die Freiheiten, die sich Desportes erlaubt, sind nur äusserst gering. 

Die rhythmische Gliederung des Achtsilbners und Alexandriners 
zeigt bei beiden Dichtern die gleiche Vollendung. 

Die syntaktische Gliederung des Achtsilbners ist bei beiden eine 
gleich vollkommene, während die des Alexandriners bei Desportes eine 
viel freiere Behandlungsweise als bei Malherbe zeigt. 

Strophenbau und syntaktische Gliederung der Strophen lassen bei 
beiden Dichtern keine bemerkenswerthe Unterschiede erkennen. 

Der Reim zeigt bei Beiden ziemlich dieselbe Ausbildung, nur 
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dass er bei Malherbe in noch etwas reinerer und vollendeter Grestalt 
erscheint. 

Der Wohlklang der Verse Desportes' steht dem der Verse Mal- 
herbe's ebenfalls in keiner Weise nach. Nur der Hiatus, der bei 
Desportes noch ziemlich häufig auftritt, ist bei Malherbe fast gänzlich 
geschwunden. 

Nach alledem müssen wir dem so unbarmherzig kritisirten Des- 
portes in Bezug auf den Versbau neben seinem Kritiker Malherbe 
eine ebenbürtige Stellung einräumen. Und wenn wir auch der grossen 
Sorgfalt Malherbe' s beim Bau seiner Verse unsere volle Anerkennung 
zollen, so müssen wir doch seine Verdienste auf das eine, sehr 
zweifelhafte Verdienst der Wiedereinführung der strengen syntaktischen 
Gliederung des Alexandriners und das des Verbotes der Elision und 
Apocope, sowie des Hiatus beschränken. 

P, Groebedinkel. 



Pierer'sche Hdfbnchdrnckerei. Stephan Geibel ä Co. in Altenhnrg. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Der Stil Crestien's von Troies. 



Die nachstehende Arbeit begiebt sich auf ein bisher in der 
romanischen Philologie noch unangebantes Feld. Sie beschränkt sich 
daher ^ da es ihr an Vorarbeiten, auf die sie sich stützen könnte, 
fehlte, auf ein kleines Gebiet, um in diesen engeren Gränzen ihrem 
Zwecke, einen Beitrag zur altfranzösischen Stilistik zu liefern, nm so 
besser genügen zu können. 

Bei der literarischen Bedeutung Crestien's v. Troies, welche in 
kurzen Strichen treffend durch ten Brink, Geschichte der englischen 
Literatur, pag. 220, charakterisirt worden ist, haben wir kaum einen 
Vorwurf hinsichtlich der Wahl unseres Stoffes zu befürchten. Der 
epochemachende Wace wurde zur Vergleichung herangezogen, um die 
stilistischen Erscheinungen, die sich bei Crestien in der fictiven 
Dichtung zeigen, denen der historischen Dichtung des Wace 
gegenüber zu stellen. Damit durch diese Vergleichung der einheit- 
liche Charakter der Arbeit nicht gestört sei, wurden die wesent- 
lichen Uebereinstimmungen und Abweichungen des letzteren aus 
dem Rahmen der Darstellung heraus gelöst und in die Anmerkungen 
verwiesen. 

Die Anordnung des Stoffes bot bei der Weitschichtigkeit des 
Materials grosse Schwierigkeit. Es wird ersichtlich sein, dass gewisse 
beibehaltene termini nicht Fesseln und starre Formen wurden, in 
die der Stoff gezwängt worden wäre. Der Eigenheit unseres Dichters 
musste auch in der Darstellung Folge gegeben werden, wenn dieselbe 
recht hervortreten sollte. Wiederholungen thunlichst zu vermeiden, 
deuten Verweisungen auf vor- oder rückwärts liegende Citate. 

Zu besonderem Danke sind wir dem Werke Gerber 's: Die 
Sprache als Kunst (Bromberg 1873) verpflichtet. Ebenso verdanken 
wir manchen Wink dem noch immer in seiner Art mustergültigen 
Werke W. H o 1 1 a n d ' s : Crestien von Troies. Auf Zusammenstellungen 
inMätzner, Altfranzösische Lieder und B e k k e r , Homerische Blätter, 
ist mehrfach hingewiesen worden. 
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Die in vorliegender Arbeit herangezogenen Epen Crestien's sind 
folgende : 

Chevalier au lyon, herausg. von L. Holland, IL Auflage, Han- 

nover und Paris. 1880. (C.) 
Erec und Eni de, herausg. von Immanuel Bekker. Haupt's 

Zeitschrift, Band X. (Erec.) 
Le Boman de la Charete. 1) Herausg. von Jonckbloet. 

Sgravenhage 1849. Von Vers 1—6130. 2) Herausg. von Tarbä. 

Keims 1849. Pag. 1—165. (Ohar.) 
Parceval le Gallois ed. Potvin. Mons 1866. V. 1288—5101; 

5305 - 10601 . (P. oder Parc.) ^) 

Was den Eingang des Perceval und die Interpolation von Vers 
5101 — 5305 betriflPt, so bin ich im Ganzen der Meinung Birch- 
Hirschfeld's ^) ; bei anderer Gelegenheit komme ich auf diesen Gegen- 
stand zurück. 

Ein bisher Crestien zugeschriebenes Werk: Guillaume d'Ang- 
leterre (ed. F. Michel, Chroniques anglo-normandes III) ist unbe- 
rücksichtigt gelassen, weil ich die Ueberzeugung gewonnen habe, 
dass dasselbe nicht von Crestien herrührt'). Der ursprünglichen 
Absicht, in einem dritten Theil dieser Arbeit die angeregte Frage zu 
berühren, konnte hier nicht Kaum gegeben werden, doch soll dieselbe 
in einer baldfolgenden besonderen Monographie eine nähere Beleuch- 
tung finden. 

lieber Anlage, Composition, Idee, den ästhetischen und ethischen 
Gehalt von Crestien's Dichtungen mich hier zu verbreiten, verboten 
die Grenzen dieser Arbeit und die ihr gesteckten Ziele. Von diesen 
Gesichtspunkten aus wird in der eben angekündigten Monographie 
über Guill. d'Angleterre hauptsächlich geurtheilt werden müssen. 



*) Für den Wace ist benutzt: 

Le Roman de Brut par Wace ed. Le Roux deLincy. Reuen 

1838. TheU I und II. 
Maistre Wace's Roman de Rou, herausg. von Dr. Andresen. 
Heilbronn 1879. 2. Band. 3. Theil. 
*) Die Sage vom Gral. Eine literarhistorische Untersuchung von Adolf 
Birch-Hirschfeld. Leipzig 1877. Pag. 69—74. 

^ Gf. G. Hofinann, Sitzungsberichte der Münchener Academie 1870. II, 51. 
und P. Meyer, Romanla VEI, 315. 
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L Theil. 
Der blldlfehe Ausdruck der Sprache. 

(Tropen, Vergleichang, Hyperbel und Sentenz.) 

Metapher. 

»Die Metapher setzt statt eines minder anschanlichen Begriffes 
einen ähnlichen anschaulicheren. Das Yerhältniss zwischen dem 
bezeichneten und bezeichnenden Begriff beruht bei ihr auf der Aehn- 
lichkeit, welche deren einziges Band ist« u. s. w. (Adelung, Dtsch. 
Styl, p. 395). Da die Metapher jene analoge Beziehung in einen 
Ausdruck zusammenfasst und nicht, um die Yerständlichkeit des 
Bildes zu erleichtern, wie das Gleichniss durch eine weitere Aus- 
führung erläutert, so ist es erklärlich, dass dieser Tropus dem breiten 
epischen Stile wenig zusagt. 

Auch bei Crestien sind die Metaphern weder mannichfaltig noch 
reich entwickelt, obwohl einzelne von origineller Kraft zeugen. An- 
lass zum metaphorischen Gebrauch gibt meistens 1) das Bitter- 
leben, der Kampf, weniger schon 2) das Liebesleben, femer 
3) das geistige Leben, sofern es sich in der Sprache, der Rede, 
dem Worte äussert, endlich 4) mehr oder minder elementare Er- 
scheinungen in der Natur. 5) Gewisse metaphorisirende Yerba 
sind formelhaft geworden. 

1) Ritterleben — Kampf. 

a) Die Metapher gewinnt aus dieser genannten Sphäre die Ver- 
anschaulichung des einer anderen Sphäre angehörigen Begriffes. 

Vom wunderthätigen Ringe heisst es: 

C. 2610. Cil TOS iert escuz et haubers. 
G. 4511. De priere aide li fönt 

Les dmnes, qu'autres bastons n'ont 

Thränen verwunden: 

C. 1474 De ce qu'ele plore, me daeL 

Ne de rien n'ai si grant destrece 
Come de son vis, qu'ele blece. 

b) Häufiger ist jedoch das Umgekehrte der Fall. P. 6947/48 
wird Gauyain der Herr und Meister der Ritterschaft genannt, C. 2404 
die Sonne derselben. 

Der Kampf — ein Spiel; eine Jagd: 

Erec 2820. N'est pas igaox eist ieus 

D*un Chevalier encontre trois. 

Pranzösisclie Stadien L 2. • 9 
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C. 8258. La chace molt longuement dure. 

C. 4528. Et devulte an Tonde vermoille 
Del sanc. 

C. 4194. El sanc del cors an leu de sausse 
Li fer de la lance li moille. 

Fast jeder Sprache geläufige Metaphern sind die aus dem Handels- 
leben gegriffenen Ausdrücke: Verkaufen, bezahlen, kaufen; 
theuer sein u.s.w., für tödten, verwunden — sich rächen 
— büssen u. s. w. 

In diesem Euphemismus birgt sich sowohl der Humor, der leise 
Spott, als auch die Drohung. — 

Verkaufen: 

P. 2420. Aincois li a si cier yendue 

Li varles, que il Ta hods. 
Erec 3038. Erec moult eher li uaut 

La lame, que sor lui as fraite. 
P. 2459. Et la bofe ert moult cier vendue. 
Erec 3553. Geste (sc. parole) uos iert molt chier uendue. 

Kaufen und bezahlen: 

G. 6189/90. Mes li dui, qui si se combatent, 

Que par martire enor achatent. 
G. 6240. Einz tant ne sot de cos paier 

Ghevaliers, que je coneusse. 
P. 7368. K'a Tespee que il tenoit 

A si le premerain paiiet . . . 

Theuer sein, theuer zu stehen kommen, theuer bezahlen: 

Parc 6399. . . . molt cier li coste 

Qui a Melion de Lis joste. ^ 
Erec 2203. . . . que molt eher li coste 

Qui a si bon chealier ioste. 
Erec 843. Se tu uez auvoir Tespreuier, 

Mottt le t'estuet comp ar er chier. 
Erec 5864. üos comperroiz encui mout chier 

Uostre. folie . . • 

Schuld abtragen, belohnen u. s. w.: 

Ghar 868 u. 871. Et dit que mal rendra la dete 



A conqnerre un seul Chevalier. 
Erec 945/46. Erec de rien nou remenaie 

Ge qu'il li doit, bien li repaie. 
P. 8380. Mesire Gauvains a droitnre 

Li a pale sa dosierte. 
P. 6607. Mes or Ten rendes la deserte. 
G. 5584* N'ont pas fulli a ses presanz 

Qn'il lor rant la bonte a doble. 
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P. 5058. Or en a son loier si der 
M'amie com il li apert: 

§|ai fait folie sei conp&rt, 
i qa*il se gart del renkeoir . • . 

Andere hierher gehörige Metaphern: 

G. 6110. Les espees rien n'i gaaingnent 

Ne Jü mamne ne li escu. 
P. 2394. Li quic je si hien metre cuire 
Que por yengie se tenra, 
(Var.: Le cait ja encor si bien cuire.) 

Char 5681 Or te tes 

Amis, dst ne Taunera mes; 
Tant a anne, c*or est brisiee 
S'aune, que tant nos a prisiee. 

2) Anlass zum metaphorischen Ausdruck gibt das Liebes- 
leben: 

Die Liebe, ein Gefängniss, welches das Herz gefesselt hält: 

C. 1940. Que sanz prison n'est nus amis; 

Por c'a droit, se prison le claimme, 
Que sailz prison n'est nus, qui aimme*). 
et dazu C. 1922 = 27 = 32-35. 

Die Liebe brennt als Flamme im Herzen: 

Char 3750-57. 
Die Schönheit entzündet das Herz: 

Erec 8628. Sa beaute d'amors m'aluma. 

Die Schöiiheit des Antlitzes geht über die Würze aller Speisen: 

Erec 5540. Mais tot passe la bele chiere: 

Gar de toz mes est li plus douz 
La bele chiere et li cflers uouz. 

Die Augen sind die Botschafter der Liebe, die Wege, welche 
zum Herzen führen : 

£rec 2081. li huil d'esgarder se refont, 
Cil qui d'amors la uoie fönt 
Et lor message au euer enuoient. 

Die Liebenden, welche im gegenseitigen Anschauen versunken 
sind, nehmen keine Entschädigung dafür, lassen sich das nicht ab- 
kaufen: 

Erec 1488. Mais ne regardoit mie mains 
La damoisele le uassal 
De hon h^il et de euer leal. 

Su'il fesoit li par contencon. 
e preissent pas raancon 
L'un Tautre de se regarder. 



1) Cf. M&tzner, Afr. Lieder, p. 157. 
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Küsse ^^reissen« das Hotz ans dem Leibe: 

P. 7226. E'a tes mains li deusses traire 

Le cner del yentre, ains qu'a la bouce; 
Qne tes baisiers au euer li touce, 
Le euer del ventre li as trait^). 

Vom Abscbiedsknss heisst es: 



C. 2626. Des baisiers ... 

^ui iurent de lermes seme 
St de dolcor anbansseme. 



Et 



Die Geliebte besitzt den Schlüssel zum Schreine des 
Herzens, welchen die Küsse erschliessen. 

P. 3810—18. Car a cascun mot le baisoit 

Si doucement et si souef 

Que eile li metoit la clef 

framor en la serre del euer. 
G. 4624—27. Dame, tos en portez la clef 

Et la serre et l'escrin avez 

Qu ma joie est, si nel savez. 

Hierher gehören die Schmeichelnamen: 

Erec 535. Quant ie ai delez moi ma fille 
Tot le mont ne pris une bille. 
Cest mes deduiz, c'est mes deporz 
G'est mes solaz, c'est mes conforz 
G'est mes auoirs et mes tresors. 
C. 2549. . . . Ma tres chiere dame, 

Vos, qm estes mes cuers et m'ame, 

Mes biens, ma joie et ma santez . . . 

3) Die »Sprachec, die Rede, das »Wort« gibt Anlass zum 
metaphorischen Ausdruck: 

G* 613/14. La Tostre leingue soit honie 

Que tant i a d'escamonie. 
Erec 2960. Trop ai chiere ma parole. 
Ghar 1554. . . . que cele teigne 

Vers lui sa parole si chiere. 

Durch die Wörtern wie parole, mot, lengue, conte u. s. w. 
beigelegten Epitheta wird beinah der Tropus der Personification er- 
reicht: 

P. 10819. Desiestoute parole. 

P. 2488. Par vostre langue ranviouse. 

Erec 4611. La mortel parole. AehnlichTErec 4584—92. 

Ghar 2768. Por ce qne tant f ole boche as. 

P. 4796. Felon contes m'aves contes u. s. w. 



^) Mätzner, Afr. Lieder, pag. 241. 
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Das Wort fliesst, springt a. s. w. aus dem Monde: 

Ghar 3806. Ne pois qua lei darriens moz 

De la booie li fu colez. 
Erec 3716. Mais la noiz pas issir n'en puet 
—18. S'enclot la parole dedanz. 
—21. Qua la parole fors n'en saille. 
P. 4746. Onqaes de ma bouche n'issi (sc la demande). 
P. 10461. . . une parole toute sole 

M'en fust de la bonce coulee. 

(Analog dieser Ausdmcksweise wird von den Augen gesagt: 

Ghar 4460. Lors ne lessa mie cheoir 

La reine sas ialz vars terre, 

Einz l'iJa Ueemant requerre. 
C. 5202. Ne lor ialz ne pueent retreire 
De terre, tant sont acorees). 

Sein Wort verlieren, verschwenden: 

Ghar 1436. Que la parole et la color 

Ot une grant piece perdue. 
P. 9418. Et cele vit qu'il ot muee 

La parole et sa contenance. 

Durch Worte berauschen: 

Erec 3402. Bian sot par sa parole enyvrer 
Bricon. 

Sich an Worten sättigen: 

P. 9458. Le trovai si bien afaitie. 



— 55. C*on ne seT pooit saouler 
De ses paroles escouter 
Ne de veoir sa bele dere. 

4) Der Natur, dem organischen Leben sind wenige Meta- 
phern entnommen: 

P. 2518. Et Vit les tours du castel nestre, 

E?avi8 li in, k'eles naissoient 
Erec 4258. Tant qu'au main li iors fu esclos. 

Allgemein üblich und nichts Auffälliges ist es, wenn gewissen 
abstracten Begriffen Wachsthum zugeschrieben wird. 

Erec 326. Por sa honte croistre ou vengier. 
P. 3208. Et tout adies sa force criut. 
Erec 907/8. Tot maintenant qu'il l'a veue, 

Li est molt grant force creue. 
CL G. 2781. Erec 6588 u. a m. 

Das Haupt der Königin Genievre wird einmal scherzhaft eine 
Wiese genannt, worauf ihr goldenes Haar gewachsen ist: 
Ghar 1418. . . en autre pre ne crurent 
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Für innere Affecte, wie die des Schmerzes, der Trauer, der 
Liebe (siehe oben), wird das Bild der Flamme, des Feuers gebraucht 
(dieses Bild zur Veranschaulichung innerer Vorgänge wird uns noch 
weiter entgegentreten): 

P. 2516. De duel et d'oie enflame. 

5) Formelhaft sind einige metaphorische Wendungen bei den 
Verben mentir, faUovr (faülir): 

C. 870. Qu'a po li cuers ne li menti. 
Erec 1117. Et si li huil ne m'ont menti. 
P. 2310. De la dolors li cuers li ment. 
Erec 6032. Ainz que ma fiance mentisse. 
Erec 1838. Couant mentir ne li uoloit u. s. w. 
Erec 3015. L'ame s'en ua li cuers li faut 

Aehnlich ibid. 4428. 
Erec 5671. Que ta uie si tost f ausist. 

AehnUch 6208. 
Erec 3827. Desque m'espee m'est faillie. 
Erec 4565. Et li cuers faillant li alloit u. s. w. 



Fersonification. 

Vergeistigt die Metapher Erscheinungen in der Natur, concreto 
sinnliche, sowie übersinnliche Dinge, abstracto Begriffe derart, dass 
die denselben persönliches Leben einzuhauchen vermag, so erhebt sie 
sich zur Fersonification. In diesem Tropus entfaltet sich die Phanta- 
sie des Dichters zwar nicht zu einem kühnen, überraschenden, wohl 
aber zu einem natürlichen, zwanglosen Fluge. Denn die Auffassung 
der Natur, einzelner Affecte, gewisser abstracter Begriffe, concreter 
Dinge als lebendiger, unmittelbar wirkender und thätiger Wesen ist 
ihm eine natürliche, unwillkürliche Ausdrucksweise, die sich selten 
(wir nehmen einige Stellen im Roman de la Charete aus) lästig und 
gekünstelt aufdrängt. 

1) Der Dichter erhöht aber nicht nur starre Begriffe zu lebenden 
und wirkenden Persönlichkeiten: er bannt auch das höchste Wesen, 
Gott, zurück in die menschliche Sphäre, lässt ihn persönlich bei 
einzelnen concreten Fällen eingreifen und wirken. 

Dieser dem ganzen Mittelalter eigenthümliche Zug, Gott selbst 
als persönlich handelnd einzuführen, :»mag in der sinnlichen Auffassung 
des Religiösen« seinen Grund haben. 

Der Name Gottes entfliesst sehr leicht allen Lippen. Es prägt 
sich dabei weniger die heilige Scheu vor dem unendlichen Wesen, als 
vielmehr das kindliche und hingebende Vertrauen zu einer Alles ver- 
mögenden Persönlichkeit aus, die in Jedem gegebenen Einzelfalle 
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hülfreich eingreift, Gutes wirkt. Dieser kindlich-naive Zag äussert 
sich an einigen Stellen ziemlich prägnant : 

Erec 4636. Dex la fist un pou retarder. 

G. 449. Mes Dez me tost rasegura. 

Erec 942. Dex le gari a cele foiz. 

G. 4898. Que a I mien molt grant besoin 

Le (sc. Yvain) m'amena dex avant ier. 

Ghar 1694. Je cuit qae Dex la m'amenoit 
(sc. la pucele). 

Ghar 1679. Que Dex m'a la chose donnee. 

Ghar 2019/20. Etasavenison trossee, 

Tel com Dex li avoit donee. 

cf. femer Erec 4664. C. 6785. P. 9322. 3704. 

Gk)tt als persönlicher Urheber der Wettererscheinungen aufgefasst 
(nur im Chevalier au lyon) : 

G. 805. Et qoant dex rede na le bei. 

G. 4831. Qu41 ploYoit a si grant desroi, 
Gom dame dex avoit de coi. 

G. 5440. Au main, quant dex rot alume 
Par le monde son luminaire. 

G. 2350. Que l'en n'oist pas deu toner. 

Diese Vorstellung Gk)ttes als eines persönlichen Wesens, das 
auch in den allergeringfngigsten und gleichgültigsten Lebenslagen ein- 
greift, spricht sich formelhaft in den mannichfaltigen Anrufungen, 
Wunsch- und Segensformeln (cf. pag. 210) aus. Bedeutender tritt 
dieselbe aber hervor, wenn Gott gleichsam als thätiger Meister in der 
Werkstätte seiner Schöpfung, im Wettstreit mit der gleichfalls schöpfe- 
rischen Natur dargestellt wird: 

G. 1500. Ja la fist Dex de sa main nue 
Por Nature feire muser. 
Tot son tans i porroit user, 
S'ele la voloit contrefere. 

und dann dem Schicksale unterliegt, sein Meisterwerk nicht wieder- 
holen zu können: 

G. 1505. Ne Dex, s'il s'an voloit pener 
Ge cuit, ne porroit asener 
Que james nule tel feist 
Por poinne que il i meist. 

Gewöhnlich stellt der Dichter die durch ritterliche Kraft und 
Vorzüge hervorragenden Ritter, Frauen von unvergleichlicher Schön- 
heit als Gottes eigenste Schöpfung hin (cf. pag. 182). 
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2) Aber auch die Natur hat alle ihre Kräfte zur Heryorbringuug 
solcher Gestalten gesammelt. In einem anderen Sinne, als in den 
eben erwähnten Gedanken ausdrückenden hyperbolischen Redensarten 
(cf, pag. 182) wird nature nur einmal personificirt : 

P. 2672. Gar il li yenoit de nature; 

Et, quant nature li aprent 
Et li mers del tout i entent^ 
Ne li puet estre riens grevame, 
La u nature et eners se paine. 

3) Die Gewalt, welcher alle Menschen anheimfallen^), der un- 
erbittliche Zerstörer menschlichen Lebens, oder der heissbegehrte Er- 
löser von unerträglichen Seelenqualen, der Tod, wird meistens durch 
die Figur der Anrede personificirt: 

Char 4263. Ha merz, com m'as or argueitie, 

Que tot sain me fez desheitie! 
(Tarb^, p. 115. Que sanz mal me fes deshaitie.) 
Char 4318. Se dit: »Ha vix morz de putaire, 

Morz por Deu don n'avoies-tu 

Tant de pooir et de vertu 

Qu'ainz que ma darae ocelsses. 

(Eindringlicher wirkt die Wiederholung in der Ausgabe von Tarb^, 
p. 117: Mort, Mort par Deu n'euS'tu! u. s. w. 

Die weitere Apostrophe Char 4326—29 fehlt bei Tarb^.) 

Erec 4584. Morz, car m'oei tot a deliure 

und 4620. Morz, que demores? et qu'atant u. s. w. 

P. 4628. Mors, car en gete Tanne fors. 

Ebenso frei, wie in der Anrede, tritt die Personification hervor: 

C. 4695. Mes dedanz ce fii avenu 

Que a la Mort ot plet tenu 

Li sires de la Noire espine. 
P. 4622. La mors ki si me desconforte, 

Por coi prist s'arme ains que la moie! 

Fordert, wie ersteres Citat ersichtlich macht, der Tod aus Hass 
gegen den Menschen sein Opfer, so wendet er sich auch aus dem- 
selben Motive ab, um den Menschen zu seiner Qual noch länger leben 
zu lassen: 

Char 4330. Je ne sai li quex plus me het. 
Ou la vie qui me desirre 
Ou morz qui ne me vialt ocirre. 

Erec 4622. Molt m'a la morz en grant despit. 
Quant ele ocirre ne me daigne. 



^) Diesen Gedanken variirt und berOhrt Wace sehr oft: 
Brut 8534. Wi a de mors nul recovrer. 
Brut 15080 und 3711. Mais contre mort n'a nus refüi 
(Andere Beispiele weiter unten.) 
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Aber der Tod kann gegen seinen Willen gezwungen werden: 

Char 4274. Ensi cuit bien la mort destraindre 
Tant que malgre suen m'odrrai. 

Schwächer, aber noch fühlbar genug ist die Personification : 

G. 4286. Li jaianz cMet, la morz Fasproie. 

4) Da der Dichter sich gern in der Darstellung und Schilderung 
von Seelenzuständen versucht, so ist die vielfach angewandte Personi- 
fication der Liebe ganz natürlich. Ihre Macht wird anerkannt: 

C. 1455. Ce qu' Amors vi alt, doi je amer. 
C. 1445. Qu'estre m'estuet en son dongier 

Toz jorz mes, des qu' Amors le vi alt. 
Char 1238. Amors qni toz les cuers justise! 
Char 712. Com dl qni force ne deffianse ' 
W& vers amors qui le justise. 
Char 1241. S'il lait, ce qu'amors li deffant 
Char 4874. Amors ensi les suens essaie, 

Ensi conuiste ele les suens. 
C. 2189. Qu' amors a feire li com an de - 

Ce don los et consoil demande. 
Char 680. Come eil coi amors fet riebe 
Et puissant et hardi partot 
Char 8721. Qu' amors li fet molt grant a'ie. 
Erec 4826. Ire li done hardemant, 

Et l'amor que sa feme anoit 

Wie die Liebe Kühnheit, Kraft, Hülfe verleiht, so macht 
ihr Gebot aber auch gegen Schmach und Schande unempfindlich: 

Char 876. Que de la honte ne li chaut 

Puisque' amors le comande et vialt. 

An Anschaulichkeit gewinnt diese Personification, wenn der 
Amor gleichsam körperliche Bewegung zugeschrieben wird: 

C. 1425. An ce voloir Ta Amors mis 

Qui a la fenestre Ta pris. 
C. 1583. Qu' amors et honte li retienent 

Qui de II parz devant li vienent 
C. 1446. Qui Amor en gre ne requialt, 

Des qu'ele antor li l'atret 

Feleme et traison fet 

sowie auch durch die Allegorie: Die Liebe als Biene bietet dem Yvain 
ihre auf dem Fluge durch ihr Blüthenreich gesammelte Beute an 
Honig dar: 

C. 1858. Mais de son miel et de ses bresches 
Li radolcist novde amors, 
jui par sa terre a fet I. cors 
Ta toie sa proie acoillie. 
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Mit behaglicher Breite entfeitet der Dichter C. 1880 — 1407 
jenes Bild, am die grössere oder geringere Empfänglichkeit and 
Wirkang der Liebe zu schildern. Es entspricht ganz dem Gebranch 
der damaligen Zeit, wenn er za dem gewöhnlichen höfischen Bilde 
greift and die Liebe als Gast im Herzen darstellt, der sich je nach 
der gefundenen Aufnahme wohnlich dort einnistet oder wieder flieht ^). 

Das freie empfängliche Herz heisst ein AUodium: 

G. 1406. Logiee s'est an franc aleu. 

Bei der Wahl eines solchen gastlichen Heerdes weiss die Liebe 
wohl zu unterscheiden; aber manchmal ist sie blind bei ihrer Wahl: 
C. 6051. Per ce est Amors avaglee; 

denn Liebe und Hass haben sich C. 6013 £f. unter einem wirthlichen 
Dach zusammengefunden — sie sehen Beide nichts: 

G. 6045. Gi est Amors avug le tonte 
Et Haine ne revoit goute. 

Welche Gegensätze die Liebe vermittelt, wie sie sich auch der 
Niedrigkeit ihres erwählten Gegenstandes nicht schämt, wie sie Alles 
zu versüssen vermag, drückt der Dichter aus: 

G. 1398. Gar mervoille est, comant ele ose 

De honte an malves leu descendre; 

Gelui sanble, qui an la cendre 

Et an la poudre espant son basme 

Et het enor et aimme blasme 

Et destranpre snie de miel 

Et mesle euere avecques fiel. 

Die fast allen höfischen Dichtern geläufige Darstellung der Liebe 
als Feindin^) mit gefährlichen Waffen, deren Wunden nicht heilen, 
nicht geheilt sein wollen, wird wiederholt angewendet. 

Amors rächt sich: 

G. 1866. Yangence en a faite greignor, 
Que ele panre n'an seost, 
S'Amors vengiee ne reust, 
Qui si dolcement le requiert 

trifft durch die Augen, die den begehrten Gegenstand erschaut 
haben, in's Herz : 

G. 1870. Que par les ialz el euer le fiert 
(Ein ähnlicher Gedanke cf. Erec 2081, G. 2018—20.) 

Diese Verletzung ist gefährlicher und von längerer Dauer, als 
die eines Schwertes oder einer Lanze, deren Wunden der Arzt bald 
heilt ; — dagegen verschlimmem sich die der Liebe, sobald der Arzt, 
d. h. das geliebte Wesen sich naht, sich um sie bemüht: 



^) Mätzner, Altfrz. Lieder p. 219. 
«) Mätzner, Altfrz. Lieder p. 174. 
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C. 137L Et eist cos a plus grant daree, 

8ae cos de lance ne d'espee: 
OS d'espee garist et sainne 
Molt tost, des que mires i paimne. 
Et la plaie d* Amors anpire, 
Quant ele est plns pres de son mire. 
Gele ^laie a mes sire Yvains. 
Dom il ne sera ja mes sains. 
Char 1336. Amors molt sovant 11 escrieve 

La plaie qne feite 11 a. 

Onques anplastre n'i IIa 

Por garison et por sante, 

Qu'il n'a talent ne yolante 

D'emplastre querre ne de mire 

Se sa plaie ne li anpire, 

Mes cell querroit yolantiers. 

Diesen besonders in der altfranzösischen Lyrik hervortretenden 
senümentalen Gedanken, sich solcher Wanden bewasst zu sein, Lin- 
demng aber zu verschmähen, wiederholt der Dichter gern. Heilang 
Sachen, hiesse anwürdig lieben, wie dies seine Sentenz C. 5375 — 80 
bekandet. 

Aber dennoch erkennt er aach wiederom die Heilkraft der Liebe an : 

Char 3113. Mes tot le rasoage et sainne 
« Amors qui le conduist et mainne: 

Si li estoit a so&r dolz. 

Amors et JSame werden als kämpfende Bitter eingeführt: 

G. 6033. Or est Haine molt an coche; 

Qu'ele esperone et point et breche 
Sor Amors, quanque ele pnet; 
Et Amors onques ne se muet. 
Ha! Amors ou es tu reposte? 

Weiter wird Amors der Harne noch gegenübergestellt: 

G. 6013. Por foi, c'est mervoille provee, 

Que Ten a ensanble trovee 

Amor et Haine mortel; 

Dex, meismes en I. ostel u. s. w. 
Ghar 3725 u. 27. Amors et haine mortex 
Le fönt si fier et corageus. 

Endlich wird auch die warnende, rathende Raison der leiden- 
schaftlichen Amor gegenübergehalten: 

Ghar 365. Mes raisons qui d'amors se part 

Li dit que del monter se gart u. s. w. 
und 370. N'est pas el euer mes an la boche 

Beisons, qui ce dire li ose; 

Mais amors est el euer anclose 

Qui li comande et semont. 

5) Beliebt sind die Personificationen jener abstracten Begriffe, sitt- 
lichen Ideen and Mächte, welche das Bitterwesen berühren, för- 
dernd oder hemmend auf dasselbe einwirken. 
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Aas der grossen Zahl derselben greifen wir nur zu den hervor- 
stechendsten and aagenfäUigsten. So werden personificirt die ritter- 
lichen 

a) Cardinaltagenden: Proesce, hardemene, largesoe, (pi- 
tiejs, saiwirs): 

Ghar 5750. Onquez, voir, tant ne s'avilla 

Pro esc e qa*an lui se meist, 

Ne que pres de lui s'aseist 
G. 1294. Largesce estoit la vostre amie 
Et hardemen&,¥OStre conpainz. 
Erec 4605. Sauoirs fauoit son euer done, 

Largece fauoit corone. 
Ghar 288§. Largece et pietez li comandent 

Que lor boen £Eice a embedeus. 
Ghar 2842. Donc iert pietez vaincue et morte. 
Ghar 2844 Donc iert largesce desconfite. 

Ihnen schliesst sich das ritterliche Wort und Pfand an: 

Ghar 1208. Govanz le vaint et si le froisse. 
Ghar 1212. Govanz Ten semont et apele. 

ß) Die den Ritter entehrende maü/vesHeg: 

Ghar 5740. Espoir james ne le verrons 

Que malvestiez l'en a chacie 

Dom il a tel fes embracie 

Qn'el monde n'a rien si malveise. 
Ghar 5753. Mes en lui s'est tote reposte 

Malvestiez, s'a trove tel oste 

Qui tant Taimme et tant la sert 

Que por s^enor la soe pert 
Ghar 5866. Si l'a malvestiez an baillie 

Qu'il ne puet rien contre li faire. 
Ghar 1102—4. Se Malvestiez son euer me preste 
Et je son comandemant faz 
N'ateindrai pas ce que je chaz. 
Gf. Ghar 8170-80. 

Diese Art der Personification im Roman de la Gharete, in den 
^spitzfindigen Analysen" über Rittertagend, Liebe a. s. w. wirkt lästig 
and ermüdend durch ihren häufigen Gebrauch. 

6) Neben den abstracten Begriffen, welche der Sphäre des Ritter- 
wesens entnommen sind, werden auch hierher gehörige concrete Dinge 
personificirt, zunächst die Waffen, 

Schon der metonymische Ausdruck: 

Erec 875. Granz est li chaples des espees^) 
lässt die Figur der Perisonification erkennen. 



^) Sehr schön sagt Wace, Brut 14855, Gran fu et li g^aire et FociBe. 
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Der „Kampf der Schwerter" erfordert rastlose Thätigkeit und 
Arbeit derselben: 

Char 862. Las espees bien i ayeyrent 

Qa'eles ne finent ne reposent. 
Erec 978. Jnsqa'au test li aciers ne reste. 
P. 4830 n. 32. Mais u fa cele espee prise 



Qui onqaes d'ome ne traist sanc. 
Ihre Bewegung wird als eine schnelle dargestellt: 

Erec 3012. Deuant le col en saut li fers. 
Erec 3591. De Tautre part en saut 11 fers. 

oder als eine gemässigtere, die aber eine desto unheilvollere und 
wuchtigere Wirkung ahnen lässt: 

Erec 951. Ne li hauberz rien ne li naut 

Que josqu'a Tos l'espee n'aut 
Erec 935. L'espee contreual descent 
Erec 3780. Quant les espees resortissent. 

Dem Schwerte wird das Bacher am t zugeschrieben: 



Erec 4630. L'espee que mes sire a ceinte, 
Par reison doit 



doit sa mort u engl er. 

Auch tritt die ursprünglich germanische Auffassung hervor: die 
Schwerter sättigen sich im Blute: 

Char 2694. Del sanc s'aboivrent et saolent. 
Erec 3042. Erec li dona tex trois copx 

Q'ou sanc 11 fit l'espee boiure. 
Erec 2858. Car 11 glaiues ou cors li but 

Geistige, wie körperliche Vorgänge werden auf die Waflfen über- 
tragen : 

Char 515. Vint une lance come foudre, 
Le fer desoz, et cuida coudre 
Le Chevalier panni les flans 
Au covertor u. s. w. 

Von der Lanze, welche den Graal begleitet, wird stets gesagt, 
sie blute; dann aber auch: 

P. 7539. . . la lance dont 11 fers 

Sainne tos jors, ja n'ert si ters 
Del sanc tout der, que ele pleure. 

7) Nicht minder lebendig personificirt tritt die geistigeWaffe, 
die Sprache, das Wort in die Schranken als persönlicher Feind: 

C. 615. Certes, vostre leingne vos hot 
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wird dem Organ der Sprache feindliche Gesinnung zugeschrieben, die 
nicht ungeahndet bleiben darf: 

C. 623. Bien sachiez, je l'apeleroie (sc. leingne) 
De t raison, s'ele estoit moie. 

Im heftigsten Schmerz klagt Enide sich an, ihr Wort habe den 
Geliebten getödtet: ' 

£rec 4609. Que la parole ai esmeue 

Dont mes sire a mort receue, 
La mortel parole entodiie u. s. w. 
Cf. ibid. 4588/89. 

Und so klagt die Königin in 

Char 4214. Ne li fa-ce donc mortex cos? 
Quant ma parole li veai, 
Tantost ce coit, le dessevrai 
Del euer et de la vie ansamble 
Cil dui cop Tont mort, ce me samble 
Ne Tont mort autre JBreibancon. 

Durch diese Anspielung wird die Personification erst recht her- 
vorgehoben. 

(Es ist diese Stelle unsicher: Tarbä liest pag. 114 statt Brei- 
hancon ein mir unverständliches hremencon.) 

8) Als die Trägerin und schnelle Yerkttndigerin eines Ereignisses 
tritt die Novde auf. Durchgehends ist ihre Schnelligkeit und Rast- 
losigkeit betont: 

Char 4140. Novele qui tost vole et cort. 
Char 4428. Mais novele qoi ne repose 

Einz cort toz jorz qu'ele ne fine, 

De rechief vient a la reine. 
Erec 4903. Mout est tost alee nouele; 

Que rien n'est si isnele. 
Erec 6128. Nouele par le pais vole. 
Char 2433 Quant la novele est tant alee. 
Char 4157. Geste novele par tot vait. 
Char 5415. La novele par tot ala 

Et loing et pres et ca et la. 

9) Hieran reiht sich die Personification der Fortune^). Sie 
ist die reichlich gebende: 

Erec 4765. Poure esties: or estes riebe. 

N'est pas fortune enuers uos duche. 



^) Die wenigen Personificationen bei Wace knüpfen hier an: Die in 
der Geschichte waltende Vorsehung ist ihm die Fortone, das Attribut ihrer 
Unbeständigkeit das rollende Bad: 

Brut 8965. Fortune a sa roe tornee 
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aber auch die launenhafte, die bald anzieht, bald abstösst: 

Erec 2769. Fortunei qui m'auoit atraite, 
A tost a h sa main retraite. 

Deshalb moss man sie schnell ergreifen, — < denn ihr Kopf ist 
hinten kahl: 

P. 6024. Ha! Perceval, fortune est cauve 
Derriere et devant chevelue. 
(Diese bekannte sprüchwörtliche Redensart^) ist uns hier zum ersten 
Male im Altfiranzösischen entgegen getreten.) 

10) Vereinzelt auftretende Personificationen : 

G. 3546. De moi s'est leesce estrangiee. 
Erec 842. Folie t'a amene ca. 

An antike Vorstellung erinnernd: 

G. 451. Et toit li yant se reposerent, 
Des que Deu plot, yanter n'oserent. 

Sehr schön heisst es bei dem heissen Kampfe: 
Erec 5934. Mais la suors lor tolt les ianz. 
Ghar 4302. Et si sont lors trove le laz. 
Dont il estoit ses anemis. 



Metonymie. 

Schwächer und farbloser, als die Metapher, sind die Tropen der 
Metonymie und Synekdoche. Bei diesen bildet der eigentliche, 
ursprüngliche Sinn des Wortbildes den Kern des Tropus und bleibt 
demselben erhalten. Da beide Tropen derart demselben Boden ent- 
spriessen, so liegt eine Vertauschung zwischen ihnen ziemlich nahe, 
und in der That gehen beide Tropen oft in einander über. 

Die Metonymie setzt einen Gegenstand für den andern wegen 
der Nähe seiner Beziehungen, »regt die Reflexion zur Umschau 



und ebenso in der Apostrophe an die Fortone: 

Brut 1965 — 78. Fortune trop es muable u. s. w. 
Brut 196S. Tant fids ta roe fort torner 
Mult as tost ta color muee 
Tost es chaoite, tost levee u. s. w. 
Auch im Bou 11213—20 klagt er über die Unbeständigkeit des Glücks, ob- 
wohl hier keine Personification eintritt. — Mit folgenden Beispielen: 
Brut 2120. Mais convoitise ne repose. 
Brat 12807. Qae Bretaigne est a notre tens 
Dame de tantes regions 
erschöpft sich dieser Tropus bei Wace. 
*) Cf. Phaedrus. 
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an«, während die Metapher die Phantasie unmittelbar in eine 
andere begriffliche Sphäre versetzte. — Die verschiedenen Arten, in 
welchen unser Dichter den Tropus der Metonymie anwendet, beruhen 
in der gewöhnlichen Weise auf einem Causalitäts-, Stoff-, 
Symbol- oder Raumverhältniss. 

1) Ursache und Wirkung: 

G. 395. La verras une tel tanpeste 

(es sind die Yerwüstungen, welche der Sturm anrichtet, gemeint). 
C. 6816. Que tel haine et tel discorde 

1 ai hui tote jor veue (d. h. den Kampf). 

Hierher kann jenes Yerhältniss gezogen werden, wobei statt des 
Besitzers der besessene Gegenstand, statt des Trägers das getragene 
Object u. s. w. genannt wird: 

G. 4417. Ne criem pas tant vos trois escuz. 
G. 1164. L'eve benoite et les croiz 
Et 11 cierge aloient avant. 

2) Stoffverhältniss. 

Statt der Waffen wird das Material, der Stoff, aus welchem sie 
gefertigt sind, genannt: 

Erec 880. Dou sanc uermoil rougist 11 fers. 
Erec 941. Jusqu'a la char li aciers froiz. 
Erec 5916. As uerz brans d'acier Yienois. 
Ghar 5821. Mainz cos des aciers Poitevins. 
Aehnlich Erec 973, 3012, 901 u. s. w. 

8) Symbolverhältniss, wenn das Zeichen, das Attribut für die 
Person oder Sache steht: 

Ghar 4961. Et ja seront li saint forstret 

Ebenso Ghar 4966. 
G. 2156. Asez i ot mitres et croces. 
Ghar 5410. Tantost par tote la corone 
Les damoiseles an envoient. 

Hier werden oft verbale Umschreibungen gebraucht Sehr 
drastisch heisst es: 

P. 6426. Lors li fiert si que tos les dois 

Ens el vis li a saieles: die Finger in's Gesicht siegeln. 
Erec 6420 heisst: de li polst l'en eise 1er: 
Tant estoit de grand ioie plainne; 

womit die Bewegung des Umarmens symbolisirt werden soll, 

Erec 5604. Gi en est la breche tranchie 
für alles weitere Abrathen ist überflüssig: 

G. 5944. Qu'il a arrieres dos gitiez 
Toz ses afeires por le mien 

Er hat seine eigenen Angelegenheiten im Stiche gelassen. 
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C. 1798. Si remanrai a Tostre escole 

für: Auf den Rath hören, ihn befolgen. 

ebenso Ghar 3185. S'orroiz, comant tient a escole 
Si rois son fil qui Taparole 

für: Zur Rede stellen, einen Verweis geben. 

An Deutlichkeit lässt nichts zu wünschen: 
P. 6468. S*en aura chil le hart au col. 

Als Versicherung seiner Treue und Zärtlichkeit sagt Y vain : 

C. 2582. Se je poisse estre c o 1 o n s 

Totes les foiz, que je vouroie, 
Holt sovant avec vos seroie. 

4) Raumverhältniss; der Ort wird statt der Bewohner, statt 
der Vorgänge und Handlungen in demselben genannt, oder statt einer 
geistigen Thätigkeit das Organ, als deren Sitz jene gilt. 

P. 8754;. La sale n'en est mie coie. 

P. 3914. De joie bruit tote la sale. • 

Char 5273. De joie bruit tote la corz. 

Erec 6618. Por ce que sa corz miaudre apaire. 

C. 671. De ce que li rois devisa 

Tote la corz mialz Pen prisa. 
C. 2388. Contre li roi li chastiax sone. 
C. 3768. Li chastiax ne cremoit assant 

De mangonel ne de pierre. 
Erec 5456. La uile fremist tote et bruit. 
P. 7310. Estormissiez la vile toute. 
Char 2087 . Et por la c u i s i n e haster. 
P. 2958. Möllns ni mieut, ne ne qnist fours. 

Das Organ: 

G. 170. Guer et oroilles me doit randre. 

Hierher gehört nun der ausgedehnte Gebrauch von mers; als 
Sitz der Affecte wird dieses Wort metonymisch für Gemüth,Sinn, 
Neigung, Laune, Muth angewendet, andrerseits dient es aber 
auch zu gleicher Zeit zur Umschreibung des Personalpronomens. 

Die Metonymie zeigt sich also hier selten ungetrübt und läuft 
mit dem folgenden Tropus der Synekdoche zusammen ^). 

Rein zeigt sich die Metonymie: 

Char 8949. Ou avez-yous or cest euer pris? 

Für Sinnesänderung, Laune: 

Ghar 1228. Li Chevaliers n'a euer que un*). 



^) Auf dieser Doppelnatur beruht auch, abgesehen von anderen hinzu- 
tretenden Momenten (cf. pag. 286), die tiefere Wirkung des Wortspiels zwischen 
cors und cuers u. s. w. 

*) Chier im Sinne von Liebe, Neigung cf. Mätzner, Altfrz. Lieder 231. 

Französische Studien. I. 2. 10 
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ähnlich G. 4575. Neis la dame, qui avoit 

Son euer et si ne le savoit. 
0. 5168. Mes mes fox cuers leanz me tire 
Si ferai je, que mes cuers vialt. 

Für Muth: 

P. 9864. Que vons tant de euer eussies. 

P. 2695. Amis, si le euer i aves. 

Char 3288. Onques por ce cuers ne me faut. 

Guter Wille, Bereitwilligkeit, Empfänglichkeit: 

C. 167. Et li cuers prant dedanz le vantre 
La voiz. 

C. 170 ähnlich. 

Zuneigung, Sympathie: 

C. 3244. De chascun et chascune 

A si les cuers. 
Erec 5498. A si les cuers de toz a lui. Cf. P. 10292. 
*P. 10428. Dex li doinst si metre son euer 
Qu'il soient come frere et suer. 

Neigung," Sorge : 

P. 1928. Li valles a son euer ne met 

Rien nule de quanque il ot. 
P. 9477. Si li dist ses cuers et devine. 
Erec 5785. Et dl qui bien conut son euer. 
Ghar 4692. Ses cuers ades cele part tire 
Ou la reine se remaint 

Ist im Prädicirten eine Bewegung des Affectes enthalten, als 
dessen Sitz das Herz betrachtet werden muss, so liegt in der nicht 
seltenen Umschreibung des Personalpronomens durch mers mit einem 
Possessivpronomen oder dem Artikel ein gewisser Pleonasmus: 

a) Beim Verb z. B.: 

G. 4542. . . molt a correcie 

Le euer del venire. 
Erec 5536. Quanque cuers desirre et couoite. 

ß) Dasselbe gilt, wenn eine solche Affectsbewegung durch ein 
Adjectiv oder Substantiv ausgedrückt oder metaphorisch umschrieben 
ist und prädicativ oder attributiv mit ctters verbunden steht: 

Ghar. Dex com en ai lie et riant 

Le cueret sain: Wie bin ich erfreut u. s. w. 
Gf. Ghar 5435, 5199 u. s. w. 

und in übertragener Bedeutung: 

Erec 4485. euer pesant. 
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G. 5227. caer triste et noir n. s. w. 

C. 5168. fox euer u. s. w. 

C. 3172. Le povre euer = feig. 

P. 8630. felon cuers « unedel. 

Char 1100. Ne doi mie avoir euer de lievre. 

Char 3166. Mail il avoit un euer de fust. 

Weiter tritt der Pleonasmus in der Umschreibung noch hervor, 
wenn euer als locale Hinzufügung bei solchen Affectsäussemngen ge- 
setzt mvd: 

Char 5306/7. . . . li retoiehe 

Grant joie au euer et grant leesce. 
P. 9464. Ja si grant dnel au euer n'aura. 
Eree 5547. Ce dont au euer plus li tenoit 

Wird der Begriff der Metonymie nicht zu eng gefasst, und 
rechnet man ihr noch das Einsetzen charakterisirender Thätigkeiten, 
oder Umschreibungen und Beinamen fUr die Person selbst zu, so 
lassen sich hierher die Umschreibungen für Gott, Christus, 
Maria, sowie für Personen und Helden unserer Epen ziehen: 

Für Gott^: 

C. 5337. . . . eil vos gart 

Qui toz les biens done a sa part 
P. 9346. Gil sires cui nus biens ne faut. 
C. 5774. . eelui qui fist tot le mont. 
P. 10519. li sires des rois. 
P. 3823. roi des rois. 

Für Christus: 

P. 7643. Que hui fu eil en crois pendus 
Qui fa XXX deniers vendus : 
Cil ki de tos pecies fa mondes. 

Für Maria: 

C. 4056. Per la reine glorieuse 

Del deL 
C. 4065. Et par la reine des ciax 

De par li qui est li moiax 

Et la dolcors de piete. 

Bei Umschreibungen von Personen wird meistens der augen- 
blicklichen Situation Rechnung getragen, oder die Umschreibung weist 



^) Im Bou sind solche Umschreibungen: 

9338. Deuant celui qui pas ne ment. 
10198. Mais eil qui tote rien destine. 



10" 
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auf frühere Zustände, Erlebnisse, Vorgänge zurück. Dies letztere ist 
namentlich der Fall im Eoman de la cbarete, wo auf Lanzelot mit 
der Bezeichnung Cü qui fu sor la charrete hingedeutet wird: 

Char 627, 684, 711, 867, 1818, 2717. 

Ghar 884. Lors li vient sus li charretons. 

Andere Umschreibungen für Lanzelot: 

Ghar 3628. Que eil qui ert au ponz passez. . 
Char 5079. Cil qui de nul mal ne se dote. 

Für Gauvain: 

P. 6947. . . qui sambloit estre 

Del tornoiement sire et mestre; 
P. 10575. Quant nos avons celui perdu 

Qui por Dieu tous nos maintenoit 
Et de qui tous li biens venoit. 

Für Melions de Lis: 

P. 6889. Celui qui de chevalierie 
A le pris et la signorie. 

Für die Königin Genievre: 

Char 8672. La chose de trestot le mont 
Qne plus desirroit a veoir. 

Königreich Gorre: 

Char 5418. . el reaume . . . 

Don nus retomer ne soloit. Cf. ibid. 689. 



Synekdoche. 

Wie bei der Metonymie wird auch bei der Synekdoche der 
eigentliche Begriff im Tropus mit bezeichnet ; der ausgesprochene und 
mitgemeinte Begriff stehen aber bei ihr in einem Subordinations- 
verhältniss, und sie gewährt infolge dieser engen Zusammengehörig- 
keit ein leichteres Yerständniss und daher der Reflexion und Phan- 
tasie wenig Reiz. 

Crestien macht zwar einen sehr reichen, aber sehr einseitigen 
Gebrauch von diesem Tropus, wenn er 

1) das Ganze für den Theil und umgekehrt 

2) eine bestimmte Zahl für eine allgemeine, unbe- 
stimmte setzt. 

1) a) Totum pro parte findet sich selten: das Abstractam steht 
dabei für das Goncretum: 

Erec 2250. Trestuit li cheualier disoient 

Qu'il auoit le tournoi ueincu. 
P. 6484. Car il voit le tournoiemeut 
Que tos jors esforce et amende. 
P. 6962. Et li tornoiemens depart. 
P. 6237; Taut d'armes fait et taut jouste. 
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2) Pars pro toto dagegen steht, wenn auch nicht mannich- 
faltig, so doch bis zur Manier auffällig. 

Am häufigsten ist ebenfalls hier die Umschreibung des Personal- 
pronomens und zwar erstens 

a) durch ein Substantiv, vor allen durch 
aa) cors. 

Für die Umschreibung des Personalpronomens der ersten Person : 

Erec 3102. Dont mes cors a tel honte gist. 

P. 5759. VC. dahais alt li micns cors. 

P. 9430 Li miens eors ait male aventure. 
der zweiten Person: 

Char 475. Ne fii pas fez eist a vos cors 
(diese Stelle fehlt bei Tarb^). 

Char 1709. La defEEuidrai vers vostre cors. 

Char 4512 herbergier 

Ne porroiz mie vostre cors. 

C. 6428. Vostre cors li doing en ostage. 

P. 8116. Li tiens cors male aventure ait. 

P. 8379. Li tiens cors ait male aventure. 
der dritten Person: 

Char 6102. Ne n'ai nul pooir de son cors. 

P. 7456. Mais de son cors prendre et blecier. 

Char 4057. . . devant le suen cors. 

Erec 5164. . . devant son cors. 

P. 7427. Sor son cors. 

Erec 1582. por le suen cors. 

Char 3750. Qui li a mis el cors la flame. 

Char 2330/1. Lor lessierent apres les cors 
Cheoir une porte. 

Umschreibung des Reflexivpronomens: 

Char 4806 an quel aventure 

Por la reine ai mon cors mis. 
Char 4842/43. Et je ne reglet mie an foire 

Mon cors 
Erec 5747. Se uos point amez uostre cors. 
C. 5563. P. 9733. Por armer son cors. 
Char 567. . se vost jus lessier cheoir 
Et trebuchier aval son cors. 
Char 5528. . . por aeisier son cors. 
Erec 5636. Li rois, por son cors atomer. 
Erec 5441. Si chier com a chascun son cors. 
des Possessivpronomens in dem einzigen Beispiel: 
C, 2594. . . . Tessoine de mon cors*). 



^) Statt der Umschreibung des Pronomens ist die pleonastische örtliche 
ffinzufögnng von cors ebenfalls gebräuchlich (cf. pag. 255). 
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ßß) Anderweitige Umschreibungen des Pronomens werden 
gewonnen 

durch char^) 

P. 4917. per sa car coYrir. 

C. 3022. De sa char, qu'il et nue. 

P. 8211. Se ma car avoies toucie. 

Erec 1642. Lors n'ot mie la char enuble. 

und in seiner prägnanten Bedeutung: 

Char 3368. Que nus de char ne li adoise. 

ferner vereinzelt: 

G. 6145. Si lessent reposer lor vainnes. 

P. 4547. Quant il ot bien armes ses membres. 

P. 4764. Que tous eust regaengnies 

Ses membres (wenn er geheilt wäre). 

oder statt der Person wird nur das thätige Organ gesetzt (cf. p. 254) : 
hier nur das Auge: 

Char 4828. Le voir m'an aprendront mi oel. 

P. 2690. Onques rien ne virent mi oel. 

P. 8599. Ne virent oel d'ome qui vive. 

Char 1460. James oel d'ome ne verront u. s. w. 

b) Die Umschreibung des Pronomens erfolgt durch zwei Sub- 
stantive: 

C. 2882. Et vostre cors et vostre chies. 
C. 8680. Ma vie et mon cors. 
Erec 4518. Et uostre nie et uostre cors. 
P. 4627. De ma vie et de mon cors. 
Char 2872. A leisir ton cors et ton chief. 
P. 3810. Ne vostre cors, ne vostre eages. 
P. 4058. Par ta fole lange et par toi. 

Zu dieser Art der Synekdoche, wo das Ganze für den Theil und 
umgekehrt, resp. wo die Gattung für die Art steht, gehören einige 
verbale und formelhafte, sprüchwörtliche Wendungen. 

Zu ersteren würden die euphemistischen, schon bei der Metapher 
erwähnten Ausdrücke für sich rächen, strafen, tödten u. s. w. 
zu rechnen sein (pag. 130). Entschiedener zeigt sich der Charakter 
der Synekdoche in dem Beispiele: 

C. 5655. Ja mes mire a tens n4 avra^, d. h. er stirbt 



^) Es findet hier wohl nur eine genauere Bezeichnung statt, als wir sie 
haben, so dass für unser Geftlhl eine Umschreibung vorliegt. 

^) Wace umschreibt durch solche euphemistische Ausdrücke gern das 
Wort sterben: 
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Einige formelhafte sprüchwörtliche RedewendoBgen, die aber noch 
nicht einen bestimmten selbständigen Gedanken aassprechen, i^ie das 
Sprüchwort, die Sentenz, welche auf der Synekdoche beruhen 
(cf. pag. 194), sind: 

C. 1786. Si recomanca son latin. 
P. 1285. Et eil oisel en lor latin. 

Docement cantent au matin. 
C. 1340. S'an panroie male confesse. 
C. 1726. Si ai perda I boen teisir. 

(Unklar ist uns die Redensart geblieben: 

G. 6749. Bien m'as or an hoquerel prise. 
OL Anm. bei Holland.) 

2) Einen sehr ausgedehnten Gebrauch macht Grestien von der 
Vertauschung bestimmter Zahlen und Grössen mit allgemeinen. 
Für die matte oder nichtssagende Versicherung, es müsse eine Zahl, 
ein Raum, eine Entfernung recht gross gedacht werden, tritt die 
Nennung bestimmter Zahlen und Grössen ein, die der Vorstellung und 
Anschauung einen Anhalt gewähren. 

Der Zug, allgemeine Ausdrücke zu vermeiden, bildet, wie wir 
weiterhin noch bemerken werden (cf. pag. 255), eine hervorragende 
Eigenthümlichkeit Crestien's. 

So wird für den allgemeinen Zahlausdruck : » v i e 1 , v i e 1 e« u. s. w. 
eine grössere oder kleinere abgerundete Zahl gesetzt. 

Auffallender und in der Epik weniger üblich sind ganz be- 
stimmte bia auf die Einer herab angegebene Zahlen für solch all- 
gemeine Ausdrücke wie Wenig, Einige (seltener für »Viel«). 

Lässt die Hinzufügung von Partikeln, wie Um, pres, jusqu*a, zu 
diesen Zahlangaben schon die Sicherheit vermissen, welche für unsem 
Tropus erforderlich ist, weil durch solche Hinzufügungen dem Un- 
gefähren, dem Unbestimmten, Allgemeinen zu breiter Raum 
gegönnt wird, so drängt andrerseits das solche Zahlen steigernde plm de 
nach dem hyperbolischen Ausdruck hin^). 



Brut 13104. Nus mire ne le pot ^arir. 
Rou 785. Ne que par mirie garreit. Cf. Brut 4222—24. 
Es liegt gleichsam ein Trost darin, wenn er bei solcher Gelegenheit sagt: 
Rou 1885. La ueie ala, que tuit ierent 

Cil ki sunt ne e ki nastnmt. 
Rou 5811. Co fist que diascun hoem fera 
De terre uint, a terre ala. 
und durch die Sentenz: 

Brut 8711, 15080. Mais contre mort n'a nus refui. 
Brut 8584. Ni a de mors nul recovrer. « 

^) Eine Herauslösung und Sonderstellung dieser Abstufungen des Aus- 
drucks schien uns nicht aufgebracht, — wir citiren die Beispiele hierfür im 
Zusammenhang mit den übrigen. 
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a) Zahlen. 
aoL) Grössere, abgerundete Zahlen für das allgemeine »viele, 
viele Mal« u. s. w. : 

C. 780/82. . an la pucele revit 

De San et de biaute cent tanz 
Que n'ot coute Galogrenanz. 
C. 2287. Cent tans plus grant joie. 
Char 3459. Ancor la voel-je plus cent tanz. 
Erec 3407. Si la comande a den cent fois. 

Aehnlich 3507. 
P. 4920. I. piertruis clot et c en oevre. 
P. 10585. Entour lui c contes palais 

Et XX dus et XX rois assis. 
Char 854. Car 11 an cuidoit bien tex cent 
Devant lui mener et chacier 
(Tarb^ pag. 28 liest sex cent.) 
Erec 2300. Bien furent sept yinz en sa rote. 
P. 9472. Bien c. et ciunquante puceles. 
Erec 1174. Cheualiers i ot plus de cent 

P. 1566 le claune 

Biaus fils, biaus fils, plus de c. fois. 
P. 9606. Varlet servirent plus de c 

Au mangier. 
Char 947. V-cent merciz. P. 6979. 
Erec 50. Encor ail ceanz cinq cenz 

Damoiseles. 
Erec 609. . . li hauberz tresliz, 

Qui entre cinq cenz fii esliz. 
P. 10538. Et la roine fist estuves, 

Eve caufer en V. c. cuves. 
P. 10554. Lors ot il conpagnie itaus 

De V cens Chevaliers noviaus» 
Cf. C. 6783, 6699. Erec 2330, 6874. 
P. 8928. Bien en i a jusqu'a V cens. 
C. 5186. . . puceles jusqu'a trois cenz. 
P. 8603. El palais fenestres ouvertes 
Ot bien V c. 

Erec 267. A Deu 

Plus de cinq cenz foiz le comande. 
Erec 408. Ele meisme s'en estoit 

Plus de cinq cenz fois meruoillie. 
P. 9203. Quariel et s^jaites argans, 

S'en ferirent plus de V cens 
Monsignor Gauvain en Tescu. 
Erec 6613. Ot adobe li rois Artus 

Quatre cenz cheualiers et plus. 
P. 3634. Et furent mi cent conte 

Entre les mil seijans qui vinrent. 
C. 3488* Mil foiz las et dolanz s'apele. 
Erec 4924. Serianz et cheualiers ot mil. 
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Erec 5482. Que plus le plaiDgnent de deux mile. 
C. 8946. Yos mercie ge . . . 

C mile fois en I randon. 
G. 2379. Bien veigne par mile cent foiz 

Li rois. 
C, 4012. Qu'eles Tauoient ja molt chier 

Et Cent mile tanz plns TeaBsent u. b. w. 
Char 4405. Encor fii bien cent mille tanz 

La joie de sa yie granz. 
Char 4662. Et s'ele a lui grant amor ot 
Et il cent mile tanz a li. 

Char 5744 plus a eise 

Est uns malves cent mille tanz. 
* Char 2364. Et furent bien mil Chevalier 

Que d'une part que d'autre au mains. 
Erec 6775. Que pres en i ot d'un millier. 
Char 1463. Et bien cent mile foiz les toche. 
P* 7258. Tost en ara plus de X mile 
Devant ceste tor amasses. 

Kleinere abgerundete Zahlen: 

P. 7275. D'ivore furent X tans gros 

Cautre eskiek. 
P. 4396. En cascun candeUes ardoient, 

X candoiles a tout li mains. 
Erec 1288. Corrurent uallet plus de uint 
P. 9065. Ot I escalboude freme 

2ui rendoient plus grant clarte 

^e XL cierges espris. 

Eigenthümlich ist der Gebrauch ganz bestimmter Zahlen für 
allgemeine: 

C. 320. S'ot bien XVII piez de lonc (sc. la lance). 
C. 439. Que de plus de XIIII parz 
Me feroit es ialz 11 esparz. 
C. 203. Et il me dist tot maintenant 

Plus de YII foiz en un tenant. 
Char 1176. . . . Or ca trestuit a moi 
Que sor estiez XX ^t aept 
Des que ge ai tanf e recet 
Si auroiz vos bataille assez. 
P. 9402. Ce sacies bien, je ne poroie 
Jusqu'a VII jors ertre ciäans 
Nient plus que jusqu'ä VHKX ans. 
Char 6127. A moins de cinquante et sept jorz 
Fu tote parfaite la torz. ^) 



^') Auch bei Wace ist diese Eigenthümlichkeit zu bemerken. — Die 
scherzhafte üebertreibung blickt aber hier eher durch, wenn er solche 
Zahlen, wie 6666: Brut 12718, 13349 und 5655: 3rut 12752 setzt 
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Im Reime verwischt sich in den meisten Fällen die Bestimmt- 
heit, die charakterisirende Absichtlichkeit solcher Zahlen, da hier die 
Beimnoth zu auffällig durchblickt: 

Erec 6486. Pontes et mesaisiez eslat 

Plus de Cent et quarante et neuf. 
Li les reuesti tot nuefl 

Ghar 1661. £n avoit jusqu'a XXTTT 

Armez sor boenes chavax Jrois. 

Hierher gehören auch: 

P. 6069. El castiel, Chevaliers de pris 
A VC. et sissante et dis. 

P. 6944. Celle mercis plus de sissante 
L'en rant. 

Bisher dienten diese Zahlenangaben meistens dazu, um den all- 
gemeinen Begriff »Viel« wiederzugeben. Ebenso wird durch die An- 
fOhrung kleiner bestimmten Zahlen das allgemeine »Wenig, Einige« 
ausgedrückt, indem gewöhnlich eine Reihe auf-, auch absteigender 
Zahlen neben einander gesetzt und so eine grössere und sinnlichere An- 
schaulichkeit gleichsam erst stufenweise und allmählich gewonnen wird. 

Ausser Acht darf indessen nicht gelassen werden, dass sich hier- 
bei zugleich eine bequeme Handhabe zur Ausfüllung eines Verses — 
ein leichter Reim bot. 

Nur ein Beispiel findet sich, wo für diesen allgemeinen Zahlaus- 
druck nur ein bestimmtes Numerale besteht: 

P« 7515. Et dist UI paroles en vain. 

sonst mehrere, und zwar von denen 

a) im Reim: 

Erec 357. Son nain et sa pucele o lui, 
Encontre li uont trois ou dui. 

Ghar 783. Au moins, fei eil, deuz fois ou trois. 
Et si antrastes sor mon pois u. s. w. 

Ghar 6059. £1 li senechax vint eincois, 

De Lanzelot deus jorz ou trois. 

Erec 3927. En la forest uoloit le rois 

Demorer quatre iors ou trois. 

(Quatre reimt immer auf batre:) 
Erec 4099. De ses tres destendre et abatre, 
Et uiegne trois liues ou quatre. 

Aehnlich G. 2474. VI liues, ou V, ou quatre. 

P. 10216. S'amenroie homes UI u. IV. 

Erec 561. Uns espreuiers moult bien assis, 
Ou de cinq meues ou sis. 
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Erec 3884. . . . un mien recet: 

N'i a pas huit Uues ne set. 
Char 4407. Et quant il yindrent del recet 
Pres a VI liues oa a set. 
(sept reimt immer mit recept cf. Char 1177.) 

ß) nicht im Reime: 

Statt der zweiten Zahl steht das hinzugefügte plus: 

Char 3718. Que il le fet tot chanceler 
Dens foiz ou plus ... . 
Erec 5180. Chascun ior quatre fois ou plus. 
Erec 5389. Et passe a sept anz ou plus. 

In dieser Manier — durch eine Reihe nebeneinandergesetzter 
Zahlen — wird das allmählich steigende Anwachsen der Menge ge- 
schildert : 

Char 5590. Chevalier vienent dis et dis 

Et vint et vint, et tränte et tränte, 

Ca quatrevint et ca nonante 

Ca cent, ca plus et ca deus canz.^) 

Eng an diese Umschreibung für allgemeine Zahlengrössen schliessen 
sich die Formeln des Preises an: 

Erec 2795. Li peitraux et lorains 

üalent mil liures de Chartrains. 
Erec 2014. Que 11 pires ualoit cent liures. 
P. 2685. Le keval ki c. mars valoit. 
P. 9214. Wi vosist estre por M mars. 
Erec 1626. Qui plus de uint mars d'argent uaut. 



^) Diese Art der Schilderung und Aufz&hlung liebt Wace ungemein: 
Brut 3166. Par mil, par soixante, par cent. 
Brut 9688. A vingt, a cent, a milliers. 
Brut 9676. Un jour, ou deus, ou trois, ou quatre. 
Brut 12184. Ca dui, ca tre, ca cinq, ca sis. 

Ca set, ca huit, ca neuf, ca dis. 
Brut 12926. Par trentaines, pär quarantaines 

Par cinquantaines, par soixantaines 
Par centaines, par legions u. s. w. 
Rou. 823. Par uinz, par trentaines, par cenz. 
Ron. 4165. Ci set, ci sis, ci eine, d trei. 
Rou. 6079. Ci uint, ci quinze, ci quarante 
Ci cent, ci trente, d seisante. 
Rou. 6426. E un e uns, e dui e dui 

E quatre e quatre, e eine e eine 
Or set or oit, or nof or dis. 
Rou. 10134. Pois uindrent dui, pois uindrent trei 

Puis nof, pois des a graut desrei u. s. w. 
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Statt des allgemeinen Begriffs »Viel< werden bestimmte räum- 
liche Masse gesetzt: 

P. 8802. De sans ai perdn I sestier. 
Erec 6494. Deniers dona plus d'un sestier. 
Char 1584. Un mui de sei anroit mangie 
Cest Chevaliers, si com je croi. 
C. 5592. Ja li rendroit au ^rant setier 

Et au grant mui ceste bonte. 
P. 6284. En Puis a de fier une quarte 

Tant que une carete porte. 
Erec 6826. d'une esmeraude enterine 

Et auoit bien piain poing de gros. 

Bei den Längenmassen ist der allgemeine Ausdruck: sehr 
weit, gross u. s. w. durch bestimmte Masse ersetzt: 
G. 4479. Tant, que d'ax I arpant s'esloigne. 
Erec B582. S'eslessa plus de uint arpanz. 
P. 6885. Bien long U arpens et demi. 
Erec 859. Cil plus d'un arpent s'entreloignent 
Erec 1612. ünes ataches de quatre aunes. 
Erec 3598. Que de sa lance plus d'une aune 

Parmi li uuit bu li embat 
Char 504. El lit, qui fu Ions et hauciez 

Plus des autres deus demie aune. 
C. 3361. Que il gitoit parmi la gole 

Qui plus extoit lee d'une ole. 
C. 2092. N'a or de terre, c'une toise 
Cil, qui tot cest pais tenoit. 

Die Lanze als Massstab der Entfernung: 

Erec 4962. A tant ez uos lance esloingnie. 
Erec 3294. La dame seoit de lui loing 

Tant con deux lances ot de lonc. 
Char 3025. . . . Tespee 

. avoit deus lar as de lonc. 

oder der Raum, welchen ein Wurfgeschoss, ein Stein durchmisst: 

Erec 3559. Le trait de quatre arbalestees. 
Parc 2500. . . une riviere qui tint 

De le plus d'une arbalestree. 
Parc 1418. Et si les ocis de si loing 

Que on poroit un boujon traire. 
C. 3437. Qu'il n'ot pas archiee alee. 
P. 1814. Quant li valles fu eslongies 

Le get d'une piere menue. ') 



^) Ebenso Rou. 1544. Quant pres furent d'itel endreit 
Com hom pierre ieter porreit. 
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Bemerkenswerth sind die beiden Beispiele für eine Zeitbe- 
stimmung: Statt dieser letzteren wird die Handlang, welche eine 
gewisse Zeit in Anspruch nimmt, gesetzt: 

Char 4486. Molt a grant enuiz i montastes, 

Quant vos demorastes deus pas, 

d. h. Ihr dürftet nicht einmal so lange — auf der Karre — bleiben, 
als Zeit erforderlich ist, zwei Schritte zu machen, Aehnlich: 

P. 9593. Ne ki vis i d am rast mie 
Une liuee et demie. 

d. h. so lange Zeit, als man braucht, um anderthalb Meilen zurück- 
zulegen ^). 



Die Vergleiohung. 

Im Tropus steht ein Wortbild für ein anderes, für den eigent- 
lichen Ausdruck. 

Treten jedoch letzterer und das ihn bezeichnende Bild neben- 
einander, so erweitert sich der Tropus zur tropischen (ästheti- 
schen oder Bild-) Figur. 

In diesen erweiterten Tropen, in den ästhetischen Figuren spricht 
sich die Originalität, die Eigenthümlichkeit Crestien's deutlicher aus, 
als in den vorher besprochenen Tropen. 

Von den ästhetischen Figuren der Vergleichung, des Gleichnisses, 
der Allegorie scheint dem Dichter die letztere am wenigsten zuzu- 
sagen. Er beraubt sie ihrer selbständigen Freiheit und Kühnheit und 
löst sie in breiter Auseinandersetzung mit der Absicht auf, den Hörer 
auf den angewandten Kunstgriff aufmerksam zu machen und ihn zum 
Yerständniss desselben zu führen. 

Ein ausführliches Beispiel dafür bietet: 

C. 2402. Doit bien estre solanz clamez; 
Por mon ßignor Gauvain le di, 
Qua de lui est tot autresi 
Ghevalerie anluminee 
Come solanz la matinee 
Oevre ses rais et clarte rant 
Par toz les leus, ou il s'espant. 
Et de cell refaz la lune, 
Dom il ne ^aet estre que une 
De grant foi et de grant aie; 
Et neporoec je nel di mie 
Seulement por son grant renom 
Mes por ce que Lunete ot non. 



^) Wace hat eine derartige Zeitbestimmung, die an das Komische streift: 
Bou 9091. Que longues gesoit en gcsine 

Comme ferne fait en cortine. 
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Andere Beispiele, in denen jedoch die Persönlichkeit des Dichters 
nicht hervortritt: 

Ghar 1570. Molt ai hui bien et droit nagle 
Qu'a molt boen port sui arivez. 

— 73. De peril sui venuz a port. 

Die Bildlichkeit dieser auf einer durch mehrere Momente hindurch- 
geführten Metapher beruhenden Allegorie zerfliesst durch den Zusatz: 
1576. Or ai tote ma yolante 

Quant en tel meniere yos truis 
Qu'ayec moi mener yos an puis. 

In ein allegorisches Gewand kleidet König Artus die höfliche 
Phrase für Eiüdens Mutter: 

Erec 6569. Que mout doit estre bele et gente 

La flors qui naist en si bele ente, 
£t 11 fruiz mieudres qu'en i quiaut: 
Gar qui de hon ist, soef i aut. 

Treibt schon dieser gnomische Ausspruch den Charakter der 
Allegorie, so noch in weit stärkerem Grade der nachfolgende Paralle- 
lismus des eigentlichen Ausdrucks mit dem eben genannten bildlichen : 

6573. Bele est Enide, et bele doit 
Ebtre par raison et par droit; 
Que bele dame est molt sa mere. 
Bei cheualier a en son pere. 
De nule rien ne les forligne: 
Gar mout retrait bien et religne 
A ambedeus de mainte chose. 

Nur einmal befreit sich die Allegorie von diesem Gefolge: 

Ghar 4542. Tant a au jour vaincre luitie 
Que la nuiz molt noire et oscure 
L'ot mis desoz sa coverture 
Et desoz sa chape afiible. 
(Gf. dazu die schon citirte Stelle: G. 1358 ff.) 

Die Vergleichung ^) erfährt hier und da wohl eine grössere, sorg- 
fältigere Ausführung, sehr oft aber begnügt sich der Dichter mit der 
blossen Nennung des zur Vergleichung herangezogenen Gegenstandes. 
Dasselbe macht sich auch dort bemerkbar, wo die Hyperbel die Figur 
der Vergleichung als Hülfsmittel für ihren gesteigerten Ausdruck 
wählt. ~ Bei der Fülle und Mannichfaltigkeit der sich vor uns ent- 
faltenden Bilder ist es schwierig, dieselben von einem Gesichtspunkt 
aus zu gruppiren, der eine vollständige Uebersicht gewährt, ohne dass 
ein gezwungener Schematismus den Bilderreichthum, die frische sinn- 
liche Anschauungsweise Crestien's zu matt wiederspiegelt. Denn auf 
wie einfacher, elementarer Beobachtung diese Bilder auch zuweilen 
beruhen mögen: in ihrer grösseren Anzahl halten sie sich von Tri- 

_ und Gleichniss streng von einander zu scheiden , haben 
iischen^ Gründen nicht für angemessen erachtet. 
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vialität frei, sind der Situation angemessen and manchmal in derben 
sinnlichen Zügen ausgemalt. 

Um einen Totaleindruck von ihnen zu erhalten, haben wir gleich- 
zeitig darauf Kücksicht zu nehmen, welcher Gegenstand verbildlicht 
werden, als auch welcher verbildlichen soll. 

Yor Allem beziehen sich die Bilder A) auf die menschliche 
Sphäre, auf das menschliche Leben (Ritterthum und höfisches 
Leben treten selbstverständlich auch hier am meisten hervor) in seinen 
vielfachen Beziehungen und Yerhältnissen. 

Diese Bilder sind dann entweder selbst wieder der mensch- 
lichen Sphäre entnommen oder sie beruhen auf Beobachtung der 
belebten und leblosen Naturvergleichungen mit der Thierwelt und 
drängen sich überall vor (auch dort, wo man sie nicht erwartete, in 
sehr bezeichnender Weise), am meisten aber in den Schilderungen 
von Eampfesscenen. 

A. L Zur Vergleichung werden der menschlichen Sphäre 
entnommene Beziehungen herangezogen: 
Die blosse Nennung ist hier seltener: 

C. 286. Uns vilains, qui resanbloit mor, 

schwarz wie ein Maure. 
C. 174. Que je seas come paisanz 
Aloie. 

Allein, ohne Begleitung, wie ein geringer Mann. 

C. 4114 poeilleus et nu 

Si con ribaut et torchepot; 
G. 4. Si riche come reis und ähnlich: 
C. 5308. De ce seroit rieh es uns dus! 

Ausgeführtere Vergleichungen: 

P. 9554. Tot ausi com 11 sages mestre 
Le petit enfant adoctrine, 
Ausi madame la reine 
Toat le monde ensagne et aprent. 

Die den versteckten Yvain Suchenden tappen umher, wie Blinde: 

C. 1138. Et molt randirent grant estor 
Por tot leanz de lor bastons, 
Com ayugles, qui a tastons 
Ya aucune chose cherchant 

Auf Yerhältnisse, die ihn, den Dichter, am meisten berührten, 
spielt Crestien an: 

P. 10045—49. Or m'est-il solas et deles 

De tes mencognes escouter, 
E'ensi oroie-jou conter 
Un jougleor, com je fac toi 
Tu ces jougleres, bien le voi.*) 



^) Zu dieser Kategorie ist das auf pag. 165 erwähnte Beispiel Char 2702 
ebeoMbs zu ziehen. 
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Gern bewegt sich Crestien in seinen Vergleichungen anf kirch- 
lichem Gebiet, nm gelegentlich der Geistlichkeit einen Hieb za ver- 
setzen. Eine hohe Meinung von der Frömmigkeit nnd Amtstreue der 
Diener Gottes verräth es nicht, wenn es — an der allerdings etwas 
unklaren, aber, wie es scheint, sprüchwörtlichen Stelle — heisst: 

Erec 4002. Et bien uos polst, se i iroiz 
Andai, et uos et uostre fame, 
Si com li pristres ua au sane, 
Ou uolentiers ou a enuiz. 
Ferner : 

C. 2583. Tex done boen consoil autrui, 
Qui ne sayroit coDseillier lui, 
Ausi com li preescheor, 
Qui Bont desleal lescheor^ 
Einseignent et dient le bien, 
Dom ü ne vuelent feire rien. 

So heisst es zur Bekräftigung einer Behauptung: 

C. 5108. eist ostex yos fu anseigniez 

Por mal et por honte andurer, 
Ce porroit uns abes jurerl 

Auf kirchliche Gebräuche, Feste anspielend: 

C. 625. Home, qu'an ne puet chastier, 
Devroit en au mo stier Her 
Gome desve devant les prones. 

Char 3518. Ausi com por oir les ogres 
Yont au mostier a feste anel, 
A Pentecoste ou a Noel . . . 
Les genz acostumeemaut 
Estoient la tuit aune. 

Die Verehrung Lanzelot's für seine Geliebte -- die Königin 
Genievre — kommt einer göttlichen gleich: 

Char 4716. Au departir a soploie 

A la chambre et fet tot autel 
Com il fiist de?ant un autel. 

und ähnlich: 

Char 4652. Li Taore et se li andine, 

Car an nul cors saint croit tant. 

Auch der Teufel wird erwähnt: 

P. 8815. Car puciele n'est ele pas 
Ains est pire de Satanas. 
(Cf. Char 3011 u. C. 942.) 

IL Die der Natur entnommenen Vergleichungen werden ange- 
wendet: 

1) Um allgemein eine Affectsäusserung, eine geistige Eigenschaft, 
geistige oder körperliche Vorzüge oder Nachtheile — Charakterzüge — 
zu verbildlichen. 
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a) Für innere seelische Zustände, ftir einen Gemüthszostand 
das Bild des Feuers, der Flamme (cf. die Metaphern pag. 131). 

So wird der verdeckte, unterdrückte Groll mit dem Funken 
unter der Asche verglichen: 

C. 1776. Et ]^&r li meismes s'alume 

Ensi come li feus, qni fome, 

Tant qae la flame s'i est mise, 

Que nus ne la soufle n'atise. 
C. 6758. James a moi por nule painne 

Pes ne acorde ne trovast; 

Toz jorz mes el coro me covast 

Si com li feus cove an la cendre. 

Die Gluth später Liebesfreuden mit grünem brennenden Holze: 

C. 2519. Joie d'amors qui vient a tart, 
Sanble la vert buche qui art, 
Qui dedanz rant plus grant chalor 
Et plus se tient en sa valor, 
Quant plus demore a almner. 

b) Intellectuelle Eigenschaften , Gharaktereigenthümlichkeiten, 
körperliche Beschaffenheit werden durch Analoga aus dem Thi er- 
leben verbildlicht Wir finden hier manche stereotyp gebrauchte 
epische Bilder wieder. 

Der allgemeine Gattungsbegriff »Thier« dient zur Bezeichnung 
geistiger Beschränktheit, Unbeholfenheit: 

C. 321. Si m'esgarda ne mot ne dist, 
Ne plus c'une beste feist. 
P. 1455. Que Galois sont toit par natmre 

Plus fol que beste en pasture^). 
C. 6485. Grant joie, come beste mne. 

Stolz, trotzig, hochmüthig, wie ein Löwe, ein Stier: 

Erec 2258. De fierte resembloit lyon. 
C. 486. Fiers par sanblant come lions^ 
Char 2568. D'mi Chevalier .... 

Plus orguelleus que n'est uns tors 
Qui est molt orguilleuse beste, 
(dazu ist anzofiUiren: C. 285. Que nule beste n'est tant fiere 

Ne-plus orguelleuse de tor). 

Das blinde, rücksichtslose, leidenschaftliche Vorgehen wird ge- 
wöhnlich dem Eber zugeschrieben (cf. weitere Beispiele pag. 163); 
so heisst es von dem mit menschlichem GefiÜil begabten Löwen Yvain's : 

C. 3515. Qni a la mort toz escorsez 
Goroit come pors forsenez. 

^) Wace gebraucht diesen Gattongsbegriff beste .zu einer andern Yer- 
gleichung: 

Brut 6919: Car li anfant plus espes naissent 

Que les bestes qui a camp paissent. 
*) Aehnlich im Brut 14352: orgillos comme hon. 

Franzödscbe Studien. I. 2. 11 



Digitized by 



Google 



162 R. Grosse 

Sanftmüthig — schwach, wie ein Lamm: 

C. 4003. . . dolcement se gist 

. Lez lui, com mis aigniax feist. 
C. 5269. Si le poissent tot porfandre 

Ausi com I aignelet tandre. 
Erec 4410. Se uos estiez trois ou quatre, 
N'amiez aos force uers nos. 
Ne c'miB aigneax coutre deux lous. 

Die Unzufriedenheit der Enide mit sich selbst wird (sprichwört- 
lich) mit dem Gebahren der Ziege verglichen: 

Erec 2574. A li soule tence et estriae 
De la folie, au'ele dist; 
Tant grate chieure, que mal gist. 

Die schmähende Rede, Scheel- und Neidsucht mit dem Gekläff 
von Hunden: 

G. 644. Ne vuel pas Sambier le gaignon, 
Qui se herice et reguingne 
Quant autres gaingnons le rechingne. 

Um etwas Verächtliches, Wegwerfendes auszudrücken, 
werden die Vergleichungen gebraucht: 

P. 7666. Li fol juis . . . . 

C'on devroit tuer come ciens. 
P. 5778. Bien le saures aplamier, 

Si c'on aplanie le cat. 

Um Hässliches und zugleich Boshaftes zu bezeichnen: 

G. 4095. Uns nains fei, com boz anflez, 

wie eine aufgeblasene Kröte. 
P. 8350. Les keviaus ot . . . . 

Roides et contremont drecies 
Come pors qui est hirecies. 

Hässlichkeiten werden leicht durch Yergleichung mit Thieren in's 
Ungeheuerliche übertrieben: 

C. 297. Oroilles mossues et granz, 
Autiex com a uns olifanz 
C. 300. lalz de cuete et nez de chat, 
Bouche fandu come lous, 
Danz de sengler aguz et rous. 
P. 6002. Quant si oel erent andui clot, 
Petit erent com oel de rat; 
Ses nes fu de singe u de cat, 
Et ses levres d'asne ut de buef; 
Si dent sembloient ml oel d'uef 
De color, tant estoient ros^). 



^) Wie auch cGe Schönheit mit einem Thiere verglichen wird, 
cf. pag. 166. 
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2) Aas der Sphäre des Ritterlebens werden namentlich bei 
SchiMerongen von Eampfesscenen reichlich Bilder eingestreut; und 
zwar ist es 

a) wieder die Thierwelt,^ aus denen die Yergleichungen ent- 
nommen werden. 

So heisst es von der Schnelligkeit des Angriffs: 

C. 485. Yint plus tost c'uns alerions. 
Yon der Hitze nnd dem Ungestüm bei demselben: 

C. 810. Vlnt d^ire plus ardanz, que breise, 
Uns chevauers a si grant bruit, 
Con s'il chacast I cerf de ruit 

Yon der rücksichtslosen blinden Wuth: 

C. 8607. Si s^antreidennent sanz jengier 

Plus fierement que dui sengler. 

Der im Kampfe verwundete Biese brüllt, wie ein Stier: 

C. 4220. Si bret et crie come tors. 

Der Kampfgenosse Yvain's, der Löwe, reisst seinen Gegner 
nieder : 

G. 5626/27. . . . et si le sache 

Par terre ausi com un mouton. 

Ausführlicher sind die bei solchen Kampfesscenen vorkommenden 
Bilder behandelt, welche auf der Beobachtung des Lebens der Thiere 
unter sich beruhen. (Die Beispiele finden sich in ihrer Mannich- 
faltigkeit bis auf eine Ausnahme nur im Chev. au lyon.) 

C. 880. Si com girfanz grue randone, 
'^ * ' loi 



Qui de loing muet et tant l'aproche, 
Qu'il la cuide panre et n'i toche: 
Ensi eil fuit et eil le chace. 
C. dl87. Mes sire Yvains trestot ausi 
Les feisoit venir a merd, 
Com fet li faucons les cerceles. 
Char 2743. Que a merci venir l'estuet, 
Comme Paloe qui ne puet 
Deyant l'esmerillon durer. 
G. 4243. Que tuit corent a la cuiriee 

Si com li chiens, qui a chadee 
La beste tant, qu'il Ta prise. 
C. 3196. Tot autresi antre'aux se fiert, 
Gom li lyons antre les dains, 
Quant Fengoisse et chace la fains^). 



^) Wace erhebt sich nie in seinen Eampfesschilderungen über die gewöhn- 
lichen epischen Yergleichungen mit einem Eber, Wolle, Löwen. Sio 
kommen ausschliesslich im Brut yor: 

Brut 7772. Les fils 

Comme seng 1er fiers en bataille. 

11* 
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(Bei einer andern Gelegenheit macht der Dichter ebenfedls von einer 
solchen Beobachtung des Thierlebens Gebrauch: 
C. 1262. Molt ont par ceanz tanpeste 
Et reverchiez toz ces quachez 
Plus menuement, que brache z 
Ne vet tracant perdriz ne caille.) 

b) Die in diesen Schilderangen dem Thierleben nicht ent- 
nommenen Yergleichangen : 

Die Heftigkeit and Schnelligkeit des Angriffs erfolgt wie ein 
Blitz, ein Starm. 

P. 5007. Et yint ausi com uns effoudre 
Char 2728. Si Tanyaist comme tanpeste. 

Die Hartnäckigkeit and Unentschiedenheit des Kampfes: 

G. 834. N'onqaes d'un estal se muevent 
Ne pms, que feissent dui gres. 

Der Held kämpft so wacker für seine Genossen, dass: 

C. 3255. Que lez kd sont ausi seur, 

Come s'il fussent tuit clos a mur^) 
Haut es espes de piere dure. 



Brut 11907. Dont fu esragies et derves: 

Comme sengler, fem d'espie, 

Que li chien ont asses cacie, 

S'enbat contre le veneor, 

Tot ensement, par grant iror, 

Corut al roi, si l'embraca. 
Brut 14356. N'en orent pas greignor pitie 

Que lou &meilloux de brebis. 
Brut 13299. Si com lions que fiüns destraint 

Odt bestes quanqu'il ataint, 

Tot ansement li bons rois fist. 
Brut 911. Des autres fist tel tueis, 

Come lions &it de brebis 

Nus n'i avoit desfension 

Plus que brebis contre lion. 
Brut 8741. Si comme lions orgillos 

Qm de longes est fsunillos, 

Ocist motons, odst berbis 

Ocist agniax grans et petis 

Altresi li Breton fesoient. 
Brut 13225. Et por lor compagnons vangier, j 

Se sont entre comme lion | 

Entrent es bestes a banden. 
Um die Verkehrtheit einer Handlung zu bezeichnen, föhrt er das yer- 
gleichende Beispiel an: 

Brut 10947. Tu veus mostrer et par mervelle 

Que li lions fnit por l'oelle, 

Et ^ue li leus fnit por le cievre, 

Etb lupars arant ü lievre. 

^) Wace gebraucht von einem schützenden Walde dieselbe Yer- 
gleichung: 
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Ausführlich wird der Kampf als ein Hazardspiel bezeichnet: 

Char 2702. Pias se fierent menuemant 

Que eil qui met deniers an mine, 
Qui de joer onques ne fine 
A totes failles deus et deus: 
Mes molt estoit autres eist Jens 
Que il n'i avoit nule üaille, 
Mes cos et molt fiere bataille; 
Molt feienesse et molt cmel. 

Ziemlich anklar ist jene Yergleichang : 

P. 9798. Yoas eassies batalle asses 
Se mes amis ne fa lasses 
Des grans paines qa'il a eaes; 
Moalt foscent vos bordes keues, 
N'en eassies mie tant gängle, 
Pias fassies mas qae cos en angle. 

3) In der Sphäre des höfischen Lebens wird vor Allem die 
Macht der Liebe, der Vorzüge und Schönheit ritterlicher und weib- 
licher Gestalten geschildert. 

a) Dabei ist es interessant zu beobachten, wie die Ideenkreise, 
welche den Dichter so mächtig beherrschen, manchmal in einander 
übergeben, wie Beziehungen aus dem Ritterleben auf das Gebiet des 
Liebeslebens übertragen werden. 

So fordert Gauvain den Yvain auf: 

C. 2500. Bompez le frain et le chevoistre.^ 

un auszudrücken: »Brecht den Bann der Liebe«. Aehnlich vergleicht 
der Dichter das Liebesungestüm mit einem muthigen, gespornten Boss : 

C. 2146. Li chevax, qui pas ne va laut, 
S'esforce, quant an Pesperone. 

Femer: 

C. 4340. Et met son euer an tel esprueve, 
Qu'il le retient et s'il afreinne, 
Si com an retient a grant painne 
Au fort frain son cheval tirant. 

Das Verlangen des liebenden Erec, sich mit der Enide im Braut- 
gemach zu vereinen, wird in stark sinnlicher Art geschildert: 

Erec 2071. Gerf chaciez, qui de soif alainne, 
Ne desirre tant la fontainne, 



Brut 4736. Mais puisqa'il forent sus monte 
El tertre foiUu et rame, 
Altresi fuissent aseur 
Comme s*il fdssent clos de mar. 
und metaphorisch heisst es: 

Brut 7900. Faison de neos chastiax et mar. 
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N^espreuier ne uient au reclain 

Si uolentiers com il a fain, 

Que plus uolentiers nU uenissent^). 

Diesem dem Jagdleben entnommenen Bild entspricht ein anderes, 
wo es von der Blancheflour heisst, sie gleiche dem (als Jagdvogel 
benatzten) Sperber an Schönheit: 

P. 2987. Et la puciele vint plus cointe 
Plus acesmee et plus jointe 
Que espreyiers ne pagegiaus. 

Endlich erkennt der Dichter in der sanften und lieblichen Farben- 
mischung des Antlitzes das Farbenspiel des schimmernden Wappens 
auf dem silbernen Schilde wieder: 

P. 8015. Et moult avenoit en son vis 

Le y er maus sor le blanc assis, 
Qui li sinoples sor l'argent, 
Por embler euer et sens de gent. 

b) Crestien fühlt wohl, welch ein schwieriges, meist vergebliches 
Unternehmen es ist, menschliche Schönheit zu schildern. Er bewegt 
sich hierbei oft in hyperbolischen Wendungen (cf. pag, 182) und 
deutet dieselbe nur allgemein an, wenn er 

' aa) seine Helden mit berühmten, schon bekannten 
Schönheiten in Parallele bringt, sie noch über diese zu er- 
heben sucht. 

Erec 4909. lui une dame tant bele 

Qu'Iseuz samblast estre s'ancele. 
Erec 5842. Dire peust par uerite 

G'onques Lauine de Larente, 

8ui tant par fu et prouz et gente, 
'ot mie de beaute le quart. 
Erec 6295. Enide sa cosine en mainne, 

Plus bele que ne fu Helaine, 
Et plus gente et plus auenante. 

Von Erec sagt der Dichter: 

Erec 2256. n sembloit Asalon de ÜEUse. 

P. 6170 Li rois de Cavalon 

Qui plus est biaus que Absolon. 

ßß) Ohne diesen bestimmten Anhalt heisst es in emphatischer 
Weise: 

C. 5367. Et s'estoit molt bele et molt gente, 
Qu*an li servir meist s'antente 



^) Dass Crestien kein Bedenken trägt, Scenen sehr delicater Natur vor- 
zuführen, geht aus dieser Stelle, dann noch weiter Erec 2060—97, Parc 9250 
—61, hauptsächlich aber aus dem Roman de la charrete hervor: c£ Char 1060 
—65, 119S— 1280, 4654—98 u. s. w. Im Chev. au lyon ist er decenter. Dort 
lässt er sogar das Mädchen, welches den Yvain ohne Bekleidung findet, sich 
bei seinem Erwachen zurückziehen, um Beide nicht in Verlegenheit zu setzen. 
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Li deus d'amors, s'il la veist, 
Ne ja amer ne la feist 
Autroi se lui meismes non; 
Por 11 servir devenist hon, 
S*ei8sist de sa deite fors 
Et ferist lui meisme el cors 
Del dart, dont la plaie ne sainne 
Se desleax mires n'i painne. 

So fragt der Dichter sich: 

Erec 431. Que deroie de sa beaute? 

und fährt fort: 

Ce fii cele por uerite 
Qui fa faite por esgarder; 
Qu'en li se peust on mirer 
Ausi com en un mireour. 

Und Enide steigert dies noch: 

Erec 4603. En toi s'estoit beautez miree. 

Die Schönheit selbst konnte sich in Erec's schöner Gestalt 
wiederspiegeln : 

(Ebenso wenig anschaulich, aber dennoch die Phantasie anregend, heisst 
es von Laudunen's Schönheit: 

C. 1490. Don ne fust ce mervoille fine 
A esgarder, s'ele fust liee, 
Quant ele est or si bele iriee?) 

yi) Wie das Glänzende, Helle, Alles üeberstrahlende gewöhnlich 
in Parallele mit der Sonne, funkelnden Edelsteinen u. s. w. gesetzt 
¥nrd, so die lichte Schönheit: 

Erec 1812. Gar c'est la plus bele qui seit. 
En cesti a plus de beaute 
Que ou soleil n'a de clarte. 

Wie der Mond sich an Helligkeit nicht mit der Sonne messen' 
kann, so keine der Damen mit Enide an Schönheit und Vorzügen: 

Erec 827. Que uos ne s'aparoille nule, 

Ne aue au soleil fait la lune, 
Ne de beaute ne de ualor 
Ne de franchise ne d'onor. 

(Der ähnlichen allegorisirenden Yergleichung C. 2395 — 2415 ist schon 
pag. 157 Erwähnung gethan.) 

Andere Gegenüberstellungen : 

Erec 2399. Entor ot mainte bele dame: 

Mais ensinc com la clere iame 
Reluit desor le bis chaillo 
Et la rose sor le pauo, 
Ausi est Enide plus bele 
Que nule dame ne pucele 
^ui fiist trouee en tot le monde, 
^ui le cerchast a la reonde. 
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Ghar 16. Dirai-je: tant com une jame 

Vant de pailes et de sardines 
Yaut la contesse de reines? 
und vorher 10. Que ce est la dame qni passe 
Totes celes qui sont vivanz. 
Si con li fans passe les vanz 
Qni yant en Mai ou en AyriL 
(Durch diese beiden letzten Yergleichungen verherrlicht der Dichter 
seine Gönnerin.) 

öS) Es wird aber auch versucht zu veranschaulichen, worin eine 
Schönheit besteht, und diese somit auszumalen. 

Als Schönheit gilt vor Allem das blonde, leuchtende, goldgelbe 
Haar (schwarzes dagegen als Hässlichkeit, cf. P. 5993 ff.)^): 

Erec 418. Por uoir uos di, qu'Iseuz la blonde 
N'ot tomt les crins sors et luisanz, 
Que a cestui ne fu neanz. 

Das Haar leuchtet mehr als Gold: 

Erec 1647. Mais plus estoit luisanz ses crins 

Que h ors qui estoit toz fins. 
P. 3002 si ot 

Les cheviaux teus, s'estre polst, 

Que bien quidast, que Ten deist 

Que il fussent tout de fin o r, 

Tant estoient luisant et sor. 

Dies wird noch weiter ausgeführt: 

Char 1487. Et si le voir m'an requerrez, 

Ors cent mile fois esmerez 

Et puis autantes foiz recuiz 

Fust plus oscurs ^ue n'est la nuiz 

Contre le plus bei jor d'este 

Qui ait an tost cest an este, 

Qui l'or et les chevols veist 

Si que Tun lez l'autre meist. 
C. 1464. Grand duel ai de ses biaz chevox 
Qui fin or passent, tant relnisent 

Das Antlitz wird an Weisse dem Schnee verglichen: 

P. 8043. Trova une pucele senle 

Qui miroit sa face et sa geule 
Qui plus estoit blance, que nois. 

einer Lilie: 

Erec 421. Plus ot, aue n'est la flors de lis, 
der et olanc le front et le vis. 
De la blanchor estoit uermeüle. 

Wie die sanfte Farbenmischung im Antlitz durch das leuchtende 
Wappen im Schilde veranschaulicht werden soll, sahen wir pag. 166 
P. 8015. Natürlicher drängt sich dem Parceval die Vergleichung auf, 

*) a Bekker, hom. Bl. II, 215. 
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als er das Blat der getödteten Krähe auf dem S^chnee erblickt; 
dennoch holt der Dichter hier in malerischer Ausführung weit aus, 
um darauf hinzufahren : 

P. 5572. Et PercevauB Yit defoulee 

La noif Bor coi la gante giut, 

Et le sanc ki entor parut; 

Si s'apoia deBor sa hmce 

Por esgarder cele semblance 

Du sanc et de la nöif ensamble: 

La fresce color li resamble 

Qui ert an la face s'amie; 

Si pensa tant ^u'il B'oblie; 

C autresi estoit en son vis 

Le vermauB sor le blanc assiB 

Com ces in soutes de sanc furent 

Qui'Bor la blance noif parurent. 

Die Stirn der Blancheflour ist das Werk eines Bildhauers, 

P. 3007. Le front ot haut et blanc et piain, 
Gome s'il fast ovre de main, 
Que de main d'ome ovree fast 
De piere, d'iyoire ou de fust. 

Die Augen, welche Erec 2081 als Botschafter der Liebe (cf. 
auch C. 2019) bezeichnet wurden, leuchten, wie Sterne: 

Erec 427. Li huil si grant darte rendoient 
Que deuB estoiles resembloient. 

B. Die Bilder und Yergleichungen, welche nicht das mensch- 
liche Leben veranschaulichen, sind weniger zahlreich, und, bis auf 
einige Ausnahmen, unausgeführter, als die eben genannten. 

I. Auch hier erfahren die mit dem Ritterleben in Zusammen- 
hang stehenden Objecte eine grössere BerOcksichtigung. 

So wird das Pferd, der Gefährte des Ritters, hier allein von 
den Tfaieren erwähnt. 

Es wird seine Schnelligkeit, seine Gangart verglichen: 

Erec 1382. Li oisel que uolent par l'oir, 

Ne uont plus toBt dou palefroi. 
Ghar 5628. Et ses chevax estoit saillanz 

et corranz plus que cerB de lande. 
Erec 13d0. Qui le cheuauche, ne s'en duet: 

Ainz ua plus aise et plus soef 

Que s'il estoit en une net 

Sein Aeusseres: 

Ghar 2286 . . . . un roncin 

Gras et reont come une pome. 

Die Magerkeit eines solchen Rosses wird gleichfalls drastisch 
bezeichnet: 

P. 8635. . . Yostre cheval roncin 

Qui est plus magres d'un poucin. 
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und statt aller Yergleichang heisst es: 

P. 4883. Petit repas i atendoient 

Tuit li mastin et li galgnon. 

oder : es ist so mager und abgearbeitet, wie ein geliehenes Pferd : 

P. 4870. Tant estolt magres et caitis, 
Qull fast en males mains keus; 
Bien trayellies et maupeus 
Sambloit ke il eost este, 
Si com on fait ceval preste. 

Dann wird femer die Beschaffenheit und Haltbarkeit der Waf- 
fen, der Rüstung oder schützenden Bedeckung veranschaulicht: 

Char 3100. Bien s'iert sor l'espee tenuz, 

Qui plus estoit tranchanz que fauz. 
P. 5682. Eex fiert si que sa lance esgrine 

Et esmie com une escorce. 
Char 3589. Parmi les escuz s'antrabatent 

Des lances, si qu'eles esclatent 
Et esmient come brandon. 
C. 4517. Qa'ausi, com se ce fussent pailles^ 

Fet del hauberc voler les mailies. 
C. 5575. Et li escuz pecoie et fönt 
Come glace. 

und ebenso heisst es vom Schilde: 

P. 9232. Et, tout ausi com parmi cir«, 
Trestous les ongles li embat. 

Etwas unklar ist die Vergleichung : 

C. 848. Car d'ax meismes sont si chaut 

Lor hauberc, que li suens ne vaut 
A chascuns gaeres plus d'un froc: 

Von der Kampfeshitze werden die eisernen Panzer so warm und 
weich, dass sie nicht mehr als eine Kutte zu schützen vermögen. 

C. 4214. . . fant com une escorce 
Sor le jaiant la pel velue. 

Die Rüstung sitzt dem Helden so gut, dass man nicht auf den 
Gedanken kommen kann, sie sei geliehen; vielmehr glauben mnss, 
sie sei angewachsen: 

Char 2670. Si ot un hiaume el cief lacie 
Qui tant i estoit bien assis, 
Que il ne vos fust mie avis 
Qu'anprunte n'acreu Feust; 
Binz oiissiez, tant vos pleusl^ 
Qu'il fust ensi nez et creuz. 

(umgekehrt von einem schlechten Pferde cf. oben 169). 

II. Die ausserhalb dieser Sphäre fallenden Yergleichungen nn- 
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belebter Gegenstände stehen vereinzelt; sie sind dorchgehends in der 
breiteren AasfUhnmg des Gleichnisses gehalten: 

Der unsichtbar machende Wunderring wird mit der den Baum- 
stamm schützenden und das Holz verbergenden Rinde verglichen: 

C. 1025. Si U dit, qn'il avoit tel force 

Com a desos 11 fust Tescorce, 
Qu'el le cuevre, qu'an n'en voit point 

und dasselbe wiederholt 1033—35. 

So wird auch die Wirkung des Heilkrautes geschildert: 

P. 8299 . . . qu'ele a tel force 

Com a 11 fus desour l'escorce 
D'un arbre qui fast excorcies, 
Mes qjie del tont ne fast sedes 
Qae h raime en reprenderoit 
£t li arbres teas devendroit 
Que poroit füellir et florir. 

Das von allen diesen Bildern am breitesten angelegte, findet sich 
bei der Schilderung der Fallthtir: 

C. 909. N'i pooient ensamble entrer, 

N'amni la porte antrancontrer, 
Car ele estoit aatresi falte 
Come l'arbaleste, qui agaite 
Le rat, qant il vient au forfet; 
Et l'espee est en son aguet, 
Desus, qui tret et fiert et prant, 
Qu'ele eschape lors et descent, 
Que riens nule adoise a la clef, 
Ja n'i tochera si soef. 
Ensi desus la porte estoient 
Dui trabuchet etc. 

Der unheimliche Fluss, über welchen die verhängnissvolle Schwert- 
brücke führt, wird durch Vergleichung mit dem Höllenfluss und mit 
dem Lebermeer geschildert: 

Char 3009. Et voient Teve feienesse. 

3011. Tant leide et tant expoantable 

Com se fust li fluns au deable; 
Et tant perilleuse et parfonde 
Qu'il n^est riens nale an tot le monde 
S'ele i cheoit, ne fast alee 
Ausi com an la mer betee. 

C. 423. Der Stein an der Quelle war mit einem Smaragd ver- 
ziert, wie ein Schmuckkästchen: 

Li perons ert d'une esmerande 
Perdee ausi com une boz. 

Einige, leblosen Gegenständen zukommende physikalische 
Eigenschaften werden besonders durch Yergleichungen verbildlicht. 

So wird das Leuchten eines Rubins, einer Kerze mit dem 
Mond u. s. w. verglichen: 
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Erec 6796. Nale rien n^est clarte de lane 
A la clarte que toz li mendre 
Des escharboncles poist rendre. 
P. 4404. Une si grans dartes i Yient 

Que si perdirent les candoiles 
Lor clarte, com fönt les estoiles 
Quant le Solans lieve ou la Inne, 
Erec 1603. Et un mbi de l'antre part, 

Plns der que chandoile qni art 



Andere Yergleichongen : 

Erec 6824. Don ceptre la feicon oez, 

Qn'il rast molt clerz d'une nerrine« 

Erec 2646. ün hianme . « . . 

Plus relnisant der c'une glace. 

Yerschiedene Farben werden verglichen: 

schwarz: Erec 6749. . . . noirs con une more, ähnlich so P. 

Erec 5279. . . . une ioe 

. . noire, comme choe. 
(d, das schon erwähnte 
G. 286: uns TUains qui resanbloit mor). 

AnfflUlig sind : • 

C. 711. Et noirs a guise d'esperon, 
schwarz wie ein Sporn. 

Auch das Eisen wird als schwarz bezeichnet: 

P. 5998. Ains ne yeistes si noir fer. 

C. 5980. Si devint plus noire que terre, 
nämUdi hier Tor Aerger schwarz werden. 
Aehnlioh, metaphorisdi f&ür betrabt sein: 

Ghar 948. Et il en fu trestoz nerciz. 

Ein unheimlich entstehendes Gewässer wird mit noir bezeich- 
net: P. 2507. 

weiss: Erec 2895 Li premiers fu blans comme laiz. 

P. 8044 sa &ce et sa gede 

Qui plus estoit blanse que nois. 

Erec 422. weiss, wie eine Lölie et pag 168. 

P. 8934. S'en i a c plus blans que laine. 

Auch das Hellgelbe, Glänzend-gelbe wird hlanc genannt, so das 
Haar: 

P. 9577. as blanches treces, ähnlich 9451, 9488. 

Erec 6666. D'iuoir blanc, bien Ma et nues. 

roth: G. 424. Et s'a IST rubiz desoz. 

Plus flamboianz et plus Termauz 

Que n'est au matin li solauz. 

grün. Erec 5282. Plus uert, que n'est fuelle de uigne. 
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Andere Eigenschaften: 

G. 878. La fontainne verras, qui bout; 

S'est ele plas froide que marbres. 

Aach das Schwert, der Stahl wird kalt genannt: 
Erec 941. Li aders froiz. 
G. 2609. plus durs que fers. 

Dann endlich wird die Schnelligkeit einer Bewegung veran- 
schaolicht. Yon der übernatürlichen Schnelligkeit, mit welcher die 
Fallthür herabfällt, heisst es: 

G. 942. Si com li deables d'anier 
Descant la porte et chiet avaL 

Ein rasch dahinfliessendes , reissendes Wasser vergleicht der 
Dichter mit der Loire: 

P. 2506. Mais en l'eawe n'entra il mie, 

Qu'il le Yit moult parfonde et noire, 
et asses plus courans que Loire. 

HyberbeL 

Eine hervorragende Eigenthümlichkeit für den Stil Grestien's* ist 
die Vorliebe für die Hyperbel, für jene emphatische, gesteigerte 
Ausdrucksweise, welche eine Erscheinung, einen Begriff, unbekümmert 
um die Angemessenheit oder Wahrheit der Beziehung, über das Maass 
der sinnlichen Wahrnehmung hinaus in eine möglichst hohe Potenz 
der Erscheinung rückt. 

Wir haben hier zwei Gattungen der Hyperbel von einander ge- 
trennt zu halten. 

Die erste nimmt zur Steigerung ihrer Darstellungsweise die ästhe- 
tische Figur der Vergleichung, die Tropen der Synekdoche und Per- 
Bonification zu Hülfe und verleiht dadurch im erhöhten Grade der 
Hyperbel Anschaulichkeit, Bewegtheit und Erregtheit. 

Die zweite sinkt zur blossen Satzfigur herab, es klingt wohl zu- 
weilen noch die Naivität des Yolksepos hindurch, aber der renom- 
mistische Ton höfischer Ueberhebung, dem es mehr »auf Effect als auf 
Wahrheit« ankommt, macht seine Stimme stärker geltend. Durch 
die häufige Anwendung in stereotyper Form wird sie zur lästigen 
Manier, zur stilistischen Schwäche^). 

Wir nehmen einige hyperbolische Ausdrücke, bei denen in der 
Wahl des Yerbums sich die emphatische Redeweise bekundet, voraus. 

P. 7253. Hai or, somes nos mortl 
G. 444. Que cent foiz cuidai estre morz ) Des foudres 
P. 1570. A poi de duel n'ere acoree, 
Se ke por poi morte ne sui. 

^) Bei Wace kommen die hyperbolischen Ausdrücke sehr Vereinzelt vor; 
sie worden bei den betreffenden Parfdlelstellen erwähnt werden. 
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P. 2468. . ke por poi qu'il ne creva, ähnlich P. 69S2. 

De mautalent et de couroas. 
P. 6452. Cartes, moult m'on avez hui morte 

Que tel dyablie aves dite. 

cf. P. 9444. 8609. Char 5985. 6076 u. s. w. 

I. Der Hyperbel beruht 

1) auf der ästhetischen Figur der Vergleichung: 

Der Waffenlärm, das Getön der Instrumente wird mit dem Donner 
verglichen : 

Char 3596. . . si qu'il resanble 

De l'escrois que il ont done 
Que il eust molt fort tone. 
C. 2348. Le sain, le cor et les buisines 
Tons le chastel si resoner 
Que Tan n'oist pas deu ton er. 

Von der grossen Anzahl der Lanzen, d. h. der Kämpfenden 
wird gesagt: 

Char 5598. Les lances un grant bois resanblent^). 

Der verwundete Riese verursacht beim Fallen solch ein Krachen, 
wie der Sturz einer Eiche: 

C. 4236. Li jaianz chiet, la morz l'asproie; 
Et se uns granz chasnes cheist, 
Ne cuit que graindre esfrois feist, 
Que li jaianz fist au cheolr^). 

Von der Schärfe des den Lanzelot bedrohenden Beiles wird 
hyperbolisch gesagt: 

Char 1091. Si tenoit chascuns une ha che 
Tel don Ten poist une vache 
Tranchier outre parmi l'eschine 
Tot autresi com la racine 
D'un genoivre ou d'une geneste. 



^) Wace veraleicht die Menge der niederfallenden Pfeile hyperbolisch 
mit dem Regen, Hagel. 

Brut 4117. Sagetes volent come plule 
Brut 6421. Onques nule ploie aval vent 

Ne vola plus espessement 

Que sagetes et dars voloient 

Et les pieres que il jetoient 
Rou 8181. Saetes plus espessement 

Voloent que pluie par vent ' 
Brut 12950. Sajetes volent comme grelle. 
*) Wace hat fast dieselbe Vergleichung: 

Brut 11942. Tel escrois fist al caiement 

Comme chaisnes qui ciet par vent. 
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so stark and scharf, dass man das Rückgrat einer Kuh, ebenso wie 
die (zähe) Wurzel eines Wachholders oder Ginsters durchschneiden kann. 
Von der Stärke eines Pferdes, dass es mit dem Hufe die Kiesel 
in kleinere Stücke zermalmt, als die Mühle das Getreide: 

Erec 3690. Et sist sor un molt hon cheaal 
Qui si grant esfroi demenoit 
Que desoz ses piez esgromoit 
Las chaillox plus menuement 
Que maele n'esquache froment. 

a) Der Form nach unausgedrückt ist die Vergleichung: 
Char 1474 ff.: Lanzelot betrachtet die Haare seiner Geliebten als 
Talisman gegen Krankheit, schätzt sie höher, als alle Heilmittel der 
damaligen Zeit: 

Char 1474. Diamargareton desdaigne, 
Et pleuriche et tirias^ue 
Neis Saint Martin et Saint Jasque; 
Car an ces chevox tant se fie 
Qa'il n'a me stier de lor aie. 

femer Erec 6773, wo von der Menge der zum Feste anwesenden 
Bitter gesagt ist, welche die beiden Damen führen: 

Des autres barons i corrut 

Tant per les deus dames conduire, 

Bien poissent an ost destraire. 

und Enide weint: 

Erec 2481. Et plore de si grant r au ine. 

ß) Statt der Vergleichung wird die Hyperbel auch durch die 
schwächere Anspielung hervorgebracht. 

Anspielung auf gewisse durch Sage oder Geschichte 
aa) bekannte Persönlichkeiten. (Hier findet indessen 
schon, wie auch in der folgenden Gruppe eine engere Berührung 
mit dem Tropus der Synekdoche statt, indem die Setzung eines 
bestimmten Ausdrucks für einen allgemeinen schärfer heraus- 
tritt). 

Char 1352. Onques des le sens Ysore 
Ne Vit si bei sages ne fox. 

C. 8228. . Tespee, quant il la tret; i. 

. Onques ne fist par Durandart 
Rolanz des Turs si grant essart 
En Roncevaux ne an Espaigne^). 



^) Auf Roland spielt Wace an: 

Rou 8958. Et duit dient: tel hier ne fa 
Oui si poinsist ne si ferist, 
Ne qui d'armes tel fais soffiist. 
Pols Rollant ne pois Olivier 
N'out en terre tel cheualier. 
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Char 4050« Onques ne fa par nule gälte 

Si Dien gardee torz an marche 

Des le tens que Noex fist Farclie. 
Char 3802. Donc le dut bien Lanceloz faire, 

Qui plos ama que Piramas. 
P. 10425. . . . et tant 11 pleust 

Com plot Ama 8 la fiUe Ayne. 

Zur Verherrlichung königlicher Freigebigkeit, der Vorzüge ritter- 
licher Helden werden Alexander nnd Cäsar, die Herrscher von Born 
und Deutschland angezogen: 

Erec 6625. Alexandres, qoi tant conquist, 

Qui soz lui tot le monde mist 

Es tant fu larges et tant riches 

Vers cestul (sc. Artus) fu poures et chiches. 

Cesar Tempereres de Borne 

Ne tuit le roi, qui Ten uos nome 

En diz et en chansons de geste, 

Ne dona tant a une feste 

Comme li rols argent dona 

Le ior, que Erec Corona. 

Ne tant n'osassent pas despendre 

Entre Cesar et Alixandre 

Con a la cort ot despendu. 
C. 2063. Qu'a mervollles sanble prodome; 
Certes l'empererriz de Borne 
Serolt an lui bien mariee. 
P. 8954. Chevaliers teus qu'il n4 eust 
Mellor en l'empire de Borne. 
C. 5474. Ou Fempereres d'Alemaign^e 

Serolt bien saus, s'il l'ayolt prise. 

ßß) Anspielung auf Oertlichkeiten : 

Char 967. Si Pen mainne jusq^u'an un balle, 

N'avoit plus beljusqu'en Thessaile. 

C. 3222. Qui de trestot le bols d'Argone 
L'ayrolt fet lances, ce cult 
N'i avroit-U nule anquenuit 

Char 1857 Apres le mainne 

Antre les tres plus beles tonbes 

Su'an polst trovex jusqu'a Donbes 
e de la jusqu'a P an p e 1 u n e. 
P. 4229. Le def d*une tor qui parut; 
Ne trova8^on jusqu'a Barut 
Si biele ne si bien assise. 
P. 4254. Et bien sades, jusqu'a Lymoges 
Ne troyast-on ne ne reist 
Si bieles. 
P. 8028. Petit yalolt malus de Payie 

Li castlax qui moult estoit nobles. 
Char 3484. Es de plaies garir sayoit 

Plus que tuit dl de Montpellier. 

yy) Bei vielen Vergleichungen und Gleichnissen in hypothe« 
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tischer Satzform liegt schon gewissermaassen eine Kritik der 
Unmöglichkeit der Hypothese ausgedrückt, wodurch die Hyperbel an 
Kraft und Nachdruck noch gewinnt: 

Char 3050. Or seit, c'outre soiez passez 

Ne per rien ne puet ayenir, 

Ne que les vanz poez tenir 

Ne defihndre qu'il ne vantassent, 

Et as oisiaz qu'il ne chantassent 
Char 3055. Ne qu'il n'osassent mes chanter, 

Ne que li hom porroit antrer 

£1 yantre sa mere et renestre; 

Mes ce seroit, ^ ui ne puet estre 

Ne qu'an porroit la mer vuidier 

Poez-Yos savoir et cuidier 

Que eil dui lyon forsene, 

Qni de la sont anchaene, 

Qu'il ne tos tuent etc. 
(Die Verse 8055—58 fehlen bei Tarb^). 

Der Gedanke, dass man das Meer eher leeren, ausschöpfen könne, 
als die betreffende Handlung ausführen, kehrt öfter wieder: 

Char 3316. Meis a la mer feire garnir 
Porroit antresi bien antendre, 
nämlich: als das Blut des verwundeten Laaizelot zu stillen. 

Die Königin klagt sich in ihrem Schmerz an: 

Char 4220. Et Dez^ anrai-ge reancon 

De cest murtre, de cest pedde? 
Nenil, voir ainz seront sechie 
Tuit li fleuTe, et la mers tariel — 
P. 8952. Mais ains ert la mer tote glace 
Que on tel Chevalier truisse 
Que el palais morir n'estnisse. 
C. 5972. Eincois asanbleront les rives 
De la Dunoe et de Seone, 
Se la bataille nel te done. 

An diese Art der Hyperbel schliesst sich eng jene an, welche 
in einigen Formen 

2) der Synekdoche auftritt. 

a) Es gehören hierher diejenigen Redewendungen, welche dem 
Altfraozösischen ziemlich allgemein sind, »und die schweren Bedin- 
gungen, die Opfer bezeichnen, denen man sich lieber unterziehen will, 
als dass man einer gewünschten oder geforderten Handlung Genüge 
leistet; sich derselben unterzieht, oder als dass man einen Zustand 
länger erträgt, — oder ein Begehren etwa nicht erfülle.« 

aa) (Es ist hierin also die Art der Synekdoche zu sehen, welche 
das Besondere für das Allgemeine, einen Art- für einen Gattungs- 
begriff setzt) 

C. 6432. Mialz volsist estre pris an Perse 

FraszösiBche Studien. I. 2. 12 
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Li plus hardiz, antre les Turs, 
Qae leanz estre antre les murs. 
Erec 8320. Mieuz aimeroie ie, fusse a nestre 
Ou en un feu d'espine arse^), 
Si que la cendre fast esparse, 
Qae i'eusse de riens faase 
Uers mon signor, nes en pense. 
C. 2798. Mes ainz voldroit le san changier, 
Que il ne se poist vengier 
De lui, qui joie t'a solue. 

Allgemeiner gehalten sind die Versicherungen, dass man lieber 
sterben u. s. w. wolle: 

P. 1994. Jou Yosisse mius estre morte 

Qu'il Ten eust ensi porte. 
P. 2652. Que ne querroit ja ior plus vivre, 

Ne tiere ne avoir n^eust, 

Ne mais k'ensi faire seust. 
P. 7548. Certes, je me lairoie encois, 

Fait mesire Gauwains, caiens 

ü morir, u languir vivens, 

Que je sairement en fesisce etc. 

Die Aeusserangen , dass man lieber den Verlust oder die Schä- 
digung eines edlen Körpertheils oder Organs oder einer Eörperzierde 
erfahren, als das Zngemnthete dulden, thun etc. wolle, sind besonders 

')■ 

P. 8211—14. Se ma car avoies toucie, 

Mius en vorroie avoir trencie 



Le cuir et le car et les es. 
Char 5558. Que s'il disoit, ^u'il le seust 
Mialz li vaudroit que il s'eust 
Les ialz treiz ou le col brisie. 
Erec 4818. Que por toi £ftce ne plus ne mains, 
Se tu orendroit a tes mains 
Me deuoies les iauz sachier 
Ou toute uiue escorchier. 
P. 8678. Les ex ambedeus me sacies 
S'il demeurent caiens m jors. 
Char 4781. Car il se volsist mialz del cors 

Andeus les braz avoir traiz fors 
Que il ne fust oltres passez. 
P. 10459. Sire, mius vorroie avoir traite 

La langue par desous la gole 
C'une parole toute sole 
N'en fiist de la bouce coulee. 



^) Aehnlich sagt Wace: 

Bou6125. Por uos, co dient, auancier, 
Se larreient en mer neier 
Ou en un fu ardant ieter. 

«) Bekker hom. Bl. n 79 u. 80. 
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C. 144. Einz me leissasse I des danz treire, 

Se correcier ne vos dotasse. 
P. 6512. Qae ki li auroit tos plumes 

Les grenons, ne se movroit-il. 
Ghar 3454. Certes, Tan me devroit detreire 

A chevax se je vos creoie. 
P. 6782. Lee treceä jusqu'a Fhateriel 

Ans deos trencier me laisseroie. 

ßß) Statt dieser allgemeinen Bedingungen und statt des Ein- 
setzens der Persönlichkeit bei solchen Betheuerungen werden auch 
genauere Werthbezeichnungen gesetzt. 

a) Dieselben sind entweder generell in so fern, als ihr Inhalt 
dehnbar — nicht bestimmt ist, z. B. werden grosse Reiche und Städte 
für den Preis gesetzt, um welchen trotz alledem eine Sache ausge- 
schlagen, das und jenes nicht gethan worden ist: 

P. 3865. Ne por tout Pempire de Rome, 

N'en ala-il cies le preudome. 
C. 6069. Li uns ne voldroit avoir fet 
A Tautre ne honte ne let 
Por quanque dex a fet por home 
Ne por tot Tempire de Korne. 
Char 6010. Bien set que por tot Tor d'Arabe. 
Qui trestot devant 11 metroit, 
La meillor d'eles ne prandroit 
C. 4069. Que por li reaume de Tarse 
!Ne voldroit que cele fast arse 
* Char 1986. Je ne voldroie por Amiens 

Qu'a lui te fusses combatuz^). 

Lanzelot würde den gefundenen Eamm nicht für alle Güter auf 
dem Markte hergeben: 

Char 1482. Quant la foire iert plainne au lendi 
Et il iaura plus a voir 
Nel volsist mie tot avoir. 

ß) Oder es ist ein bestimmteres Maass, ein bestimmter 
Preis angegeben: 

Char 1470. N'en preist pas chargie un char 
D'esmeraudes ne d'escharboncles. 
Char 112. Ne prandroie pas un setier 
Chascun jor d'or fin esmere. 
Cf. dazu Char 1584. 
C. 1275. Qu'il volsist, qu'il fassent tuit ars, 
Si li eust coste cent mars; 
Cent mars? Voire plus de cent mile*). 



^) Im Rou 3043 heisst es: 

Mielz aim le cop, k*il ma done 
Ee tute Ruem ma cite. 
>) Im Rou findet sich: 

9849. Por cent mars d'arffent, co diseit, 
Del Mans cent picz iresloignereit. 
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b) Die Hyperbel prägt sich ferner in der Synekdoche bei Zeit- 
bestimmungen, innerhalb deren eine Thätigkeit sich vollzieht, ein 
Zustand andauert, aus. 

Umschrieben werden diese Zeitbestimmungen sehr schön an einigen 
Stellen im Ghev. au lyon. 

Um die Schnelligkeit der Handlang zu bezeichnen sagt der Dichter ^): 

C. 5649. Que la teste del bu 11 ret 

Si soayet, que mot n'an set. 
C. 4658. Si tost, c'onques n'i apela 

I mot apres le premerain. 
C. 4908. Si tost, que goaires n'i sua. 
Benannte Zeitbestimmungen: 

Die Menge der anwesenden Gäste wird folgendermassen ver- 
anschaulicht: 

Erec 6850. Ne poist j>a8 les saluz rendre 
En demi jor par un a un, 
S'il uousist respondre a chascun. 
P. 5528. Uns clers bien sages et lettres 
Ne porroit escrire en un jor 
Tot le hamois ne tot Testor. 
P. 9617. Et li mangiers ne fu pas cours, 
Qni dura plus que I des jors 
Entor Nativite ne dore. 
Char 4537. Et li jorz li a plus dure 
A ce qu'il i a andure, 

Que Cent autre ou c'uns anz entiers, * 

1^. 8185. Conques 1 jor sans mal ne fiii, 
Come maleureuse sui 

c) In gleicher Weise wird sowohl der Tropus der Synekdoche 
als auch die Hyperbel fühlbar, wo letztere durch Zahlangaben ihren 
gesteigerten Ausdruck findet^). 

aa) Ganze Zahlen: 

Char 5115. Et sor le chief li hiaume assis, 
Qni des autres valoit bien dix. 
C. 478. Bien cnidai, que il fossent dis 

Td noise et tel bruit demenoit 

Un seus Chevaliers, qni venoit 
P. 4274. Bien peusiron Hü c. homes 

Aseir environ le fii, 

S'eust cascuns aaise et lu. 
Char 4194. Toz ses maufez ensemble a une 
Et tuit li revienent devant. 

Das einschränkende „nur^ erhöht gerade bei diesen Zahlbegriffen 
noch die Wirkung der Hyperbel: 



^) Auch Wace hat hierfür ein schönes malerisches Beispiel: 
Bou47S. Arier traist plus tost sun pie 

Ee hoem ki a serpent marchie. 
«) Cf. Bekker. Hom. Bl. H, 172. 
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Erec 6370. Ensamble o lui lant seulement 

Ginq cent barons de sa maison. 

Onques mais en nule Saison. 

Ne fii trouez li rois si seus. 
Parc 5382. U li rois Artus cort tenoit, 

Mais c'estoit molt priveement; 

Qu'il n'i avoit que seulement 

in mile Chevaliers de pris. 

ßß) Wie die abgerundeten, hochgegriffenen, ganzen Zahlen, 
dienen auch die Theilzahlen zum hyperbolischen Ausdruck. 

Die Versicherung, dass nicht die Hälfte, der zehnte Theil u. s. w. 
berichtet werden könne, kehrt namentlich im Erec häufiger wieder: 

Erec 3213. Ne uos conteroie ie mie 

La beaute tote ne demie. 
Erec 3229 une dame 

Plus bele, c'onques nule fame 

La moitie de sa beaute n'ot. 
Erec 6656 le tierz ne le quart 

Ne le quint dou toumoiement. 
Erec 5845. N'ot mie de beaute le quart. 
P. 10561. N'ot mie de beaute le disme 
0. 6524. Que si fu fiere la tormante, 

Que nus n'an conteroit le disme. 

d) Die einem Einzelnen zugeschriebene Eigenschaft, Thätigkeit 
u. s. w. wird hyperbolisch gesteigert durch den Hinweis auf einen 
solchen Gattungsbegriff, bei welchem man sich die höchsten 
Eigenschaften u, s. w. gewöhnlich vereinigt vorstellt. So wird die 
Vortrefflichkeit einer Person (oder Sache) durch die Behandlung her- 
vorgehoben, dass kein Kaiser, König sich mit ihr messen könne: 

Erec 5344 chastiax 

Qui tant par est et fort et beax 
Que roi n'empereor ne dote. 
Erec 2388. Onques nuns rois en nul reaume 
Ne fii ^Ins liement ueuz, 
N'a graignor ioie receuz. 
P. 4494. De tos les mes que rois ne quens 
Ne empereres doie avoir, 
Fu Ü preudom serns au soir. 
Erec527. . . soz ciel ne roi ne conte 

Qui de ma fille eust honte. 
P. 9076. Onques, ne por roi ne por conte, 

Ne fu iteus ne n'iert jamais. 
Erec 2607. Son riche palefroiz Norrois. 

Onques meillor n'ot cuens ne rois. 
ebenso Erec 1377. Je ai trois palefroiz molt buens: 

Onques meillors n^ot rois ne cuens. 

P. 4456. Legaus ne cardonaus ne pape 
Ne manga onques sor si blance. 
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e) Endlich ist pars pro toto nicht zu verkennen in den Hy- 
perbeln : 

Char 3499. . si grant presse a renjomer 

Qu'an n'i polst son pie torner. 
P. 6922. J'ou t'irai tel buflfe doner 

Que n^aras pie qui te sostiegne. 

3) Hyperbel auf dem Tropus der Personification berufend. 

Hat sich der Dichter in der Schilderung von der Schönheit 
seiner Helden, von ihrer Ritterlichkeit erschöpft, reicht seine Phan- 
tasie nicht mehr aus, ein Bild davon zu entwerfen, dann verdeckt 
die naive Versicherung, dass Gott selbst ein so schönes Gebild ge- 
schaffen habe, den mangelnden Ausdruck; er wirft seinen Gegenstand 
gleichsam auf diese Weise, durch hyperbolische Phrasen, einen Schleier 
über, unter dem die Phantasie des Hörers die herrlichsten Gestalten 
ahnen mag. 

Die Schilderung der Schönheit Blancheflour^s schliesst mit den 
Worten : 

P. 3019. Fist Dex en li passe merveille; 
Onques puis ne fist sa i)arelle, 
Ne devant faite ne Tavoit. 

Vgl. ferner: 

P. 3062. C'onques Chevaliers ne puciele 

Si bien n'avinrent mais ensamble 
Com de Tan et de l'aatre, et samble 
Que Di ex l'un por Tautre feist, 
Por ce qu'ensanable les meist. 
Erec 1505. Onques deus si beles jmages 

N'asambla lois ne mariages. 
Erec 429. Onques Dex ne sot faire miauz 

Le nes, la boche, ne les iauz. 
P. 9549. Des que Dex fist premiere fame, 
Ne trovast — on si france dame; 
Ne de la coste Ad an fourmee 
Ne fa dame si renomee. 
P. 2998. . biaute que Dex eust mise 
En cors de feme ne en face. 
Char 3677. Ne ja ne pense . . . 

C'onques Dex feist chevidier 
Qui se poist apareiller 
A ta valor ne a ton prise. 
Erec 533. Onques Dex ne fist rien tant sage 
Ne qui tant fust de haut corage. 

Ebenso heisst es von der Natur, sie habe noch nie solche 
Schönheiten, Vortrefflichkeiten hervorgebracht : 

C. 1494. Onques mes si desmesurer 

An biaute ne se pot Natur e; 
^ue trespasse i a mesure. 
5u ele espoir n'i ovra onques. 
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Dieser Gedanke noch extensiver aasgeführt: 

Erec 405. Mout estoit la pucele gente, 
Que tote i auoit mis s'entente 
Natura, qui flute l'auoit; 
Ele meisme 8'en estoit 
Pias de cinq fois meraoillie, 
Coment ane seale feie 
Tant bele ohose faire pot, 
Ne nais tant pener ne se pot 
Qa'ele peast son examplaire 
£n nule gaise contrefaire. 
De ceste tesmoigne Natur e 
C'onques si bele creature 
Ne fa neue en tot le monde. 

Der jange Parcival äussert: 

P. 1578. Que li angle Dieu nostre Sire 

Sont si tres biel, c'onques nature 
Ne fist plus biele creature. 

Vom Baume an der verhängnissvollen Quelle heisst es: 

C. 380. Onbre li fet li plus biax arbres, 
C'onques poist former Nature. 

dann auch von den kunstvollen Agraffen: 

Erec 1655. Dous fermeillez d'or neelez, 



Que ne cuit pas qu'en nule terre, 
Tant seust Ten cerchier ne querre, 
Fust sa parnille reconree. 
Tant l'auoit bien nature ouree. 



Aber auch die beabsichtigte Hervorbringung des Hässlichen wird 
der Natur zugeschoben: 

C. 794. Mes plus de cent foiz se seigna 
De la meroville que il ot, 
Comant Nature feire sot 
Oevre si leide et si vilainne^). 

II. Die Hyperbel erreichte in den eben entwickelten Nüan- 
cirungen eine bald grössere, bald geringere Kraft und Anschaulich- 
keit dadurch, dass die Phantasie durch die Hülfsmittel der Ver- 
gleichung, der Synekdoche, der Personification in eine 
andere Begriffssphäre versetzt wurde, von der aus sie den gesteigerten 
Ausdruck vergleichen, prüfen, empfinden konnte. 

Entsagt der hyperbolische Ausdruck diesem Hülfsmittel, so 
steigert er zwar eine Erscheinung, giebt ihr grössere Ausdehnung, 
aber innerhalb derselben Begriffssphäre und ohne der Anschauung 
somit einen Anhalt zu gewähren. 

Diese Art der Hyperbel stellt sich als Satzfigur meist 

^) (Alle diese Beispiele sind, wie schon pag. 135 erwähnt, auch ebenso 
viel Belege für den Tropus der Personification.) 
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formelhaft dar, und überwuchert den Stil Crestien's in üppigster 
Weise. Das Streben nach Steigerung des Ausdrucks findet keinen 
anderen Ausweg als den einer starken Negation oder, was seltener 
der Fall ist, einer starken Affirmation. 

Im Allgemeinen sei bemerkt, dass auch hier mittelst dieser 
stereotypen Bedewendungen Schönheit und Ritterwesen vor Allem 
verherrlicht wird. 

1) Die Negation wirkt in den meisten Fällen insofern noch 
anregend auf die Reflexion, als aus der ersteren der gesteigerte 
positive Begriff gewissermassen erst gefolgert werden muss. 

Die Negationspartikeln sind gewöhnlich ne , . . onques 
{amz . . . ne): 

Erec 3905. Onques de si fiere bataille 
Ne tu si douce desseuraille. 
P. 2373. Tel onques nus miudres ne fd. 
C. 1146. De si tres bele crestiene 

Ne fu onques plez ne parole. 
Char 3730. C onques cheyalier si estolt 
N'acointa mes ne ne conut 
Cf. C. 3500, 4570; Char 3366. 

Diese Negationspartikeln werden nun hervorgehoben durch drei 
auffällig hervortretende Arten von Bedewendungen: 

a) durch gewisse Verba, 

b) durch Zeitbestimmungen, 

c) durch locale Bestimmungen. 

a) Die Yerba des Wahmehmens sehen, hören u. s. w. stehen 
mit Vorliebe in dieser Negation und erzeugen je nach der Person, in 
welcher sie auftreten, eine kleine Nüancirung in der Wirkung der 
Hyperbel. 

So drückt sich in der ersten Person ein naives Erstaunen neben 
der Versicherung wirkungsvoll aus. 

C. 533 erzählt Gauvain von der Lanze seines Gegners: 

Einz pesoit plus, au mien cuidier, 
Que nule lance a cheyaUer: 
Qu'ainz nule si grosse ne vi. 
P. 7010. N' onques en ma vie ne vi 
Ghevuier, ce tos puis jorer. 

Char 1386. Onques 

. . . mes ne vi 
Tant bei peigne com je voi ci. 
Erec 3210. Li cheualiers est molt cortois, 

Et tant bei home onques ne ui 
Erec 4685. Puis uoudra la dame esposer, 
C'onques tant bele ne ui. 

Char 5908 onques ne vi 

Nul cheyalier tant deboneire. 
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Char 1587. Ne cuit c'onques home veisse 

Vers cui je ne yob conqueisse. 
Erec 1195. Une pucele ensemble o loi 

G'onques si bele ne connui. 
(Bemerkeuswerth ist, dass hier die erste Person das Reimwort bildet.) 
C. 471. Que mes n'oi si bele joie. 
C« 2390. Mes onques mes parier n'oi 
De nesone gent tant joie. 
Char 3191. Que nos avons apertement 

Yen le plus grant hardement 

Qui onques fust mes nes pansez. 

Ein gewisses Uebergewicht über den Angeredeten macht sich 
durch die zweite Person fühlbar: 

P. 6409. . . Dames, vees mervelles, 

Ains ne yeistes ses parelles. 

und fast wörtlich ebenso: 

P. 8910. I sages clers d'astronomie 



P. 8913. A fait uni si grant mervelle, 

Ains ne veistes sa parelle. 
P. 4325 cest presant; 

Ains ne veistes mains pesant 

Im ironischen Sinne: 

P. 6411. Vees le mellor baceler 

Dont onques oissies canter. 

Die dritten Personen, das unbestimmte Pronomen, die Passiv- 
Form treten ganz absolut in ihren Versicherungen auf: 

Erec 2362. Ainz honz ne uit ioie gr eigner. 
P. 10040. Et giuc el lit de la mervelle 
A qui nus lis ne s'aparelle, . 
Onques hom ne vit son parel. 
Erec 2307. En un chastel de grant delit. 

Onques nuns mieuz seant ne uit. 
Erec 6859. Unques ensamble ne uit nus 

Tant rois, tant contes ne tant dus, 

Ne tant barons a une messe. 
P. 4890. Ains tant dolente (sc. pucele) ne vit nus. 
Char 5584. Einz nus ne vit loges si beles. 
Char 1884. Cest uns veissiax qui a passez 

Toz ces qui onq[ue8 farent fet; 

Si riebe ne si bien portret 

Ne vit onques ne ge, ne nus. 
P. 4880. Teus chevaus ne fa ainc veus. 
P. 6018. Ains mais tes damosele nule 

Ne fa a court de roi veue. 
Erec 30. One si bele ne fa neue. 
Erec 1606. Onques plus bele ne plus fine 

Ne fii ueue ne trovee. 
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Bei diesen genannten Verben, sowie bei denen des Sagens wird 
oft pleonastisch noch das thätige Organ hinzugefügt (cf. pag. 254) ; 
die Hyperbel gewinnt hier durch den darin enthaltenen Tropus 
(Synekdoche) : 

P. 2690. Onques rien ne yirent mi oel 
Dont si tres grant envie eusse. 
P. 6413. Ne k'ainc yeissies de tos ez. 
Char 3188. Et voit devant loi iine tor, 
Si fort, c'onques de sa yeue 
N'ayoit nule si fort veue. 
P. 8598. Onques si rice forterece 

Ne yirent oel d'ome qui vive. 
Char 1460. James oel d'ome ne yerront 

Nule chose tant enorer. 
C. 288. Ensi tres leide criature, 

Qu'an ne porroit dire de boche. 
Erec 6654. Or ne porroit langue de boche 
De nul home, tant sache d'art, 
Deuiser u. s. w. 
P. 9911. Li cheyaliers estoit moult biaus 

Plus c'on ne peut dire de bouce. 
C. 787. Que leingne ne puet retreire 

Tant d'onor, com prodom set feire. 
Erec 6123. C'onques tel ioie ne fii faite. 
Ne porroit pas estre retraite 
Ne contee par boche d'ome. 

b) Zeitbestimmungen, sowohl durch 

««) adverbielle Fügungen, als durch Verba umschrieben, heben 
die Negation hervor : 

C. 6232. N'onqnes en ma yie n'enpris 

Bataille . . 
P. 6106. Qu'il ne girra en I ostel 

U nuis en trestot son eage. 
P. 1619. Es illes de mer n'ot linage 

Mellor del mien en mon eage. 
C. 6670. Oil yoir et si ne fui onques 

Si liee, des que je fui nee. 
(P. 6510. Et yees le plus debonaire 

Chevalier, qui onques fust nes.) 
C. 5898. . je n'an respondroie mes 

A ma seror tant, com je vive. 
Char 5696. Que james tant com il soit vis 

N'aura talant d'armes porter. 
P. 1970. Ne ja por lui, tant com il vive, 

N'en aura secours ne aie. 

Dem Vorigen analoge pleonastische Zusätze finden sich auch hier: 
de dame nez, de mere nee: 
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P. 3056 c'onques si biaus 

Chevaliers ne fii nes de fame. 
Erec 3636. Onques ne fu de mere nez 
Miaudres cheualiers de cestoL 

Char 1978. Onques, voir d'ome ne de fame 
Ne nasqoie, n'en sele ne sist 
Chevaliers qoi cestoi vausist. 
C. 1288. Com onques, au mien esciant, 

Chevaliers sor cheval ne sist, 
Qui de rien nule vos vausist. 

ßß) Die Hervorhebung erfolgt ferner durch eine Art Wortspiel, 
indem dasselbe Verb in verschiedenen Zeiten wiederkehrt (cf. pag. 226) : 

P. 8879. Que je nel sai, ne ne seuc onques. 
P. 7938. Conques nnl home n'oi tant der, 

Ne ja n'arai tant com je vive. 
Char 2815. Qui onques fust ne james soit. 
Char 3019. Qu*ainz tex ne fu ne james n'iert 
Char 4018. Onques n'oi mal, que j'ai or. 
C. 5953. Tu n*as rien ne ja n'auras. 

2) Locale Bestimmungen der allgemeinsten Färbung, wie d monde, 
sur la terre, sois ciel u. s. w. ersetzen die Partikel onques, bis auf 
wenige Ausnahmen, wo sie jene adverbiellen Ftlgungen noch verstärkt, 
die das allgemeine »Nirgends« ausdrücken: 

P. 3181. Qu'ü n*a el monde riens qui vive 
Tant dolante et tant caitive 
Que jou ne soie plus dolente. 
C. 1235. Qu'el monde son paroil n'avoit. 
Char 3483. El monde plus leal n'avoit 
Char 5743. Qu'el monde n'a rien si malveise. 
Char 5699. Qu^el monde n'a rien si mespolse. 
P. 3974. N'ot plus biel Chevalier el monde 
C. 3855. Que VI filz Chevalier avoie, 

Plus biax el monde ne savoie. 
P. 3471. En tout li monde n'a macon 
Qui mius devisast la facon 
Del castiel qu'il li devisa. 
C. 6540. Qu'an tot le monde ne troverent 

Leu, que Tan doie tant hair. 
Char 3013. Et tant perilleuse et parfonde 

Qu'il n'est riens nule an tot le monde. 
Cf. Erec 6829. 1762. 
Char. 2616. An tant com dure toz li mondes 
Ne fust uns Chevaliers trovez, 
Tant soit de proesce esprovez, 
Qui cest Chevalier resanblast. 
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Erec 87. Et fii tant beax au'en nule terre 
N'estuet plas bei ae li aquerre. 
Cf. Erec 1657. 
Erec 1035. Tant bele, tant gente et tant preu 
Qne sa paroille n'est nul leu. 

Char 430 ont . . . . 

üne damoisele ancontree 
N'avoit si bele an la contree. 

C. 418. Des plus fin or qui fiist a yandre 

Encor onques an nule foire. 
P. 5469. E'en toutes les illes de mer 

N'oi ainc cheyalier nomer, 

Ne ne le vi ne le connui 

Qui se peust jprendre a cestui 

D*armes ne de chevalerie. 
Erec 1247. Dex, quel uassal! soz ciel n'a tel. 
Erec 527. A donc soz ciel ne roi ne conte 

Qui de ma fille eust honte. 
Erec 5854. Soz ciel ne fust plus bei de lui. 

Das Hässliche dagegen wird in die Hölle verwiesen: 

P. 5996. Onques riens si laide a devise 
Ne fu neis dedens infer. 

a) Die hyperbolischen Ausdrücke in der Affirmation sind 
denen der Negation entsprechend: 

C. 3989. Au plus grant afaire por yoir, 

Que je onques poisse ayoir. 
P. 4670. Car j'euc ostel, sans nul redout, 

Le mellor que jou eusse onques. 
P. 7280 Escalibour 

La mellor espee qui fust. 
C. 6492. I fisiden, qui savoit 

De mirgie plus que nus hom. 
C. 1712. Or ai ge oi desreison, 

La plus grant, c'onques mes fiist dite. 
C. 1144. Vint une des plus beles dames, 

C'onques veist riens terriene. 

b) Am häufigsten ist hier die allgemeine locale Bestimmung dd 
monde, sor terre: 

P. 1843. Entour le tref, a la reonde, 

Qui estoit li plus biaus del xnonde. 
G. 237. El plus bei praelet del monde. 
C. 3846. Ma fille, qui de biaute passe 

Totes les puceles delmonde. 
Char 3219. Li miaudres cheyaliers del monde. 
Erec 1762. Que ceste ne soit la plus gente 
Des puceles qui ceanz sont. 
Et de celes de tot le mont 
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P. 9344. Gauwains . . 

Com li plus cortois del mont. 
C. 6276 Je suis Yvains, 

Qoi plus Yos aim, c'ome del monde, 

Tant com il dure a la reonde. 
P. 1327 dyable sont 

Plus esfree que riens del mont 
P. 8618. Et la plus male riens del. mont 
C. 2915. . . ge ai Yvain trove 

Le Chevalier mialz esprove 

Del monde et le mialz antechie. 
P. 4412. Pieres prec^euses avoit, 



Des plus rices et des plus deres 
Qui el mont u en tiere soient 
G. 412. . . . li plus biax pins, 

Oui onques sor terre creust 

Erec 1772 pucele, 

La plus droite et la plus bele 

8ui soit iusque la, ce me semble, 
n li ciel et la terre assemble^). 

In den Begrüssungsformeln macht sich das höfische Gere- 
moniell durch derartige hyperbolische Ausdrücke breitspurig geltend. 

C. 2370. Bien veigne li rois et li sire 

Des rois et des seignors del monde. 
P. 5965. . . . Dex doinst joie et honor 

A la plus bele, a la mellor 

De toutes les dames qui soient, 

Tesmoing tos les ex qui le voient 

Et tous daus ki veue ront 
P. 4009. . . Dex saut et benaie 

Le mellor roi qui soit en yie, 

Le plus large et le plus gentiL u. s. w. 

Litotes. 

Sucht die Hyperbel den Ausdruck für den höchsten Grad der 
Erscheinung, so die Litotes den für den niedrigsten — sie ist ge- 
-wissennassen die umgekehrte Hyperbel, die bildliche Darstellung und 
Umschreibung für die Werthangabe des :!>Nichts«. 

Da hier ein Besonderes für das Allgemeine steht, so beruht 
diese ästhetische Figur 

I) auf dem Tropus der Synekdoche. Verhältnissmässig wird 
diese Figur seltener von Crestien zur Anwendung gebracht — für das 
Volksepos ist sie besonders beliebt*). 

^) Wace hat auch die Hyperbel als Satzfigur nur äusserst selten zur 
Anwendung gebracht 

^) Eme Zusammenstellung derartiger Ausdrücke*. Yie de St Auban, 
A. Poem in Norman-French by Atkinson p. 67. notes. — Gf. Perle Ne- 

ron im Altfranzösischen. Zdtschr. f. rom. Phil. 1879. Bekker hom. 
n, 108. 
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Gewöhnlich wird für das »Nichts« eine geringe Münze, ein 
geringfügiges Product, — üherhaupt etwas Unhedeutendes gesetzt: 
C. 3885. Qu'il n'a lessie vaillant I es. 
P. 2051. Li varles ne prise I denier 
Les novelles au carbonnier. 

Ghar 1271. Chevalier an seul n'an conoi 

Que je prisasse, fors cestni, 

La tierce part d'un Angevin. 
G. 4088. De rohe vaillant I festu 
Erec 1686. Que nel prise mes un festu. 
Erec 1328. Qui ne uaut moins un ionc 
Ghar 3388. D'enui faire vaillant un pois. 
Erec 536. Tot le mont ne pris une bille. 
P. 2160. Li varles ne prise une pie 

Quanque le rois li dist et cont. 
Erec 956. Si se combateut par igal 

Que ne puet pas piain poing de terre 

Li uns desor Tautre conquerre. 
Ghar 798. Je ne pris pas piain poing de cendre 

Ta menace ne ton orguel. 
Erec 3571. Que li escuz ne li haubers 

Ne li ualent un cendal pers. 
Erec 3760. Ne lor ualurent deux escorces 

Li escuz, que es cols lor pendent. 
Erec 2631. N'ot tant de fer com une aguille. 
P. 10162. Qu*ele voiToit mius que ses frere 



Gauvains fast mors de mort amere 

Que je eusse nes blecie 

Le plus petit doit de mon pie. 



ähnlich : 

P. 10395. Que vous vorries mius asses 

10398. Qu'il eust mal en son ortel. 

Eigenartiger sind folgende Beispiele für die Bezeichnung des 
»Nichts« : 

Erec 3495. De plus ne uos puis mon don croistre, 
Nes de la monte d'un cheuestre. 

Ghar 3122. N'i avoit nes une leisarde, 
Ne rien nule qui mal li face; 

Diese Bezeichnungen sind allerdings der Situation angemessen und 
aus ihr hervorgegangen. 
Endlich : 

Parc. 10037. Mais tu ses autant de la lune 
Com tu ses del castel, je cuit. 

II. Ganz entsprechend der Hyperbel als Satzfigur haben wir eine 
Litotes als Satz figur. Letztere nimmt aber in einem weit höheren 
Grade die Reflexion und die Urtheilskraft in Anspruch, als dort, 
weil bei dieser Art der Litotes Form und Inhalt in contradictorischem 
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Widerspruch stehen: es wird durch das verneinte Gegensätz- 
liche gerade der positive Sinn hervorgehoben und gesteigert. 

Diese dem Altfranzösischen ganz allgemein zukommende Erschei- 
nung tritt bei unserm Crestien ganz besonders häufig auf. Der schalk- 
hafte Humor, die Ironie kleidet sich am liebsten in dieses Gewand. 
Wie dies sich mehr oder minder fühlbar macht, lässt der Zusammen- 
hang natürlich am besten empfinden. 

Wir geben hier nur zunächst einige Beispiele, die besonders mar- 
kirt hervortreten: 

Erec 1492. Ne preissent pas raancon 

L'uA Tautre de se regarder; 
P. 7200. Que pas ne guide estre engignie 

De se qu'ele est seule avoec lui. 
P. 3254. Et cele suefre qu'il le baise, 

No ne quic pas qu'il 11 anuit 
P. 3534. Del acoler et del baisier 

Ne li fel-ile nule dangier. 
Erec 4897. Or n^est pas Enide a malaise, 

Quant 868 sire racole et halse. 
Erec 703. La pucele meisme l'arme. 

M et fait charaie ne charme. 

Die reichhaltige Anzahl der übrigen, erst durch den Zusammen- 
hang mehr Farbe und Licht gewinnenden Beispiele sind, da eine 
durchgreifende sinngemässe Eintheilung sich nicht finden liess, nach 
den Wortklassen, Substantiven, Adjectiven, Verben, welche durch die 
Litotes hervorgehoben werden, so geordnet, dass die ein und derselben 
Begriffs-Sphäre angehörigen möglichst zusammengestellt sind. 

1) a. Das prädicirte Substantiv wird durch die Litotes 
hervorgehoben : 

P. 2992. . . n'estoit mie pelee 

La penne qui d^ermine fd. 
P. 6280. . . . une petite posteme 

Dont li hüls n^estoit pas de verne. 
P. 9027. De cest escacier que vos samble? 

Sacies q'uil n'est mie de tramble. 
Ghar 1198. N'estoit pas de fuerre esmie 
La coucne, ne de coutes aspres. 
P. 4046. Ne le tenes mie a trufe. 
P. 9690* La batalle n'est mie a geus. 
G. 5614. Et lor escu n'estoient mie 

Tel, que rien en ostast l'espee. 
P. 1290. . . . ne li fa paine 

Que il sa siele ne mesist 

Sor son caceoor. 

ß) Das Object mit attributivem Adjectiv: 

Char 5243. . . . la reine 

Qui n'avoit pas color rosine 
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P. 1922. Car n'aves pas la bouce amere. 
Erec 1642. Lors n'ot mie la char enuble. 
P. 8248. Que tu n'as mie les mains netes 
Por ballier 

2) Das Adjectiv: 

Char 5894. Lors ne fii mie cele lante 

De Bon message reporter. 
G. 2146. Li cheyax, qui pas ne va lent 
P. 8240. Et la damoisele .... 

Qui n'estoit lente ne couarde 

De dire. 
Erec 2896. Le seconz ne fii mie laiz. 
P. 1948. Del Yin M n'estoit mie lais. 
C. 2079. Li senechax 

Qui n'estoit ne estolz ne baz. 

P. 8148. Mais ce n'est mie por wyseuse. 
P. 9828. Come eele qui n'est pas wyde 

De cortoisie. 
P. 6684. Qui n'estoit povres ne frarins. 
P. 7016. Et la damosele petite 

Qui n'estoit fole ne mauvaise« 
P. 8875. C'il qui n^estoit pas debonaire. 
Erec 6418. La roine ne rest pas coie 

D'Erec et Enide acoler. 
0. 8291. Qui n'en fönt pas joie petite. 

C. 5518 les james nues, 

Qui n'estoient mie menues. 

8) Das Verbum: 

Bein formelhaft ist hierbei jene Art der Litotes, wo gewisse ne- 
gative Yerba die positiven Ausdrücke: ^Antworten, sich äussern, an 
den Tag legen etc.« umschreiben. Vor Allem sind dies cder und 
fleindre. 

Geier: Ghar 5196. Et neporquant mie ne cele 

Son duel 
Erec 1058. ..... iel te dirai; 

Ja mon non ne te celerai. 
Erec 2684. Moi doiz tu dire ton afaire; 

Ne me doiz nule rien celer cf. 4494. 
P. 10200. Mes noms ne vos ert ja celes. 

ähnHch ibid.: 7000-3. 9978. 9981. 10131. 
P. 2281. Se nus i vient, nel celes pas. 
P. 6210. . . . ne me cele rien. 

P. 7486. Que ce ne Mt mie a celer 

Qu'il s'en estoit venus desfendre. 
G. 4603. Neporquant ne vos doi celer, 
Gomant je me £eue opeler. 
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C. 3640. Sire, nel yos celerai plus 

Des qu'il vos plest, que jel vos die. 
C. 5244. Ne vos sera mie cele 

Qni nos somes. 
C. 4940. Per Deu ne me celez vos pas, 

Des que vos tant dit m'an avez, 

Se vos plus dire m'an savez. 
C. 1412. Qui sa dolor mie ne cele. 
C. 1911. N'a mes mestier neant celee. 

Faindre (in der Negation gebraucht, um irgend eine schon genannte 
oder noch zu nennende Thätigkeit zu verstärken). 

C. 3266. Et mes sire Yvains .... 

Qui de lui siudre ne se faint. 
P. 1558. Et li valles ne s'est pas fains 

De retomer a son manoir. 
C. 527. C'onques ne m'an fains. 
C. 3642. Yoirs est, que je ne me fains mie. 
C. 14S2. Et voir ele ne se faint mie. 
G. 6642« Que ja mes cuers ne sera fainz. 
P. 5685. Et Percevaus pas ne se faint. 

Andere Verba kommen seltner in dieser Figur zur Anwendung: 

C. 3364. La bataille pas ne li faut 
Erec 697. Lor ofi&ande n'oblient mie. 
Erec 1432. Qui l'espreuier n'oblia mie. 
Erec 735. Qui gaires ne s'en fist proier. 
Erec 1230. Cil gaires proier ne s'en fist. 

Ghar 4560. Ne ce mie ne li greva 
Qu'il ne luisoit etc. 

Char 1559 la pucele le salue 

Qui sa boche pas n'en palue. 
P. 8510. Or porres-vos dire a estrous 

Que mal vassaus n'est mie mors. 
Erec 5891. Que puis n'i ot reinnes tenues. 

Sprüchwort und Sentenz. 

Bewirkt die Hyperbel eine Steigerung des Ausdrucks durch 
eine möglichst hohe Angabe seines Inhalts, so erreicht dies das 
Sprüchwort, die Sentenz oder Gnome durch Verallge- 
meinerung desselben. 

Crestien bewegt sich gern in sprächwörtlichen Kedensarten ^) und 



^) Cf. Holland: Crestien von Troies etc. pag. 264. Ausser im Livre 
desFroverbes ed. LeKouxdeLincy, Paris 1859, finden sich noch viele 

Französische Studien. I. 2. 18 
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didaktischen Betrachtungen. Viele seiner kurzen, schlagenden Aus- 
sprüche einfach als Sprüchwort hezeichnen, dürfte nicht angängig 
sein; denn das Sprüchwort »hat seine Geschichte«. 

Der Dichter bezeichnet aber selbst einige Redensarten als Sprüch- 
wort durch seine Hinzufügungen wie: Li vüams dit, on dit; im 
prorerhe dit: 

Erec 1 — 3. Li uilains dit en son resijit 
Que tel cbose a Ten en despit 
Qui molt uaut mieuz que Ten ne cuide^). 
P. 8461. üne proverbe c'on retrait, 

Que on dist »De bien fait, col frait. 
C. 6588. Qu'au besoing, toz jorz le dit an, 

Doit an son ami esprover. 
C. 590. Plus a paroles an piain pot 

De vin, qu'an I mui de cervoise. 

L'en dit, que chaz saous s'anyoise. 

Gern drückt die sprüchwörtliche Redensart ihren allgemeinen 
Inhalt durch ein Bild aus; es liegt dann die Form der Synek- 
doche zu Grunde, in der die Art für die Gattung oder um- 
gekehrt steht: 

C. 593. Apres mangier, sanz remuer 

Vet chascuns Noradin tuer 
Et Yos iroiz vengier Forre! 
d. h. sich vermessen, ein grosses Wagniss zu unternehmen. 
C. 2192. Que li malves antor le feu 

Dit de lui une grant parole. 
F. 6792. Mais grans vens ciet a pol de pluie. 
Erec 4414. Se li ciels chiet et terre fönt, 

Dont sera prise mainte aloe. 
C. 2848. Qu'a toz mangiers esforce fains 
Erec 6572. Car qui de bon ist, soef laut. 
P. 4806. Les mors as mors, les vis as vis^. 
Die Sentenz, die Gnome spricht in didaktischer Tendenz, 
und in mehr oder minder breiter Ausführung, moralische, sittliche 
Grundsätze, allgemeine Lebensregeln, Erfahrungssätze aus. — 



Parallelstellen zu den von uns angeführten Beispielen: Zacher, Altfranzösische 
Spruch Wörtersammlung, Haupt's Zeitschrift, Band XI; Suchier Altfran- 
zösische Lebensregeln. Romanische Studien, Heft 8; Bekker, Homerische 
Blätter. H, 225. 

^) Cf. Brut 4506. Ce tient li vilains a s'avoir. 
Et un mal doit Ten bien sofirir 
Por son cors de pejor garir. 
Et por son anemi plaissier 
Le doit on alcuns damagier. 
Rou 1311/12. Mais ueirs est que li uilain dit, 
Chien esragiez lunges ne vit 
^) Aehnlich, aber breiter: 

Rou 238. Le uif al uif le mort al mort 

AI uif puet Tum prendre cunfort. 
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Der Mensch ist dem Willen Gottes, der Vorsehung gegenüber 
machtlos : 

P. 3670. Si com Dameldieu piaist et siet 

Giet bien et mal a cascun home 
C. 2587. Meis tex cuide tost revenir 

Qai ne set, qu'est a avenir. 
G. 3114. Tele bore cuide on desirrer 

Son bien, qu'an desirre son mal. 
Erec 2926. Assez remaint de ce qu'en pense, 
Et tex cuide prendre qui faut. 
P. 1622. S*est bien en plusors lius seut 

Que les meskeances avienent 

As preudomes a qui parvienent 

En grant honor et en proaice, 

Mauyesties, honte ne perece 

Ne det pas, car ele ne puet; 

Et les bons deschair estuet. 

Die Vorschrift, die eilende Zeit auszunützen, ist oft gegeben: 

G. 2135. Que molt est fos, qui se demore, 
De son preu feire, une seule ore. 
Ghar 2268. Gar malves est qui se repose, 
Ne qui a eise se repose 
Puis qu'il a emprise tel chose'). 
P. 6508. Fols est qui a son preu ne pense 
Dementrues que il le puet faire. 

Deshalb ruft auch die Botin dem Parceval zu: 

P. 6024. Ha! Perceval, fortune est cauye 
Derriere et devant chevelue. 

Aber man darf auch nicht übereilen, muss abwarten können : 

Que les choses qui sont en hast es 
Ne sont si doces ne si sades 
Gome celes que l'on conpere. 
G. 2516. Et plus est dolz a essaier 

Uns petiz biens, quant il delaie, 
G'uns granz, qui tot ades Tessaie. 

Von der Macht der Gewohnheit sagt der Dichter: 

C. 2524. An puet tel chose acostumer, 

Qui molt est greveuse a retrere. 
G. 2513. Mervoille est, comant on a eure 

De Teisse, qui toz jorz li dure. 
G. 3570. Tant com li hom a plus apris 

A delit et a joie vivre, 

Plus le desvoie et plus Tenivre 



^) Aehnlich: 

Rou 5941. Prosdom ne deit rien comencier, 
Ne esnouer por relachier, 
Qu comencier e a chief traire, 
Qu tot laissier sanz noise faire. 



13" 
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Diax qaant il Fa, que an autre home; 
Li foibles hom porte la some 
Par US et par acostumance, 
C'ons aatres de plus grant puissance 
Ne porteroit por nule rien. 

Lust and Neigung zu einem Dinge können alle Schwierigkeiten 
tiberwinden, machen Alles leicht: 

P. 2655. Ce c'on ne set, puet on aprendre, 
Qui i Yoet pener et entendre, 

11 covient a tous les mestiers 
Et euer et paine et us avoir: 
Par ces HI puet on tot savoir. 
P. 1717. N*est pas mervelle, ce m'est vis, 
S'on ne set cou c'on n'a apris; 
Mais mer Teile est ^ue on n'aprent 
Cou que on ot et yoit sovent. 

Seine Zunge hat vor Allem zu hüten, wer weise handeln, unan- 
gefochten leben will: 

P. 2846. Qoi trop parole pechie fait. 
Erec 4594. Ainz taisirs a home ne nut^ 

Mais pari er s nuit mainte foie. 
Char 4248. Assez est qui noveles porte, 

Eincois la leide que la bele, 
G. 1827. Li sages son fol panse cuevre 

Et met, s'il puet, le san a oevre. 
Erec 8368. El pense euer que ne dit boche. 
C. 2507. Assez songe, qui ne se muet. 

Man soll nicht prahlerisch sein: 

Erec 4416. Tex uaut petit, qui molt se loe^). 

Dagegen sagt Eex ironisch: 

G. 2206. Fos est, qui se prise ne vante. 
P. 5875. Qu'en menacier n'a nul savoir 

Por ce est fox tot en aperte. 

Que trop cuide, qui trop menacie. 

Auch die äusserliche Trauer, welche sich in zu viel "Worten 
äussert, kann keine wahre sein: 

Erec 5788. Gar li duelx que Ten fait de boche, 
Ne grieue rien, s'au euer ne toche. 

Das gewöhnliche Mittel eines Schwächlings, sich zu rächen, ist 
die V.erläumdung und Schwächung: 

G. 184. Gostumiers est de dire mal, 

Si qu'an ne Ten puet chastier. 
G. 1821. Gar qui se desroie et sormoinne 

Et d outrage feire se poinne 



^) Rou 6701. Mais fols est qui se glorefie. 
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Quant il en a et eise et leu, 
Je l'apel plus malves que preu. 
Ghar' 5759. Mais tex dit soyant mal d'autrui 
est ut molt pires de celui 
ae 11 blasme et que il despit 

Tadel und anscheinende Verachtung und Geringschätzung werden 
oft mit der Absicht ausgesprochen, zur Thatkraft anzureizen: 

Char 1758. Gar qui blasme, bien le savez, 
Son valoir, a home n*a fame, 
Plus en art et plus en anflame. 
P. 3822. Mais sovent avient que Ton siut 
Escondire sa volente, 
Quant on voit home entalente 
De faire trestout son talent 
Pour cou que mius li entalent. 

Leichtfertig ein Versprechen zu geben, gilt für schändlich: 

P. 2209. Vilonie est d'autrui gab er 
Et de prometre sans doner. 

Andere Vorschriften und Betrachtungen sind allgemeinerer Natur : 

Erec 1217. Qui croit consoil, n'est mie fos. 
P. 10532. Gar qui set voie demander 

Par tout le monde puet aler. 
Erec 5529. Gar qui tost uait la droite uoie, 

Passe celui qui se desuoie. 
Erec 2598. Ne set qu'est bien, qui mal n'essaie. 

Die Neigung für das Böse ist vorherrschend im Menschen: 

Char 3177. Donc ne puet mie tant proesce 
Gon fet malvestiez et peresce, 
Gar voirs est, n'an dotez de rien, 
Qu'an puet plus feire mal que bien. 

Wie man sein Unrecht zu büssen hat: 

G. 8553. Et qui ce pert par son mesfet, 

N'est droiz, que boene aventure et. 
G. 4564. Que ce est reisons dejustise 

Que eil, qui autrui juge a tort, 

Doit de celi meismes mort 

Morir, que il li a jugiee, 

so ist man auch oft unschuldig einer Strafe ausgesetzt: 

P. 8886. Sovent avient que teus compere 
Le fourfait, ki coupes n'i a. 

Ein grosse Anzahl von Sentenzen nimmt auf das höfische 
Leben Bezug. 

Der Ritter muss eher sterben, als dass er in Schande unritterlich 
leben, oder meineidig werden darf u. s. w. 

P. 7558. N'ai pas de ma mort tel paor 

Que ja mius ne voelle a honor 
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La mort sofirir et endarer 
Que vivre a honte et paijurer. 
C. 31. Car molt valt mialz, ce m'est avis, 

Uns cortois morz, c'uns vilains vis^). 
Char 1114. Et s'asez mialz morir ne vuel 
A enor que a honte vivre. 

Weichlicher Trauer darf sich ein König, ein Held, eine 
Dame nicht hingeben: 

Erec 6478. Mais duelx de roi n'est mie genz, 

N'a roi n'auient qu'il face duel. 
C. 1672. A si haute dame ne monte, 

Que duel si longuement mainteigne 
De vostre enor vos resoveigne 
Et de vostre grant gentillesce. 
C. 2702. A grant poinne tenoit ses lermes, 
Mes honte 11 feisoit tenir. 
(Aber dennoch sind die Thränen der Helden nicht selten.) 

Gastfreundschaft, Ehrerbietung sind unerlässliche Pflichten: 

G. 8875. Que fos est^ qui pro dorne atret, 

Entor lui li s'enor ne fet. 
Ghar 3212. . prodom doit prodome atreire 

Et enorer et losangier, 

Nel doit pas de lui estrangier. 

Zur Erweisung dieser Gastfreundschaft ist öfter grosser Reich- 
thum erforderlich; wo dieser fehlt, muss auch der edelste Ritter in 
Niedrigkeit leben: 

Erec 1550. Pouretez maint prodome auille. 
Erec 504. Pouretez fait mal a plusors*). 

So hoch der Kampfesmuth geschätzt wird, darf er doch nicht in 
üebermuth und Selbstüberschätzung ausarten, denn: 

Erec 225. Folie n'est pas uassalages^). 

Und darf man auch einer Gefahr gegenüber nicht zu lange 
schwanken : 

C. 996. N'est mie prodom, qui trop dote 

so soll man doch nicht offener, gefahrbringender Hinterlist gegenüber 
die Augen verschliessen : 

P. 3990. Qu'il n'est pas sages qui ne dote, 
U soit a gas u soit a certes, 
Felenies trop descovertes. 



^) Brut 9165. Mult valt miax morir a honor 
Que longes vivre a des honor. 

3) Im Brut 4280 heisst es: 

Mult a avoir grant poeste. 

^) Brut 3489. Trop granz hardiment est folie 
Fox est qui trop en soi fie. 



Digitized by 



Google 



Der Stil Crestien's von Troies. I99 

Seinem Feinde soll man so viel als möglich schädlich werden, 
empfangene Beleidigungen nie vergessen; sonst gilt dies als Zeugniss 
einer Schwäche: 

P. 7503. De tont quanque on puet et set, 

Doit on grever ce qua on het. 
P. 4080. Que mout est mauvais qai oblie 

S'on li fait honte ne laidure: 

Dolor trespasse et honte dure 

En home vigereus et roide; 

Mais, el mauvais, muert et refroide. 

Die Pflichten, welche die Liebe auferlegt, erfordern grosse 
Selbstüberwindung und stellen hohe Aufgaben. 

Von ritterlicher Ehre kann nicht die Rede sein, wenn man sie 
nicht den Damen weiht: 

P. 1738. Qui as dames honor ne porte, 
La soie honor doit estre morte. 

Der Greliebten darf man nichts versagen: 

Erec 6010. Qui lAeroit rien a s'amie? 
N'est pas amis tot entresait, 
Qui touz boens s'amie ne fait 
Sanz riens laidsier et sanz faintise; 
S'il onques puet en nule guise, 
Creante li sa uolente. 

Langathmige Regeln, wie man treu zu lieben habe, finden sich 
C. 2729—2766-, Klagen über die schlecht belohnte Liebes-Treue 
Char 4335 — 95. Di^e Wunden, welche die Liebe geschlagen hat, 
dürfen nur durch die Liebe selbst, nicht durch einen andern Arzt, 
geheilt werden (cf. p. 139): 

C. 5377. N'est droiz que nus garir en puisse, 
Jusque desleaute i truisse; 
Et qui an garist autrement 
U naimme mie leaument. 

Auch darf man sich der Qual einer unglücklichen Liebe nicht 
durch den Tod entziehen: 

Char 4239. Malveise est qui mialz vi alt morir 
Que mal por son ami sofrir; 



Char 4243. Mialz voel vi vre et sofrir les cos 
Que morir et estre an repos. 

Der ritterliche Gauvain ereifert sich gegen das »Verliegen« : 

C. 2487. Honiz doit de sainte Marie 

Qui por anpirier se marie! 

Am an der doit de bele dame, 

Qui Ta a amie ou a fame; 

Que n'est puis droiz, que ele l'aint, 

Que ses los et ses pris remaint. 
(Ueber den Verfall der höfischen Liebe beklagt sich der Dichter 
bitter: C. 24—28; 5884-88.) 
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Trotz seiner Verehrung für das weibliche Geschlecht, folgt Grestien 
dem Zuge seiner Zeit und kritisirt dasselbe oft in sehr scharfer Weise: 
Das Weib ist launenhaft und eigensinnig: 

C. 1438. Que fame a plus de cent corages. 
C. 1642. Mes une folie a en sei, 

Que les autres £Eunes i ont; 
^estotes a bien pres le font^ 
Que de lor foUe s'ancusent 
Et ce, qu'eles voelent, refusent. 
Erec 8334. Bien est noirs que fame s'orguille, 
Quant on plus la prie et losenge. 
Mais qui la honist et laidenge, 
Cil la trueue meillor souent. 
cf. C. 1468. 

Das Weib hat wenig Sinn für das Gute: 

Parc 7234. En celi n'a de femme rien, 

Qui het le mal et le bien aime; 
Tort a ki puis femme le claime; 

Sue la en piert eile le ftom 
eile n'aime se bien non. 

Es ist leichtsinnig: 

P. 7242. Quant feme puet avoir les als es, 

Del 8 or er plus petit li caut. 
P. 5037. Femme ki sa bouce abandone 

Le seureplus de legier done. 
P. 5041. Si set-on bien sans nul redout 

Que fame viut vaincre partout 

Fors en cele mellee seule: 

Quant eile tient home a la geule, 

Et esgratine et mort et rue, 

Si vorroit-ele estre vaincue; 

Si se deffent et si li tarde, 

Tant est de l'otroier couarde, 

Ains viut c'on a force li face. 

Es ist deshalb auch vergebene Mühe, ein Weib zu bewachen: 

Char 4758. Bien est voirs que molt se foloie 
Qui de fame garder se painne: 
Son travail i pert et sa painne ; 
Qu'ainz la pert eil qui plus la garde 
Que eil qui ne s'an done garde. 
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Neben der Anschaulichkeit der Darstellung verfügt Crestien über 
eine überraschende Gewandtheit des sprachlichen Ausdrucks, über 
eine mühelose, ungezwungene Handhabung rhetorischer Mittel. 
Der Mittel, vde der breite epische Strom in lebendigen Fluss zu 
bringen und dieser wieder zu ruhiger Bewegung einzudämmen, ist er 
sich wohl bewusst. Die Neigung zu verschwenderischer Fülle syno- 
nymer Ausdrücke, zum Gebrauch von Wortspielen im weiteren Sinne, 
zur malerischen Zergliederung allgemeiner Begriffe und Ausdrücke 
prägt sich stark aus, ohne jedoch den Stil zu beherrschen, ohne in 
Manier auszuarten. 

Wir unterscheiden die rhetorischen Hülfsmittel, welche vor 
Allem die 

I. Lebhaftigkeit des Stils bedingen: 

1) Anrede, Ausruf, Frage, 

2) Wechselrede, Gegenrede, 

II. vondenen, welche ausmalend und nachdrücklich wirken: 

1) Wiederholung, 

2) Zergliederung. 

Auch hier sind die Uebergänge von* dem einen auf das andere 
Gebiet sehr hervortretend. 

Unter den rhetorischen Mitteln, welche dem Stile unseres Dich- 
ters Fluss, Lebhaftigkeit, ja dramatische Bewegung verleihen, stehen 
die Figuren der Anrede und des Ausrufes, der Frage, sowie 
ferner die Anwendung der Wechselrede in der epischen Erzählung 
darch ihren Wechsel- und stimmungsvollen Reiz dem bildlichen Aus- 
druck am nächsten. 

Die Anrede, 

meist mit Frage und Ausruf verbunden, richtet sich an Abstracta 
und berührt dadurch die Personification (cf. pag. 136). 

C. 6037. Ha! Amors ou es tu reposte? 

Gar t'an is. 
Erec 4620. Merz, que demores? u. s. w. 
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C. 1224. Ha, fa'ntosme, coarde chose, 
Por qu'ies vers moi acoardie, 
Quant vers mon seignor fds hardie? u. s. w. 
Cf. Char 4263; 4318—32. Erec 3092—3112. 

Die Anrede an Gott — zu scheiden ist diese Figur von der 
blossen Anrufung — geschieht bald mit vous^ bald mit tu. Grund 
dieser Enallage ist lediglich wohl Zwang des Metrums: 
Erec 4582. »Dex, que ferai?« fait-ele, sire, 

Pourquoi me laissiez-uous tant uiure? 
Merz, car m'oei tot a deliore«. 

C. 1204 — 40, wo leidenschaftliche Vorwürfe gegen Gott ge- 
schleudert wferden: 

C. 1208. Voirs dex, li torz an seroit tuens, u. s. w. 
C. 4354. Ha Dex, com nos as oblieesl 
Meistens tritt diese Anrede in der Frageform auf: 
Erec 2817. Dex, fait-ele, que porrai dire? 
Erec 4618. Dex, que ferai, por quoi uif tant? 
Erec 2823. Dex, serai ie donc si coharde 
Que dire ne li oserai? 
Ja tant coharde ne serai 
Ie li dirai, nou leira pas. 

Auch dort, wo in den zahlreichen Monologen (cf. C. 1204 — 40, 
1430—1508, 3523—54. Char 4197— 4247, 4263—83, 4317—96. 
Erec 2577—98, 2761 ff., 2910 — 60, 3092 — 3102, 4282 — 97; 
P. 4612 ff.) mit grosser Meisterschaft in »feiner, ja spitzfindiger Art« 
die Gefühle eines gequälten Herzens analysirt sind, tritt in der 
Selbstanrede die Anrede an Gott stark hervor. 

Z. B. Erec 2958. Dex, mes sire ne les uoit mie. 
Qu'aten ie donc, mauuaise fole? 
Trop ai chiere ma parole, 
Qmant ie ne 11 alt dit pieca. 
Bien sai, que eil, qui uiennent ca, 
Sont de mal faire encoragie. 
Et Dex, coment li dirai-gie? 
II m'ocira, assez m'ocie: 
Ne lairai que ie ne li die. 
Erec 2580. Dex, et porqoi ftis-ie tant ose 
Que tel forsonage osai dire? 
Et donc ne m'amoit trop mes sire? 
Cf. Char 4220. 

Die Selbstanrufe ohne gleichzeitige Anrufung Gottes: 

Erec 4587 ff. »He,« dist ele, »dolente Enide, 
De mon seignor sui homicide. 
Par ma parole Tai ocis.« 
Erec 2577. »He,« fait ele, *fole mauuaise. 

Or estoie par trop aaise.« 
Erec 4608, He, qu'ai ie dit? trop ai mespris, 
Que la parole ai esmeue 
Dont mes sire a mort receue. 
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Erec 2950. «Lasse,« fait de, »ie ne sai 

Que ie die ne que ie face.« 
P. 4612. »Lasse, com sui maleurousel« 
C. 3523. Que fet, quant ne se tue 

Cis las, qui joie s'est tolue? 

Que fais je, las, qui ne m'oci 

Comant puis je domorer ci 

Et veoir les choses ma dame? 

En mon cors por coi remaint ame? 

Que fet ame an si dolant cors? 

Die Selbstanrede gewinnt im Selbstgespräch, in welchem 
die vom Monologisirenden aufgeworfenen Fragen von ihm auch selbst 
beantwortet, oder von ihm Gegenfragen, zweifelnde Einwürfe gestellt 
und gemacht werden, beinahe die Lebendigkeit dramatischer Ge- 
staltung. 

Z. B. C. 1456. Et doit me ele ami clamer? 

Oil, voir, por ce que je Taim. 
C. 1499. Don fast si grant biaute venue? 

Ja la fist dex de sa main nue u. s. w. 
C. 1432. Son seignor a mort li navrai, 
Et je cuit a 11 pes avoir? 
Par foi, je ne cuit pas savoir 
Qu'ele me het plus orendroit. 
Char 4220. Et Dex aurai-je reancon 

De cest murtre, de cest pechie? 
Nenil, voir ainz seront sechie 
Puit li fleuve, et la mers tarie! 
Char 4225. . comme fust granz reconforz 
Se une foiz ainz qu'il fust morz 
L'eiisse antre mes braz tenu. 
Comant? Certes tot nu a nu 
Porce que plus an fusse a eise. 
Char 4268. Ce voel-je bleu qu'il soit tex (sc. diax) 
Et se Deu plest je an morrai. 
Comant? iN'autremant ne porrai 
Morir se Damedeu ne plest u. s. w. 
Aehnlich noch Char 4270/76. 

Wir sehen die Frageform in der Figur der Anrede, des Selbst- 
gesprächs vorherrschen; in der gleichen Form liebt es der Dichter, 
sich an seine Hörer zu wenden, ihnen gleichsam scherzend Fragen 
vorzulegen, die er dann selbst beantwortet: 

C. 6062. Comant? vialt donc Yvains ocirre 

Mon seignor Gauvain, son ami? 

Oil, et il lui autresi. 

Si voldroit mes sirc Gauvains 

Yvain ocirre de ses mains 

Ou feire pis, que je ne di ? 

Nenil, ce vos jur et afi. 
C. 6096. Avra il droit, se il se plaint? 

Nenil; qu'il ne savra de cui. 
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C. 6005. N'est ce amors antiere et fine? 
Oil, certes. Et la haine . 
Don ne rest ele tote aperte? 
Oil u. s. w, 
C. 2399. Savez, de cui je vos voel dire? 
Cil, qui des Chevaliers fü sire. 
Erec 6430. Coidez uos or que ie uos die 
Quex acoisons le fist mouoir? 
Naie; 
Char 1223. Bei sanblant feire ne li puet. 

Por coi? Car del euer ne li muet. 

Oder er gebraucht nur die rhetorische Frage (hauptsächlich, 
um einer weiteren Schilderung enthoben zu sein) (pag. 207). Bei- 
spiele hierfür finden sich fast ausschliesslich im Erec: 

Erec 431. Que diroie de sa beaute? 

Erec 93 ses bontez? 

Erec 1078. Por quoi uos feroi lonc conte? 

Erec 2045. Que diroie de l'autre chose? 

Erec 5528. Mais por quoi uos deulseroie 
Les pointures de draps de soie, 
Dont la chambre estoit embelie? u. s. w. 

Die Anrede an die Hörer erfolgt auch direct durch Auf- 
forderung zur Aufmerksamkeit und durch Hinweise, durch 
die Versicherung der Wahrheit, durch ausgesprochene Zweifel u. s. w. 

Dieser lebendige Verkehr des Dichters mit seinen Hörern, welcher 
auch im romanischen Nationalepos sich ausgeprägt findet, ist für 
Crestien ganz besonders bezeichnend: 

a) Aufforderungen zur Aufmerksamkeit und Hinweisungen: 
C. 3386. Oez, que fist li lyous donques^). 
Char 3185. Sorroiz, comant tient a escole 

Li rois son fil qui l'aparole. 
Char 4256. S'oir et savoir le volez. 
Char 4550. Bien poez entendre et gloser, 

Vos qui avez fet autreteL 
P. 9211. A ce poes-vos bien entendre 
Que grant descrois ot u. s. w. 



^) Aehnliche Anreden gebraucht Wace, in denen jedoch nur formelhafte 
Umschreibungen des Verbs zu sehen, sind, gewöhnhch, um bei Kampfes- 
schilderungen eine grössere Lebhaftigkeit zu erreichen: 

Brut 4111. Dont veissiez Chevalier joindre u. s. w. 
Brut 4119. Molt oissiez testes croisir u. s. w. 

Cf. Brut 12432, 12970, 13894. 
Rou 1579, 3937—45, 3091, 4155, 5223, 8023, 8071, 8721, 8315, 
8797, 8801, 10381 u. s. w. 
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ß) Die Glaubwürdigkeit seiner Erzählung stützt er durch be- 
kräftigende Versicherungen folgender Art: 

C. 1950. ce vos creant 

C. 6059. ce poez savoir; C. 775. 

C. 6788. et poez croire. 

Char 4252 , n'en dotez mie! 

Char 2676. De ce voldroie estre creuz. u. s. w. 
oder: 

Erec 6828. Per uerite dire uos os. 
Erec 3662. De loi uos sai uerite dire. 
C. 2052. Ce vos puis bien conter et dire. 
C. 6523. Ne cuidiez pas, que je vous mante 
P. 3001. Que je n'en mentirai de mot. 
Erec 6875. Mais ie ne uuil pas faire croire 
Chose qui ne semble estre uoire. 

Zu gleichem Zweck, aber um noch gewichtiger auftreten zu 
können, beruft er sich auf seine Quellen^); die Anrede an den 
Hörer bleibt äusserlich dabei unausgedrückt: 

Char 464. Car si com li contes afiche. 
C. 2685. Ce dit li contes, ce me semble. 
Erec 6692. Qae Ten ne die, que ie mente: 

Macrobe m'enseigne a descriure. 
Erec 6690. Si en trait a garant Macrobe^). 
P. 3899. Sei trovons escrit en la letre. 
P. 3985. Que l'estoire bien le tesmoigne. 

P. 9042. Que tuit 

Sont de fin or, tesmoing l'estore 
P. 9075. Teus fus li lis que on nos conte. 

P. 1902. Le baisa 

XX fois, si com li contes dist. 

Auch seine eigene subjective Meinung gibt er manchmal zu ver- 
stehen, wobei gleichfalls die Anrede äusserlich selten ausgedrückt ist. 
Bieten diese kleinen eingeschobenen Sätze wohl ein dankbares Material 
zur Ausfüllung eines Yerses oder Abhülfe der Reinmoth, so büssen 
sie dennoch nichts von ihrer beabsichtigten Wirkung ein, und gelangen 
auch nur sparsam zur Anwendung. 

C. 5772. Ne ne cuit pas, qu^eles feissent 

Tel joie. 
P. 3255. Ne ne quic pas qu'il 11 anuit. 
C. 3003. S'eust ele autel fet, ce cuit, 
ähnhch P. 3785. 



^) Rou 10990. Co conte eil qui set Fistoire. 
Hauptsächlich im Rou zeigen sich die Unterbrechungen der Erzählung durch 
den Dichter. 
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C. 3151. 3478. 6019; P. 1696 ce me semble 
Erec 1595. . . . que ie sache. 
C. 5348. Ne sai, 8*il cuidierent savoir 
C. 5358. En I roman, ne sai de cui') 
Erec 5306. Ce ne sai ie, qu*il la uendi. 
Erec 6520. Ne uos sai dire ne retraire 

Qui chascuns tu et com ot non. 
C. 5864. Jorz avoit passez, ne sai quanz. 
C. 1078 Je ne Yos sai ore plus dire. 

Grelegentlich versichert der Dichter auch, er wolle durchaus 
nichts von seiner Erzählung auslassen: 

Char 2988. Mes une chose vos cont-gie 

Por ce que rien ne vos trespas. 

und verweilt dann ausftlhrlich in den folgenden Versen bei einem 
geringfügigen Umstand, um schliesslich noch einmal auf seine erste 
Aeusserung zurück zu kommen: 

Char 2993. Einz i fist, ce vos voel conter, 
Un des deus Chevaliers monter. 

Häufiger freilich sind die Aeusserungen, er könne nicht bei einem 
angeregten Gegenstande stehen bleiben, seine Erzählung dränge ihn 
weiter : 

Char 3181. De ces deus choses vos deisse 

Molt se demore n'i feisse; 

Mes a autre chose m'ator 

Qu'a ma matiere m'an retor. 
C. 2912. Ne sai, qu'alasse demorant 
A conter Ie duel, qu'ele an fist. 
Char 2335. Mais eil don plus dire vos doi. 
Char 2072. De ce ne quier-je ja parier. 
Erec 6593. Ne ie ne uuil ore plus dire; 

Que uers la cort li huil me tire. 

Manchmal lässt er auch eine spätere Ausführung erwarten: 

C. 5831. Que trop i avroit a conter. 

Tot vos trespas jus qu 'au monter 

Landemain. 
C. 3774/5. Assez en orroiz la reison 

Une autre foiz, quant leus sera. 



^) Statt der negirten Aussage braucht Wace im Ron (im Brut ist uns 
kein Beispiel aufgefallen) diese umschreibende Construetion mit ne sai; durch 
den häufigen Gebrauch wird sie aber zur Manier: 

cf Rou 2136. 2273; 2314/44/98; 2504. 2733. 2844. 2908/17. 3270/81. 
3413. 8659/86/87. 4038/73. 4308. 4478. 4593. 4623. 5113. 5308 u. s. w. 

Auch bei Wace ist das Hervortreten der Persönlichkeit des Dichters 
aus dem Rahmen der Erzählung bemerkbar, allerdings nicht mit jenem feinen 
künstlerischen Gefiihl, wie bei Crestien, sondern eher in selbstgefälliger l^ä- 
tension, die sich zum Mittelpunkt der Aufmerksamkeit machen will. 
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0. 5994. Oil, TOS respong et nenil; 
Et run et 1 autre proverai, 
Si que reison i troverai. 

Sich sehr wohl bewusst, welche gefährlichen Klippen die immer 
wiederkehrenden Schilderungen von Festlichkeiten, höfischer Sitten 
u. s. w., unvergleichlicher Schönheit — starker Affecte in sich bergen, 
schützt er aber oft, als weiteres Motiv für die Umgehung solcher 
Schilderungen, bescheiden seine Unfähigkeit vor, seinen Stoff würdig 
behandeln zu können: 

£rec 6659. Dont uuil ie ^ant folie enprendre 

Qui a descriure uuil entendre. 
Ghar 1480. Et per mancongier et per fol 
M'an tanra Ten se voir an di. 
G. 2393. De la joie assez vos contasse, 

Se ma parole n'i gastasse. 
G. 2160. Et molt i et joie et leesce, 

Plus que conter ne vos porroie, 

Quant lonc tans pansse i avroie 

Einz m'an vuel teirei que plus dire. 
P. 2758. Des mes ne fac autre novele 
P. 2761. Del mangier ne fac autre fable. 

Hierher gehören die schon oben erwähnten (p. 204) rhetorischen 
Fragen. 

Obwohl in den übrigen Romanen die Kampfesscenen mit Vorliebe 
breit ausgemalt werden, heisst es im Parcival statt einer solchen 
Ausführung : 

P. 3854 — 57. Asses vos desisce, coment 

Si je m'en osasce entremetre; 

Mais per cou n4 voel paine metre 

G'autant vaut I mos come vint. 
P. 5306/7. De plus deviser n*en ai eure, 
Que paine gastee me samble. 

Auch um nicht schon Gesagtes zu wiederholen, weil er dies als 
nnkünstlerisch fühlt, bricht er ab: 

Erec 6276. Mais a reconter je uos lais, 

Por ce que d'ennui covist son honte 
Qui deus foiz une chose conte. 

Und ähnlich verwahrt sich Crestien gegen solche Wiederholungen : 

Parc 2571—75 Et 11 li conte 

Si com o'i aves el conte; 
Qui autre fois le conteroit 
Anuis et wyseuse seroit, 
Que nus contes de ce n'amande. 

Zart genug will er gewisse Freuden verschweigen : 

Char 4680. Mes toz jors iert par moi tenue 
Qu'an conte ne doit estre dite: 
Des joies fu la plus eslite 
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Et la plus delitable cele 
Que li contes nos test et cele. 

Der Ausruf« 

Der Ausruf, welcher als unmittelbarer und lebhafter Ausdruck 
der Affecte den Fluss der Erzählung belebt und sowohl in der Anrede 
mit ihren verschiedenen Variationen, in den Betheuerungs-, Segens- und 
Yerwünschungsformeln, in den Anrufungen an Grott, hauptsächlich aber 
in Verbindung mit den Figuren der Anaphora und Epixeusis erscheint, 
bietet in der blossen Interjection nichts Bemerkenswerthes. Die 
gewöhnlichste Interjection ist ha, sowohl zur Einleitung der Schmerzens- 
ausrufungen, als auch des Staunens, der Freude u. s. w. dienend: 

C. 5111. Ha! fet-il, 3061; Char 1601. Par 2432, 4981 u. s. w. 

Meistens wird bei diesen Interjectionen die Person genannt, 
welche den Ausruf veranlasst; so in der Selbstanrede: 
Par 1601. Ha! lasset com sui mauballlie! 
Char 4224. Ha lasse! com fusse garie; aber auch sonst: 
P. 2432. Ha Eex, moult m'aves hui fet mal! 
P. 5456. Ha Eex, moult fesis que revois! 
P. 9448. Ha! dame roine honeree u. s. w. 

Andere ähnliche Interjectionen sind: 

Erec 4587. ,He', dist-ele, »dolente Enide«! 
Erec 4131. Ahi, Gauuains, fait-il, ahi! 
G. 2198. Hai, com vaillant soldier! 
C. 5123. Hu, hu! maleureus, ou vas? 

Im Ausruf steht ferner, die Rede entweder unterbrechend oder 
am Schluss derselben, die einen Vorsatz, eine Aussage bekräftigende 
Betheuerungs- und Schwurformel. Ghrestien entfernt sich 
selten von dem allgemein üblichen Gebrauch, den Redenden bei sich, 
bei edlen Körpertheilen an sich schwören zli lassen: 

par mon ciefl G. 579. 5212. 6337; Char 499; Par 1887. 2181. 2438. 
6528 u. 8. w. 
Erec 5865. par ma teste! 
P. 2806. Fol que je doi ma teste! 
P. 4001. Par les ex de ma teste! 

Par mes ialz: G. 4177. Char 955. 1182. 

Par m'ame: G. 5737; P. 1325. 10408. 
Char 2303. par mon los! 
P. 2590. par l'arme Dieu! 
G. 5218. par l'ame ton pere^)! 

(Die Versicherung: par foi ist die gewöhnlichste.) 



*) Bei der Seligkeit geliebter Personen und Angehöriger zu schwören, 
ist ebenfalls allgemein im Altfranzösischen. Wir erwähnen mer noch die nicht 
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Wie sich die sinnlich -religiöse Auffassung jener Zeit charakte- 
ristisch auch bei Crestien^) ausprägt, haben wir schon beobachtet 
(cf. pag. 135 u. 182). Ohne Scheu wird von ihm auch bei der gering- 
fügigsten Versicherung der Name Grottes^) angerufen, sein unmittel- 
bares Eingreifen und Mitwirken begehrt. 

Die einfachste directe Anrufung erfolgt durch parDeuC. 71. 
1910. 2179. 3672. 3827. 4058. 4909 u. s. w. — Char 351. 572. 
898. 908. 904. 1690. 2244. 2606 u. s. w. 

Im Parcival und Erec ist gerade diese Form der Anrufung weniger 
angewendet, dafür im letzteren die Phrase a deu comander desto 
reichUcher, cf. Erec 265. 268. 1467. 2292. 2748. 3407. 3420 u. s. w. 
Vgl. ferner: 

en nom Deu: Char 2445; P. 9031, 

a deu merci C. 5053. 
oder: 

Erec 1638. Per amor de. 

Char 5429. per Deu et vostre ame. 

Erec 1810. Per Deu et per son fil. 

P. 9258. Diex seit aoures u. s. w. 
Eine schwächere Art des Anrufes an Gott liegt in den be- 
dingenden Sätzen. Sowohl Betheuerungen des Gesagten erhalten 
darin ihr Gewicht, als auch die erwartete ErftÜlung eines Wunsches, 
die Gelöbnisse für die Ausführung von Thaten, die Versicherung, 
Leiden und Unglück zu tragen — Alles das vorbehaltlich jener Be- 
dingungen, wie: 

Se Dex me gart Char 3289. Parc 1360. 4646. 9750. 9157. 10090. 

(vous gart 8974). 
se Dex me saut (resp. vos saut) C. 6748. Char 386a 8369. 

4940. - Erec 2801. 5887. P. 1479. 2448. 2722. 5858. 6219. 

6310. 6915. — 2888. 6868. — 
se Dieu plest. C. 3753. 5239. — Char 4269. 4975. 6207. 6373. 

P. 1607. 1726. 7341. 8982. 9652. 9700. Erec 2742. 3462. 5228. 



im Ausruf stehenden Schwurformeln unseres Dichters, die sich von den oben 
genamiten durch eine grössere Ausführlichkeit auszeichnen: 
C. 660. Et fist trois sairemenz antiers 

L'ame Uterpandragon, son pere 
Et la son fils et la son mere. 
Char 751. Et jure le euer de son vantre. 
Char 4144. Et jure assez plus que son chief. 
^) Wace hat die Anrufungen an Gott sehr spärlich. Die Frömmigkeit 
ist bei ihm nicht blos durch Aeusserlichkeiten wiedergegeben. Wace verlangt 
vom lütter, vom Könige vor Allem Frömmigkeit: 
Brut 4890. Miex vaut a signor piete 

Plus que ne fait antra honte. 
Rou 7801. Mais multitude petit ualt, 

Li la uertu del ciel i falt. — 
Solche Sentenzen hat Crestien nicht. 

Französische Studien. I. 2. 14 



Digitized by 



Google 



210 R- OroBse 

se Dex m'aist. C. 6468. Char 622. 1524. 2342. 3848. 4203. 
4334. 4836. 4876. 1854. (et li sainz 4967.) 4982. 6188. Erec: 
1203. 5228. P. 2158. 3482. 7028. 7338. 897Ö. — 6100. 6498. 
6661. — 4028. (hier hauptsächlich statt Dex: se Damedex 
m'aist: P. 5728. 7526. 8364. 9514. 10199. Char: 4954. 
1390.). 

se Dex me voie. C. 1560. 4913. 6698. P. 8396. 

(vereinzelt: Char: 2108. se Dieu vient a pleisir. 

C. 3869. Se Damedex ne m'an consoilie.) 

P. 4044. Se Dex me beneie. u. s. w. 

Oder in erweiterter Form: 

C. 3652. se Dex me doint sante. 

Char 2484. se Dex me doint joie et sante. 

P. 4289. se Dex joie me doinst et bien. 

P. 2563. se Dex bien me doinst. 

C. 2936. se Dex si boene destinee Li donoit 

P. 7996. se Dex Tonor vos otroie. 

P. 4041. se Dex le pooir Ten consent. 

C. 3983. se Dex les voldra conseillier. 

Erec 5228. Dex se li plait, me lait tant uiure. 

Erec 5479. Se Dex ne te garde et desfent. 

Selten wird ein Wunsch ausgesprochen, ein Unternehmen begonnen, 
ohne die Anrufung Gottes: Entweder fleht der Anrufende in diesen 

1) Wunsch- und Segensformeln für sich oder andere Per- 
sonen, um 

a) Abwehr eines drohenden Unheils u. s. w., wie: 

Dex m*an gart C. 5017. C. 3761. Char 4490. P. 9109 u. s. w. 

Dex vos an desfande C. 1607. 5330. 3975. Erec 5472 u. s. w. 

JaDeu ne place C. 3713. Char 2766. 4932. P. 4926/27. 9708. 
u. s. w. C. 3970. Ce ne me lest ja Dex veoir! C. 4462 Ja 
Dex ne m'an oint removoir P. 3498. Ja Dex morir ne 
me laist! 

oder ruft: 

ß) den Beistand, die Gnade, den Segen Gottes ganz allge- 
mein an: 

Dex vos saut C. 5044. P. 1959. 4952. C. 5796. 5925. Erec 

6327 u. s. w. 
C. 1286/87 ... de vostre ame 

Ait Dex merci. 
P. 9188. Dex ait de vostre ame merci. 
P. 2556. Dies beneie toi, ähnlich: 8054. 
Erec 854. Que Dex i uaille. 
P. 10424. Pleust a Dieu. 
C. 4622. 5242. Erec 5428 u. s. w. Dex vos en oie. 
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oder 2) der Gegenstand des Wunsches ist genannt 

a) An Freude, Gesundheit, Ehre liegt dem Dichter am meisten : 

C. 211; Char 2826. Gui Dexdoint et j Ol e et enor, ähnlich :C. 5832. 
C. 5798. Que Dex li doint joie et sante. 
Char 2790. . . Dex te mete 

CJhevaliers j o i e el euer p a r f i t e. 
Erec 5619. Et Dex uos en doint a ioie uenir. 
P. 1811—13. ... Dex vos maint 

Joie plus, qu'il ne m'en remaint. 
Vos doinst-il. 
P. 5965. Dex doinst joie et honor. 
Char. 2794—95. . . Dex vos heneie 

Pucele, et doint joie et sante. 
P. 5774/75. . . . Dex vos saut 

Et 11 vos doinst joie et sante. 
C. 5798. Dex ... vos conduie 

En voz pais sainnes et liees. 
Char 938. . . . Saine et haitiee 
Damoisele vos face Dex. 

Ferner wird Muth, Kraft, gutes Gelingen im Allgemeinen, wie im 
concreten Falle erbeten: 

C. 5096. Or ma doint dex euer et grace. 

C. 4401. Et dex le pooir vos an doint. 

Char 6612. Et dex doint que vos le truissiez. 

Die Anrufung richtet sich in diesen Wunsch- und Segensfonneln 
nicht nur an Gott — der heilige Geist, die Heiligen, Schutzpatrone 
werden gleichfalls hierbei genannt 

Der heilige Geist: (nur im Chevalier au lyon) 

C. 273. Au Saint Esperit comandai etc. 

C. 4460. Ne place le saint Espcrite. 

C. 4984. Se den plest et saint Esperite. 

C. 5448. En Tenor del saint Esperite. 

C. 6784. si m'aist sainz Esperiz. 

P. 8006. Die heilige Dreieinigkeit: por la sainte trinite. 

C. 4055. Mutter Gottes, Maria: Et par la reine des ciax. 

C. 4056. Por la reine glorieuse 

Del ciel et des anges li prie. 

Die Heiligen werden meistens in zweiter Linie, in erster Gott 
angerufen : 

C. 2530. Foi, que je doi Den et toz sainz. 
C. 4846. Deu avant et sa mere apres 

Et puis toz sainz et totes saintes. 
C. 6641. m'aist Dex et li sainz. 
Char 1939. A Deu et a trestoz ses sainz. 
Char 4967. Ensi m'aist Dex et li sainz. 

14* 
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Aber auch allein: 

C. 1296. En la conpaignie des sainz 

Soit la vostre ame. 
Ghar 4951. Et veignent li saint orandroit. 
Char 2480. Par toz les sainz qu'an prie a Borne. 

Yolksthümlicher Art sind die Zusammenstellungen: 

C. 3965. dex et boene a venture.' 
C. 5975, 4325, 4437. Dex et droiz. 

Namentlich genannte Heilige: 

G. 333. Por saint Pere de Borne. 

Char 1764. Foi que doi Saint-Pere Tapostre. 

P. 5627. par St Piere Tapostre. 

P. 2864. De tous les apostles de Borne 

Soiez-Yous beneois. 
P. 8638. Foi que je doi a St Jehan. 
Char 605L par St Johan. 
P. 8654. par St Martin. 

P. 5512. par mon signor St Ger i (Var. St Davi). 
P. 3091. par St Bicier^). 

Bemerkenswerth sind: 

P. 4144. Que Jhesus et sains Abrahan 

Le mece avoec les saintes armes. 
Cr 3647. Et par la sainte paternostre. 
P. 3346 icele vraie crois 

ü Dex sofGri pener son fil, 

Vos gart hui de mortel peril. 

Durch jene Anrufungen an Gott wird namentlich den zahlreich 
ausgestreuten Verwünschungen^), dem Fluche eine grössere 
Wucht verliehen. 

Der gewöhnlichste Fluch lautet: 

Char 3220. Que Dex le confonde 

ähnlich: G. 3848, 4784. 
P. 9973. Li dyable que dex confonde. 
P. 7219. Et Dex te detruisse et confonde. 
P. 10301. Cil chevahers cui Dex destruie. u. s. w. 

Wie Freude, Ehre, gutes Gelingen als Segen erfleht wird, so ist 
nun das Gegentheil auf den fluchwürdigen Gegenstand herabgewünscht : 

Erec 5662. Ceste ioie, Dex la mau die. 



^) Bou 9827. Le uolt de Luche en a jure. 
Bou 10026. Par mon seignor St Julien. 
^) Auch diese Verwünschungen sind bei Wace selten: 

Bou 3228. Dens le maldie. 

Bou 7582. Toz seit honiz, qui li faldra. 



Digitized by 



Google 



Der Stil Crestien's von Troies. 213 

G. 3930. Cui dame dex doint grant enni. 
P. 10132, Gelai cui dex grant honte doinst. 
P. 4220. Dex loi doinst hui male besoigne. 
C. 4362. Mal ait de Deu, qui la nos tost. 

Neben diesen directen Fluchformeln finden sich solche Ver- 
wünschungen, welche weniger streng, nämlich nur als eine emphatische 
verstärkte Versicherung zu nehmen sind: erfüllt man das Versprechen 
nicht, so dürfe ja Gott dem Betreffenden keine Freude, Ehre, Gnade 
zu Theil werden lassen, Gott müsse ihn hassen u. s. w. 

Char 1716. Ja Dex puis ne me doint joie, 

ähnUch: Char 1762, 2219. 
P. 8254. Ja puis Dex honor ne me fece. 

Que jou arai en nule guise 

Talent de prendre ton servise. 
Aehnlich: Char 4860, 4865. 
Char 1112. Ne ja Dex n'ait de moi merci. 
Char 4492. Et ja Dex de moi merci n'et. 
C. 3590. Ja Dex n'et 

De l'ame de mon cors merci. 
P. 8986. Ja puis Dex n*ait en m'arme pari 
P. 9218. Dont dirai-je, que Dexmehet. 
Char 6384. Ja Dex . . . ne me voie. 
C. 4462. Ja Dex ne m'an doint removoir 

Tant que je delivree l'aie. 

An zwei Stellen werden auch Heilige als Vollstrecker des Fluches 
angerufen : 

C. 6524. De Deu et de Saint Cervestre 

Soit maudiz. 
C. 2487. Honiz soit de sainte Marie. 

Auch die Fluchformeln, in denen weder der Name Gottes, noch 
der eines Heiligen genannt wird, sind sehr zahlreich. 

aa) Den Verfluchten soll das böse Feuer (Hölle), der Teufel 
verbrennen : 

C. 5427. Le traitor que max feus arde. 
C. 5970. Max fex et male flame m'arde. 
P. 9682. Ce est ele que maufus arde. 
P. 8114—17. Tuit dyable t'ardent 
Pudele qui tant as maufait! 
Li tiens cors male aventure ait 
C'onques preudome n'eus der. 

ßß) Die übrigen Verwünschungen werden durch gewisse ste- 
hende, allgemein übliche Formeln eingeleitet. 
Dergleichen sind: 

dahez ait: C. 505, 5747, 2062; Char 788, 1670—71 (fehlt bei 

Tarbä) 4328; P. 3444, 6781. 
V. C. dahez ait C. 1959; P. 5759; c. dahez ait Char 1825. 
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maudahaiz ait: Char 1745; P. 2070, 3380, 6026, 8067, 5766. 

mal ait G. 4362. 

maleoiz soit C. 2096, 6537, 619. 

Die Verba maudire Char 26D8— 10; Erec 5662 und honir C. 613; 
P. 2363, 7218. 

(Hervorzuheben ist, dass in diesen Formeln der Name Gottes oder 
eines Heiligen nur ausnahmsweise erscheint, cf. die obigen drei Beispiele C. 4361, 
2487, 6537.) 

Diese so eingeleiteten Verwünschungen sind ebenfalls meist nicht 
sowohl der Ausdruck eines directen Fluches, als vielmehr der einer 
starken Drohung, Warnung, Personen gegenüber: 

C. 505. Dahez ait, cui ce est bell ebenso P. 6781. 
Char 4328. Dahez ait qui de cest senrise 

Te merde ne gre t'an set! 
Char 1745. Mau dahez ait qui le cresra! 
C. 2062. Dahez ait qui li desfandra! 

oder es liegt darin der Ausdruck der Verachtung, Geringschätzung, 
eines ungeduldigen Verweises oder einer solchen Aufforderung: 

Char 788. Dahez est qui vos oi onques 

Ne Vit onques mes, qui je soie 1 
Char 1670—72. Dahez ait ^ui joer i quiert 
Et dahez ait qui daingnera 
Joer tant com il i sera. (Der zweite Vers dieses 
Beispiels fehlt bei Tarb^.) 

Char 1825. Et cent dahez ait qui meshui 

Lessera a joer por lui. 
P. 6026. Maudehait ait ki te salue. 
P. 8067. Maudehait ait ki le pensa. 
P. 5766. Maudehait ait ki le cui da. 
P. 3444. t>ehait, fait-il, doint qui mius quiert. 
P. 2070. Maudehait ait qui autres quiert. 

Die Person zeigt sich manchmal tropisch umschrieben: 

C. 1959. V. C. Dahez ait s'ame. 

Qui mainne an chanbre a bele dame 

Chevalier qui ne s'om aproche. 
C. 619* Leingue, qui onques ne recroit 

De mal dire, soit maleoite. 
C. 613. La vostre leingue soit honie. 
Erec 3100. Honie soit ma langue tonte. 
P. 2363. Honie soit la gorgo tonte. 

Nicht nur Personen, auch abstract^n Dingen wird ein solcher 
Fluch zugeschleudert: 

Char 2096. Maleoite soit tex cos turne. 
P. 3380. Maudehait ait ceste novele. 
.... et qui l'a dite. 

der unheilvollen Stunde: 
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Char 2608—10. L'ore que charrete fti primes 

Pensee et feite soit mauaite. 
P. 4614/14. L'eure ke je foi engenree 

Soit maudite et ke jou nasqui ! 
P. 10030—32. . . L'eure que jou te vi 
Et que jou xna foi te plevi 
Soit la ho nie et la maudite! 

(Wie aus den dtirten Stellen hervorgeht, finden sich diese Yerwünschungs- 
formeln im Erec nur äusserst spärlich'). 

Die Wechselrede. 

Eine ungemeine Lebendigkeit seiner Sprache erreicht Crestien 
durch die Einftlhrung der kurzen Wechselrede. Wir sehen von den 
zahlreichen Beispielen ab, wo die Redenden, ohne besonders durch 
ein Yerbum des Sagens eingeführt zu werden, in die Erzählung ein- 
treten, sondern wir weisen nur auf jene hin, wo Frage, Auffor- 
derung u. s. w. und Antwort in den knappen Rahmen eines einzigen 
Yerses gerückt werden, ja manchmal die nochmalige Frage aufnehmen, 
oder wo eine aufgeregte, vorwärts drängende Stimmung in »Schlag auf 
Schlag« *) aufeinanderfolgenden Reden sich wirkungsvoll Luft macht ^). 
z. B. C. 329. ^Quiex hom ies tu?« — »Tex com tu voiz.« 

C. 333. »Qua fez tu ci?« — »Ge m'i estois.« 

«Et gart Ies bestes de cest bois.« 
C. 1815. »Comant a non?« »Mes sire Yvains.* 
C. 1820« >>Et quant le porrons nos avoir?« 

*Jusqu'a quint jor.« »Trop tarderoit.« Cf. C. 1762. 
C. 4597. »Set le donc nus, se vos dui non?« 
*Oil voir«, »Et vostre non, 
»Se vos plest, biax sire, me dites.« 
Erec 4350. »Quel part s'ent uont?« »Sire, par ci.« 
Char 5476. »Par for,« fet-ele, »et je Totroie 

Par un covant« — »Dame par quel?» 
P. 1386. »N'iestes vous Dex?« — »Naie, par foL« 

»Qui estes donc?« — »Chevaüüers sui.« 
P. 2325. »Que faites-vous ?« — »Je ne sai coi.« 
P. 5605. »Est-il armes?« — »Por foi, oil.« 
P. 6205. »£s-tui a lui?« — »Sire, je non.« 



P. 8061. 



""Que je soi bien que vos penses.« 

^A coi?« fait-il ^ Vous me voles Prendre?« etc. 

^) Wie die Anrufungen an Gott, so sind auch die Verwünschungsformeln 
bei Wace in verschwindend kleiner Anzahl vorhanden (cf. die schon ange- 
fahrten Gitate). 

*) Cf. die Bemerkung über Wechselrede, W. Grimm; Athis und Pro- 
philias, p. 29. 

*) Bei Wace findet sich Frage und Antwort in einer Zeile äusserst 
selten, cf. 1177 Rou. 
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P. cf. 8642, 2604 ff. 

P. 4728. »Et demandastes-YOS por coi 

Ele sainoit?« — *N'en parlai onques, 

Si m'alt Dex.« — »Et sacies doncques 

Que Yous aYez esploitie mal«. 

»Et Yeistes-Yous le Gfreaü?« 

»Oil bienl« — »Et ki le tenoit?« 

»üne puciele.« — »Et dont Yenoit?« etc. 

P. cf. 8641. ff P. 1498; C. 6702; Char 1922; P. 2437. 
P. 8973. »Ains m'en irai!« — »Sire, quel part?« 
P. 9492. »Mais estes-Yous de la maisnie 

Le roi Artu?« — »Dame, oil, Yoir.« 
P. 9506. »De sa fame quans enfans ot?« 

»Dame im.« — »Or le mes nommes.«^ 

P. 9996. »Et Yos coment?« — »Guiromelans.« 
P. 9927. ' »Et qu'en feis?« — »D'armes Toutral« 
P. 9518. »Or me dites, conoissiez-YOus 

Le roi Urien?< — »Dame, oil.« 

»Et a il a la court nul fil?« 

»Dame oil!« etc. 
Char 5334. »Don n'i est-il?« »Nenil parfoi.« 

Sehr beliebt ist hierbei die Anwendung der Wiederauf- 
nahme und Wiederholung (cf. diese) — ein Wort der vorher- 
gehenden Frage oder Rede wird in der Antwort oder Gegenfrage 
aufgenommen — meist unter formeller (Flexions-) Veränderung : 

Erec 209. »Laissiez m'aler.« — »üos n'i iroiz.« 

»Je si ferai.« — »uos ne feroiz.« 
P. 8873. »Sire, ne sai.« »Vous ne saves?« 
P. 2704. » que feriies 

S'il YOS feroit?« — »Jel referroie.« 
P. 2709. »Amis, ce ne feres yous mie.« 

»Que ferai -jou?« Cf. Char 495. 

Das schönste Beispiel dieser Art : 

C. 2015—25. »Dame fet-il«, »la force vient 

De mon euer, qui a yos se tient. 

An ce Yoloir m'a mes cuers mis.« 

»Et qui le cuers, biax dolx amis. 

»Dame mi oel.« — »Et les ialz qui?« 

»La granz biautez, qui an yos Yi.« 

»Et La biautez, que a forfet?« 

»Dame, tant, que am er me fet.« 

»Amer? et cui?« — »Vos, Dame chiere.« 

»Moi?« »Voire, Yoirl« »An quel meniere.« u. s. w. 

(Weitere Stellen, die hierher gehören, werden bei der Figur der Ami- 
diplosis wieder begegnen cf. P. 10201 ff; P. 2002; C. 1897; C. 1606/7 pag. 232.) 

Die Belege für die Schlag auf Schlag aufeinander folgen- 
den Reden sind, wie die für die kurze Wechselrede am zahlreichsten 
im Parcival: 
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P. 1494 »Fu8tes-vou8 ensi nes?^^ 

»Nenil, vallet, ce ne puet estre, 

K'ensi peust nule riens nestre.« 

«Ei vos atouma donc ensi?« 

»Vallet, jou te dirai bien ki.« 

»Dites-le doncI<f — »Moult yolentiers.« 
Cf. P. 2416—23, 2703 ff., 8878—82. 
P 8995. . . »Mais I don voel de vos avoir.» 

«Ostes, quel don? jel voel savoir.« 

»Ains le m'aares acreanta<r 

»Biaus ostes, vostre volente 

Ferai, mala que honte n'i aie.<' 
P. 9927. »Et qu'en feis?« »D'armes Poutrai.^' 

»Et que devint 11 Chevaliers ?«r 

»Mene Pen a an notonniers 

Qui dist, qui le devoit avoir.« 

»Certes sire, il vos dist voir«. 
Char 3296. »Comant, n'an feroies-tu eU« 
»Nenil, fet eil, et je m'an tes.« 
»Or fei ton mialz, que je te les.« 

Wie die eben erwähnten, der Lebhaftigkeit des Dialogs nahe- 
kommenden, Stellen der Erzählung Reiz verleihen, so sind nicht 
minder die Versuche unseres Dichters hervorzuheben, eingeführte 
Reden nicht einem Einzelnen, sondern einer ganzen Gruppe von Per- 
sonen in den Mund zu legen, wodurch die Bewegtheit von Volksscenen, 
die entgegengesetzten Meinungen und Ansichten in denselben, die Dar- 
stellung des ungestümen Dräugens und Fragens der Einzelnen ange- 
strebt ist: 

Char 403 ff. .... se mervoillent 

Les genz, mes mle nel consoillent, 

Einz le huient petit et grant, 
und 410: Tuit demandent: »A quel martire 

Sera eist Chevaliers randuz?« 

Jert-il escorchiez ou panduz? 

Noiez ou ars au feu d'espines? 

Di, nains. di tu qui le traioes, 

A' q[uel forfet fii-il trovez? 

Est-il murtriers ou chanpcheuz?« 
AehnlicheScenen: Char 5735— 56, 2606—22; C. 1109— 29, 6150—65, 

a 2061—68, 4353—76. 
Erec 5657—60; 5662—65; 5668—73. 
Parc 3054—66, 6349—58; 10563—78. 

Femer werden auch derartige Gruppen Redender unter sich 
einander gegenüber gestellt: 

Char 2440. De totes parz au frain le tindrent: 
Si li ancomancent a dire: 
»Bien veingnance, soiez-vos, biax sire!« 
Et dit chascuns: »Sire par foi 
Vos vos herbergeroiz o rnoi!« 
»Sire, por Deu et por son non, 
Ne herbergiez se o moi non.« 
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Ghar 2468. Ancor dit chascons tote voie: 

»Gest a mon ostel« . . . ^»mes au mienl« 
Aehnlich P. 6432-41. 

Dasselbe Hülfsmittel , die Einführung Redender, gebraucht der 
Dichter auch zur lebendigen Beschreibung und Schilderung, 
indem er so die Handlung in Thätigkeit umsetzt. Statt der 
sonst gern und weitläufig angebrachten Kampfesschilderungen, lässt 
er im Chevalier au lyon die Zuschauer alle einzelnen Momente des 
Kampfes durch ihre Ausrufe begleiten: 

G. 8190 ff. Et disoient et eil et celes 

Qui el chastel remes estoient 

Et des la bataille Tesgardoient : 

Hai com vaillant soldoier! 

Com fet ses anemis ploierl 

Con roidement eil les requiert! 
und 32Ö6. Veez or, comant il se prueve 

Veez com il se tient el ranc 

Or veez, com il taint de sanol 

Et sa lance et s'espee nue 

Veez. comant il les remue! 

Veez, comant il les antasse. 

Com 11 lor vient, com il lor passe! n. s. w. 

und ähnlich im Roman de la Charette, wo die zum Toumier heran- 
wogende Menge der Ritter mit ihren Rtlstungen auf folgende Weise 
geschildert wird: 

Ghar 5773—5822. Antr'ax disent: Veez-vos or 
Oelui a cele bände d'or 
Parmi cel escu de bemic? 
C'est Govemauz de Roberdic 
Et veez-vos celui apres, 
Qui an son escu pres apres 
A mise une aigle et un dragon? 
C'est li filz le roi d'Arragon u. s. w. 
Char 5803. Ensi devisent des les loges. 
Gii escuz fu f ez a Lymoges, 
Si Fan aporta Pilades 
Qui an estor vialt estre ades 
Et molt le desirre et golose. 
Cil autres fu fez a Tolose u. s. w. 

Ebenso wird der Schmerz, die Schönheit Laudune's aufs Le- 
bendigste geschildert, wo Yvain, die Vorgänge draussen — vom Fenster 
beobachtend, dieselben durch seine Ausrufe, Fragen gleichsam wieder- 
spiegeln lässt, cf. C. 1430 — 1508. 

Wiederholungen. 

Die Steigerung und Erweiterung eines Ausdruckes durch Wieder- 
holung wird von Crestien im umfangreichsten Masse verwendet. 
Sie tritt uns entgegen: 
A. als Wiederholung desselben Wortes, 
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B. als Wiederholung durch synonyme Ausdrücke und 

Sätze. 
Mit ihr wird eine gewisse Schwere, Wucht des Gedankens, eines 
Begriffes, tiher den die Anschauung, das Gefühl nicht leicht hinweg- 
kommen kann oder mag, wirkungsvoll ausgedrückt. Ein stetes Auf- 
fangen, »Ballwerfen« mit Worten, die Neigung zu dem Spielen mit 
Worten, zu Wortspielen beherrscht in hohem Grade die Sprache 
Cresticn's. 

Die Wiederholung desselben Wortes, welche wir unter dem all- 
gemeinen Namen der Tautologie begreifen wollen, ist 
I. eine losere, allgemeinere, freiere, 

II. einer Anordnung nach bestinmiten Gesetzen (Figuren) unter- 
worfene, 
III. eine nur scheinbar wörtliche Wiederholung (Wortspiel). 

I. Im Allgemeinen wird die freiere Wiederholung angewendet, 
um Schritt für Schritt eine Handlung zu verfolgen, eine Situation 
auszumalen, wie z. B. : 

G. 3335 — 41. Mes sire Yvains pansis chemine. 
Par une parfonde gaudine, 
Taut qu'il oi enmi le gant 
I cri molt dolereos et haut 
Si s'adreca lors vers le cri 
Gele part, ou il Tot oi. 
Et quant il parvint cele part u. s. w. 

und ähnlich C. 4853—74, welche, nachdem in 4852/58/60/65 das 
Wort corz und 4855/61 voiz aufgenommen ist, 4:872/74: schliessen: 

.... ensi asena 

Par la voiz, qai Vi amena 

La voiz del cor l'i a atrete. 

oder sie dient zur grösseren Eindringlichkeit einer Vorschrift, Lebens- 
regel, zur nachdrücklichen Hervorhebung eines dabei besonders be- 
tonten Wortes z. B. C. 2728 — 42, wo das Wort oMer immer wieder 
aufgefangen wird. Ebenso V ans in Parc 7594/95/98, 7609/10/12; 
preudome u. honor Parc 1732/33/84/36/57/58/59; cf. Erec 4199, 
cf. Char 4298—4327 u. s. w. 

Dieses scheinbar verworrene Chaos von Wiederholungen löst sich 
jedoch bei näherer Betrachtung in mehrere geordnete Gruppen auf, 
welche, ohne dass dem Stoff Gewalt angethan wird, eine leichte Ueber- 
sicht desselben gestatten. 

a) Die Bezeichnungen für Affects-Aeusserungen treten vor Allem 
sehr scharf hervor. 

So wird das Wort joie, einmal angeschlagen, nicht leicht ohne 
Wiederholung gelassen, cf. C. 454/55/68/71. 
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Als charakteristisches Beispiel dafür: 

C. 3804. Tant que vos an puisiez torner 
A grant joie et a grant enor! 
De le plus haut jusqu'au menor 
Li fönt joie et forment s'an ^ainnent 
A grant joie a l'ostel Ten mainnent. 
Et quant grant joie li ont feite . . . . u. s. w. 
und wieder aufgefangen 3811/15/16. 
Cf. dazu Char 2927/28/44/46, 3904/7/9/13/20, 4441/42, 4677/82/85, 5354/56. 
Erec 1301/4/6/8, 1525/26, 4168/69, 6073/75/76, 6138/40/42/46, 6282/83/86, 
6304/7/8, 6541/45/46/84/88/92. Parc 1562/64, 3753/55/56, 6628/31, 7214/15, 
10351/57/58, 10363/67/70. 

(Dazwischen variirt dieser Ausdruck oft mit synonymischen und anti- 
thetischen, und erhebt diese Begriffe zu grösserer FiUle: et dazu G. 3320/21, 
3545/50. Char 1552, 2950/51, 4532/34, 3918, 3681/83. Erec 675/76/77/79, 
4179/81/82/84/93/97, 6114/16/17/18/19/21/23, 6206/8/9/48/49/51/91, 6313/19/28/32. 
Parc 10351/59/67/70, 8721/23.) 

Ebenso häufig wird der Ausdruck der Trauer, des Schmerzes — 
des Weinens u. s. w. und synonymer Begriffe durch Widerholung 
und Variation hervorgehoben: 

C. 3853/54. Ne duel faire ne duel mener 

De duel devroie forsener. 
C. 3488/89. Mil foiz las et dolanz s'apele 

Et chiet pas mez, tant fu dolanz. 
Char 5189 duel, 5191/97 duel, 5204 dolanz et esperduz 5208 
duel et pesance. 
Char 5342/43. Lors resont a duel esmeu 

A cort vienent lor duel menant 
Cf. Parc 3784/85, 4126/28. 

Erec 1450 plorer und nun in verschiedener Flexion: 1451/52 
1455/61/63/66/67. 
Erec 2518. Plore auez, ce sai ie bien. 

Por neant ne plorez uoz mie. 
Et en plorant ai ie oie 
La parole. 
Erec 2728 plorer, 2729 ploroient, 2730 duel demenoient, 
2731 duel neface, 2733 plorant, 2734 de duel neseafolent, 
2735 duel feisent. 

b) Selten wird femer versäumt, eine Wiederholung anzubringen, 
wo es sich um einen Vorgang handelt, der in die Sphäre des höfischen 
Lebens fällt. Das Wappnen der Helden, jegliche Art von Zurüstungen, 
gastlicher Empfang u. s. w. erhalten durch diese breite Darstellung 
jenes ceremonielle Gewand, das dem Geiste der Zeit so sehr ent- 
sprach. Aber diese Art der Wiederholung, welche schon nach der 
Figuration drängt, unterscheidet sich wesentlich von der eben an- 
geftlhrten, eigentlich rhetorischen Wiederholung: ein kundgegebener 
Wunsch, Befehl, eine Thätigkeit wird durch dasselbe Verb als aus- 
geführt, vollendet dargestellt und es wirkt nun die Wiederholung 
insofern ausmalend, als der Phantasie des Hörers überlassen bleibt, 
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die Pause zwischen Absicht, Wunsch, Befehl u. s. w. und deren Er- 
füllung auszufüllen. 

Die Beispiele hierfür sind zahlreich ; schärfer treten sie aher hei 
den Figuren (pag. 224) hervor. Meist beziehen sich die Belege, wie 
schon erwähnt, auf jenes Ceremoniell im höfischen Leben, welches der 
Dichter gern und oft schildert. 

Erec 5643. Si s'en fait armer en la sale. 

Quant armez fu; si s'en auale. 
Erec 6407. Si se deshuesent et atornent. 

De lor beles robes s' atornent. 

Quant bien et bei atorne furent, 

Por aler a la cort s'esmurent 

A cort uienent. 
C. 4153/54 u. 56. Et bien et tost Tont atorne 
A lui armer n'ont sejome. 



Quant bien et bei atorne l'orent. 
Char 242. Comandez les chevax forstreire 
Et metre irains et ansei er, 
245. Ja sont li cheval amene 
ApareiUie et ansele. 
Erec 726. Li uauasor fist maintenant 
Enseler un paleiroi bai 
732. La sele fu mise et li frains. 
Erec 1579. Et dit qu'en li aport isnel 

Le fres bliaut et le mantel. 
Erec 1583. Gil cui ele l'ot commande, 
Li a le mantel aporte 
Et li bliaut. 
Erec 1612. ünes ataches de quatre aunes, 



1614. A la royne demandees. 

Les ataches li sont baillies. 
Char 2518. Mon ostel voel que yos praigniez: 

Herbergiez estes, descendez. 
2521. Yostre merd, nos descendrons: 

Yostre ostel enuit mes prendrons.« 

II descendent et au descendre 

La dame fet les chevax prendre. Cf. P. 2611. 
Char 2534. Desarmer fet les Chevaliers: 

Au des armer les filles saillent. 

Desarme sont 
Erec 465. Prenez par la main cest seignor; 
Erec 467. Par la main le menez la sus. 
Erec 470. Par la main contremont le mainne. 
Char 1031. Et mangierent ansanble et burent 
_ Tant que del man gl er lever durent. 

Qant leve furent del mangier u. s. w. 

Aehnlich werden auch anderweitige Absichten und Wünsche, Vor- 
schriften, Befehle und deren Erfüllung angeführt: 
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£rec 5814. . . . que conforter uos uuil. 

Confortez uos. 
Erec 182. . . retorner Festuet 

Betornee s'en est plorant. 
Erec 5448. Les lices passent et le pont 

Et quant les lices ont passees . . . 
Char 2558. Gil (sc. corent) les chandoiles alumer: 
Si les alument et espranent 

c) Wie wir schon in der Wechselrede (pag. 215) bemerken 
konnten, wird häufig das betonte Wort einer Bede, Frage in der 
Gegenrede oder Antwort aufgenommen. Dieselbe Erscheinung tritt 
uns noch einmal bei den Figuren (pag. 224) entgegen. 

Meist werden zwei Wörter der Beihenfolge nach wiederholt: 

C. 5680. »Que vaincuz et recreanz soiesi«' 

»Sire, fet-il,« il i pert bien, 

Veincuz sui mafeoit gre mien 

Et recreanz. 
0. 6281. »Mes je yos voel de cest afeire 

Tel amande et tel enor feire.« 
C. 6287. »Se ge ceste amande an prenoie 

Ja ceste enors ne sera moie.« 
C. 6687. «Criem, que pooirs ou tans me faiUe.« 
6690. Qu'assez avroiz pooirs et tans. 

oder auch nur ein Wort aufgefangen (cf. pag. 232): 

P. 7638. »Ques jor est-il dont hui?« 

»Quesjor? sire, si nel saves« u. s. w. 

P. 1436. »Escus a nom, cou que je port« 
»Ecus a nom« — »Voire« u. s. w. 

d) In den bisher genannten Gruppen der freieren Wiederholung 
trat die rhetorische ausmalende Wirkung ziemlich scharf hervor. 
Weniger ist dies der Fall, wo die Wiederholung derselben Worte 
einen gewissen Parallelismus herstellt, der, ohne ein Fortschreiten der 
Handlung oder eine begriffliche Erweiterung zu erzielen, oft nur eine 
müssige — aus Versnoth — entspringende Wiederholung ist. 

Char 2231—35. Qu'il n'on talant de feire mal 
Qu'il nel voelent grever de rien, 
]Ne n'ont talant de lui mal feire. 
C. 5190. Mes tel povrete i avoit, 
Que desliees et desceintes 
En i ot de povrete meintes. 
Erec 3632. Bien m'en deuoit max auenir. 

Sor moi est reuenuz li max. 
Erec 4132. Uostre granz sens m'a esbahi. 
Par grant sens m'auez retenu. 
C. 1954. Et por ce grant peor en ot, — 

Si m de peor esbaiz. 
C. 4816. Que chies I suen acointe vint, 
Dom ele estoit amee moult. 
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C. 4629. Lunete 

Qui lenconvea longaement. 
Lunete seule le convoie u. s. w. 
Cf. C. 225, 287. 

e) Weniger auffällig ist es, wenn gleiche Thatsachen an ver- 
schiedenen, weiter von einander liegenden Stellen des Gedichtes mit 
denselben Worten wiederholt werden : 

Ghar 3853. ( Gelui qui ca Ta amenee 
Ghar 8365. < Qui avoec lui ca l'ameua. 
Ghar 3379. I Qui la reine amena ca. 



! 

[ Tant qu*a la fin li fii avis 
< D'une plaie qu'il ot el 
l Por la plaie Ta coneu. 



vis. 



C. 2897. 

C. 2902. 

X. 2962. ( Les temples et le front Ten froit. 
G. 2964. Les temples et le front Ten eigne. 
G. 2994. < Les temples et ele front Ten froie 

Tant il froia 

Les temples u. s. w. 

Erec 4209. Quant ses plaies orent lauees 

Essuiees et rebendees. 
Erec 5095. Si li a ses plaies lauees 
Et essuiees et bendees. 
Gf. P. 6334 und ^ 



f) Endlich haben wir die in Flexion, Ableitung und Zosammen- 
Setzung variirte Wiederholung derselben Wortstämme, welche sich 
hier schon dem Wortspiel, der Figur der Annominatio hinneigt: 

G. 1217. Que antre nos s'est ceanz mis 
Ou fantosmes ou anemis 
S'an sui anfotosmee tote; 
Ou 11 est coarz, si me dote; 
Goaz est.il, quant il me crient 
De grant coardise 11 vient 
Quant devant moi mostrer ne s'ose. 
Ha fantosme, coarde chose 
Por qu'ies vers moi acoardie. 
Erec 6513. Trestouz par un a un les mande; 
A Nantes uenir les com an de. 
Toz les man da. nuns n'en remaint. 
Erec des suens remanda maint. 
Maint uenir en i comanda: 
Plus en i uint qu'il n'en man da. 
Erec 3094. Sauoir pooie sanz dotance 
Que tel cheualier, ne meillor, 
Ke sauoit Ten com mon signor. 
Bien le sanol e. or le sai miauz. 
Erec 4626. Ainsi morrai, mal gre en ait 

La morz, qui ne me uuet aidier, 
Ne puis morir por sohaidier. 
P. 5692. Si com le sos le devisa, 

?ui maintes fois devine Tot; 
oir est li devines au sot. 
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C. 2780. Cui ele leisse an graut enui 
Et ses enuiz tot ades croist 
Que quanque il voit, 11 ancroist 
Et quanque il ot, li enuie. 
C. 6358. . . oiz les ot une piece 
Et li oirs molt li pleisoit. 
C. 471. Que mes n'oi si bele joie, 

Ne ja ne cuit, que nus hom l'oie, 
Se il ne va oir celi. 
Cf. Char 3798—3804, 5060-62, 4167—70. P. 2840-48, 
C. 463. Doucement 11 oisel chantoient, 
Si que molt bien s'antracordoient; 
Et divers chauz chantolt chascuns, 
C'onqnes ce, que chantolt 11 uns, 
A l'autre chanter ne ol. 
C. 948. Qu'a res del dos 11 vlnt reant 
Si c'anbedeus les esperons. 
Li trancha a res des talons. 

Trotzdem bei den zahlreichen Eampfesscenen, Schilderungen von 
Festlichkeiten, Aufzählungen u. s. w. eine Wiederholung oft unver- 
meidlich wird, hat sich der Dichter dennoch einer möglichst grossen 
Variation befleissigt, und es dürfte schwer sein, ihm hier eine Nach- 
lässigkeit nachzuweisen. Seine Wiederholungen sind absichtlich, mit 
Bewusstsein gewählt und dies tritt deutlich in der künstlerischen An- 
ordnung, bei den 

IL Figuren der Wiederholung hervor. Obwohl diese vor 
Allem eine rhetorische Wirkung als Ziel haben, unterscheiden wir doch 

1) die Figur der Annomination, in welcher durch die enge 
syntaktische Beziehung des wiederholten Wortes zum ersten die 
rhetorische Wirkung der Stellung noch erhöht wird, von der Figur, 
wo hauptsächlich 

2) die Stellung und Anordnung der wiederholten Wörter 
zur Erreichung dieser Wirkung massgebend ist. 

1) In der Annomination ist das wiederholte Wort von dem- 
selben Stamm, wie das erste, und mit demselben durch die engste 
syntaktische Beziehung verbunden. Die Beispiele ftlr diese Figur 
sind überaus zahlreich^): 

^) Auch bei Wace ist diese Figur häufig anzutreffen : 

Brut 3436. Et grans dons donoit 

Brut 4266. Dona . . grans dons. 

Brut 5876. Mals 11 Breton forcor force orent. 

Brut 7426. Qul des arme sans arme estolent. 

Brut 4030. Coment sers en servage vit. 

Rou 2113. Un dun, si uus piaist me dunez. 

Eon 2427. Ne la si grant dun me donast. 

Eon 4620. N'auelt mie chaucies chaucies. 

Eou 3236. Del beiure but dunt 11 ducs but 

Eou 7462. La diesme de rechief diesma. 
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Ses armes por armer son cors C. 5563; P. 9733. 

De totes ses armes armez Char 46; Erec 2663; P. 1315, 7615. 

P. 7266. De Tarmeure 

Bien arme. 
Char 2208. Armee d'une armeure. 
Char 5503. P. 7260. Armes d'unes armes molt beles. 
Erec 3142. üos desarmeroiz de uos armes. 
C. 4566/67. celi mort morir. 
P. 1962. luns ke je muire de mort. 
P. 10163. mors de mort amere. 
Erec 4330. Morir de molt uilaine mort. 
C. 3710. Demain morrai de mort despite. 
P. 9112. De la pienr mort moriies 

Dont nas Chevaliers morust onques. 
Char 4176. Por la cui vie ele vivoit. 
C. 61. Que qüe il son conte contoit. 
C 465. Divers chanz chantoit chascuns. 
G. 3066. . . ou donez an dons. 
P. 2881. Et dl li a le don doune. 
Char 5431. Qoi le haoit de grant haine. 
P. 10492. Qoi le het de mortel haine. 
Erec 2424. Mais tant l'ama Erec d'amors. 
C. 468. De lor joie me resjoi. 
C. 3550. Des joies fii la plus joieuse. 
C. 4692. Jorz i ajorna, ne sai quanz. 
Char 5300. La roine ne sejorne 
Nul jor. 

Char 1288. Boens jorz vos soit hol ajornez. 
Erec 5876. . . . tex cuide auoir. 

Le ieu ioe, qui puis le pert. 
Char 1643. A ces jeus li plusor jooient. 
Char 1637. Qui jooient a plusor jeus. 

C. 3032 qu'aide truisse 

Qui li aist. 
Char 4989. Bei et boen de totes bontez. 
P. 1745. Cainte cainture u aumosniere 
P. 7318. Li criieres crie le ban. 
Erec 2181. En son encontre a encontre. 
Char 4585. Qui de gros fers estoit ferree. 

P. 2266. U li Chevaliers atendoit 
Chevalerie et aventure. 
Char 5603. Li justeor au j oster muevent. 
P. 3633. Qui tout le mont orent monte. 
P. 1459. S'a la muse ne voet muser. 
P. 3470. Del preudome linom li nome. 
P. 5666. Si le ferai nomer son nom. 

Französisdid Studien. 1. 2. 15 
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Er €c 5415. Li nons est molt beax a nomer. 
P. 5824. . . . jou estoie si pensis 

D'an penser. 
Ghar 4088. De prison desprisonez. 
C. 608. Se Yous songies 

Malves songe. 
Char 4586. D'im dolz salu l'a saluee (bei Tarb^ aomee). 
P. 8975. Et si fii trecies d'nne trece. 
P. 5992/93. La damoisele fu trechie 

A n tresces. 
Ghar 3139/40. . . . c'onques de sa veue. 
N'avoit nule si fort veue. 

(Dasselbe Verb, in beinahe unmittelbarer Wiederholung, jedoeh 
verschiedener Flexion, ergibt die Figur des Polyptoton: 

G. 3649. Le cnidait feire et cuit ancor. 
G. 5953. Tu n'i as rien, ne ja n'ayras. 
G. 5950. Molt feroit bien, s'el le feroit. 
Ghar 1718. Je la tien|[ et si la tiendrai. 
Gf. die übrigen Beispiele pag. 187.) 

2) Die übrigen Figuren der Wiederholungen ordnen sich nach 

a) der Wiederkehr desselben Wortes in unmittelbarer Folge ; 

b) der Wiederkehr derselben Ausdrücke an bedeutsamen Stdlen 
im Verse resp. Satze und zwar 

a) am Anfang, 

ß) am Ende, 

y) am Ende des vorhergehenden und zu Anfang des folgenden 

Verses, 
d) im Innern der Verse, in Kreuzstellung. 

a) Die Wiederkehr desselben Wortes in 
a) unmittelbarer Folge — die Epizeuxis steht meist im Ausruf 
und in der Anrede: 

G. 2263. Abi, ahi! com or gisiez. 

Erec 5657. Ahi, ahil cheualiers. 

Ghar 1070. P. 2474. Erec 3537. ahi — hay, hay. 

G. 5123. Hui hui maleureus, on vas? 

P. 7333. Hui hu! fedt ele vilenaoUe. 

G. 3051. deca, decal 

C. 2024. Voire, voir. 

Ghar 1536. Alez, Alez. 

Erec 4842, 5064. fiiiez, foiez. 

Ghar 2589, Tu? Tu? 

P. 7294. Erec 747. U est? ou est? — Qui est, qui est? 

Char 2289, 2549. P. 10026. Sire, sire. 

P. 3943. Signor, signor. 

Char 2342. Dame, dame. 
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P. 5673. Erec 5859. Yassal, vassax. 

P. 7516. Sire Gauvain, Sire Gauvain. 

P. 1567. BiaoB fils, bianx fils. 

G. 6349. »Mes ge,< »mes ge«, fet eil et dl 

Ghar 2205. Gist yient por nud, eist vient por mal 

(Tarbä pag. 63: Correz, correz dst vient por mal). 
Ghar 5563/64. >0r est venuz qui Taunera! 
Or est yenuz qui l'aimera!« 

ß) Hierher gehören die in adverbiellen Fügungen, nnr durch 
Partikel, getrennten gleichen Wörter; sie lassen die grosse Yorliebe 
am Cleichklang erkennen: 

bouce a bonce P. 3260, 3257. Erec 2465. 

bras a bras, bouce a bouce P. 3260. 

de Chief en chief Erec 710, 3082; P. 6769. 

cors a cors P. 3362. Ghar 859, 2644. 

coe a coe G. 4096. 

coste a coste Ghar 1505. P. 2731, 9615/63. 

front a front Char8598. 

lez a lez Ghar 216X. 

de lieu en liu P. 4899. 

main a main Ghar 1192, 4593. Erec 5264, 6547. P. 2742, 5420, 
5923, 10356. 

miauz et miauz Erec 5933. P. 7388. 

mot a mot G. 657. Erec 6275. P. 5074. 

nu a nu Ghar 1084, 4228. 

per a per G. 3277. Erec 3546. 

piz a piz Ghar 3594. 

res a res Erec 934. 

soul a soul Erec 2691, 2939. 

del tot en tot G. 1984/89. Erec 5985, u. s. w. 

tire a tire Ghar 5160. 

un a un Ghar Erec 6351, 6513. P. 3406. 

Vereinzelt: 

G. 5107. Mal veigniez, sire, mal veigniez. 
P. 1595. Non ai^ yoir, mere, non ai, non^). 

b) Wiederholungen derselben Ausdrücke an den bedeutsamen 
Stdlen im Yerse (Satze): 

a) zu Anfang, die Anaphora. 



^) Bei Wace tritt die Epizeuxis in den wenigen Beispielen mit grösserer 
rhetorischer Kraft auf: 

Rou 8704. Quel part gu'il alout alout 

Et quant h dus tournout tournout 
Et quant arestout arestout. 
Que parent tuast son parent 
Cosin cosin et frere frere 
Parent parent et filz son pere. 

15* 



Rou 10420. 
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Diese Figur stellt sich namentlich bei Aufzählungen asyndetisch 
dar, und wird hierbei, wie bei ausmalenden, breiten Schilderungen, 
der Darstellung lebhafter Kampfesscenen , zur grösseren Eindringlich- 
keit einer Vorschrift, Ausrufungen* der Verwunderung, des Spottes 
und Hohnes, bei raschen Fragen gebraucht. 

Bei Aufzählungen stehen fast durchgängig in der Anaphora nur 
Pronomina, nie Verba^): 

Erec 2382—87. Gil 11 presente un oistor sor, 
Cil un brechet, eil un leurier, 
Et eil autres un espreuier, 
Cil un corrant, destrier d'Espaigne, 
Gil un escu, eil une ensaigne, 
Gil un espee, eil un hiaume. 
Erec 2081. Cil saut, eil turne, eil enchante. 
Erec 2034. Cil sert de harpe, eil de rote, 
Gil de gigue, eil de uiele. 
Gil flaute, eil ehalemele. 
Cf. dazu P. 7144—50. Char 2557/58. 
Erec 5316/18. Maint riebe ostor sor et mnier, 
Maint tercuel, maint esperuier 
Et maint brächet et maint leurier. 
Erec 2128. La ot tante uermeille ensaigne 

Et tante bloie, et tante blanche. 
Et tante gnimple et tante manche, 
Qui par amors ftirent donees. 
Tant i ot lauces aportees u. s. w. 
Erec 2135« Et mainte en i ot d'autre a&ire; 
Mainte bendee et mainte uaire. 
Maint hiaume d'or et maint d'ader, 
Tant uert hiaume et tant uermeil 
Reluire contre le soleiL 
Tant blazon et tant niaume blanc, 
Tante espee au senestre flane, 
Tant bons escuz fres et noueax u. s. w. 

Ausmalende Schilderung: 

Erec 5292. Si fii entaillie l'estoire 

Coment Eneas mut de Troiö, 
Et com a Gartage a de grant ioie 



^) Der Figur der Anaphora bedient sieh Wace hauptsächlich zur leb- 
haften Schilderung und zur Au&ählung. Sehr oft steht bei ihm das Verb 
in der Anaphora: Brut 9562—65 (Jo vengerai); 10879—94 (douna); 10499— 
10518 (manda); Rou 9019—9022 (douna); 4295—99 (vit); 5284 (vit) u. s. w. 
Wie sehr diese Figur die Dietion bei Wace beherrscht, möge aus folgenden 
Qtaten ersichtlich sein: 

Brut: 3102/2, 4236—38, 5056-59, 6146—49, 6561/62, 6733, 7028-30, 
7393/94, 7434, 8224, 9558—60, 9562—68, 9636, 9717/19, 10022—25, 10127—29, 
10208—11, 10379, 10493/95, 10449-516, 10603-8, 10688, 10845-50, 
10879—94, 11019—23, 11819—21, 12352, 12820-22, 12926—28, 13000—3, 
13661-63, 13665-68, 13915—17, 14017-40, 15114—17. 

Rou 131/2, 500—2, 799—806, 845-850, 907—9, 2571-78, 3514—16, 
4295—99, 4797—4805, 5418-21, 6651-58, 7519, 7734-36, 7751, 7895, 
8075, 8680-84, 11122-24. 
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Dido en son lit le recut; 
Coment Eneas la decutj 
Goment ele por lui s'ocist; 
Coment Eneas puls conqoist 
Laurente u. s. w. 

Erec 5057 Erec li conte 

Coment il a ocis le conte 
5060. Et comment deuant un estable 
Auoit recoore son destrier; 
Coment sergent et escuier 
fiiiant crioient. . . . 
Erec 5065. Coment il dat estre^atrapez ; 
Goment il s'en lere eschapez. 

Eampfesscenen : 

P. 8625. Sa lance maint en esbouele, 

Qui pierce pis et qui mamele, 
Cai brise pras et cni kanole; 
Celai hocist, cel autre afole, 
Celui abat, cel antre prent. 
C. 8206 — 13. Veez or, comant eil se pruevel 

Veez, com il se tient el ranc 

Or veez com il taint de sanc 

Et sa lance et s'espee nue! 

Veez, comant il les remue! 

Veez, comant il les antasse, 

Com il lor vint, com il lor passe 

Com il ganchist, com il retome. 
C. 32016. Veez, quant il vient an Fester 
Com il a po son escu chier 
Com il le leisse detranchier u. s. w. 

SchilderuDg eines Gemüthszustandes : 

Char 716—19. Ne set, s'il est oa s'il n'est mie; 
Ne ne li mambre de son non, 
Ne set, s'il est armez oa non; 
Ne set ou va, ne set don Vient 
C. 1241. Ensi la dame se debat, 

Ensi tot par li se conbat, 
Ensi tot par li se confont. 
P. 8142. Mo alt se degete, moalt tresaut, 

Mo alt se tome, moultse demaine. 

Um eine Vorschrift, Lebensregel, Behauptung, Thatsache u. s. w. 
eindringlicher zu machen: 

P. 7833. Dien croi, Diea aime et Diea aore; 

Preudome et preudefame onore. 
Erec 1453. Tex est amors, tex est nature 

Tex est pitiez de norreture. 
Char 8506. N'i puet estre li respitiers, 

Ne n'i paet estre la pes mise. 
Erec 1000. Ne ne te fis tort ne oatrage, 

Ne ne te fis honte ne lait. 
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Char 2584. Por neant s'est yenuz lasser, 
Por neant a ses pas perduz. 
Char 8456. S'il quiert s'anor et je la moie, 

S'il quiert son pris et je le mien. 
P. 1668. E'as armes furent desconfit, 
As armes furent mort andui. 
Char 362. Mar le fist et mar en ot honte. 
Erec 4811. Assez me bat, assez me fier. 
C. 5290. Toz jorz dras de soie tistrons 
5292. Toz jorz serons povres et nues 
Et toz jorz &in et soif ayrons. 

In den verschiedenen Ausrufangen: 

Erec 587. C'est mes deduiz, c'est mes deporz, 
C*est mes solaz, c'est mes conforz, 
C'est mes auoirs et mes tresors! 
Char 4862. N e sai comant je die, las! 

Ne sai, se die amie ou non! 
P. 4928. Trop ai este povre et caitiye, 

Trop ai maieurte sosfertel 
C. 4362. Mal ait de Deu qui la nos tost, 

Mal ait par cui nos la perdronsl ^ 

C. 5180. Gent enuieuse, gent estoute, 

Por coi m'asauz, por coi m'aquiaus' 
Que me demandes, que me viausl 
P. 8546. Or iestes-vous bien a hamois, 
Or seez-YOus sor boin diestrier, 
Or sambles-vous bien Chevalier i 
C. 6752. Or as tu esploitie molt bien, 

Or m'as tu molt an gre sende! 
Char 8824. Trop par es or creux et fiers 

Trop es or preuz a maleur. 
P. 6816. Moult set ja de tours et de ganges, 

Monlt si est ja tont aprestee! 
Char 5786. »Ou est des Chevaliers li pire 
Et li neanz et li despiz? 
Ou est alez, ou est tapiz? 
Ou est alez, ou le querrons? 

ß) Die Wiederholung desselben Wortes am Schlnss des Verses 
die Epiphora. 

aa) In ihrer reinen Gestalt kommt sie selten vor : 

Char 4808. Le respit, s'ele le requiert 

Et cele dit, qu'el le requiert. 

C. 498 est li garanz 

De mon bois. qui est abatuz 
Plaindre se aoit, qui est batuz. 
Char 3810—18. Pnis Lanceloz por nule den 
Nel tochast ne ne se meust 
Se il odrre le deust 
n nel toche ne ne se muet. 



Digitized by 



Google 



Der Stil Crestien's von Troies.^ 281 

ßß) Von schwächerer Wirkung sind die übrigen hierher zu 
ziehenden gleichen Eeime. Gewöhnlich büssen sie an rhetorischem 
Nachdruck durch ihre auseinandergehenden syntaktischen Beziehungen 
ein — es tritt der Hang zur Reimspielerei mehr hervor, als eine 
rhetorische Absicht: 

C. 491. Desfiez me deussiez vos 
Se il eust reison an vos. 
G. 817. Si s'antredonent si sranz cos, 
Qn^an II les escnz de lor cos 
Percent 
Char 1874. 'Sire, nos irons mialz parci, 

Fet la pucele, bien le saL« 

Et eil h respont: »je ne sai.« 
Char 917. Deslie-moi cestui prisonl 

Glame-moi quite sa prison! 
Char 2862. . . qui li ^niert et prie 

Des que ensi feire le vialt; 

Et cele qui la teste vialt 

Aura la ele. 
Erec 6886. Et dnq cenz cheualiers ^ar conte 

A chascune table seruoient. 

Mil serianz de pain i seruoient. 

In den übrigen Romanen nur spärlich verwendet, erscheinen die 
gleichen Reime im Parcival häufiger:^) 

P. 4006. Et Glamadius en la porte entre 
Qui a cort prison tenir vient; 
Si com 11 dut, armes i vient 

P. 4174. . li euwe atouce a la roce, 

Si que ne pot avant aler. 

Atant Vit parmi l'ewe aler 

Une nef u. s. w. 
P. 3275. »Sire, dez vos doinst hui hon jor, 

Et je quic bien ^ue lonc le jor 

Ne seres-vous mie caiens.« 
Cf. dazu P. 7668, 10224. 

yy) Häufig tritt auch das gleiche Schlusswort im Reim in ver- 
Bchiedener Flexion auf: 

C. 1315. a poez 

Et anz et fors les genz veoir, 

Sni passeront par mi la voie; 
e ja n'iert nus hom, qui vos voie. 
G. 2587. Mes tez cuide tost revenir, 

Qui ne set, qu'est a avenir. 
Et je ne sai, que m'avenra. 
C. 1168. Et li clerc, qui sont desp an ssier 
. De feire-la haute despansse. 



^) Einem gleichen oder homonymen Beim begegnen wir bei Wace nicht 
Dagegen zeigt sich öfter derselbe vocal im Reim bei mehreren Reimpaaren 
hintereinander. 
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P. 2855. üne autre cose vos apragne 

8ae ne tenes mie a aesda^ne; 
ar ne fait mie a desdagnier. 

Und hieraus resoltirt der grammatische Reim, in welchem 
gewöhnlich 2 Reimpaare in Erenzstellung erscheinen: 

C. 1455. Ce qu' Amors Tialt doi-je am er 
Et doit me ele ami clamer? 
Oil, Yoir, por ce que je l'aim. 
Et je m'anemie la claim. 

Die Epiphora in dieser Gestalt findet sich noch: 

C. 717-21, 5725—28, 2001—4, 8097-8100, 4941--44, 5633—36; 

6475—78, 6799—6802. 
Char 2981-^; Erec 67-70, 1021—24, 6531—34. 
P. 2691—94, 6045-48, 6809—12, 9431-34, (5636—38). 

y) Die Anadiplosis nimmt das den vorhergehenden Vers 
schliessende Wort zu Anfang des folgenden Verses wieder auf, und 
zwar 

aa) in der Form der Frage, worin dann das gewichtigste Wort 
der vorhergehenden Rede wie ein Echo wiederholt wird: 

Parc 2570. «Li reis,« fait-il, »les me doiia.<r 
«Dona, coment?« 

Parc 2002. » Sire, fet-il, il me heisa.« 

«Beisa?« — *Voire, nel di-jo bien?<^ 

Char 4201. Quant mon esgart et ma parole 
Li veai ne fis-je que fole? 
Que fole? Amz fis, si m'aist Dex, 



2ae feienesse u. s. w. 
Erec 3732. Lors serai plus malauree. 

Malauree moi? Qae chaut? 
C. 5735 que vos praigniez 

Ma fille et vos la desdaigniez.« 

«Desdaing, sire? Nel &z, par m'ame! 
G. 1897. »Comant?« fet-ele »quant venra 

Mes sire Yveins?« »tSeanz est ja.«' 

»Geanz est-il*?« 
C. 1604. »Nenil, fet-ele, mes mon vuel 

Seroie-je morte d'enoL« 

»Por coi?« »Por aler apres lui.« 

»Apres lui?«r Dex vos an desfande. 

Ausnahmsweise im Innern des Verses: 

P. 10201. Je sui eil, qae vos tant haes; 
Vou-e li nies le roi Artu, 
Voire Gauwain« — »Gauwain es-tu?« 

ßß) Zahlreicher sind die Fälle, wo das wiederholte Wort zu 
Anfang des Verses einen flexivischen Wandel erlitten hat. 

(Hinsichtlich der Wirkung dieser Figur ist das schon pag. 220 
Gesagte hier in noch höherem Grade zutreffend.) 
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P. 3261. Dormirent tant qa*il ajorna. 
A rajourner s'en retouma. 
Char 5706. Mes li bas yesinres les depart. 
Au departir i ot grant plet 
Char 2509. D'une forest molt tart issirent 

A l'isBir une meison virent. 
Char 3669. Quant Lanzeloz s'o'i nomer 

Ne mist gaires a loi torner: 
Trestorne soi et Toit amont. 
Char 916. Se onques prison des 1 las, 
Deslie-moi cestoi prison! 
G. 2933. Li caens Aliers qui vos guerroie 

La guerre de yos II verroie. 
P. 3469. A I castiel des I p reu dorne, 

Del preudome li nom li nome. 
Char 4264. Que tot sain me fez deheitiel 

Deslieitiez sui, ne mal ne sant. 
Char 2140. Et s'ai grant mestier de consoil. 
Gonseilliez moi, se vos savez. 
£rec 199. Erec cele part esperone. 

Des esperons au cheual done. 
Char 2982. . . . A Taiuomer 

Lieyent matin et si s'atornent. 
Atorne sont, puis si s'an toment. 

&) Die Wiederholung erfolgt oft durch den Wechsel in der Stel- 
lung der Wörter — durch den Chiasmus^). 

G. 3319. Et leissa molt la dame iriee, 

Que il avoit molt feite liee; 

Et com plus liee T avoit feite, 

Plus li poise et plus se desheite. 
C. 2724. S'estoit faus souduianz et lerres 

Sa dame a eil lerres souduite. 
G. 1439. Gelui corage qu'ele a ore, 

Espoir cnangera ele ancore, 

Ainz le changera sanz espoir. 
Ghar 2032. . . et liez an serai.«' 

»Et g'en resui molt liez« u. s. w. 
Erec 213. De la corj^ie grant colee 
Li a parmi le col donee: 
Le col et la face a uergie 
Erec dou coup de la corgie. 
G. 4651. Si Ten porte tot estandu 

Dedanz renvers de son escu. 

Ensi an son escu l'en porte. 
C. 3536. Molt se doit bien hair de mort 

Hair et ocirre se doit. 



^) Dieser Stellung begegnen wir auch manchmal bei Wace: 
Brut 10923. Mult me desdaigne, en mervillant 

Et me mervel, en desdegnant. 
Bou 10712 u. s. w. 
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ni. In den bisher behandelten tautologischen Wiederholnngen 
fiel mit der Wiederaufnahme des Wortes auch die der Bedeutung des- 
selben zusammen. In anderen Wiederholungen wechselt die Bedeutung 
im wiederholten Worte, ist also die Wiederaufnahme desselben nur 
eine lautliche, eine scheinbare, wodurch das Elang>Wortspiel 
herbeigeführt wird. Die Vorliebe zu solchen Klang- Wortspielen zeigt 
sich namentlich im Reim, und zwar zunächst: 

1) im homonymen Reim; sie ist im steten Wachsen. Weist der 
Erec 30 solcher Reime auf, so der Roman de la Charrete 32, Che- 
valier au lyon 70, Parcival 119. 

Da es nicht wohl verlohnt, alle in diesen Reimen erscheinenden 
Wortspiele zu nennen, seien einige der frappantesten aufgeführt: 

G. 5415. Si li vest et ses braz li cost 

On doint Dex qu'a trop ne li cost 

Geste losenge et eist senrise! 
G. 5729. Yolez biaz sire? Et vos comant? 

Ja mes, se je ne le comant 

Et mes consauz ne le m'aporte 

Ne vos iert overte ma porte. 
G. 5296. Del pain avons a grant dangier, 

Au main petit et au soir mains 

Sue ja de ruevre de noz mains 
'aora chascon per son vivre. 
G. 4249. Li sires meismes i cort 

Et tote la gent de sa cort 
Gort i la fille, cort la mere. 
G. 4661. Biax sire, an presant 

L'ostel mom signor vos presant. 
4664. Ce presant, fet-il, vooel je prendie. 
P. 6093—95. La damoisele atant s'en part, 

De ce que vot ot dit graut part, 
Si s'en parti sans dire plus. 
P. 7663—65. Monlt par fh sainte cele mors 
Qui sauva les vis, et les mors 
Resusdta de mort a vie. 
Ghar 3891. Et que Lanceloz la creant: 
Que se eil le fet re creant 
Qu'ele avec lui s'an revanra, 
Ne ja nas la detanra. 
La reme ensi le er e ante 
Et Lanceloz vient a creant e. 
G. 5403. . . . la fille au seignor 

Le sert et porte grant enor, 

Gom an doit feire a son boen oste; 

Trestotes ses armes li oste: 

Et ce ne fii mie del mains, 

Qu'ele li leve de ses mains 

Le col et le vis et la face; 

Tote enor vialt, que Ten li face. 

Am häufigsten findet sich in derartigen homonymen Reimen die 
Negation pas als eins der Reimwörter: 
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z. B.: C. 191, 731, 2813, 3815, 2951, 4471, 4763, 4939, 6655; Char 
2079, 2325, 2539, 2659, 2887; P. 1323, 3941, 5013, 5795, 8089, 
10508. 

femer die N^ation fion: 

C. 4597, 5327, 6091, 6703; Char 1921, 2445; P. 1545, 4023, 4137, 
4749, 4823, 5665, 5859, 6205, 7237, 9994, 10010, 10194. 
(Im Erec sind diese beiden Reime niclit zu bemerken.) 

Ferner sind noch durch ihr häufigeres Vorkommen bemerkbar: 

VC ie G. 1317, 1559, 4335, 4913, 5497; Char 1359, 2467; Erec 3241; 

P. 1885, 6621, 8261, 9173, 9817, 6933. 
face G. 1931, 3131, 3359, 5409; Erec 185; P. 2999, 3161, 3233. 
cort a 1827, 4294; Erec 305, 377, 4853; Char 2057,(4139 
fehlt bei Tarb6); P. 2071. 
femer noch estre, avoir, dure, oste, mains, fust, prise, conte. 
Andere Reime finden sich seltener^). 

Bemerkenswerth werden diese Wortspiele durch solche Reime, in 
denen das gleiche Lautbild entweder durch 

aa) Zuhülfenahme proklitischer Silben (deren Yocal Elision er- 
leidet) oder ßß) durch die Gegenüberstellung eines Wortes einer Gruppe 
von zwei oder mehr Wörtern erreicht wird: 

G. 1077. . ü anrageront toit d'ire. 
Je ne vos sai ore plus dire. 

und beinahe wörtlich ebenso: 

C. 5319* Que le quint ne yob an sai dire 

Et ce nos fet anragier d'ire. 
P. 9447. Qui ne soit de courous et d'ire; 

Et le per coi, nel tos sai dire. 
P. 10565. Mais moult trovera mu et sonrt 

Le roi, tel chose i)uet-il dire. 

Qn'ü est moult plains de duel et d'ire. 
' C. 1430. . . . Por fos me puis tenir. 

Quant je vuel ce que ja n'avrai 

Son signor a mort li navrai. 
Andere Wortspiele: P. 4287, 4435 u. s. w. 

Char 4918 ceste honte 

Wü d Meeaganz amise. 

An mescreance m'an a mise. 
P. 5923. S'en vinrent andui, main a main, 

Et dist: Sure je vos amain. 
P. 5932. »Biaus nies, la Totre grant merd.« 

Fait li rois, cui il en est tant 

Que contre lui saut en es tant 
AehnHch P. 9707; Erec 5081; Char 2987. 
P. 9954. Mais jßoxa cou que faire l'osas, 

Le pris del mont et le los as. 



^) Das Wortspiel im Reime durch Metathesis wollen wir nur an- 
deuten, ohne wdter darauf eingehen zu können. 
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C. ^781. Et fies consauz ne le m'aporte, 

Ne YOB iert overte ma porte. 
P. 5667; Erec 5081, 6717; u. 8. w. 

2) An einigen Stellen ergreift das Spiel der Gleichklänge das Yers- 
Innere: 

P. 1753. N^aies longuement compngnon, 

Qae Yous ne demandes son nom; 

Le nom sades et la persone; 

Que par le nom connoist-on l'ome. 
P. 3469. A I castiel des I preadome; 

Del preadome le nom 11 nome. 
C. 6038 quel oste 

Ont sor toi amene et mis 

Li anemi a tes amis 

Li anemi sont dl meisme 

Qui s'antraiment d'amor saintime. 
Char 1492. Qu'amie amis, n'amis amie 
' Doient parurer a nul fner. 

(Tarb^ pag. 42: Qu'amie a ami n'est pas mie.) 

Und so kann durch dieses Hülfsmittel als gelungene Wortmalerei 
gelten : 

C. 4826. Et l'autre erra . . . ^ 
4828. . . a la nuit oscure 

Li li enuia mult la nuiz 

Et de ce dobla li enuiz 

Qu'il ploYoit a si grant disroi. 
4834. Et la nuiz et li bois li fönt 

Grant enui, et plus li enuie, 

Que la nuiz, ne U bois, la pluie. 

Im Zusammenhang mit dem eben Erwähnten steht das auf einem 
Tropus beruhende Wortspiel. (Cf. pag. 145.) 

Durch die Alliteration einen gewissen Gleichklang er- 
zeugend, schliesst sich die häufige Verbindung von cors und cuers^) 
den eben behandelten Wortspielen an: 

a 1923. Et si i Yialt aYoir le cors 

gue nes li cuers n'an soit desfors, 
st de s'amie departiz. 
C. 2641. Ensi que li cuers ne se muet, 
Li rois le cors mener an puet, 
Mes del n'en mahra 11 ^oint; 
Gar si se tient et si se Joint 
Au euer cell, qui se remaint, 
Qu'il n'a pooir, que il Ten maint. 
Des que u cors est sanz le euer 
Don ne puet il estre a nul fuer, 
Et si li cors sanz le euer vit 
Tel menroille nus hom ne vit. 

^) Cf. darüber: Mätzner, Altfiranzösische Lieder pag. 132,141. Hol- 
land in seiner literaturgeschichtlichen Untersuchung p. 181, 182. 
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C. 2655. Li cuers a boene remenance. 
Et li cors Vit en esperance 
De retorner au euer arriere. 
Erec 3662. De iui uos sai verite dire, 

Qu'il estoit de cors molt petiz, 
Mais de grant euer estoit hardiz. 
Erec 4562. Mais ele n*apercoit ne sot 

La dolor dont il se plaignoit, 
Que toz ses cors en sanc baignoit, 
Et li cuers faillant li aloit. 
Erec 5576. Mais se ie uos uoi entrepris 
Ou de uostre cors empirie, 
Mout en aurai le euer irie. 
Char 4697. Li cors s'an vet, li cuers sejome. 
P. 4862. Lors s'en part et cele remaint, 
Qui del cors partir ne se voet, 
De la qui mout li cuers li duoet. 

Im Wortspiel mit iäl0 und cors sagt der Dichter sehr schön: 

Char 397 L Des ialz et del euer la convoie. 

Mes as ialz fu corte la voie 

Que trop estoit la chanbre pres. 

Et il fiissent antre apres 

Molt volontiers s'i] polst estre. 

Li cuers qui plus est sire et mestre 

Et de plus grant pooir assez 

S'an est oltre apres li passez 

Et li oil sont remes defors. 

Piain de lermeB, avoec li cors. 

C. 4336 que il voie 

Des ialz cell, que ses cuers voit. 

B. Ausser durch die Tautologie, die Wiederholung desselben 
Begriffes durch dasselbe Wort, gewinnt der sprachliche und rhe- 
torische Ausdruck. an Ausdehnung, Kraft und Würde, Gewicht und 
Nachdruck — verfällt aber nicht minder manchmal in ermüdende 
Breite, in Schwulst — durch die Wiederholung des blossen Be- 
griffes, eine Wiederholung, welche wir unter die allgemeinen Namen 

I) Perissolgie und 

II) Pleonasmus 
zusammenfassen. 

I) Erstere wiederholt oder häuft 

1) synonyme Wörter zur Bezeichnung desselben Begriffes, oder 

2) sie gewinnt die Fülle des Parallelismus, indem der 
Dichter 

a) einen Begriff, einen Ausdruck durch das verneinte Gegen- 
theil erweitert, oder 

b) die Glieder ganzer Verse und Sätze parallelgegenüberstellt. 
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II. Der von Crestien zur Anwendimg gebraclite PleonaBmus 
im engeren Sinne macht sich meist formelhaft bemerkbar, trägt nicht 
die Züge einer ausgeprägten Individualität. 

I) 1. Die Wiederholung synonymer Begriffe erfolgt 
in überaus verschwenderischer Fülle und Entfaltung. Die mit be- 
sonderer Vorliebe betretenen Ideenkreise werden naturgemäss zumeist 
durch diese synonymen Begriffe erweitert; so diejenigen, welche das 
Gemüthsleben, das höfische Leben in seinen Verzweigungen berühren. 

Manche dieser und anderer synonymen Verbindungen erstarren 
zu blossen Formeln und erhalten dadurch einen volksthümlichen 
Charakter. Namentlich ist dies bei den Verben des Sagens, Wahr- 
nehmens u. s. w. der Fall. 

Andere erstreben durch Alliteration eine festere engere 
Verbindung. 

a) Es ist schon bei den tautologischen Wiederholungen darauf 
hingewiesen worden, wie gern die Begriffe fttr die Affecte der Freude, 
der Trauer hervorgehoben werden. Dasselbe kehrt auch bei der 
synonymischen Wiederholung wieder. 

1) Ausdrücke der Freude, des Vergnügens, der Lust 
u. s. w. Am häufigsten die Verbindung von: 
joie et leesce C. 2160; Erec 6609; Car. 5307; P. 7917; P. 9658. 
und der entsprechenden Adjective: 

liez et joianz: G. 675, 3694. Erec 366, 8398, 5258. 4540, 
Char 2516, 3168, 4096, 5272. P. 1682, 3098, 8542, 9668, 9574. 
seltner: baus et liez C. 4568. P. 9581. 

.Andere Verbindungen mit joie: 

joie et dednit Ghar 4685, 5280. Erec 5201. P. 10536. 
joie et solas G. 5334. P. 7350. Compagnie, joie et soulas. 
joie et enor C. 3805. (*2305, 5332)i). 
Erec 1301. Honor et joie et seignorie. 
G. 2309. Amor et joie et compagnie. 
joie et delit Erec 2061. G. 3571. a delit et a joie vivre. 
Ghar 1702. ne jeu ne joie. 
Ghar 4425. joie et amis. 
Bolaz et deliz. G. 1072. P. 10045. 
solaz et deport G. 700. 

solaz et compaignie Ghar 1250. Erec 2694. ""Ghar 4671. 
P. 7117. 

Hierher gehörige verbale Verbindungen: 

solacier et deporter G. 1545. 
deduire et deporter et solacier Ghar 
se deliter et deporter Ghar 1498, 5976. 



^) Ein * bedeutet die umgekehrte Stellung. 
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deduire et deporter Erec 5320. 
deduire et resioir Erec 5709. 

2) Ausdrücke der Trauer, des Schmerzes, der Unlust 
u. s. w.: 

duel et ire C. 3600. Erec 4770, 1948.* P. 2156, 10567. 

duel et ennui G. 6003. Erec 2747, 4822. P. 1670, 

duel et pesance Erec 3734. 

honte et duel C. 1109. P. 2162*. 

par corouB et d'ire P. 2249, 3392*, 9447. 

fiesance et ire C. 4620. 
'ire et le mal C. 6595. ire et honte Ghar 3815. 
Char 3158. D'ire et de mautalent 

Par mautalant et par coroz C. 6262. P. 2469. 
dolor et paine P. 4980. 
dolor et mesliBe C 5285. 
mal ne dolor Erec 4159, 5175. 
painne et dolor Char 3157. 
C. 14. angoisses et dolors 
angoisse et tooil 1187 C. 
angoisseus et pansis C. 545. 
angoisseus et antrepris C. 960, 3633. 
dolanz et angoisseus Erec 4380. 

G. 403. enui et pesance; Erec 3302. Ghar 4979*. P. 2986. 
P. 1968. travail et enui. 
mal et enui Erec 3066, 5205. 

irie et dolanz C. 3896. Erec 5829. Ghar 182, 875,* 4284. 
dolante et corrocie Erec 188, *4114. 
dolante et cheitive G. 3565/66, *3556, *5900, P. 3182. 
G. 4127. Molt se claimme dolanz cheitis. 
P. 4611. caitiye et dolerouse. 
P. 4928. povro et caitive. 
P. 7940. fole et caitive. 
Dolant et pansis Char 5436. C. 3632*. 
dolant et troble C. 5586. 
C. 3488. las et dolenz. 
P. 9573. mas et dolenz. 
G. 5225. Meigres et pal es et do lautes. 
Ghar 206. Mate et dolante et sopiranz. 
P. 10587. mornes et pensis. 
Ghar 3923. pansif et mat et morne, 
P. 10326. irier et courecier. 
Ghar 3996. enuier et poiser. 
G. 118. enuier et nuir. 
Ghar 1040. enuit et dessiee. 
Ghar 1797. enuit et griet. 

pleure et sopire G. 2579. Erec 4317. G. 4125. Char 3092. 

P. 3158. 
pleure et regrate P. 2493. 
P. 4610. Qui crie et pleure et se deraisne 
Come caiti?e et dolerouse. u. s. w. 
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b) In erdrückender Menge sind die höfischen Epitheta zur 
Anwendung gebracht. 

(um einigermassen eine geordnete Gruppirung zu erzielen, ist 
thunlichst die alphabetische Beihenfolge beobachtet worden.) 

avenanz etbel C. 702. Char *934. P. 9139. Erec*6227. P. *5480. 
Erec 6297. Pias gente et plus auenant. 
Char 935. bien acesmee et bien vestue. 

bei et gent C. 225, 2444, 5226, 5718, 5750. 
Erec 34, 58, 1409, 3218, 2316, *5286, 6569. 
CJhar 2019, *434. 
P. 2170, 2228, 4891, 7190. 

bei et adroit Erec 150. 

Erec 1772. La plus droite et la plus bele. 

bele et aprise Erec 1665. C. 5476. 

•bele et cortoise Erec 817. *Erec 128. P. 7198. 

bele et pure Erec 804. 

bele et pleisanz G. 8951. 

Erec 6162. Des mieuz vaillanz et beles. 

Erec 3449. hone dame et loi&uz. 

cortois et sages C. 4321, 5186, 5959*. 

Erec 2266, 3166, 3299. 

Char 3201*. 

P. 10172. 

cortois et frans C. 2386. Erec 1835. C. *3948, 4873*. Char*3948. 
cortois et leax Char 4840. 
C. 561. lie et cortois.. 

courteisie et doucor Erec 3280. 
courteisie et san C. 98, 634, 2125, 3057. 
courteisie et bien C. 5946. 
courteisie et proesce C. 79. Char 585. 

P. 8678. cointes et beles. 
debonaire et bien afaitiez Erec 4087. 
debonaire et franc Erec 5026. 

Char 3293. Desleaute ne tralson. 
frans et dolz C. 3691,^4127, 6285. 
frans et deboneire C. 3964, 5942. 
forz et beax Erec 5344. 
fiers et corageus Erec 3375. 

C. 3200: Plus hardi et plus fier. 

bien faites et bien tailliez Erec 765, 100. 
C. 1356. fei et pervers. 
Char 3165. fei et desleaus 
fei et estoiis. R 4823, 5838. 

Erec 208. fei et central ious. 
Erec 3346. fei et traitres. 
Erec 222. felon et desmesure. 
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Ghar 2811. felon et desleal. 

Erec 3325. fei o nie ne trahison. 

gentis et honorable Erec 2407, 2331. 

gentis et frans Erec 5439. 

gentis et deboneire G. 1305. 

granz et fors G. 5463. Ghar 638. 

preaz et hardiz Erec 667, 2313. P. 6204. Ghar 5721. 

preaz et cortois G. 3, 6220. Erec 681. G. 22/23. 

preaz et yaillanz Ghar 5627, 1535. 

preuz et gente Erec 5844. 

G. 361. Ma proesce et mon hardemant. 

sages et at rempez Ghar 2368. 
sages et bien afeitiee Ghar 937. 
sages etpoissanz Erec 310. 

Ghar 5637. cointe et sage. 

Erec 1198. franche et sage. 

Erec 52. gentes et sages. 

Ghar 5097. resnable et sage. 

naillant et fiers Erec 748. 
uaillant et hardi Erec 54. 
uaillant et preu. G. 6440. Erec 1183, 2184, 6387. P. 10152. 

Beliebt ist die Anhäufung solcher Epitiieta. Durch die in 
der Reihenfolge angebrachte Variation finden sich keine Beispiele, die 
Yollständig übereinstimmen (ausgenommen Erec 8626 u. P. 9538). 

G. 5709. Bele et riche et sage. 

Erec 1324. Moult buens, moult riches, molt beaz. 

Erec 89. Moult estoit beaz et pro uz et genz. 

Ghar 1415. Si biax, si clers, si luisanz. 

Erec 1474. Amie . bele a desmesure 

Sage, cortoise et debonaire. 
P. 440 .... damoisele 

Biele, gente et acesmee. 
Erec 81. . . beax cheuaüer 

Hardiz et corageus et fiers. 
G. 239. La trovai si afeitiee 

Si bien parlant, si anseigniee 

De tel solaz, de tel estre. Ci P. 10172. 

G. 2444 bele et gente 

Et noble et cointe et preuz et sage 
Gentil dame et de haut parage. 

P. 8956. Bien et large^ sans covoitise 
Sage et hardi, franc et loial 
Sans vilounie et sans nul mal. 

G. 8186. Li cortois, li preuz, li buens. 
G. 5425. Gortoise, franche, deboneire. 
Erec 1495. De cortoisie et de beaute 
Et de grant debonairete. 

FranzÖsiBche Stadien. I. 2. 16 
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P. 10172. Amie aves cortoise et sage 

Gentil dame de haute parage 
Et biele et gente debonaire. 

Ghar 8888 debonaire 

Leal et cortois. 
P. 3812. . Chevalier si dar 

Ne . Bi fort ne si grant 
P. 3100. Come prendome et debonaire 
Poissans et aaisies et rices. 
P. 8565. . . . bien ensiffüiee 

Et cortoise et bien affaitiee. 
P^ 8012. Pins france ne pIns debonaire 

Pins cortoise ne affaitie. 
G. 1812. . . le plus gentil 

Et le plns gent et le plus bei. 
Erec 5787. Gentiz dame, loiaz et sage. 
P. 6078. Gentias fiunes, cointes et beles. 
Erec 2488. Li plus hardiz, et li plus fiers. 
Li plus beaz, et 11 plns cortois, 
P. 8620. Come hardis et fors et fiers. 
P. 7180. Biais large, france et debonaire. 
Erec 8626. Mout est prouz et sage et cortoise 

La dame. 
P. 9588. Molt pren, molt sage, molt cortois. 
Erec 1844. Mout prouz, mout sage, molt rianz. 
P. 7976. Preu et hardi et fort et fier. 
P. 8891. Moult haute dame. rice et sage 
Gentius fune de haut parage. 
C. 2417. Molt sage, et yeziee et cointe. 
Erec 1475. Sage, cortoise et debonaire. 
P. 9587. Plus sains, plus sages, et plus fors u. a. m. 
c) Synonyme Wendungen bei den Verben desSagens, Er- 
zählens — Bittens, Forderns, — Versicherns — des 
Wahrnehmens (Sehen, Hören, Erfahren): 
conter et retrere C. 8502. P. 8986. 
conter et deviser P. 2424. 
conter et asomer G. 2758. 
conter et savoir P. 8210. 
conoistre et savoir P. 2558. 
creanter et plevir 8786. 

(pramettre et outroier Erec 652. 

pramettre et creanter P. 4811, creanter et otroier P. 3422.) 
dire et conter C. 779, 786, 2052, *2432. 
Erec 5038, 5435, *6384, 6396, *6439. 
Ghar 2117, 2157, *2548, 5424. 
. P. 2161, 8386. 9878. u. s. w. 
dire et aprandre 56 Ghar. 
dire et prier Erec 1852. 

retrere et dire G. 1808. P. 2845, 9135. 
demander et dire Erec 2502. 
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demander et onerir (enquerir, reqaerir). 
Char 187, 485,, 2749*, 2769*. 
Erec 3185*, 6469*. 
P. 1429, 1399, 5071, 7682, 6038. 

(enqueire et demander P. 4431, 6972*, 8869), por demander 
et por sauoir Erec 5167, 

jarer et plevir Erec 3212. jurer et creanter Erec 2678. 
jurer et fiancier 0. 6598. 

aficher et jurer Ghar 2248. 

dire et jurer P. 6121. 

Dir et entendre C. 6765. Erec 5480. P. 6470. 

Char *744. P. *5018. C3har *890. Erec *6100. 
oir et sayoir C. 6323. 

oir et veoir P. 1323, 1720. P. *5552. C. *5364. C. *3558. 
oir et escouter C. 1693. Erec 5666. Char 4179. 

Erec 133. por oroiller, por escouter. 

penser et croire P. 2232 u. 36, 4962. Erec *3128. 
penser et quider P. 8488. 
(quider et croire C. 5853, P. 7155. 9162.) 

prior (proier) et requerre (querir). C. 2115, 5672. 
prior et comander Erec 4080. 
querir (requerir) et prior C. 2291. 

Ghar 609, 2862, 4853 u. s. w. 
semondre et prior G. 3367. 
aourer et prior P. 5513. 
comander et prior Ghar 1781, *3420. 
dire et prior P. 5613, 5746. 
mander et prior P. 5819. 

veoir et osgardor G. 4398. Ghar 3872, 3067, *3645. 
veoir et savoir P. 3071. 

savoir et enquerro Ghar 2372. 

sauoir et esprouer Erec 3353. 

sauoir et veoir Erec 3314. 

Auch hier findet Häufung statt, wiewohl seltner: 

Ghar 724. Qu'il n'ot ne voit ne rien n'antant 
P. 2306. Si qu'il n'entent, ne voit ne ot. 
G. 4350. Qu'ü ot et voit et si antant. 
G. 362. Or te prie ot quier et demant. 
G. 4804/5. . . le . . requiert. 

Et si le desirre et demande. 
Ghar 1406. Vos conjur et requier et pri. 
G. 1303. . la dameisele 11 prie 

Et loe et comande et chastie. 
G. 4780. Je li consoil et lo et pri. 

d) Einen eben solch volksthümlichen Charakter, wie die eben 
genannten Verba, tragen die alliterirenden Synonymen und Ver- 
bindungen: 

16* 
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s'atorner et s'aparoiller C. 4715. Char 1284. Ghar 4634*, 
5277*. Erec 5247. P. 1692. 

par amor et par acordance Ghar 590. 
C. 4800. N'a moi n'ateint, n'a moi n'afiert. 
bien et bei C. 229, 658, 4045, 4156. Char 457, 1006, 3545, 6064. 
Erec 457, 516, 1616, 1665, 2215, 5142, 5514, 6409, 6820, 2644, 
3580 u. B. w. 

bonsetbeax (resp.bon etbele)Ohar 457, 1685, 4989. Erec 607, 
612, 613, 1266, 1575, 1902, 3184, 5273. P. 4493 u. s. w. 
Bons et biaus et bien conrees P. 2752. 
ne charraie ne charme Erec 704. 
Sans conpagnie et sans condait Char 4568. Erec 3048. 
par contenance et par cointise Char 2574. 
(Erec 132. Ne cor, ne chaceor ne chien). 
doBliees et desceintes C. 5191. 

desliees et desafublees P. 4904. Char 2783. Erec 733. 
destrossent et deslient Char 2547. 
desatranpree et de^confite G. 2849. 
deBreer et desrengier P. 3641. 
descueyre et desnoe C. 3904. 
despoire et desconforte Erec 3706. 
desdaing et doBpit Ghar 478. 
demince et depiece C. 3375. 
se dessire et se depane G. 2806. 
se deront et Bi desirre G. 1298. 
desirrer et demander G. 4805. 
ne demore ne delaie Char 4284. 
dedaire et deporter Erec 3929, 5320. 
granz duelz et granz domages Erec 4280, 2448, 
(Dex et droiz C. 4325, 4437, 5975.) 

s'esyertaer et s'efforcer C. 5583. Erec 3805. 

faible et fort Erec 4841, 5652. 

fanda et fret G. 6148. 

fauses et faintes C. 4380. 

feu et flame G. 4458. Erec 4928. 

max fex et male flame G. 5970. 

filz et filles Char 2526. 

fei ne fiers Erec 3826. 

f orz et fiers Char 3163, 4404. Erec 4418. P. 3620, 7976. 

forz et felons G. 5609. 

front et face Ghar 1465. 

fuellir et florir P. 8385. 

f US et fers Char 2403. 

gre ne grasce Erec 42. P. 5050. 

gentes et gaies Erec 5073. 

grant et gros C. 2226. 
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ne jeu ne joie Char 1702. 

longues et lees C. 762. Erec 3909. Char 470. P. 3040. P. 6831. 
ne lin ne lange C. 308. 
La mescheance et li meschies C. 6320. 
oltrage et orguel C. 1796. Erec *3101. 
orguil et oatrecuidance Erec 3093. 
plez et parole C. *4468, 1147. 
parlemant et plez Char 4491. 
la pes et li pardon C. 6723. 
si max pont et si male planche Char 3021. 
poare ne petit Erec 549. 

paroffre et presente Erec 2677, 3261. Char 2499. 
repantir et retraire Erec 5589. 
Bopir et sanglot Erec 6185. 
trez et tentes Erec 3987. 
Son Toloir et sa volonte Char 966. 
e) Die übrigen, nicht in den Gruppen a, b, c, d aufgeführten, 
synonymischen Ausdrücke und formelhaften Wendungen citiren wir 
der Uebersichtlichkeit wegen ebenfalls in alphabetischer Reihenfolge; 
doch sollte auch Zusammengehöriges nicht getrennt werden, und so 
findet sich diese Ordnung manchmal durchbrochen. 
Sanz arest et sanz redet Char 632. 
Sanz arest et sanz contredit Char 1187. 
amor et foi Char 1779. 
sanz achoison et sanz meffait Erec 3456. 
amer et chier tenir C. 6792. 
amer et ayoir chier P. 6724, 7114. 
ancliner et soploier Char 5223. 

s aluer et encliner Erec 6325. 
afoler et ocirre C. 3183, 3785, 3263*. 
s'antrefoler et mehaigner C. 6109. 
assaillir et guerroier F. 3923. 
por alumer et clarte faire Erec 5089. 
acoler et beisier C. 2448. Erec 2349, 2431, 2788, 3904, 4192, 

4882, 4896, 4898, 5199, 5203, 6210, 6361. Char 4439. P. 1703, 

♦3534, *3537, 3752, 7298, 7223. 

entrebaisier et acoler C. 6107. Erec 6309. 

acoler et embracer Erec 4142. 

acoler et saluer Erec 4190, *6353, 6543. 

s'entresaluer et beisier Erec 6405. 
Erec 6416. Enide au col ses deus braz met 

Si la beise. 
Blasme et hontage P. 6150. Char n316. P. *2664. 
Sans blasme et sans reproche Erec 3367. C. 6228. Char*4381. 

honte ne reproche Char 369. 
se blasmer et reter Char 2718. 
se blasmer et s'ancolper Char 4184. 

melees et estors C. 2232, 3177. Char 5951. 
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mellee et assaat C. 8180. P. 5503. 

estour ne bataile P. 8316. 

joste u bataille P. 6076. 

tornoier et ioster Erec 2445. 

combatre et joster Char 1795. 
blecure et plaie P. 5869. 

cop ne plaie Erec 588, *4969. 
braidis et tiranz Char 205 (yom Pferde gesagt), ebenso: 

Erec 1387. ombrages ne restis. 
b er 8 er ne cacbier Char 8431. P. 



boire et mangier C. 1052, 1053, 2878. Erec 8165, *3120. '»4780, 
♦5161, »5545. Char 4178. P. 1989, 8536, 3588, 4489, 5055, *2760. 

brisier etploier Char 8029. 

bouter et tirer Erec 5948. 

sachier et tirer Char 807. P. 2321. 

battre et ferir Erec 4811. 
toucher et ferir Char 2752. Erec *231. C. 1186. Char 3828. 
ferir et boter C. 1190. 

braire et crier Erec 4316. C. 4220. 

chans ne arees C. 2807. 
camp et yoie P. 7674, 7965. 

C. 4421. place et chanp. 
chemin et yoie Char 615. 

yoie et santier C. 183. Char 1844. Erec 3240. P. ♦7694. 

yoie et pas C. 4720. 

yoie et dois C. 165. 

yoie et escloz Erec 4351. 

yoie et jornee Erec 3485. 
chiez et yolz C. 5512. Erec 5542. 

sanblant et chiere C. 5390, 6652. 

de cors et de yout C. 5224. 

front et li yis Erec 422. 

face et gaeule P. 8044. 
consoil ne aie C. 8668, 4856, 4754, «4776. Char 3301. 
consoil et seryise Char 3342« 
consoil ne proiere Char 8476. 

los et consoil P. 1654 C. 2140, 3646. 
coyant et loi P. 8807. 
clers et laisanz P. 1342, 2166. 
conquis et yaincu C. 5280. 

uaincu on mort Erec 1161. 
creindre et redouter Char 1137. 

P. 1611. Tant redoate et tant cremn. 
cherchier et querir C. 1184. 
complaindre et dementer Erec 4484. 
conduire et mener Char 8114. 

P. 8704. guie et maine. 

P. 8487. guie et conduit. 

Diz et paroles Char 1699. 
domage et perte C. 3921. 
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desleaute et tort Erec 1789. 

Bans demore et saus atandae Char 1010. C. 4081. 

saus demore et sans areste Char 2831. 

saos demore et saiiB espace Char 5214. 

Sans areste et sans seoir C. 800. 
demorer etsejorner C. 4716. 
li demore et tarde C. 708. 

tarder ne atendre Erec 768, 1907. 
doillant et las Erec 4956. 
dobles et faux Erec 8450. 

desfandre et garder C. 2857. P. 6507. Char *2169. Erec 5479. 
dedttire et conuoier Erec 4275. P. 5840. 
desirrer et coaoiter Erec 5536. 
despiter et ayiller C. 4132. 
doner et livrer Char 26. 

Enor et seryise Char 2478. C. 2116, 6886, *1000. Erec 5218, 

*5231, *4521, 
Enor et honte Char 2487. Erec 3490. 
Enor et bien Char 3145. 
m'enor et ma droiture Erec 308. 
honor et pren Erec 3304. 
hpnor ou pris Erec 5575. 
enorer et servir C. 2392, *1011. Char 2493, *3766. Erec *4545, 

*5231. 
enorer et losangier Char 3213. 
enorer et conjoir Char 337, 2066. 
honorer et aaisier Erec 3983. 
estonez et vains C. 862, 6246. 
de hon estre et de bon atrait Erec 2409. 
de son afaire et de son estre Erec 6155, *4065. 
Eins ne terms C. 1472. 
a quel fin et a quel parclose Char 2592. 
foi et ploige C. 5748. 
fei et creance Char 3084. 
fei et traitres Erec 3346. C. 3660. 
felonie ne trahison Erec 3325. 
force et pooir C. 6646. Char 1794. 
a force et a vertu Erec 4508. Char 3528. 
fierte et orguel C. 281. 
fole et presse C. 1089. P. 3651. 
fres et noueax Etec 614, 1597, 2143/88. P. 2066, 4252. 
finer ne reposer Char 863. 

Guerredon et servise C. 262. Erec 600. Char 285. 

merit et gueridon Char 2800. 
graces et merciz Erec 3499. Char *2778. 

mercier et gre savoir Char 4329. 
gas et ranpones C. 1354. 
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Sans guile et sanz feintise G. 6607. 

gttiler et decoiyre C. 2721. 

gariz et sainz C. P. 5331. Ghar 1339. Erec 4206, 4216. 

gariz et repassez C. 3012. Erec 5193. 

grever ne nuir 0. 1918. Ghar 3732. 

greyer et peser Ghar 5010. 

guenchir et fair Ghar 823/28/79. 

galoper et corre Erec 2337. 

Honte ne domage Erec 5469. 

Honte et angoisse Ghar 925, 1448. 

honte et let aaidure) G. 490, 5125, 6070, 6089, (5566). Erec 895, 

1001, (3336). Ghar 3704. P. 4972, *6685. 
honte u mal G. 5256, 5318. P. 2908. 
honte et enui G. 114, 1746. P. 3455, 6472. 
honteus et mat G. 540. 
haities et sainz Ghar 195, 4413. G.4420. Ghar''938. Erec*4157. 

P. ♦6521. 

par Ire et par despit Ghar 104. 
jugier et destiner P. 4346. 

gMe Verbindung von joie et sante cf. die Wunach- und 

oegensformehi.) 

Lengue ne boche G. 1962. 

leu et reise G. 1081, «1323. 

leidure et tort Ghar 4864. 

los et pris Erec 990, 568. G. 2492. Ghar 5711, P. 5798, 5905. 

los et consoil G. 2140, 3646. P. 3771. 

loer et prisier G. 4061. Erec *1534. 

loer et conseiller G. 2042, P. 5340. 

loer et prier Ghar 3286. 

prior et losengier Erec 3335. 

por losenge et por proiere Erec 333^. 
a louer ou a prester Erec 252. 

prester et bailler G. 2612. 
Leiz et hideus G. 287. 
Leiz et vilains G. 797, 6757. 
hideus et noir G. 5504. 
En larecin et an enblee G. 1575, dazu: 

Geleemant et an repost G. 1900. 
Mesfet et tort G. 3535, *2012. 

forfet et tort Erec 997. 

tort ne outrage Erec 1000. 

pechie et forfet Ghar 2613. 

Sechie ne mal Ghar 2812. 
esleaute ne tort Erec 1789. 
as maisons deu et es yglises Erec 6484. 
a la maniere et a la guise P. 1796. 
maz et haves G. 2576. 
mue et teisanz G. 3952. 
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mu et sourt P. 10565. 

morz et conquis C. 1188, 4509, 5497, *1346. P. *9692. 

morz et trahiz G. *3024. 

morz et afolez R 7341, *d639. Erec 5565. 

morz et pris C. 8634. Erec 4937, 5006. P. 3459, 3596, (P. 7782, 

de mort et de prison). 
mener et chacier Ghar 855. 
mervoiller et esbair Ghar 1429. G. 6191. 

Noise et brait G. 479. Erec 8582, 5126. G. 1060. 
Noise et estour P. 8109. 
Noise et tancon C. 6023. 
Sans noise et sans plait Erec 594. 
Sans noise et sans guerre Erec 2716. 
nice et fole G. ^9. P. 7781. 

Orisons etproieres Ghar 8579. 
orguel et mesprison G. 5784. 

ta menace et ton orguel Ghar 799. 
por orgoillox et por estout Erec 4020. 
De grant oiseuse et de folie Ghar 2457. 

folie et orguel Ghar 2580. 
offriret presanter Ghar 945, 2499, 8800. P. 5918. Erec 3261. 

la Pes et Tacorde G. 1968, 6759. Ghar 3427. 

pes et pardon G. 6723. 

pes et trives Ghar 3287. G. *514, *2666. 

trives et seurte Ghar 3255. 

grant paor et grant esmai Erec 2513, 2949. 

ploiges et creanz G. 5755. 

pris ne afolez G. 1020. 

plaiez et naurez Erec 8979. 

pasmee et uainne Erec 8701. 

pale et blans Erec 3704. 

pale et tainte Erec 4167. G. 5167. P. *2916. 

plains et comblez Ghar 5185. 

povre et nus G. 2906, 5292. P. 4976. 

nu et delivre G. 5643. 

passer et sormonter Ghar 2747. 

pener ettrauailler Erec 5923. G. 6125. 

paine et trayail Ghar 2742. G. 4884. P. *10848. 
perdre et gaster Ghar 877, 3391. 
pleire et seoir (resp. estre) G.4302. 4592, 5541. Ghar 2924, 2997, 

4111, 5016, 1798. P. 2641, 8670, 5870. 

pleire et abeler G. 474, 5919. 

pleire et deliter P. 8552. 

pleire et estre bon P. 1986, 8968 (bei Erec 3309). 

pes er et despleire Ghar 1590, 812. 

Quitos et frans G. 1184. 
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Beison et droit G. 1755. Char 3445. P. 5392. P. 7446. 

reisen et jagemant C. 5850. 

reisen et mesure Erec 1784^ 

ribaut et torchepot C. 4115. 

recreant et couart P. 8985. 

riebe et poestis Erec 520. 

rire et gaber Gbar 6009. 

Lor risees et lor gabois Cbar 5675. 

Sans et parole 0. 2775. 

secors et aie C. 3368, 5066. P. 1971. Erec *4299. cf. aide et 

consoil Char 3301. 
secorre et eidier Char 2350. 
an servage et an essil Char 2091. 
an servitane et an essil Char 648. 
sales et ordes C. 4089. 
senre et certe C. 1741, 3820. 

certains et fis Erec 4888. 
soYant et menu C. 4118. Erec 1449. 
soffrir et endurer P. 4701. 

Tanpeste et orage C. 43L 

tans et seison C. 2761. 

tans et ore C. 247. Erec 5533. Char *5433 (terme). 

tans et leus Char 467. 

jorz et tans C. 2755. 

pooir et tans C. 6690, 6687. 

rore et li terms Erec 6173. 

trespansez et esbaiz C. 3023, 4753. 
tanser et noisier C. 2326. 
teisir et celer Char 4684. C. '*'3832. 
ÜB et costume Char 1299. Erec *2810. 
üs et acostumance C. 3575. 
4: OS turne et rante C. 5494 
Yanz et orages C. 6755. 
Yolonte et talant Char 91. 
Yoiz et son C. 219. 

parole et voiz Char 5129. 
vaincre et ocirre C. 5467. 
yaincre et abattre Erec 780. 

vaincaz et recreanz C: 5680. 

conquis et vaincu C. 5281. 

ontrez et conqais Erec 3833. 

outrez et recreanz C. 6348/56. 
Tis et sains C. 4170, 4422. P. 2894, 8915. 

forz et sains Erec 5192. 

sainnes et liees C. 5799. 

antiers et sains Char 3098 u. s. w. 
yenir et aprocher C. 5841. 
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2) Ein Begriff wird erweitert 

a) durch sein verneintes Gegentheil. 

Der durch die Negation hinzugefügte Begriff steht dann in 
schwächerem oder st&rkerem antithetischen Gegensatz zu dem zu 
erweiternden positiven. 

Erec 5831. Souz, sans compaignie de gente. 
Erec 3686. Touz seoSi qae compaignon n'i ot 
P. 1866. Toute Beule sans compagnie. 
G. 4296. Lors s'en part, que plus n'i demore. 
P. 7464. Toit s'en vont, que nus n'i remaint 

Erec 2761 si se tot 

Li uns a l'autre ne dist mot 

Erec 1322. Loing est de d, non mie pres. 
Erec 4082. Aidier uos puet, et neant nnire. 
C 5535. De vos eidier et nos nuire. 
E. 4205. Del tranchant, non mie dd plat. 
Char 1552. Don moins ai joie et plus me dueL 
Erec 6767. Gauuains i cort; ne fn pas lenz. 
P. 7235. Qui het le mal et le bleu aime. 

b) Durch die Aneinanderreihung synonymer Sätze (seien sie zu- 
sammengezogen oder tragen sie verschiedene Subjecte), die sich in 
einem oder mehreren Verspaaren gegenüber stehen; entsteht der 
Parallelismus. 

o) Der Fall, wo beide Glieder im Parallelismus positiv, 
oder beide negativ ausgedrückt sind, findet sich selten: 

P. 2116. Li rois pensa. ains ne dist mot; 
Et dl autre tois Taraisonne, 
Et li rois pense, et mot ne sone. 
Erec 2425. Que d'armes mais ne li chaloit, 

1^'a tomoiemient mais n'aloit 
Erec 5676. Ne tient mie la cbiere basse, 
Ne ne fist semblant de cohart. 

ß) Gewöhnlich ist eins der beiden Glieder positiv, das an- 
dere negativ oder umgekehrt: 

Erec 1838. Couent mentir ne li uoloit 

Mout li tient bien son couenant. 
Erec 8448. üers son seignor ot le euer tendre, 
Comme bone dame, et loiauz. 
Ses cuers ne fu dobles ne fetux. 
P. 7184. Beneois soit ki m'envoia 

Tel compagnie come ceste; 
Qui si biel compagnon me preste 
Ne me het pas. 

Hierbei stehen die einzelnen Begriffe in mehr oder minder 
scharfem antithetischen Gegensatz: 
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P. 6825. Nos i auromes le gaaing 

Et il la perte et le mehaing. 
P. 7668. Fisent lor mal et nos grans biens 

Quant il en la crois le leverent; 

Eus perdirent et nos sauuerent. 
Erec 4334. Ne t'estoora gaires long corre: 
Enco^ sont il d'ici molt pres. 

Erec 4763. Soueingne uos, de quel pouerte 

üos est tel richece ouerte, 

Poure estes — or estes riebe. 
Erec 5092. Or n*est pas Enide dolente: 

Car molt bien auenu li est. 
Erec 1820. La pucele ne fu pas fole: 

Bien uost que li rois la beisast. 

Üilainne fust, sHl Ten pesast. 

Cf. weitere Beispiele für die Gruppen a und ß: 

Erec 3060/1, 1190/1, 3168/4, 1642, 2936/38. C. 6304. P. 7288, 
u. s. w. 

y) Eine eigenthümliche Art des Parallelismns, die zwar fast 
allen zeitgenössiscben Dicbtern^) und aucb dem Nationalepos gemein 
ist, aber gerade bei Crestien sieb stark aasprägt, bekundet sich 
darin, dass das erste Glied durch die Figur der Litotes gebildet wird, 
das zweite den antithetischen positiven Ausdruck durch die adversa- 
tiven Conjunctionen einz (amcois), mes einleitet. 

Die Beispiel^ hierfür sind überaus zahlreich: 

0. 2364/65. Ne n'ot mie la chiere iriee 

Einz l'ot si gaie et si riant. 
P. 7208. Et eile nel refdse mie, 
Ains li otroie volontier. 
P. 9947. Qoi Chevaliers n*est mie a gas 
A!ais est molt preus. 
^ Char 508. N'estoit mie de veir pele 

La forreure, ainz ert de sables. 
C. 582. Qu'ele n'estoit mie legiere 

Einz pesoit plus, au mien cuidier 
Que nule lance a Chevalier. 
Par foi, eist n'est mie vilains 
Einz est molt frans. 
Or ne vialt mes plus arester 
La dameisele, ainz est montee 
Et par delez lui est passee. 
Ne restoit mie trestoz sainz 
Einz avoit el cors mainte plaie. 
. Erec n'i uost plus delaier, 
Ainz s'en ua. 

^) Bei Wace finden sich zwar einige Beispiele der Litotes, aber nicht 
dieser ausgeprägte Parallelismus wie bei Crestien. 



c. 


1816. 


c. 


3036. 


c. 


4554. 


Erec 736. 
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Ghar 3448. Si n'a il mains ne piez antiers, 
Einz les a fsuidaz et plaiez. 
Cf. Char 314, 5700, 1262. 
Ghar 4460. Lors ne lessa mie cheoir 
La reine ses ialz vers terre 
Einz VbIü lieemant requerre. 
Char 2532. N1 a celni qni Tost veher, 

Einz le firent molt volontiers. 
P. 7216. Ne pot tenir sa booke coie, 
Ains s'escria a grant vertu. 
Cf. femer P. 7208, 7632, 8562—67, 10227—29, 6135. C. 6147. 
Erec 1394. De cest don ne me poise il mie, 

S'ele le prent. Aincois me plait. 
C. 4536. Que ses sires mie ne het 

S'aie, encois Pen aimme plus. 
P. 7299. Et cele n'en contredis rien, 

Aincois le suefre et sei viat bien. 
P. 3754. La sale n'en est mie coie, 

Aincois i a moult joie et bmit. 
P. 5836. Cis pensers n'estoit pas yilains 
Aincois ert moult cortois et dos. 
CL P. 7343, 9018. 
Char 3925. Ne Lanzelot n'i lesse mie, 

Encois Tanmainne. 
Erec 3067. Mais cele mot ne 11 respont 

Aincois se tait. 
Ghar 1014. La sale ne fu mie enuble . . . 

Mes tant avoit leanz chandoiles u. s. w. 
Erec 5170. Et n'estoit mie fait enuiz 

Rien nule qui li fust mestiers: 
Mais liement et uolentiers 
En lui garir mistrent tel pöinne. 
Char 1196. Don li drap n'erent mie sale, 

Mes blanc et le et delie. 
P. 7174. Si nel fiutes mie a envis, 

Mais trestout d'autresi bien euer. 

Wo der Parallelismos sich auf mehr als zwei Yerse erstreckt, 
begegnen wir auch den -eben angeführten Nuancen wieder: 

Erec 5892—95. N'orent mie lances menues; 

Ainz furent grosses et quarreoF. 
Et ne furent mie ^lanees: 
S'en furent plus roides et forz. 

Erec 6528—31. N'ot pas rote de chapelains^ 
Ne de gent fole esbahie, 
Mais de bone chevalerie 
Et de gent mout bien atornee. 
Cf. Erec 6619—24. Char 3430—33. P. 9177—82, 1952—56. 

n. Wie schon erwähnt, ist nicht zu verkennen, dass derPleo- 
n asm US in den meisten Fällen sich in formelhaften Ausdrücken be- 
wegt, so dass derselbe kaum fühlbar wird. Bis zu einer gewissen 
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rhetorischen Wirkimg erhebt er sich da, wo bei einer Thätigkeit (der 
des Sagens and Sehens) das aasübende Organ genannt wird: 

C 289 \ 
cf C 1104 1 Q^'*"^ °® porroit dire de boche. 

Erec 2904. C'on sei mot de boche li die. 
Erec 6654. Or ne porroit langae de boche . . . 
Deaiser li tierz a. b. w. 

C. 4387 qae il voie 

Des ialz celi, qae ses caers voit. 
P. 6413. Ne k'ainc veissiez de vos ex. 

Hierher gehören die aaf pag. 184 genannten hyperbolischen Wen- 
dongen, sowie die eigenthümliche Stelle: 

P. 10270. ü ains qae je dorme de l'ael. 

Wie das aasübende Organ wird die selbstverständliche körperliche 
Oertlichkeit, der Sitz eines Organs oder Gliedes, der Ursprang oder 
Sitz einer körperlichen oder Affectserscheinang pleonastisch hinza- 
gefügt: 

C. 3154. Qa'el yantre li caers li creva>). 

C. 4088. Trestot le caers el ventre holt. 

C. 4543. Li caers del venire. 

Char 751. Et jare le caer de son vantre. 
CL P. 1300, 7227/29. 

P. 8680. Qai felon euer avoit el ventre. 

Erec 5794. Et ie dedanz le cors plaiez. 

Erec 4089. Ainz sui naarez dedans le cors. 

Char 4731. Gar il se volsist se nualz dd cors 
Andeos les braz avoir traiz fors. 

C. 3591. L'ame de mon cors. 

P. 2166. Giere et riant furent si oel 

Ens oa cief le vallet saavage. 

G. 1469. Les lermes, qai des ialz li chieent. 

G. 5630. Qui an son caer joie ne feice. 

P. 8721. S'en ot tel joie en son corage. 

Erec 1302. En son corage estoit molt lie. 

Erec 2004. Moat en fu liez en son corage. 

Ghar 3636. Qai panse et dit en son corage. 

Ghar 4152. Qae trop li ont mis an son euer. 
Grant duel a. s. w. ^) 

Die pleonastische Aasdracksweise zeigt sich ferner in der Ver- 
bindung zweier Substantive, von denen das eine den Inhaltskreis des 
anderen umschliesst : 

P. 2901. mer et eve. 



^) Gf. Rou 7696: Qu'il ont lor uentres liees. 

*) Gf. die Zusammenstellung bei Bekker Hora. Bl. n, 176. 177. 
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Char 2872. A leisir ton cors et ton Chief. 
Char 8677. Ses ialz ne sa chiere. 
P. 3222. de vie et d'arme n. s. w. 

Hierher gehören die anf pag. 150 genannten zweigliedrigen Um- 
schrdbnngen des Pronomens. 

Zergliederung. 

Eine sehr beliebte Aosdracksweise, welche zuweilen sowohl die 
taatologische Wiederholung der Form nach, als anch die begriffliche 
Wiederholung berührt, ist die Zergliederung eines Begriffes. 

Allgemeinen, zusammenfassenden Bezeichnungen zieht Grestien 
eine ausmalende Zergliederung derselben vor. Mit sicherem Yer- 
ständniss für die Wirkung dieses dem Altfranzösischen geläufigen 
Eunstmittels beutet er es in einem weit umfangreicheren, mannich- 
fidtigeren Masse als andere Dichter aus^). Die Zergliederung greift 
in demselben weiten Masse bei der Negation, wie bei der Affinnation 
um sich. 

Meist wird durch die Gegenüberstellung 

I. von Gegensätzen eine Gesammtheit von Personen (seltener 
Yon Sachen), eine Allgemeinheit für zeitliche und örtliche Beziehungen — 
also das allgemeine: Niemand, Nirgends, Nichts, Niemals, — 
Alle, Alles, Ueberall — ausgedrückt. 

n. Oefter erfolgt diese Zergliederung weniger durch eine Ge- 
sammtheit umfassende Gegensätze, als vielmehr durch die mehr 
oder weniger erschöpfende Aufzählung der Theile dieser Ge- 
sammtheit, welche entweder schon genannt ist und nun durch die 
Zergliederung eine ausmalende Erweiterung erfährt, oder aus den in 
der Zergliederung angegebenen Theilen geschlossen werden muss. 

I. Zergliederung der negativen Ausdrücke 

1) in der Zusammenstellung von Gegensätzen: 

a) das allgemeine Niemand: 

C. 901. Home ne fame n'i troverent 

Es rues. 
C. 2787. Ne nus home ne fame ne fost, 
Qoi de loi noveles seust. 

Diese Formel ist bei der Negation vorwiegend. Vgl.: 

C. 3331, 6596, 6709. Char 1759, 1978. Erec 5651. P. 2849, 2947. 



*) Wo Wace diese Zergliederung anwendet, bietet sie nichts Besonderes ; 
Ron 842, 852, 907—9, 4438, 5918. 5964, 7316, 8407, 9210, 10534 u. s. w. 
Fär die auf pag. 258 bezeichnete Eigenthümlichkeit Grestien -s findet sich kein 
Beispiel bei Wace. 
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Andere ZasammenstellaDgen : 

G. 1286. Ne dex ne hom ne l'i savoit 
Erec 1426. Wi remest cheualiers ne dame. 
Char 1904. Ne clers ne gentixhom. 
C. 5340. Wi tmeve gent boene ne male. 
Char 2713. Ne li prive ne li estrange. 
P. 9548. D'ome prive ne de sanvage. 
Erec 2049. N'en fd tomez poures ne riches 
Erec 2674. II ne remest iones ne uiauz. 
Erec 4836. Wi remaint iones ne chenuz. 
Erec 1788. le ne aoudroie en nule goise. 

Faire desleante ne tort 

Ne plus au faible que au fort. 

AnfflUliger: 

P. 3505. S'en fait porter son estandart 
Et Tos da siege s'en depart, 
Que n*i remest ne bruns ne sors. 

Mehrgliedrige Wendungen dieser Art: 

Erec 3621. Fort ne feible, ne haut ne bas. 
Erec 5651/52. Home ne fame, droit ne tort, 
Grant ne petit, foible ne fort. 

b) Nichts; hierbei machen sich kurze formelhafte Wendungen 
geltend : 

Char 419. Bespont ne un ne el. Gf. Erec 5423. 
Char 3620. Conques ne del bien ne del mal 

Ne s'an sorent 
Erec 4813. Que por toi face plus ne m eins. 

Letztere Formel tritt merkwürdigerweise auch in Verbindung mit 
einem Substantiv auf: 

Erec 400. N'auoit robe ne moins ne plus. 
G. 6708. Einz ne distrent ne ce ne quoi. 

c) Nirgends und Niemals. 

P. 10001. De qui nule bone novele 

N'est contee ne pres ne loing. 
P. 10091. Jou quidoie, que nule part 

Ne pres ne loing . . . 
Ghar 5103. S'il le truevent n'a bois n'a piain. 
G. 385. . . qu'an piain ne an boschage. 

2) In affirmativen Wendungen finden wir meist dieselben 
Zusammenstellungen von Gegensätzen: 

a) P. 1779. Por les homes et por les fames. 

F. 1770. Et homes et fames i mist. 

G. 784. De pro de fame et de prodome. 
P. 9165. ü gentius home u haute dame. 
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Char 5315. U soit Chevaliers u vilains. 

Char 406. Ei li veillart et li anfant. 

Char 2449. li juenes com li vialz. 

Erec 553. li aiel et li chenu. 

Char 4916. jueoes et chenuz. 

P. 9256. juenes et chenaz. Erec 2363. 

Erec 744. Les granz et les menaes. 

P. 10487. De haute gent et de menue. 

Erec 4841. et faible et fort. 

Char 3495. Et li estrange et li prive. 

Erec 6323. Et haut et bas, et poure et riche. 

P. 6268. Et haut et bas, jeune et quenu. 

Erec 1244. Grant et petit, menu et grox. 

Erec 2542. üiel et Jone, petit et grant. 

Erec 2533. Li noir, li blanc et li ros. 

b) Derartige Zusammenstdlnngen fOr Alles, Etwas kommen 
selten und nur mit den negativen Formeln correspondirend vor: 

Char 5914. Del bien come del mal. 
P. 7246. ne plus ne mains. 
C. 6629. ne ce ne quoi. 

Allerlei: 

P. 4204. de cou et d'el. 

P. 4368, d*un et d'el. 

Erec 5667. Qu'en dist de lui et sus et jus. 

c) Desto häufiger sind diese Zergliederungen für: Ueberall, 
Immer: 

C. 36. et pres et loing. Erec 250. 

Char 5416. Et pres et loing et ca et la. 

P. 6165. U Chi, u la, n lui plaira. 

P. 9096. Et sus et jus . . . 

P. 2578, 9427. Char 5212. U la aval, u ca amont. 

C. 2870. Quarant le vont destre et senestre. 

P. 6965. D'une part et d'autre. 

C. 826. Et par desus et desoz. 

C. 1316. Et anz et fors. 

P. 2332. Cou dedens et cou defors. 

P. 1312/13. Une eure arriere, l'autre avant 

Une eure bas et l'autre haut. 
Char 5375. Par totes les terres prochienes. 

Et autresi par les loingtienes. 
P. 2957. Ausi de nuit come de jours. 
Erec 5698. tot este et tot yver. 
C. 2759. Les jorz qui vienent et qui vont. 
Char 5673. De tos ces qui vienent et vont. 

Der Form nach berührt diese Zergliederung eines Begriffes 

FrauötiiclM Siudwn. LS. 17 
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die tautologische Wiederholung, wenn dieselben Wort- 
stämrae in verschiedener Flexion als Vertreter je einer Gruppe 
einander gegenüber gestellt werden. 

So wird das allgemeine Alle zergliedert, indem dieMasculin- 
und Femininform desselben Nomens gebraucht wird. 

1) Auffällig ist hier der weite Gebrauch des Pronomens: 

a) tuit et totes: 

C. 8249. Ensi tuit et totes prisoient 

Celui, dont verite disoient. 
C. 8294. Encontre ax tuit et totes issent. 
C. 8999. Et tuit et totes Pen mercient. 
C. 4246. Ensi coroient . . . 

Tuit et totes par enhatine. 
Ghar 8708. Se Tont tuit et totes seu. 
Cbar 5726. Meis atotesetatoz sist. 
Erec 2748. Toz et totes uos comaut gie 

A Deu. 
Erec 5485. Saluant debonairement 

Touz et t out es comunement 
Et tuit et totes le saluent 
P. 8842. Ensi prient toutes et tuit. 
P. 8786. Mult li prient toutes et tuit. 
P. 8821. E'a tous et a toutes pesa; 

Et il toutes et tous les a 

Comandes au vrai rois des ro is. 
P. 8921. Vont carolant toutes et tuit. 
P. 5846. Si que tuit et toutes Foront. 
P. 5705. Que por lui fisent tuit et totes. 
P. 8129. Ensi tuit et toutes parloient 
P. 8136. Et il redient, tuit et totes 

Son salu. 

b) Cil et cele: 

C. 8190. Et disoient et eil et cele s. 
Char 216. Tuit eil et celes qui Toirent 
Char 1908. Gitera ces et celes fors. 
C. 8244. Et de chascun et de chascune 

A si les cuers. 
F. 6190. Grant duel en fönt maintes et maint. 

2) In dieser Weise Substantiva gegenüber gestellt: 

C. 4845. Et por ce redamoit ades 

Deu avant et sa mere apres 

Et puis toz sainz et totes saintes. 

P. 4150. Atant s'en partirent a paine 

Mo ine et nonain et tuit li autre 

Char 8580. Li prison et les prisonieres 
Trestuit por lor seiguor prioient. 
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G. 783. Qu'an ne puet pas dire la some 

De prode fame et de prodome. 

Vereinzelt kommt diese Art der Zergliederung auch bei der Negation vor : 
Ghar 2712. . . n'i remest cele ne eil. 
Ghar 5651. Que ne l'ot veisins ne veisine. 
P. 4156. Ne crestien ne cristiane 
P. 3918. Ne n'i meine ne nonain. 

II. Die Art der Zergliederung, welche mehr eine Aufzählung 
der Theile eines schon genannten oder erst zu erschliessenden Be- 
griifs, als eine scharfe Gruppirung von Gegensätzen ausspricht, 
macht sich so breit, dass es unmöglich ist, dieselbe hier vollständig 
wiederzugeben. 

Wir führen nur die Beispiele an, wo 

1) in der Negation eine derartige Aufzählung erfolgt, 

2) ferner solche, welche durch diese breite Schilderung die Vor- 
liebe des Dichters für gewisse Dinge erkennen lassen. 

1) P. 2481. Mais il ne set ne poi ne bien 

D'armes ne de nute autre rien. 
P. 2960. N'i avoit ne vin ne gastel, 

Ne rien 8 nule ki Sist a vendre. 
P. 6523. >Ne nule rien n'i aves fieiite, 

N'escu troe, ne lance fraite?« 
P. 9835. A lui ne faloit nule rien, 

Ne hardemans ne autres bien. 
C. 213. Qu'il n'i avoit ne fer ne fiist 

iNe rien u. s. w. 

2) Da, wo von Waffen die Rede ist, versäumt der Dichter selten, 
diesen Gattungsbegriff näher zu detailliren: 

Ghar 1722. Ne an mon cors, ne an mes armes 
N'aurai-je puls nule fiance, 
Ne an m'espee n'en ma lance. 
P. 2342. Ne li laissa hauberc ne cauce, 

Ne hiaume el cief, n*autre armeu]re. 
P. 6178. Que hon cheval et hone lance 

Et hon elme et bone espee ot. 
Erec 603. D'unes armes uiez ou noueles, 

Moi ne chaut, ou laides ou beles. 
Erec 607. Bon es armes et beles ai. 
Erec 609. Leanz et li hauberz tresliz, 
Qui entre dnq cent fu esliz; 
Et chauses ai bones et chieres, 
Beles et bones et entieres. 
Li hiaumes est bons et beax, 
Et li escuz fres et noueax. 
Le cheual, Tespee et la lance. 
Tout uos presterai sanz dotance. 
Erec *710. Mout l'arme bien de cief en cief. 
und nun folgt die Aufzählung der einzelnen Waffen bis 720, die schon vorher 
700—710 zum grössten Theil einmal genannt waren. 

17* 
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Auch die einzelnen Eörperglieder werden, sowohl wo es sich um 
Wappnong der Helden, als Schönheitsschilderungen u. s. w. handelt, 
gern aufgezählt: 

P. 10364. Si le desarment, a grant feste, 

Gambes et bras et pie et tieste. 
P. 8251. Dois-tu ballier cose qui touce 

Ne a mon vis, ne a ma bouce 

Ne a mon front, ne a ma face? 
C. 5409. Le col et le vis et la face. 
Char 3224. £t dit joinz piez et jointes malus. 
P. 9903. L'eve del dos et des cotes 

Et des jambes li abat jus etc. 
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Der nachstehende Versuch ist bestimmt, die Grundlage zu einer 
weiteren, ausführlichen Betrachtung der dichterischen Diction im 
Beginne der mittleren Epoche der französischen Poesie abzugeben. 
Älain Chartier ist zum Ausgangspunkte gewählt worden, einmal, weil 
er die niedergehende Richtung, die durch den Rosenroman eingeleitet 
worden, am besten repräsentirt *), sodann, weil man seine Sprache und 
seinen Stil in seinem Zeitalter ausserordentlich bewunderte und als 
musterhaft hinstellte *). 



*) Vergl. Campaux, Frangois Villen. Paris 1859 pag. 13 f.: Depuis prfes 
d'an demi-si^cle et plus, en dehors du th^ätre au moms, la poe&ie fran^aise 
se mourait, ä la lettre, de fadeur et de subtilit^ all^gorique. II suffirait, 
pour en juger, des titres seuls des oeuvres alors en renom; de tout temps 
la bizarreric des titres a cach^ la pauvrete du sujet. C'^taient le D^bat du 
Beveil-MatiD, la Belle Dame sans mercy, le Debat des deux fortun^s d'amoiu', 
le livre des quatre Dames d'Alain Chartier, ce lourd et surann^ continuateur 
de la po^sie des Cours d'amour. 

^) Welches Ansehen Chartier bei seinen Zeitgenossen besass, ist uns 
durch eine ganze Reihe von Zeugnissen überliefert. Die meisten derselben 
bat Andr^ Duchesne in seiner Ausgabe zusammengestellt. So räth^ um das 
eine oder andere dieser Zeugnisse hier anzuführen, Pierre le Fevre m seinem 
Prologue sur Tart de vraye Rhetorique ä tous Facteurs qu'ils ensuivent sa 
doctrine tant en prose que en rithme, pour tous docteurs. (Duchesne^ Einl. 
zu seiner Ansg). In seinen Recherches de la France, C. XVIII urtheilt Es- 
tienne Pasquier über Chartier: autheur non de petite marque; seit que nous 
considerions en luy la bonne raison de paroles et mots exquis, seit que nous 
nous arrestions ä la gravite des sentences. Grand Poete de son temps, et 
encor plus grand Orateur .... estant ^andement favoris^ de plusieurs 
grands Seigneurs pour son bien dire. Hieran knüpft er die bekannte Er- 
zählung von Margaretha von Schottland, die den schlafenden Dichter einst 
auf den Mund geküsst habe, aus welchem estoient issus tant de mots dorez. 
Am Ende des Cap. fügt er hinzu: Et une infinite d'autres belles sentences, 
desquelles 11 est si confit de ligne en ligne, que ie ne le puis mieux com- 
parer qu'ä l'ancien Seneque Romain. Man vergleiche femer das Citat aus 
Thomas Sebilet^s Art poltique: Nos bons poetes francoys sont entre les 
vieulx: Alain Chartier et Jean de Meung^ et entre les jeunes: Marot, Sainct- 
Gelais, Salet etc. (Brächet, Murceaux choisis des grands ecrivains. Paris 1876.) 
In unserem Jahrhundert hat De la Rue. Essais historiques sur les bardes, 
les Jongleurs et les trouv^res, Caen 1834, III, 842, die alten Zeugnisse zu- 
Banunenfassend, auf die Bedeutung Chartiers in seiner Zeit hingewiesen mit 

17** 
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An die Darstellung der poetischen Sprache Chartiers wird sich in 
einer späteren Arbeit eine Vergleichung derselben mit der seiner hervor- 
ragendsten Zeitgenossen anschliessen, die uns gestatten wird, das hier 
gegebene Bild von der künstlerischen Gestaltung der Diction unseres 
Dichters scharf und klar abzuheben, und ferner, aus den gefundenen 
gemeinsamen Zügen auf den allgemeinen Geschmack seinöt Zeit in 
Bezug auf Bild und Form zurückzuschliessen. Zunächst untersuchen 
wir nur, wie Chartier seine poetische Sprache künstlerisch zu ge- 
stalten sucht, welche Mittel er verwendet, um seine Ideen und Vor- 
stellungen anschaulich und lebhaft, klar und nachdrücklich vorzu- 
tragen und seiner Darstellung Anmuth und Beweglichkeit zu ver- 
leihen. Bei dieser Betrachtung seiner poetischen Mittel, werden nur 
die hauptsächlichsten Erscheinungen berührt werden, da diese schon 
vermögen, ein Bild seiner Diction zu gewähren und für die spätere 
Untersuchung die Basis abzugeben. Auch ist vorläufig von einer Be- 
nutzung des noch nicht veröffentlichten Materials des Dichters abge- 
sehen; bei der angekündigten Vergleichung wird dasselbe in den hier 
in Umrissen gezeichneten Rahmen ergänzend und vollendend hinein- 
gezogen werden. 

Als Führer dienten für die folgende Untersuchung vorzugsweise: 

Brinkmann, Die Metaphern, Studien über den Geist der mo- 
dernen Sprachen I. Bonn 1878. 

Gerber, Die Sprache als Kunst. Bromberg I, 1871. II, 1873. 

Vischer, Aesthetik oder Wissenschaft des Schönen III, 5. 
Sluttgcart 1857. 

Wackernagel, Stilistik, Poetik und Rhetorik*). 



den Worten: Las poetes de son sifecle et ceux du suivant firent souvent 
son eloge : Clement Marot Tappelle le bien disaut en rime et prose, et ailleors 
il dit: en maistre Alain Nomiandie prent gloire. Los rheteurs de cette epoque 
le proposent pour modele ä leurs ^l^ves poiir les r^gles et le vrai goüt de 
la poesie; ils leur citent des passages tires de ses ouvrages, comme autant 
d*exemples ä imiter. Cependant de tous ees ouvrages il n'y a que son Bre- 
viairc des Nobles qui merite qu'on y fasse attention, parce qu'il y expose 
toutes les vertus qu'on exige de la vraie noblesse; aussi le poete Martiu 
Franc dit-il aux nobles de son temps: 

Lisez souvent au Breviaire 

Du doux poäte Alain Chartier 

Elevez souvent le viaire 

A haultes besongnes traitier. 
«Tran Ic Masle qui a fait un commentaire sur ce poeme, älteste que dans le 
XY« si^clc et dans le suivant, le Breviaire des Nobles etait si estim^ qu'on 
for^ait les pages et les jeunes nobles ä Tapprendre par coeur, et ä en reciter 
cbaque jour quelques morceaux. 

^) Ohne Werth für unsere Betrachtung sind: 

Etüde sur Alain Chartier par D. Delaunay, Paris 1876, eine Schrift, 
die sich mit der äusseren Lebensgeschichte Chartiers beschäftigt und seine 
Stellung in der Litteratur darstellt, und: 

Un öcrivain national au XV « siöcle, Alain Chartier, par Joret-Desclosieres, 
Paris 1876, einiß Studie, die den Dichter vorzugsweise nach seinem patrio- 
tischen Gehalte betrachtet. 
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Zu Grunde gelegt wurde die Ausgabe : Les Oeuvres de Maistre Alain 
Chartier, Clerc, Notaire, et Secretaire des Roys Charles VI et VII 
par Andrö Du Chesne Tourangeau, A Paris, de rimprimerie de Pierre 
Le-Mur, 1617, welche Ausgabe mir durch die kgl. Hof- und Staats- 
bibliothelc zu München zugänglich war. 

An dieser Stelle sei es mir gestattet, meinen hochverehrten 
Lehrern, Herrn Dr. Koschwitz und Herrn Prof. Dr. ten Brink für 
ihre freundliche Unterstützung bei der vorliegenden Untersuchung 
meinen aufrichtigsten Dank auszusprechen. 

Im Verlaufe der Arbeit bedienen wir uns der folgenden Ab- 
kürzungen: 

RM. — Le Debat du Reveille-Matin. 

BD. — la belle Dame sans mercy. 

Exe. ~ Excusation de Maistre Alain, contre ceux qui dient qu'ii a 

parle contre les Dames en son livre nomm^ la belle 

Dame sans mercy. 
C. I. — Gomplainte de Maistre Alain, contre la mort, qui luy oste 

sa Dame. 
Plais. — le Lay de Plaisance. 
Paix — le Lay de Paix. 

F. — les deux Fortun^s d'Amours. 
Brev. — Breviaire des Nobles. 
LD. — le livre des quatre Dames. 

C. II. — Gomplainte d'Amours et Response. 

Pari. — le Parlement d'Amours. 

Reg. — le Regime de Fortune. 

B. I. — la Ballade de Fougieres, que les Anglois anciens ennemis 

de France prindrent pendant et durant, les trefues 

comme parjures. 

B. II. — Autre Balade: Hommes failliz. 
H. — l'Hospital d'Amours. 

C. III. — Mort, or voy-ie ta cruault^. 

C. IV. — Je voy que chascun amoureux. 
Gr. — La Pastourelle de Gransson*). 
C. V. — Helas! se ie me complaiiis. 

G. VI. — Amis t'amour me contraint. 

C. VII. — Amours me fist un temps si saige. 
Dial. — Dialogue d'un Amoureux et de sa Dame. 
Regr. — Le Regret d'un Amoureux sur la mort de sa Dame. 
B. lll. — En approchant le pays et la terre. 
B. IV. — Une doulce plaisant nominative. 
B. V. — Se fortune m'a ce bien pourchass^. 
B. VI. — Fy de ce May qu'on clame si courtois, 
B. VII. - Bai. couronnee: Amours me fait. 
R. I. — Rondeau: La mercy Dieu ie vis tousiours. 
R. II. — Rondeau: Sur ma foy, ma Dame. 
R. III. — Rondeau: En servant ma Dame et Amours. 
R. IV. — Rondeau: A l'arme, espoir, piti^ et mes amis. 
Bei LD. und F. ist nach Versen, bei den übrigen Gedichten nach 
Strophen und Versen citirt. 



^) Die Frage, ob diese Gedichte Ghartier zuzuschreiben sind oder nicht, 
wird an einer anderen Stelle erörtert werden; bei vorli^ender Arbeit sind 
sie als Ghartier zugehörig betrachtet worden. 
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Abschnitt I. 



Die Tropen. 

Das vorzüglichste Mittel zur Yeranschaalichang seiner Gedanken 
und Vorstellungen bildet bei Chartier die Vergleichung mit ver- 
wandten sinnlichen Erscheinungen, welche theils dem menschlichen 
Leben und dessen verschiedenen Verhältnissen und Einrichtungen, theils 
der übrigen Natur, dem Thier- und Pflanzenreich, oder der unbe- 
lebten Natur entnommen sind. Diese Erscheinungen stellt er seinem 
Gegenstande entweder in der kürzeren Form des Vergleiches 
gegenüber, indem er nur so viel, als der Vergleichungspunkt erfordert, 
von dem Bilde vorführt, oder in der ausführlicheren des Gleich- 
nisses, welches das Bild in fortschreitender Entwickelung zeigt, oder 
endlich in der »kühneren, feurigeren Form der Metapher, die das 
Wie und So weglässt und die zwei verglichenen Erscheinungen wie 
identisch zu schauen nöthigt« ^). 

J. Vergleich. Eingeleitet werden diese kürzeren Vergleiche 
am häufigsten durch comme, seltener durch einfaches que^ oder es 
treten die Correlate ainsi-que, si-comme, oder aussi-que, si-que ein. 
Daneben werden verwandt: senibler ä, ressemUer a, semhläble forme 
de, de pareiUe guise ä; oder es werden Vergleichungsraomente durch 
Comparativsätze verbunden, wobei vielfach Berührung mit der Hyperbel 
stattfindet, oder endlich beide Theile, das Verglichene und das zum 
Vergleich Herangezogene, werden einfach ohne jede äussere Verbindung 
neben einander gestellt. 

Vergleiche, in denen menschliche Verhältnisse ange- 
zogen werden, waren unserem Dichter augenscheinlich nicht sehr ge- 
läufig; es finden sich davon nur folgende sechs Beispiele: Die feigen 
Ritter vergleicht er: 

Tendres sont une espousee LD. 935. 

Ihre niedrige Gesinnung zeigt er drastisch Brev. 10, 5 — 8 : 

sont plus villains devenuz, 
2u'ung hon bouvier qui sa rente vient rendre 
St qui paye paar ceulz qui sont venuz 
Servir leur Koy. 

Die anderen Beispiele wollen Aeusserungen der Liebe veranschaulichen. 



1? 



*) Vischer a. a. 0. pag. 1227. 
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Der glückliche Liebhaber handelt auf der Strasse, 

. . . comme fönt les sos 

A chascun fait cbiere plaisante H. 124, 3. 4. 

Der Abgewiesene jedoch: 

Se dealt et plaint, 

Comme que s'il eost lagoutte. F. 139. 

ä tont heure le laz pleure 

Et devient plus noir que moure. C. VI. 2, 2. 

Treffend ist das Bild in C. I. 7, 14, 15, nm die Ergebung einer 
hoffnangslosen Liebe zu schildern: 

Sinon ofirir mon cueur k martyrer 

Com Chevalier qui ses armes veult rendre. 

Dagegen finden sich in grösserer Anzahl Yergleic^he aus dem 
Thierreiche entlehnt: so erscheinen die feigen Ritter Tremblans 
comme hrebis toussee LD. 936, und die trotzigen, die mit Widerwillen 
und mit Murren den «tarken Nacken unter das Gefangenenjoch beugen, 
mene$ Comme heufz en coUiers En viökntes Prisons LD. 2574 — 76. 
Die Grösse des Leidens, welches der Unglückliche erträgt, zeigt er: 

Portant plus grief faix qu^une meule LD. 2626; 

das, gegen welches er vergebens ankämpft: 

Plus que le cerf qui des chiens est venez F. 770. 71. 

Wie der Hase auf seine Fährte zurückkommt, so ergreift den 
Dichter von Neuem seine erste Krankheit: 

Comme au bois refuit le lievre, 

A mon Premier mal refouyt, 

Et rencheuz k ma chaulde fievre, 

Mon cueur en ardeur rebrouyt. H. 63, 1 — 4. 

Das YerhängnissvoUe eines schändlichen Beginnens ist gezeigt 
in Exe. 10, 1. 2: 

Cuides tu faire basilisques 
Qui occient les gens des yeulx. 

Hierher ist auch das Beispiel zu ziehen, in dem Chartier die 
zerstörende Wirkung der Jalousie darstellt : 

N'il n*est venin de serpens ne d'aspicz, 
Ne de dragon, tant soit lait ou despis 
Qui neust au cueur ne au corps faire pis 
Ne plus d'ayr. F. 893—96. 

Von den Vögeln. 

Et revenoit ä son attainte 

Comme l'oysel au chant du bois BD. 12, 78. 

Um die Schnelligkeit zu bezeichnen: 

Plutost passans que le vol d'une aloue Reg. 9, 4. 
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oder: 

aussi tost que le toI d*une aronde. Reg. 15, 9. 
Als Symbol der Treue hat aach Chartier, wie viele Dichter des 
Mittelalters und der Neuzeit, die Turteltaube eingeführt: 

. . . m*embleray 

Des autres, si ressembleray 

La turtre, k nul n'assembleray LD. 67(^ 672. 

Die Folgen eines unüberlegten Unternehmens zeigt das Bild vom 
Rebhuhn : 

Ainsi labeurentj 

Comme perdriz quant la tonelle queurent 

Joyeux y vont, et tristes y demenrent F. 784— 786, 

Sehr wenige Vergleiche hat der Dichter dem Pflanzen- 
reiche entnommen: 

Amours oblige 

Moz deux cueurs en ung, ainsi d^-ie 
Comme deux raims en une tige LD. 1314 — 16. 
femer : 

. . . me pors 

Comme arbre sec qui sur le pi^ se seiche C. L 2, 11. 12. 

Sobre amer dueil en amours exaulc^ 

Mot, mig tandis, puis ä coup descongneu, 

Comme 1' arbre de terre deschausse. 

Qa'on veult tirer, et qui est incongneu. B. Y. 3, 3. 

Plus fort k ployer qu'un gros arbre. BD. 87, 3. 

Eine bestimmte Pflanze hat der Dichter nur genannt in 
'LD. 382. 383: 

Dessus la coste des vers pr^s 
Trop mieulx odorans que cypres. 

Aus dem Mineralreich sind zur Yergleichung gewählt: 
Von den Steinen nur der Marmor, einmal um die Härte 
des Herzens zu kennzeichnen: plus dur que le noir marbre BD. 87, 1. 
und um die Kälte, die man bei dem Anfassen eines Gegenstandes 
empfindet, näher zu bezeichnen: frois com marbre U. 13, 3. 

Die Metalle sind vertreten durch arain zur Schilderung der 
Härte: 

cueur plus dur qu'arain H. 27, 3. 
durch orj um den Werth einer Sache oder besondere Vorzüge hervor- 
zuheben : 

Piti^ en cueur de Dame siet 

Ainsi que Tor ou diamant Exe 20. 1, 2.^) 

Perseverance 

Tu es Celle qui les cueurs examine. 

Et comme l'or ou croisel les amne. Brev. 49. 1, 2. 



^) Des Bildes wegen wäre wohl eher die Variante »Ainsi qu'en Tor le 
diamant* anzunehmen. 
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Et se prent plus de non jperdre garde 
Qae Cent mar es d'or F. 588. 589. 

Hierher ist noch zu rechnen: 

Doulx penser aussi se retrait 

Comme le fer devers l'aimant Pari. 23, 3. 4/ 

und vielleicht: 

ou cueur empreint comme monnoye en coing. F. 970. 
Femer hat Chartier Himmelskörper vergleichend herbei- 
gezogen in Pari. 52, 5 — 7: 

Comme la Lune lumiere 

Ne peult que du Solei 1 avoir 

Femme n'est de grace aulmonniere. 

sodann in H. 34, 3—8, wo er das Diadem der Göttin beschreibt, 
dessen Glanz bei weitem den der Sonne überstrahlt: 

De clart^ n'y a pas la disme 
Le Soleil, qui a grant renom. 

Hieran fügt er noch weiter, nm die aassergewöhnliche Helle recht 
zu veranschaulichen: 

Gar la n'y a darte, sinon 
Celle qui s'espart de ses ras. 
N'est oriflambe ne pauon 
Qui tant soit clere ä cent fois pres. 

Aeussere Erscheinungen, das Aussehen hat der Dichter auch dar- 
zustellen versucht: durch yvire: Pale comme yvire LD. 1297 und im 
Gegensatz dazu durch feu in: Coulouree comme le feu Par la honte 
Pari. 15, 3. 4. Die andere Eigenschaft des Feuers, die Hitze, bat 
er verwerthet in: 

ung desir trop plus chault Que feu de pailles F. 91. 92 
und: 

feu plus ardant que le feu de tonnoire H. 33, 8. 

Getrennt von den vorhergehenden Beispielen sind die folgenden 
drei: hei comme ung Ange F. 637 oder ähnlich: Ces doulx visaiges 
angeliques Exe. 10, 3 und: Invisihlement comms espritz H. 20, 1. 
Sie sind besonders zu nennen, weil in ihnen die Vergleichung nicht 
an concrete Erscheinungen geknüpft ist. 

Zu erwähnen sind noch einige Fälle, in denen Chartier durch 
Vergleichung einen Gegenstand hervorzuheben und näher zu bezeichnen 
sucht, obwohl der verglichene Gegenstand in keiner directen Beziehung 
zu dem Bilde steht; es sind dies LD. 2642—44: 

Que ta douleur est plus grevant, 
Que beault^ de Soleil levant, 
Que vent qu'on voyc. 

nm die Grösse des Schmerzes auszudrücken, und in Reg. 18, 1 — 6, 
wo durch Gegenüberstellung der Beständigkeit der Sonne die Veränder- 
lichkeit des Schicksals noch mehr hervorgehoben werden soll: 
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le beau soleil s'en va quant il adioorne 
Tout droit son cours autant qu*il peult luisir 
Mais fortune toosioors toorne'et destonme 
Sans nul repos et sans faire loisir, 
Et da tout prent csbanov et plaisir 
A transmuer choses haultes et basses. 

und schliesslich noch LD. 1304 — 08, um die Festigkeit der Liebe 
zu schildern: 

Mais quoyque la grandeor (des sie trennenden Meeres) alee 

Si qu'esgarer 

S'y peult on sans terre apparer 

Jamais ne pourra separer 

Noz cueurs. 

Als zu diesen kürzeren Vergleichen gehörig seien noch angeführt 
die comparativischen Sätze: 

Plus me valoit l'amer ainsi 

Que d'estre Boy de toute France C. IV 8, 1—4. 

und: 

Cent fois plus riebe en estoye 

Qae d*une grant royaultä C. V 5, 5—6. 

Hierbei sei auf eine Bemerkung Mätzner*s in seinen Altfran- 
zösischen Liedern, Berlin 1853, zu dem Liede XXXV V. 12 u. 13 
hingewiesen, wonach dieser Gedanke >die Liebe des geliebten Gegen- 
standes gilt dem Dichter mehr als alle Habe, alle Lande und die 
ganze Welt«, die ganze mittelalterliche Lyrik durchzieht. Auch in 
Michels Abhandlung über Heinrich von Mehrungen und die Trou- 
badours in Quellen und Forschungen XXXVIII findet sich eine Pa- 
rallele aus den leys d'amors I pag. 152 zu unserer Stelle. 

Ferner gehören hierher die hyperbolischen Vergleiche 
mit geographischen Angaben : 

Plus belle n*a iusqu'cn Thessalle H. 80, 3. 

Ma Dame qui n'a pareille iusqu'ä Romme LD. 3382. 

Gheoir les fait aussi bas qu'emmy Loire Reg. 7, 6. 

II. In den Gleichnissen, die zumeist in derselben Weise, wie 
die Vergleiche, eingeleitet werden, ist es vorzugsweise das Wesen 
und die Wirkung der Liebe, die der Dichter uns durch Bilder 
näher zu bringen sucht. So schildert er das Treiben eines von der 
Liebe Ergrüfenen, der den Hindernissen und Rücksichten, mit denen 
er^zu ringen hat, um sich seiner Dame zu nähern, unterliegt: 

c'est la chasse dont le veneur est pris, 

C*e&t le beau loz qui retourne en mespris, 

Et le mestier, dont le maistre est repris F. 1057—59. 

In LD. 1655 — 71 wird die Liebe unter dem Bilde eines 
Falken vorgeführt, den man vor der Jagd hungern lässt, damit er 
besser jagt; füttert man ihn dagegen reichlich, so entflieht er bald 
seinem Herrn, daher: 
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/ en ce ne blasme 

Jamais amours homme ne femme 
S'apres ioye de dueil enflamme. 

Dieses letztere, dass die Liebe Freud und Leid bringe, 
spricht der Dichter einige Verse weiter unten, 1890 — 1950 wieder 
aus: 

oncques raison ne nature 

Ne firent doulceur sans pointttre, 

denn die Rosen haben Domen und lassen sich ohne Verletzung nicht 
so leicht pflücken: 

et en cneillant n'est la main seure. 

Gar la doubte nous espeenre, 

Soit neffle ou chastaigne meure. 

Hieran schliesst sich nun ein zweites Bild an: 

Amours reforme 

Ses senrans par semblable forme 

De la mousche, 

die in der Höhlung einer Eiche oder Ulme ihren Honig absetzt und 
diesen mit ihrem Stachel vertheidigt. Dieser Stachel ist desir, durch 
den amours wer sich einmal ihr ergeben hat, abhält, sich ihrer Herr- 
schaft zu entziehen. In gedrängter Fassung ist derselbe Gedanke 
und sind dieselben Bilder ausgesprochen in F. 279—84, wo allerdings 
nur nature allein als Subject genannt wird, aber durch den Zusam- 
menhang klar wird, dass auch eine Beziehung auf amours stattfindet : 

Nature .... adioigne 
Souvent aulx doulz qnelque chose qni poigne 
On le veoit bien ou rosier ce me sembie, 
Et la mousche de ce bien les ressemble 
Qui porte mid et aguillon essemble. 

Eine andere Stelle, welche der oben erwähnten nahe steht, zeigt 
ans die Liebe als einen Vogel dargestellt — (es wird wohl dieser 
allgemeine Begriff oysd für die Att faucon gesetzt sein). Dort heisst es: 

Amours ravit 

Les cueurs et pas ne s'assouvit 

C'est ung oysel qui de cueor Tit 

Oncques tel oysel on ne Tit 

Mais plus honneste 

Est il, de tant com il acqueste 

Pour sa prove et pour sa conqueste 

Le plus noble dessus la beste 

Quel part qu'il gise LD. 2294—99. 

Auch hier fügt Ghartier wieder sofort ein zweites Bild an, um 
recht anschaulich das Wesen der Liebe zu zdgen : 

Amours est de pareille fuise 
A eil ^ui löge par franchise 

Sui puis veult avoir la maistrise 
u legis et de lajpourprise 
Quant est logies, fit tient ses hostes plus subgiez, 
Tandis que & est herbergiez, 

^ ° ' 17*** 
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Qae b'ü fast en fers ou en giez 
Son dueil faisant LD. 2299—2311. 

Die Vorliebe des Dichters, zar Characterisirung der Liebe Bilder 
zu häufen, zeigt sich auch in LD. 2391 — 2402: 

Amoars est chaine 

Qui les cueurs des nobles enchaine 

Aux bons bon, et aux mauvais paine; 

Ancre d'or et depierres piaine 

Qui s'y appuye, Pris est sans querir qu'il s'en fuye. 

Cest ung bei soleil et puis pluye 

Une fois piaist et Fautre ennuye. 

Amours compasse Ses faiz comme la dance basse 

Puis va avant, et puis rapasse, 

Puis retoume, puis oultrepasse. 

Weitere Gleichnisse, in denen amou/rs characterisirt wird: 

S'amours alume 

üng grant cueur en son grant fbu qui fume 

De tel forge et de tel volume 

Qu'il veult, com fevre sur endume, 

Qui par feumue 

üng glaive en ung socq de charrue 

Et de nature les remue. ^ 

Le socq^ nourrist, le glaive tue. 

Et aussi molle 

Amours le cueurs selon son molle: 

U les change, remue, et crolle, 

Puisqu'il les a mis en son rolle. LD. 2347—58. 

und LD. 2403—14, an welcher Stelle voulente enragee für amours 
eingetreten ist: 

La engagee, Et de ses biens du tout gagee 

Est la voulente enragee 

Qui a dueil et ioye endragee 

Si se declaire. Si qu'autruy le voit, sent ou flaire 

Et prent k lumlere exemplaire, 

Qui de soy se monstre et esclaire 

Non defumee; Gar une foumaise alumee 

D'ardeur surprise et enfumee 

Cette tousiours flamme en fumee^). 

De qui on doubte qu'elle chiece. 

In LD. 2117—26 führt der Dichter ein Bild der Belagerung 
vor. Zwei Thürme werden einander gegenübergestellt; des einen 
Schicksal ist bereits entschieden, er ist erobert; der andere Thurm 
wird hart bedrängt, und keine Hülfe kann den Belagerten von aussen 
kommen. Unter dem ersten der beiden Thürme sind die beiden 
Damen zu verstehen; die bereits sichere Kunde über das Schicksal 
ihrer in der Schlacht bei Azinconrt kämpfenden Ritter erlangt haben : 
der eine Ritter ist gefallen, der andere gefangen, während die dritte 



^) Berührt sich mit den oben erörterten Gleichnissen, die der Liebe 
Lust und Leid zum Gegenstand haben. 
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Dame, der zweite Thurm, noch in Ungewissheit scliwebt Dadurch 
nun, dass dieses Bild von Y. 2140 — 44 wieder aufgenommen und 
erklärt wird, geht der Character einer Allegorie, den das Bild der 
Belagerung zuerst angenommen hatte, wieder verloren; wir haben ein 
vollständiges Gleichniss; die dritte Dame sagt nämlich: 

Je suis comme la tour minee 
Dont la prise n'est pas finee 
De longue piece. 

Weitere Gleichnisse finden sich in LD. 2802—2808, wo Char- 
tier in ironischer Weise die feigen Ritter mit Enten vergleicht:. 

Chascun so pare 
Et veult aller k la tentare 
Et semblent bouhoureaux en mare 
3ui attendent qu'on leur dit gare, 
St qu'on les preigne 
Sans adviser qu'on entreprei^e 
A les grever, et qu'on appreigne 
Les tours, parquoy on les surprdgne, 
Liant leurs aesles. 

Exe. 24, 1 — 5 vergleicht er die Wirkungen des thätigen Mit- 
leides : 

Comme la rose^) toume en lermes 
Au fourneau sa forcA et valeur, 
Ainsi rend piti^ aux enfermes 
Par feu d'amoureuse chaleur 
Pleurs, qui guerrissent la douleur. 

Ferner sind noch anzuführen: 

Ardant desir, et k bontä le duit, 

Si qu'en dotdceur devient parfait et duit, 

Comme le sucre ä la chaleur recuit 

Quant il est prest 

Par recuittes, et maintz divers apprestz F. 569—74. 

Si bruit mou cueur et taint 
Car tont ainsi comme la cire 

Fondre et frire Tire k tire quant ii l'ataint. C. VI 12, 1-4. 
und: 

Car ruisseaulx petis et moyens 

Vont en mer par divers moyens 

Et se descendent trestous loiens 

Apres leurs tours. Ainsi fönt en ung leurs retours 

Penser d'amans, ioves et plours 

Puis leurs tresmeilleux estours LD. 21424-2430. 

III. Die dritte und häufigste Form der Vergleichung ist die 
Metapher. Im Gegensatz zu den beiden vorhergehenden Formen 
aberwiegt hier in Bezug auf die zum Bilde verwandten Stoffe das 



*) rosee. 
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weite Ghebiet des menBchlicheb Leben6 die andereh Gebiete, denen 
ClArtier seine Bilder zu entnehmen pHegt. 

Die Fttlle seiner Metaphern lässt sich am besteh nach Gerber, 
Bd. II, pag. 89 in zwei grosse Abtheilungen scheiden in: 

A. Metaphern der Schilderung: a. eines ruhenden Bildes, 
b. eines bewegten Bildes. B. personifizirende Metaphern^). 

A. Metapher der Schildeihiiig. 

a. eines rahenden Bildes. 

Der bildliche Theil ist aas dem menschlichen Leben 
entlehnt in: 

ioye nue LD. 1026 

aas dessen besonderen Verhältnissen: 

Si a prins desespoir i>oür oste LD. 8183. 

Je ne scay quel nöm ie m'appelle, 

Ou d'amonrs Tenfue Oa prisontiiere LD. 2173—75. 

Pour la serrir d^ mon emance 
Print mon caeur l'amoareuse adresse C. IV 8, 7, 8. 

Avez voos prise eeste adresse 
De l'amer tous iours sans rappel 
Et de renoncer k Hesse 
Poor demourer en eeste pel? RM. 80, 5->8. 

En eile estoit sans nafie autre empirer 
Le droit miroir poor les autres mirer, 
Qu chaficun pealt sans rien mettre tout prendi'e. C. II 7, 7—9. 

Von der Thätigkeit und dem Berufe des Menschen sind ent- 
nommen : 

Ge bien qu'ilz ont attrappS en leur nasse. Reg. 17, 9. 

Et Cent doalears confire ung plaisir acquierent 
Longues et lees 
Qui ^8 caeors sont emprainctes et seelieel». F. 743—45. 

Ne penlt avoir poixr gueHson 
De mercy ane seuie drame. Pari. 33. 7, 8. 

Eine Vorstellong menschlicher Bandlang imd menschlichen Wir- 
kens liegt auch zu Grande: 

Trop plus aspre en est la meslenge: 

Gar espoir fault. LD. 1840. 41. 

Et Sil en ont quelques ioyes celees, 

Tousiours sont ilz de destresse meslees. F. 746, 47. 

Tant me sont lees 
Les nuitz, d'ennuy entretneslees. LD. 2258, S9 

Gar terre y estoit desmelee 
Tonte de lermes et de i^oars 
De tous maulx y avoit meslee H. 12, 5-7. 



^ Wur bemerken gleich, dass eine ganz stricte Abgrenzung der oben ge- 
nannten Gattungen von Metaphern weder durchführbar ist, noch auch ans 
practiscben Griädto durchgemhrt werden durfte. 
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Elle luy donne an courtois escondit 
Mesl^ d'espoir F. 474—75. 

Mon tres-rade parier 
l^est mie de doulx motz ent^ C. 11. 1, 5. 6. 

Tons mes plaisirs sont de lermes estains. G. I 10, 14. 

De ma douleur vouloir estaindre 
Ne Yostre voiüent^ refraindre Dial. 21, 11. 12. 

ung ioyeox boccage .... vertes courtines tendant 
de ses branches sur le rivage LD. 97. 98. 

Ein häufig wiederkehrendes Bild ist das von einer Einschliessnng, 
Gefangenhaltung u. ä. : 

Son propos sgaura 

£n ung beau langaige coucher H. 132, 8. 4. 

parolie, Qui ne fast confite en honneur Pari. 44, 2. 

pour plaisans bourdes confire En belies parolles Pari. 48, 2. 8. 

Slaisans bourdes Gonfites en helles parolies BD. 88, 8. 4. 
a pensee est si enyelopee Et si en serre F. 799. 800. 
Du lien de mon desconfort 
Ne peult nul deslier la corde 
Se ce n'estes yous, ou la mort H. 89, 6—8. 
Mieulz en vault de ceste cordeile 
L'ung Her, que les deulx le feussent Pari. 84, 7. 8. 
' dl qui ä ses laz descendLD. 1948. \ /^^„ ^^ t \^\^ »^.^\ 
suis pHnz en vos laz G. n 25, 11. / (^^^ ^^ ^"^^ «^*«^) 

Soubz un courtois refuser 
Sont les biens d'amours en embusche RM. 88, 7. 8. 

Dieses Bild beibehaltend, entgegnet der zweite Liebhaber: 

D^ long temps ie n'ay sceu ouvrir, 
Ne trouver mamere ne tour. 
De ceste embusche descouvrir 
Oü est ma ioye en un destour. 
JTay est^ empr^s et autour, 
Mais oncques ä eile n'ayins BM. 89, 1 — 6. 

Besonders häufig ist das Bild der Einschliessnng bei voulmti, 
cueuTf amour: 

Cr est enclos 
Mon cueur en l'amoureuz enclos 
De hayes d'espines tont clos 
Parquoy le partir m'est forclos LD. 2451—54. 
M'amour est en toy fermee G. VI, 7, 7. 
quelny seit descloseL'ardeur queie tien eloseLD. 194.195. 
Si ay ma voulent^ fermee Dial. 84, 6. 
La affermee T ert ma voulent^ fermee 
Qu 'amour s a depuis confermee LD. 718—20. 

Ge n'est pas pou de chose 
De cuider mercy conquerir 
Qui est en cueur de Dame enclose Pari. 82, 1-— 8. 

Qu'elle est enclose "^^ 

£n honneur oü mon cueur repose Dial. 29, 6. 7. 
FrukzöBisehe Studien. I. 8. 18 
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Hierher könnte man auch rechnen das Beispiel: 

Dueil est toasiours la fin, Tissiae et Tus, 

Oü tous les faitz amoureox sont concludz F. 1150. 51. 

Wie in der mittelalterlichen Lyrik oft die Liebe als Krankheit 

dargestellt wird*), in der die Dame der Arzt für den Liebenden ist, 

BO auch in den Gedichten Ghartiers: 

Dame , • qai doit estre , • . la tres douce Physicienne 
Pour guerir son servant feable 
De sa doideiir cotidienne Pari. 24, 6—8. 

Gar se pour vostre maladie 
Yenez cy pour Mire querir Dial. 16, 7. 8. 

Gar s'il ne voos piaist moy guerir 
Etma douleur faire nnirPar vostre beautä amooreose Dial. 20, 1 — 3. 
Je n'ay de mon mal sant^ Dial. 25, 11. 

Si langoissoit aapres du mire, 
Qui nuisoit ä sa guarison BD. 22, 5. 6. 

Si amoureuse maladie 
Ne met gaeres de gens k mort BD. 34, ^. 2. 

Qaant ung amant est si estraint, 
Gomme en resverie mortelle, 
Que force d'amour le contraint 
D'appeller sa Dame cmelle: 
Dont on penser qa'elle seit teile? 
Nanil, car le grief mal d'amer 
T met fievre continaelle 
Qui fait sembler le doulx amer Exe. 26, 1—8. 

Erfolgt nun keine Heilung, wird die Liebe nicht erwiedert, so 
fasst der Liebende dieses als ein Martyrium auf; er betrachtet sich 
als'Opfer für seine Liebe: 

Amours . . . pour guerredon me martyre LD. 2618. 

dissimuler mon martyre Begr. 20, 5 

S'amant n'avoit autre martyre Que les maubc Pari. 36, 1. 2. 

Gar Dame ne doit par nul signe 
Märtyrer le serviteur sien Pari. 35, 7. 8. 
ceste temme rigoureuse 
Martyroit fort l'amant loyal Pari. 37, 1. 2. 

Qui le cueur me tue et martyre 
Jusqu'ä l'abisme de mon cueur H. 95, 2. 3. 

Aus dem Thierreiche sind sehr wenige Bilder zur Metapher- 
bildnng herübergenommen, es sind dies nur: 

Doulx en parier, et en armes lyons F. 564. 
Par le regret du basilique 
Gontre raison appell6 Dame H. 55, 7. 8. 

Je suis le poisson en la nasse 
Qui y entre et ne se penlt traire. 

d. h. trotz der Härte und Sprödigkeit seiner Dame, will der Lieb- 
haber doch von seiner Liebe zu ihr nicht lassen, BM. 37, 3. 4. 
— — _ ^ 

^) Vgl Mätzner, a. a. 0. zu XXXIL pag. 24(>. 
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Nur ein Bild aus dem Pflanzenreich: il estoit en fleur de 
Saison LD. 598, das in C. III 2, 7 wiederkehrt. 

Dagegen finden sich mehr Beispiele, in denen der bildliche Theil 
Erscheinungen aus der uubelebten Natur enthält: 

Je n'ay goutte de repentance LD. 1705. 
Bource de reconfort humain F. 61L 
Tamant fiit plungiez 
Oa puiz de mortelle doulour Pari. 40, 7. 8. 

Du parfont du cuenr et du puis 
Taut getta de souspirs depuis LD/1048. 49. 

Port de desconfort C. VI 10, 4. 
abatuz s'en trouva ou lac 
Delamortly amans prudens Pari. 55, 5. 6. 
Jusqu'ä rabisme de mon cueur H. 95, 3. 
De beault^ le droit paradis C. IV 24, 8. 
regente Fortune, sans chemin ne sente LD. 2820. 21. 
Quant voulentiers 

Ont tenu les mauvais sentiers LD. 758. 59. (Die falscben 
Liebhaber, die ihre Damen täuschten.) 
Or ra il belle 

Si doit scavoir qu'est l'ardant estincelle. 
Et congnoistre le plaisir que l'en celle F. 1204—1206. 
En descouvrant ma dure flamme KM. 13, 7. 

sans sentir le mal et l'ardant flame 
Qui ä la gaigner cueur d'amoureux enflame F. 1202. 1203. 

De luy faire ou feu de desir 
Son loyal cueur ardoir et frire Pari. 43, 6. 7. 

Mais telles amours sont de naige 
Tost eslad^ Ou de glace d'une nuitiö 
Qui rompt ä coup par la moitie 
S'appuyer n'est que sotie LD. 2679—88. 

Mais ceulx qui bien faire deussent, 

Sont les plus avant en la fange BD. 92, 3. 7. 

b. eines bewegten Bildes. 

Allgemein Menschliches liegt den Bildern zu Grunde: 

mon plaisir estoit k naistre H. 78, 3. 
Car les delices 

Les grans oultrages et les vices 
Oü ilz sont nourris comme nices LD. 2756—58. 

Or est bien la ioye amerie 
Que doulce amour avoit nourrie LD. 1375. 76. 
Qoi me nourris oit en plaisir LD. 640. 

ceulx qui fönt d'amours un droit trespas 
Et Y passent, et prennent leur repas 
Es naulx larris Doivent vivre, ne dolens ne marris: 
Mais passent temps en esbaz et en ris 
Et s'en tournent gras, gros et bien nourris, 
Quoy qu'ilz promettent F. 730—36. 

18* 
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gel 
Piti 



Mais de trop fier baston la fiert, 
Qni de deshoDneiir la surouiert 
En la Bervant LD. 2934— B6. 
retter au loing 
^ti^ la debonnaire et tendre Exe. 4, 6. 7. 

Vom Ritterwesen; vom Kampfe: 
Et que doulx regard transmeistes 
Herault de celle deffiance BD. 29, 5. 6. 
Ponr resister k desespoir 
. Qui me combat par desplaisance 
Tont arm^ de triste vouloir 
Mont^ sur cheval d'inconstance 
Ay prins an peu de recouvrance 
A combatre contre la mort 
De parole, non pas de lance, 
Car eile m'a grevä ä tort R^. 1, 1 — 8. 
De parole ne vaeil combatre, 
G'est la mort qni m'a ainsi 
Navr^ pour mon plaisir abatre Regr. 4, 6—8. 

Ce n'est pas pon de chose 
De cuider mercy conqnerir 
Qni est en cneur de Dame enclose Pari. 82, 1—3. 

En ]{rennant guerre h denx (cnenrs) ensemble LD. 1401. 
qn'ajsqnise 

Avoit fole pensee, et qnise 

La gnerre ponr son cnenr grever Pari. 21, 4—6. 
Car trop grandement mesprenez 
S'li Yons mesmes gnerre prenez LD. 1072. 73. 

Nnlly n'y pourrait la paix mettre 
Fors Yons qm la gnerre y meistes, 
Qnant vos yenlx escriprent la lettre 
Parqnoy deffier me feistes RM. 29, 1-4»). 

Si porte en cnenr sa frontiere et sa gnerre 
En soy converte F. 803. 804. 
desir ani griefement M'assanlt G. VI 3, 5. 6. 
desir de plns en plns m'assanlt Dial. 20, 11. 
donlenr qni m'assanldroit LD. 1452. 
Gar donlenr m'assanlt fierement LD. 1748. 

Ja ne me verrez variable 
Ponr assanlt qne donlenr me livre G. 11 21, 9. 10. 
Repet m'assanlt, et pitiä me fait gnerre B. III 1, 3. 
Grie£E sonpirs qni tant rassaillirent LD. 1856. 
Des manlx dont il est assieg^ LD. 1388. 

celle y tronvay qui me navra H. 48, 4. 
sa playe mortelle (von Liebe getroffen) F. 156. 
Qn*dle essaye comme amonr point LD. 842. 
cal qui des amans p eigne LD. 1557. 
Et sa Dame par aaventnre .... 
Qni est pointe de tel poinctnre H. 139, 4. 6. 

Sent d'amonrs la pointe 
Qni d'nng donlx espoir est ointe 



^) Vgl. Mätzner, a. a. 0. Anmerk. zu m, 21 pag. 124, wonach die 
Anfifassnng der Liebesqnal als eines Krieges der Geliebten gegen den Dichter 
der mittelalterlichen Lyrik gemein ist 
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Leqael la convoye, 

A amer sa pointe 

La trouve k plaisir conioincte Plais. 100—104^). 

G'est pour la pointe 

De desir, dont ie suis si pointe LD. 2455. 56. 

Contre la griefue pointure D'envie. Pari. 24, 3. 

Fat moiüt blec^ Son honneur LD. 1134. 35. 

ün mot qui Thonneur d^autruy blosse G. II 5, 7. 8. 

Quo fortane tant le blega LD. 1301. 

Bei Chartier finden wir auch die dem mittelalterlichen Liede so 
geläufige Wendung der Verwundung durch den Blick der Geliebten, 
durch einen Pfeilschuss oder Lanzenwurf (vgl. Mätzner, a. a. 0. 
Anmerk. zu XI 26—28, pag. 174): 

Gar si tost que vous avez trait 
Begard en cueur de yray amant Pari. 23, 1. 2. 
le mal .... du trait d'ung plaisant regart BM. 12, 4. 

Vostre humble serviteur Alain 
Que beault^ print pieca ä l'ain 
Du traict d'ungs tres-doulx rians yeulz Exe. 31, 1—- 4. 

Hierher auch das Beispiel: 

Gelle qui a gett^ le dart 

Porte avec soy la garison RM. 12, 7, 8. 

Der Gedanke berührt sich ohne Zweifel mit dem Grundgedanken 
obiger Beispiele. Ohne die Andeutung einer Verwundung bietet das- 
selbe Bild: 

J'aperceu le trait de ses yeulz 

Tout empenn^ d*humbles requestes BD. 15, 5. 6. 

Weitere dem Kriegswesen entlehnte Wendungen sind: 

Je les recoy comme les miens 

A butin noz maulz et nos biens LD. 1176. 77. 

Si mis en escript ce qu'ilz dirent 
Pour mieulx estre de leur butin EM. 46, 5. 6 — 

Faictes k vos pensees trief ue BD. 48, 5. 
ma meschante vie mauldite 
Qui tant me griefue. 
Et qui ä la mort a pris triefue, 
A Celle fin qu'el ne la ^efiie LD. 1041 — 44. 
Que mon cueur pour le sien peust Estre en otage LD. 1435. 86. 

Waffen erscheinen in: 

soy armer des armes de constance Keg. 26, 9. 

Que chascun s^arme ou face son devoir, 

Pour resister de boucler et escu contre Fortune Beg. 5, 3.4. 

Face de loyault^ sa targe. Dial. 24, 13. 

de sa bouche d'orgueil plaine 
Fist isslr de reffuz tel dart 
Qu'abatuz s'en trouva Pari. 55, 3 — 5. 



^) Derselbe Grundgedanke war schon unter anderen Büdem bei den 
Gleicmüssen betrachtet worden. 
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De Celle ä qai servant ie fuz 
Qui mit en mon cuear fer et fuz 
D'ung dart amoureux, dont confdz 
Je me rendy LD. 329—32. 
Si suis liee de giez d'amours LD. 2291. 

Vereinzelt stehen die Beispiele: 

Capitaine de mon vouloir LD. 1560. 

Bien m'est fortune estrange archiere et Envieose LD. 1537. 38. 

Der nnglückliche Liebhaber gibt sich scheinbarer Freude hin, 
tanzt mit den übrigen and 

en la dance ne failloit rien 

Ne plus avant ne plus arriere, 

C'estoit garnison de tous biens 

Poor faire au cueur d'amant frontiere 

Jeune, gente .... 

Doulce parolle, et grant maniere 

Dessoulz l'estandard de dangier BD. 19, 1 — ^8. 

Von der Jagd entlehnt finden sich die Bilder: 

Mais amonr m'a si bien chass^ 

Que ie suis en vos lacz cheu BD. '33, 3. 4. 

desir S*il est l'amoureux esperon 

Qui Tamant chasse 

Batant vers grace qu'il pourchasse, 

Et luy fait avancer sa chasse 

Dont plus ya avant moins se lasse LD. 2002—205. 

Bildliche Ausdrücke v o m S p i e 1 übertragen. So vom Schach- 
spiel: 

amours qui mate me rend LD. 1829. 30 

Et que rung d'eulx pour matt^ se rendy F. 1155. 

Son cueur matter F. 1012. 

Vom Würfelspiel: 

Trop loing de confort se tourmente, 

Qui k parsoy pour deux se trouble, 

Et celuy pert Ie jeu d'attente 

Qui ne scet faire son point double BD. 62, 5 — 8. 

Et ^ue Pamoureux 

Le jeu d*attente prendre doit 

S'il ne se monstre scienteux 

De son double point faire adroit. Pari. 63, 5—8. 

Der Liebende beklagt sich über die Härte seiner Dame, dass sie 
zu lange ihn traurig lasse und ihm keinen Trost gewähre: 

Jamals n'eust fait adroit son point 

L'amant: car ceste femme adez 

Le faisoit jouer mal ä point, 

Pource qu'elle changeoit les dez. Pari. 64, 1—4. 

Obgleich in der Liebe nur ein ViTille vorherrschen soll, dennoch 

eile faisoit ä tous tours 

Son point double, et c'estoit par Tart 
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De ses malidenx atotirs 

Soi gardant de gecter azart. 

Et Tamant qu eile fist mosart 

Loyaulment de voz (der Liebe) dezjouoit, 

Sans les changier tempre ne tart, 

Se Bon point en riens ne muoit Pari. 65, 1 — 8. 

Um mercy de Dame zu gewinnen, hat der Liebende nichts 
Besseres dagegen zu setzen als cueur, vie nnd courage: 

Je n'ay mieux poor en gieu couchier 
Si bon plege, ne tel ostage. 
Mais ma Dame a trop Favantaige, 
Dont la chose est tres mal partie 
Gar eile tient mon cueor en gaige, 
n faut qu'el seit iage et partie EM. 33, 3—8. 
- Pour gaignier grosses merelles (vom Brettspiel) 
Deffendent leurs fausses qaerelles LD. 2810. 11. 

Vom Tanz heiübergenommen ist: 

Plusieurs dancent les sauterelles LD. 2809. 

Qui veult dancer de fortune la dancie Reg. 27, 1. 

Vom Handel und Verkehr, Geld- und Rechnungs- 
wesen rühren her die Ausdrücke: 

l'essay peut couster si eher. BD. 68, 8. 

Et qui va Ik sa plaisance chercher 
Le bien qu'il a, luv est rendu trop eher F. 727. 28. 
Frinces qui deffendirent 
Le champ et bien chier se vendirent LD. 2855—57. 

Qui veult donc iustement compter 
On ne peult trop achapter 
Mercy, qui est le plus graut bien H. 101, 4—6. 

Qui la (mercy) veult payer k son droit,, 
II n'en fault or n'argent tirer. 
Gar qui pour argent la vendroit, 
Je le feroye martirer H. 102,. 1 — L 
La doulceur m'est chier comparee 
Dont ie mendie LD. 560. 61. 

Leur hantise et leur baiement, 
Quoy que s'abillent gaiement 
Tout est bourdes en payment LD. 2685—87. 
bailler Plaisans bourdes en paiement. Pari. 46, 2. 

Le Dieu de fortune a pay^ 
Si doit du compte estre ray^ LD. 1392, 93. 

Les maulx d'amours . . . « 
Et que ia sont de voz comptes rayez 
Et oubliez F. 696. 97. 

A comparer les dures sommes (ihr gegenseitiges Unglück) 
Dont nous perdons repos et sommes LD. z034— 36. 
Et tiens moins compte 
Du desplaisir que de la honte LD. 2555—56. 
Oü i'ay en espargne ma ioye 
Et mon cueur quel part que ie soye LD. 3464—66. 
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Fortune a le forcier cassö 
Oü i'espargnoye ma richesse 
Et le bien que i*ay amassä 

Oa meilleor temps de ma ieunesse BD. 5, 5^—8 (seine Dame 
ist gestorben). 

Je foiz tresors des regretz que i'amasse, 
£i n'est ung bien passä que i'obliasse C. I 8, 5. 6. 

Le tresor d'bonneur desplojer 
Comme en ung passe de plaisir H. 1, 6—7. 
Le droit tresor 
De Dames et de Damoiselles H. 8, 1. 2. 

Ce povre triste doulonreux 
Voit sa financiere de ioye H. 136, 1. 2. 
Et Dame qui est financhiere 
De tous les biens de mon pourpris, 
Ne vault eile qu'on la requiere, 
Et qu'on Tacbete ä plus baut pris H. 143, 5—8. 
Femme n'est de grace aulmonniere Pari. 52, 7. 

Car n*a pas son cueur enricby 
D'umble douceur la renomm^e Pari. 53, 8 — 4. 

J'ay perdu de ioye la rente (der Bitter der Dame ist geMen) 
Qui soustenoit Mon cueur et en ioye tenoit LD. 431^83. 

Tausch : 

Je luy donnay et prestay 

Le cueur que de fendre prest ay 

Et en escbange 

Prins le sien par amoureux cbange LD. 808~-ll.^) 

Pour escbanger sans riens mefiiure 
Deulx plaisirs cn lieu d'un mesaise. BD. 85, 7. 8. 

Et bien et mal egalement peser 
Tout ä ung poiz et ä une balance Beg. 24, 5. 6. 
Une ioye contre mille maulx poise. F. 1143. 

Entre espoir et desesperance 
Ainsi cbancelle. LD. 2169. 70. 

In diesen Kreis sind auch hereinzuziehen die Ausdrücke mit 
doiibler: 

Dont sa ioje n'est doublee LD. 752. 

adonc sa liesse doubl oit G. III 5, 11 

ma tristesse est doublee. Dial. 82, 7. 

Si doubleray Tousiours mon dueil LD. 669. 70. 

Tous mes plaisirs vont k decours, 
En moy se doublent plains et plours. B. in 2, 1. 2. 

Tant plus re doubl oit mon talent 
D'avoir honneur Beg. 80, 7. 8. 
Mon hault vouloir enred-oubloye Beg. 80, 5. 

Vereinzelt steht die Bezeichnung fOr den^ falschen Liebhaber : 

Larron d'amoureuse richesse 



^) Dieser Gedanke ist ein Gemeingut der mittelalterlichen Lyrik, vgL 
Wackemagel, Altfranzösische Lieder und Leiche, Basel 1846, pag. 211. 
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Qu'il a embl^e 

Et de plusieurs lieux assemblee LD. 749—51. 

Uebertragnngen aus dem Landleben finden statt in: 

Si sont ensemble nne cherrue 

Mal attelee, Et vont la teste eschevelee LD. 2907-2009. 

Si te fault faire une retraictej 
Se tu veulx bien droit charier H. 72, 3. 4. 

Bilder, entnommen der Natur, von Vögeln, Pflanzen, 
Naturkräften und anderen Naturgegenständen: 

motz qui des bouches volent LD. 2701. 

que ie voloye Toute empannee de ioye LD. 1497. 98. 

D'honneur les yrais amans nommez, 

Quant present sont si der semez LD. 2974. 75. 

Le pavement estoit sem^ de toutes flenrs H. 31, 1. 2. 

Doulx et aspre, tous d'une mine 
Naissent et tous d'une racine LD. 1932. 33. 
Thonneur de luy qui flouriroit LD. 626. 
fait en vous beault^ fleurir C. II 19, 3. 

Ce n'est que vent de la gloire du monde Reg. 9, 10. 
. Mais les folz arrester n'y veulent, 
Ne que molins qu'ä tous vens meulent 
Puis quand bastie Ont leur faintise, amour batie 
Prent en contr'eulx et les chastie LD. 1340 — 44. 

Vor vielen Dichtern seiner Zeit ist Ghartier durch seine Sucht 
nach Metaphemhäufung und seine Vorliebe für concetti zur Charak- 
teristik von amour ausgezeichnet. Jedenfalls ist dies auf den Einfluss 
des Roman de la Rose zurückzuführen; man vergleiche nur zum 
Beweise hierfür die bei Schwan, Philippe de Remi, Sire de Beau- 
manoir, und seine VITerke, Rom. Stud. IV, 387 angezogene Stelle aus 
jenem Roman mit einer der folgenden: 

Gar amours est peine plaisant, 

Et ung grant aise mesfaisant. 

G'est une guerre en appaissant, 

Targe pour traire 

Encontre, et retrait pour attraire. 

Amours efßace pour ^ourtraire. 

G'est un^ mal qui quiert son contraire, 

Doulce rigaeur, 

Gourtois dangier, saine langueur, 

Mörtel plaisir, foible vigueur. 

G'est une largesse de cueur 

Grainte hardie, 

Tres-arrestee couardie, 

Seuret^ et crainte enhardie, 

Embusche qui le cueur hardie, 

Et qui descouvre 

Le cueur, et fiert et puis recouvre. 

Et le clost et par apres l'ouvre. LD. 2812—29. 

Gar amours fait cueur d'amans bestoumer 

Et de son droit estat les destourner, 
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Et en honneur par son poaoir tourner 

Sens insensible, 

Et ce qui doit aider estre noisible, 

Et puissance devenir impossible, 

Et ce qu'on voit apparant invisible: 

Seurt^ doubter, 

Et en bouter trop avant se boater, 

A Bon pouoir son contraire escouter, 

Voulent^ croire, et raison rebouter, 

G'est bien grevable. 

MiJ yicieux, fermet^ variable, 

Arrest mouvant, legieret^ estable, 

Dolent confort, feaultä decepvable, 

Joye esprouvee, 

Lors reproch^, honneur peu honnoree» 

Aigre douleur, beaultä descoloree, 

Haineuse paix, et gaerre enamoree, 

Cueur envieux, 

Coursant esbat, ieu melencolieux, 

Repos penible, et tourment gracieux, 

Plaisant ennuy, et plaisir ennuyeux 

Fiel emmiellö, 

Ghaulde frisson, eaue ardant, feu gel§, 

Certain espoir de souspecon meslö, 

Taisible bruit, et secret decel^ 

Coup Sans sentir, 

Et penitence avant que repentir, 

Et vray cnider, qui se laisse mentir, 

Vouloir sans vueil, et sans gr6 consentir, 

Crainte hastive, 

Seurc paonr, hardiesse craintive, 

Desir forcö, et crainte voulentive, 

Advis musart, muserie soustive, 

Clart^ obscure, 

Loyal meschief, desloyal droicture, 

Conseil couvert, descouvrant couverture, 

Temps sans exploict, et peine k Fadventure. F. 1065—1108. 

Der Uebersichtliclikeit wegen stellen wir hier die Ausdrücke 
Chartier's für „Sterben" zusammen, welche am besten zur Personi- 
fication hinüberfahren: 

Or est estaint L. 677. 

Gar ma Dame en son testament 

Frist k la mort, Dieu en ait Tarne, 

Et emporta mon sentement 

Qui gist 6 eile soubz la lame BD. 4, 5—8. 

Jusqu'au partir Tarne H. 144, 4. 

Tant que rame soit hors partie LD. 1596. 

Kiens plus noz voulentez n'attendent 

Fors que noz corps les ames rendent 

Et par morz nos vies amendcnt 

Et brief termine Elle en est la seule medecine LD. 417—21. 

Au fort, se Dieu ne redoubtasse, 

De la mort par mort me vengeasse. (Nach dem Tode ihres 

Ritters will die Dame auch sterben.) LD. 651. 52. 

Et qu'en brief de son gr^ defface 
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I^avec le corps 

Mon ame vomant estre hors, 

Et qoi ne desire riens fors 

Qae d'un seul coup fossions deux mors LD. 660—64. 

Quant f auray iait ma penitence, 

Et pass^ la fin de mes iours Reg. 39, 5. 6. 

Qoand viendra la fin de mes iours, 

Et que le temps de ceste vie 

Aura en moy pass^ son cours Reg. 44, 2 — 4. 

Si pry Dieu qu'il me desherite 

De ma meschante vie manldite LD. 1040. 41. 

Mit Personification von mort verbunden: 

S'est efforcee tellement, 

Que la mort par son dur affaire 

La desconfit mortellement Pari. 20, 7. 

Und mit Anrede: 

nulle autre pensee 

Je n'ay qu'ä passer ton passage C. Ill 10, 8. 

Mort vien k moy courant, 
Ains que mon sens se descongnoisse, 
Et m*abrege le demourant 
De ma vie plaine d'angoisse BD. 97, 5 — 8. 

Las! ce n'estoit pas achoison, 
D'aller si tost en la prison 
De ton tres-donloureux hostel C. III 2, 9—11. 



B. Personiflclrende Metapher. 

Von dieser Art der Metapher, unter die wir auch die vielfach 
als selbstständiger Theil behandelte Personification fassen, hat Chartier 
einen überaus reichlichen Gebrauch gemacht. Fast ein jedes Ab- 
stractum gewinnt unter des Dichters Händen Gestalt, wird handelnd. 

Natürlich ist, dass ein Dichter jener Zeit, im 15. Jahrb., uns 
Ämours vor Allem personificirt vorführt; so denn auch Ch^irtier: 

Amours ravit les cueurs et pas ne s'assouvit LD. 2294. 95. 
plaisant peine, Qu'amours aucunes fois envoye Dial 34, 19. 20. 

Amours qui iove et dueil despart, 
Mist les Dames hors de servage 
Et leur octrova pour leur part, 
Maistrise et franc seigneuriage. BD. 37, 1—4. 
Des biens servy 
Qu'amours depart LD. 789. 40. 

Or servez donc sans iamais desevrer 
Amours, par qui grant ioye iert amassee: 
Es par ce aurez Dame, en qui compassee 
Sera beault^ qu'amours scet preparer Plais. 189—192. 
Amours veult que les bons ayent ses biens Pari. 60, 1. 
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Amours Ta ainsi command^ 
A ^ui vueil et doy obeyr C. IV 34, 1. 2. 
MaiB ik la fin le contraignoit 

Amours qui son cueur ardeoit Pour sa Maistrise BD. 14, 3 — 4. 
Amours a gouvem^ mon sens BD. 6, 1. 

Qu'amours eust bien mon caeur goidä 
En ung bon nom oultrecuidö LD. 2977. 78. 

Amours eslire M'a fait ce qui m'estoit le pire, 
Celuy qui d'avoir bien empirot 
Et pour guerredon me martire. LD. 2615 — 18. ! 

Ca £Bkit amours, qui m'a espris, j 

Tout vient de luy sll y a blasme C. II 3, 1. 8. i 

Qnoy qu'amours noz deuz cueurs assemble LD. 1899. 

Amours d'ung mesme desir poings 
Deux cueurs en ung vouloir conioings LD. 1367. 68. 

Amour s'en vengea de beau tour 
Quant de tel rage enflamma H. 15, 3—4. 
S'amour vous tient en son demaine C. II 10« 5. 

Personification anderer Gemüthsaffecte : 

Desir me chasse, espoir me tire LD. 1844. 

Quant desir gouveme la luite 
Se par luy la chose est conduicte 
Selon Seigneur mesgnee duite LD. 2436—38. 

Desir me fit ma foy promettre 
De la seryir comme loyal. C. Vn 10, 5. 6. 
Desir souvent luy amenoit Bis et ieuz LD. 703. 704. 

En la conduicte de desir 
Le iour de l'an souvint k cop H. 1, 2. 3. 

Son nom quil il est quov ne comme, 
La Yoix le taist, le cueur le nomme, 
Desir enquiert De luy souvent, et le requiert, 
Espoir l'attend, regret le quiert, 
Etloyault^ mon cueur seurquiert LD. 1684—88. 

Et espoir me redit, si bien 
Sers tousiours et loyal te tien, 
Afin que grace t'en contente Dial. 27, 11 — 13. 

espoir me fuit et esloigne 
Qui aeust entendre ä ma besoigne LD. 1555. 56. 

Qui par conseil ne se desmeut. 
Des espoir le met de sa suite BD. 64, 5. 6. 

Car plaisance est en moy morte. Plais. 18. 
En la conduicte de tristes se. BD. 1, 8. 
Tristesse nese deporte De moy mener guerre forte. Plais. 20. 21. 
En grant du eil qui me oonduisoit H. 8, 2. 

Douleurs y est, qui les gens busche, 
Pour d'eulx mesmes estre homicide H. 17, 7. 8. 

(ialousie) Que d^s qu'el entre 
De dans le cueur Tout bien s*enfuyt s'il en a point dedentre, 
Sans nul respis F. 888—92. 
- Quant piti^ qui est endormie 

Mettroit en mes maulx fin et terme BD. 71, 5. 6. 

Se piti^, qui depart les loz. 
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£n vostre hault cueur ne s'assiet. BD. 85, 7. 8. 
Geistige Eigenschaften: 

Lors me dist mon intelligence H. 19, 2. 

Ains ä pdne nous peult contraindre Baison LD. 409. 

Es erscheinen weiter bei Chartier personificirt : 
nature: 

Tont s'effor^a im ioor de sa naissance 

Les Clements y firent alliance 

Nature y mist le hault de sa puissance, 

Et dist alors qu'ung chief d'euvre feroit, 

Oü taut mettroit honneur, sens et scavaDce 

Que tont vauldroit mieulx par son acointance C. I 5, 9—14. 

Celle amer oü n'avoit que reprendre, 
Et oü nature et Dien vouldrent comprendre 
Ce qu'on s^^auroit k souhait desirer C. I 7, 6—8. 
fortune: 

Or me pugnist fortune sans mesprendre, 

Pour Celle amer 0. I 7, 5. 6. 

Mise Ik m'a Fortune qui de ce blasme a LD. 1846. 47. 

Et lä la mis Fortune k qui il est soubzmis LD. 3244. 45. 

Fortune ne voult plus attendre A l'assaillir .... 
Fortune a tantost compass6 
Ung mal tout nouvel et brass4 
Qu^n n'y pren garde LD. 1154—58. 

Fortune a voulu que ie tiegne 
Ma yie en vostre mercy close BD. 57, 5. 6. 

Se veult fortune estranger 
De soy mesmes, quant plus changer 
Ne scet son faulx tour estranger 
Et qu'elle maint 

Tousiours vers luv dure et remaint 
A luy pire LD. 1249—56. 
Las! fortune m'est ennemie LD. 727. 

Et fortune sa mort querroit 
Quant yiyre en paix ne le lerroit LD. 3250. 51. 

Fortune n'aura ja tel herse 
Sur notre amour, qu eile reverse 
Noz voulentez k la renverse LD. 1179—81. 
vie: 

Ma vie mesmes m'occira 
Et plustost me desconfira 
mort: 

Que mort qui targe^ A m'occire et si ne vueil targe 
Vers eUe LD. 487—91. 

Andere Personificationen von mort s. oben S. 282. 

Auf der Personification beruhend und eine Erweiterung derselben 
ist die Allegorie. Diese im Mittelalter sehr beliebte Form der 
Darstellung hat in Frankreich bekanntlich im Roman de la Kose 
ihren Höhepunkt erreicht. In ausserordentlichem Masse hat dieser 
Roman die Litteratur zweier Jahrhunderte beeinflusst; lange Zeit 
hindurch war er die Lieblingslectüre der guten Gesellschaft, und die 
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Franzosen des XIY. und XY. Jahrh. sahen in ihm ihr Ideal poetischer 
Schönheit verwirklicht. Es darf ans daher kein Wander nehmen, 
wenn aach Chartier von diesem Werke beeinflasst wurde and von 
ihm angeregt, sich in ähnlichen Gedichten versuchte. Solcher voll- 
ständig allegorisch durchgeführten Gedichte nach Art des Rosenromanes 
sind: »FHospital d'Amours« und »le Parlament d'Amours«. 

Der Dichter beginnt l'Hospital mit der "beliebten Einleitung, 
welche auch »Excusation« und :» Parlament« einleitet, dass er eine 
Vision gehabt und darin das Erzählte erlebt habe^). Auf einem 
dornigen Wege, genannt Trop dure responce, gelangt der Dichter zu 
Montioye de donleurs. Dort erblickt er alle die, welche wegen un- 
glücklicher Liebe sich selbst das Leben genommen hatten; so sieht 
er an den Bäumen de desconfort die, welche sich erhängt hatten, 
wie z. B. Philix, die wegen des falschen Demophon Hand an sich 
legte; in den an diesen Bäumen vorbeifliessenden Wassern gewahrt 
er die der Liebe wegen Ertrunkenen, unter ihnen Hero und Leander. 
Nicht weit von dieser Stätte ist die Quelle, in der Narcissus die 
Schönheit seines eigenen Bildes schaute und nun von Liebe zu diesem 
ergriffen die Liebe der Echo zurückwies, wofür er von Amaurs 
gestraft wurde. Auf der anderen Seite sind die blutbefleckten Schwerter 
derer angebracht, die sich, wie Piramus und Thispe getödtet hatten. 
In der Mitte von Montioye brennt ein grosser Scheiterhaufen, der 
statt aus Holzstücken aus menschlichen Leibern zusammengesetzt ist; 
darunter befindet sich auch der Dido's. Entsetzt wendet der 
Dichter sich von diesem traurigen Orte ab* Durch espercmce und 
sapience unvermerkt entrückt, kommt er zu einem heiligen Orte, 
VHospUäl d'Ämours. Dieses ist auf einem Felsen von Rubin gebaut 
und von einer Mauer aus Gristal umgeben, welche auf einem Funda- 
mente von schwärzlichem Marmor ruht. Eine dichte Hecke, in der 
man alle Blumen, ausser largesse erblickt, umzieht das Ganze. Am 
Portale wird der Dichter von der Pförtnerin Bd-Äccueil empfangen, 
und von ihr zu der Krankenwärterin Courtoisie hingeführt Im 
Hospital findet er dreizehn »Hospitaliers« unter ihrer Oberin PiM; 
es sind dies dem Range nach: Loycmlte, Simplesse, Verite^ Congnots- 
sance, Hmniliti^ Eichesse , Largesse y Mcmiere, Jeunesse, lAesse, 
Bea/uUi und endlich Courtoisie VEnfermiere; ausserdem findet er drei 
»Conseilliers«: Eonneur, Entendementf Souvenir, und DouHx penser 
als »procureur« und als Arzt JSspoir. Die Priorin Piiie hat Eegard 
und humble maintien zu Dienern. Courtoisie führt den kranken 
Dichter durch den reich mit Teppichen, in welche die Geschichten 
von Liebenden eingewebt sind, behängten Krankensaal in die Kapelle. 



^) Bei dieser Gelegenheit sei auf einen anderen (bei Ch.)i sich in »Belle 
Dame« und »Livre des quatre Dames« vorfindenden, in der mittelalterlichen 
Lyrik wiederkehrenden Anfang (vgl. Mätzner XYI, 1. 2 pag. 276) hingewiesen, 
dass der Dichter ins Freie geritten, bzw. gegangen und das nun erzählte 
Abenteuer ihm zugestossen sei. 
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Dort am Altare, auf dem die Statue der Venus mit ihrem Sohne 
auf dem Schoosse aufgestellt ist, wird an diesem Tage von Can- 
sdence^ der Priesterin, Vofßce, la feste et la Messe de Piramtis 
et Thishe gefeiert. Sängerin ist lÄesse. Die Kapelle durchschreitend, 
gelangen sie in ein anstossendes Gemach, dessen Decke auf Alabaster- 
säulen ruht« Hier wird der Kranke auf ein Bett gelegt und von 
Espoir untersucht. Da dieser ihn vom Fieber befallen findet, 
reicht er ihm eaue de gradeux penser. Es naht Fitie, um ihn zu 
trösten. Von ihr erbittet er sich einen frcmc haisier» Aber der 
Erfüllung dieser Bitte ist entgegen Bangiery der von Ämcmrs zum 
Gärtner eingesetzt ist und gerade diese Blume frcmc haisier am 
meisten behütet. Doch auf eindringliches Bitten von PitiSy gewährt 
Dangier das Erbetene. Der kranke Dichter wird von Espoir in den 
Garten geführt und empfängt dort von seiner Dame frone haisier, 
worauf er gesundet. Auf seinem Rückwege gelangt er durch ein reich 
geschmücktes Portal auf einen Kirchhof, wo die )»vrais et loyaulx 
amoureux« ruhen. Auf den Grabinschriften liest er die Namen von 
Tristan le Chevalier trespreux, von Lancelot du Lac, sowie aller 
Derer, die bis zum Tode in der Liebe treu waren. Auch sein eigenes 
Grab sieht er, in das ihn die Dame sans mercy gebracht hat. Von 
dieser Stätte aus weiterschreitend konmit er in ein Thal, das den 
Aufenthalt der von Amours Verdammten bildet; er erblickt dort 
Jason, Demophon, Aeneas, Narcissus, femer die dame qu'on a dit 
sa/ns mercy und endlich Briseida, die dem Troilus falsche Treue 
schwur. Er kehrt in den Garten zurück und bittet um einen zweiten 
fra/nc haisier, aber diesmal verweigert ihn Da/ngier hartnäckig. Da 
fällt er in seine frühere Krankheit zurück und weist anfangs selbst 
die Behandlung seitens Espoir zurück; aber als Souvenir und Enten- 
dement, welcher letztere en Fhysique estoit hachdier, ihn wegen seines 
Benehmens tadeln, gibt er nach. Auf den Bath von E^oir hin 
wendet er sich direct an Ämours selbst und flehend bittet er die^e, 
dass, wie sie den Ulixes seiner Penelope wieder zugeführt, Echo an 
Narcissus gerächt, Pygmalion erhört, seinem (des Dichters) Zeitgenossen 
Guillaume Champion beigestanden habe, sie nun auch ihm gnädig sein 
möge. Darauf sinkt der Dichter in Schlaf. Während dessen naht 
sich ihm Ämours und wirft ihm seine Verzagtheit vor. Hierauf 
sucht der Dichter sich zu entschuldigen; zum Schlüsse bittet er noch- 
mals Ämowrs, doch selbst Dangier zu befehlen, das zu gewähren, 
was er erstrebe; Piti^ soll die Botschaft überbringen. Zuerst entrollt 
ihm AmoiMTS^ ein Bild eines fol der Liebe und zeigt, dass man den 
Damen dienen müsse, und gewährt ihm zuletzt seine Bitte. Im 
Garten empfängt er, da Dangier eingeschlafen ist, alsdann den frone 
haisier und wird gesund. Nun kehrt er zurück zur Kapelle und bringt 
sein Dankgeschenk in Gestalt einer Turteltaube dar und bedankt sich 
bei Espoir und den Damen des Hospitals, die sich seiner angenommen 
hatten. Darauf erwacht er. 
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Im »Parlament d'Amonrs« sieht der Dichter in einem Tranm- 
gesicht den Gott der Liebe mit einem Bogen inmitten eines Gartens 
auf einem Felsen von Topas sitzen. Dieser Garten ist mit Cypressen 
nmzäumt, dazwischen stehen Rosen; Lilien and Maiblümchen bilden 
den Eingang. An den vier Ecken des Gartens fliessen Quellen, die 
den Garten bewässern. In der Mitte des Gartens steht ein Saal ans 
grünem Majoran; in diesem ist die Geschichte von Paris und Helena 
durch Blumen dargestellt. Eine Inschrift besagt, dass Ämours ein 
Parlament berufen hat, bestehend aus zwölf Räthen, deren erster 
FranC'Vouloir ist, dann folgt JEspoir als Procurator, Besir als An- 
walt. Souvenir ist le hon Grefßer d'Ämours, und I>ovlx penser ist 
VHuissier, der die von Souvenir Aufgerufenen hereinführt. Unter 
diesen befindet sich la helle Barne scms mercy. Gegen diese ins- 
besondere wendet sich die Verhandlung. Besir erhebt die Anklage. 
Im Einverständniss mt Ikipoir beantragt er zuletzt folgendes Urtheil: 

Que ceste femme seit en dueil 
Enclose, et par paine et douleur 
Gardee en tres-griefue langueur 
Et qu'ayecques ce seit sajrd^e 
De nom de Dame qui d'onneur 
Doit estre nourrie, et gardee. 

Dieses Urtheil wird von Dranc-Vouloir bestätigt. Der Dichter 
erwacht und eilt nun zu seiner DamO; um durch diese Ballade sie zu 
seinen Gunsten zu stimmen. 

Verschieden von diesen Gedichten »FHospital« und »le Parla- 
ment« sind zwei andere allegorische Gedichte:' »Excusation« und »le 
Regime de Fortune«, ein Balladencyklus. In dem ersteren erscheint 
nur Amours mit dem Dichter im Wechselgespräch, diesem wegen 
seines Gedichtes »la belle Dame sans mercy« Vorwürfe machend. 
Ämours hatte zuerst wegen dieses Werkes, durch welches der Dichter 
die Damen verletzt habe, das Urtheil gefällt: 

Tu mourras de oe pech^ quitte, 
Et se briefinent ne t'en desdiz, 
Precher te feray heretique, 
Et brosler ton livre, et tes ditz: 
En la loy d'amours sont maulditz, 
Et chacan m'en fait les clamours. 
Les lire ä tous est interditz 
De par rinquisiteor d'amours. 

Dieses Urtheil wird späterhin, als der Dichter sich von seiner 
Schuld gereinigt hat, von Ämours wieder zurückgenommen. 

In dem zweiten Gedichte »le Regime« will der Dichter uns zeigen, 
wie wandelbar und launenhaft Fortime sei und dass sie keinen 
Menschen, kein Verhältniss verschone. Hohe und Niedrige, Arme 
und Reiche hebt Fortune mit ihrem Rade empor und lässt sie wieder 
sinken. 
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Sur lac de dneil, sur ri^iere ennuieiiBe, 
Plaine de cris, de regretz, et de dains, 
Sur pesant sourse et melencoliease, 
Plaine de plonrs, de sonspirs, et de plains: 
Snr grans estangz d'amertome tons plains, 
Et de doulenr snr abisme parfonde, 
Fortone lä sa maison tousiours fonde 
A Tang des lez de röche esponventable, 
Et en pendant, affin que pinstost fonde, 
En demonstrant qn'elle n^t pas estable. 
D'one part clere, et d'antre tenebrense 
Est la maison anx donlonreux meschans, 
D'nne part riebe et d'antre sonffi-eteuse: 
C'est dn coste oü les diamps sont prochains, 
Et d'antre part a assez frnictz et grains. 
hk siet fortnne oü tont en air habende, 
D'nne part noire, et de Tantre eile est blonde: 
D'nne part ferme, et d'antre tresbuchable, 
Muette, sonrde, aveugle, et sans faconde 
En demonstrant, qu'eUe n'est pas estable . . . 

Der Cyklns schüesst mit einer Nntzanwendnng. 

Neben diesen allegorischen Gedichten finden sich kleinere Dar- 
stellnngen in einzelnen Poesien. Jedoch ist zu bemerken, dass Ch. 
im Ganzen im Gebranch der allegorischen Gestalten massvoll ist. 
Wenn wir von den erläuterten »PHospital« nnd :» Parlament d'Amonrs«, 
absehen, finden sich in Chartiers edirten Werken nur noch folgende 
ausführlichen Allegorien: 

Gar amours par son droit usage 
Est la prison de franc conrage, 
Oü hon Youloir le met en gase, 
Et le Sergeant Plaisir le va lä herbergeant. 
Mais loyanlt^ se ya chargeant, 
Qn'eslaiigy soit en le plesgeant 
" ' de * 



Geste geolle. Garde desir, qui pon parolle, 

Qnoy qn'en cneur soit de cbaolae coie. 

Cestny rompt le cuenr et affole, 

Et ne le laisse Issir ponr don ne ponr promesse: 

Gar liä le tient en la lesse 

De regard, qni k peine cesse, 

Et le pourmaine Jour k iour, sepmaine k sepmaine, 

Tant ^n'ü le tient sonbz son demaine. 

Et pnis devant crainte le maine, 

Qni a Toffice De Mre en amonrs la instice. 

Cestny maintient la grant police 

D'amonrs, comme le plns propice: 

Pnis le gehinne Et par nng long ennuy Fobstine, 

Et devant crainte l'examine 

De ce que de penser n'a fine: 

S'il ianlt qn'ü die Par lon^^ enuny sa maladie. 

Mais qnoy qn'ä dire s'estudie, 

n n'a sur Inj char si hardie, 

Qni ne fremisse Droiz est que le iuge cremisse, 

iM'en luy n'est qu'ä droit dire puisse, 

Sans que cent io\b d'ung propos isse, 

Französische Studien I. 3. 19 
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tuoy qa'on registre De Bouvenir taut en registre. 

[ais qiiant l'neil la ioye administre, 
£n entrant eile einpesche d^istre 
Ce qui seiourae. £n la triste pensee monme 
Passer ne pealt: car tont k ourne 
Pris Bont les pas, si s'en retounie 
Vers le courage, Ou demeare emmy le voyage, 
Sans point acomplir bou message, 
Dont puis apres de dueil enrage. LD. 1951—1997. 

n (der Geliebte) s'en yroit 
Souvent et se departiröit 
Et ennay le consentiroit, 
Se regret ne le retiroit 
Souvent ouvert Lay a ruis tout ä descouvert 
Empirement de mal coavert, 
Mais soavenir l'a recoavert, 
Et ramenä LD. 1562—70. 

Poiir garder honnear et chiert^ 
Raison y mist honte et dangier, 
Et Youlut desdaing et fiert^ 
Da tont des Dames estrangier. 
Mais piti^ y peat chalengier 
Tont son droit, car qnant el Youldroit, 
Elle feroit bontä changier, 
Et pnis nully mieux n en vanldroit Exe. 13, 1—8. 

J'ay mon esperance fermee, 

Si'en tel Dame ne doit fedllir 
ti6, mais eile est enfermee, 
Et laiBse Dangier m'assaillir. 
Et s'el Yoit ma yertuz fidllir 
Ponr bien amer, el s'en saoldra 
Hors sa demeure, et tard saillir 
Et mon bien sonmr me saoldra BD. 81, 1—8. 

Wie diese Allegorien, ist schliesslich noch in der Manier des 
C!harles d'Orläans das lY. Rondeau gehalten, in dem Ghartier espair 
und pUi4 gegen dangier, den geschworenen Feind aller liebenden^ 
zu Hülfe ruft. 

In grösserer Anzahl finden sich die Allegorien, die nur eine 
WeiterfQluiing der Personification eines Abstractoms sind, und die 
man vielleicht eine allegorische Personification nennen dürfte. Solche 
Darstellungen sind: 

Si les gouveme, Et enyure da vin de sa taveme, 
Amours, qni doz les tient dedans son ceme: 
N*ilz ne sgauent hnys, porte ne poteme, 
Par oü saillir F. 52-^6. 

Amours ä qui ie me soubmetz, 
Liyre k sa court entre les metz 
Tousiours douleur pour entremetz LD. 1689 — 41. 

L& est le lieu oü amours le gentilz 
Tient son escolle k tous les apprentiz, 
Sains et malades, 
Dont les plusieurs portent les couleurs fades. F. 814-^17. 
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An diese Stelle gehört auch der der mittelalterlichen Lyrik 
geläufige (redanke von der Herrschaft der Liebe ^), der sich auch bei 
Ghartier wiederfindet: 

Oü amours est, il yeut que tout soit sien, 
Et gouyeme sens, vouloir et maintieii, 
Par sa maistrise: 

Et d^ qn'il a la pensee conquise, 
Et an loffis sa droicte merche mise, 
n veult faire anssi bien ä sa goise, . 
Qu'en sa maison. Plus n^y a lieu le pouoir de raison. 
Du cbastier n'est U mie saison, 
Penser ailleurs, ce semble desraison. 
Amours son estre Prent, ^s haults cueurs comme seigneur et 

maistre. 
Dont il fEtat dire 

Soe son pouoir et son haultain empire 
Bt si puissant qu'on n'y s^ait contredire F. 62—77. 

Jeunes gens Qn^amours fiiit puis soigneux et diligens, 

Pretz de servir, rassis, courtois et gentz 

En son Service: Et tient snr eulx sa court et sa iustice F. 586—- 91. 
Mais amours le souveraine sire Est celuy H. 76, 7. 

Oefters wird der allegorischen Gestalt der amours ein ausser- 
liches Attribut, Bogen, Pfeil und Köcher, beigelegt: 

Fors qu'amour avoit si replet 
Leurs cueurs de son arc tout complet 
Que la bouche en tient si long plet. LD. 2496—98. 

Quant amours forge 
Ses dars au cueur comme en sa forge 
L'ardant fumee qui regorge 
S'espart par la bouche et desgorge LD. 250^2506. 

Diese ardant fumee bedeutet die Seufzer und Thränen der Liebe, 
und dieses Bild überhaupt kehrt vielfach wieder^). 

XJeberhaupt bewegt sich Chartier gerade bei der Darstellung und 
Gharakterisirung von amours sehr viel in Gemeinplätzen und jener 
Zeit geläufigen Wendungen. 

Neben amours erscheint bei unserem Dichter als häufigste alle- 
gorische Gestalt, mort. Mehr noch als amours ist mort mit einer 
allegorischen Waffe, hier dort ausgerüstet: 

Puisque par son dart rigoureux 
La mort me tolli ma Maistresse 
Et me laissa seul langoureux. BD. 1, 5—8. 

La mort, helasl a pris, pour moy conqnerre. 
Son dart poignant, qm contre nul ploye. B. lU 2, 1. 2. 



V4 



Vgl Mätener, Anm. zu VI, 11 pag. 189 und zu XVn, 1 pag. 196. 
~ Mfttzner, S. 199, 34. 

19* 
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Qne la mort a fait deffiner 
Par Bon dart oultrageusement G. lY 5, 6. 7. 

Am häufigsten ist die Darstellung von mort mit der Figur der 
Anrede verbunden: 

Je f appelle de traison yillaioe, 
De toy me plaing de tonte rigueur plaine, 
Quant ta durt^ k mort me desherite 
Du riche don de io^^e souveraine^ 
Et que ton dart k piteuse fin maine 
Le choiz d'honneur, et des Dames Teslite. G. I 1, 7—12. 

Mort, or voy-ie ta cruault^, 
Et doulonreuse youlent^, 
Trop plus qu^oncques mais despiteuse, 
Quant par toy me yoy desertö. G. in 1, 1—4. 

Que ton dart me vient frapper 
Ou brief ne tendz h m'atraper Sans tel langueur LD. 587—89. 

Hai dure mort Que ne me faiz tu trespasser, 
Par ton dart qui mon cueur traverse Regr. 11, 7. 8. 

Tes ministres desmesurez, 
|ui sont langour et maladie, 
nt tous ses membres empirez, 
Et tu luy as tollu la yie Kegr. 13, 5—8. 

Ha! faulce mort, tu es trop lente 
A assaillir les langoureux 
Taut plus la personne est dolente, 
Tant moins est ton dart rigoureux. 
Mais tu assaubc les amoureux, 
Et ceulx aussi qui sont en ioye: 
Gar quant aucun cuide estre heureux, 
Adonc tu te mets en sa voye. Regr. 17, 1 — 8. 

Allegorische Darstellungen sind femer: 

avarice qui le poiog dost Brev. 41, 5. 6. 

Pitiä se tient clos et couverte 
Et ne veult forces ne contrainctes, 
Ne ja sa perte n'est ouvurte, 
Fors par souspirs et longues plainctes. 
Attendre fault des heures maintes, 
Mais l'attente bien se recouvre: 
Gar toutes douleurs sont estainctes 
Aussitost que sa porte s'ouTre: 
S'el ne eardoit sa seigneurie, 
Ghacun luy seroit ennuyeux. 
Et sa bontö seroit perie: 
Gar eile auroit trop d'envieux, 
Ponr ce son plaisir gracieux 
N^euyre pas a toutes requestes, 
Non plus qu'ung ioyau predeux 
Qui xrest monstr^ qu'aux grandes festes. Exe. 21 und 22. 

Puisque natore s'entremit 



D'entramer si digne figure, 
II est k croire qu'elle y mit 
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De ses biens k comble mesnre 

Dangier y est soubz coaverture, 

Mais nature la tres-benigne, 

Pour adoulcir celle poincture, 

Y mist pitiö par medecine Exe. 12, 1-8. 

Vereinzelt stehen die beiden Allegorien: 

Ainsi debatent Deoz maolx^) qui en moy se combatent 
Et ponr mon cuenr gaigner s'embatent, 
A Celle fin qa*ilz s'entrematent 
Gomme hanlsaires, Pillards de ioje et adversaires, 
Et de ma mort les commissaires LD. 2242—48. 

Ainsi ressourse Estoye et en liesse sourse. 
Deolx ruisseanlx d'amooreuse sourse, 
Pensee et souvenir, leur course 
Vers moy i)renoient Lors de moy plaire se penoient 
Et tant de ioyes maintenoient 
Qui toutes d'une main venoient, 
Mais la misere De fortune, diverse mere, 
A si troublä la source dere, 
Que ie n'y prens saveur qn'amere: 
Tant a meslez Les ruisseaulx du long et du lez 
De melencolie resiez 
Et de tristesse entremeslez LD. 1514—29. 

In geringerem Masse, als er zur näheren Beleuchtung seines 
Gegenstandes »Erscheinungen aus einer anderen Sphäre vergleichend 
oder verwechselnd herbeizieht«, liebt es Chartier, Erscheinungen inner- 
halb der Sphäre des Gegenstandes selbst, die entweder in natürlicher 
Verbindung zu einander stehen, oder Theilverhältnisse bilden, zu ver- 
tauschen. Von der ersteren Art der Vertauschung, der Metonymie, 
hat er verwendet: 

1) Vertauschung von Ort und seiner Bewohner: 

Mais ioye n'aurons nul et nulle 

Tant que France soit incredule LD. 3214. 15. 

Que ciel et terre le herroit LD. 3249. 

Est n^ de si noble maison LD. 599. 

2) Einsetzung der äusseren sinnlichen Zeichen für die 
Begriffe: 

Ha! fleur de lis 

OtL Dien mit pie9a ses deliz 

Ainsi comme en escript lis, 

Son les tiltres ensepvelis LD. 2824—27. 

Qu'il peust le piö en l'estrier tendre 
Fortune ne voult plus attendre LD. 1148. 49. 

(la ialousie) el porte son enfer en ce monde, 
Dedans son cueur F. 918. 19. 



') D. h. sie wagt nicht zu entscheiden, was sie vorziehen würde, den 
Tod oder die Gefangenschaft ihres Geliebten; das erstere würde sie beklagen, 
das zweite fürchtet sie. 
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Ainsi de Iny s'acointent et f^jontent 

Et Bon yin boivent, 

Ou autre pren s'ilz penent en recoivent F. 943—45. 

Et s'en ioaant ä eile . . . 
Yerge ou annean luy offire F. 503. 504. 

Et si allamissiez tos cierges, 
Si n'eoBsiez paour qa'endementiers 
Aacans yous chantassent des YlergeB, 
Ou qne Pon yous donnast des Yerges, 
Gomme k gens manlditz et haiz BF. 14, 2-^6. 

Sans oncques espee laschier 
Si n'y aYoit il que cachier 
Les peost ä la pointe d'achier LD. 2861—63. 

ne dercz par liYre lire 
Ne s'en deffendent F. 79. 

Macht, Reichthnm sind ausgedrückt: 

Riens ne leur Yault 
Leur ost armä, ne leor grand palais haalt F. 89. 

Et mangent ou k conp ses souppes grasses. 
Et tant qu'il dure et qn^on y est en graces, 
On a bon temps et Yit en Hesse Reg. 19, 6—8. 

Die folgenden Beispiele bezeichnen Gemüthsbewegnngen : 

Qa'elles deyoient le Yort porter Exe. 8, 6. 

Amonrs aYoir 
Pesir en tres-noble manoir, 
Soit soubz Yort habit oa sonbz noir LD. 2367—69. 

CheYalier Vestn de noir, 
Sans brosdeure, sans chesne, sans collier F. 674. 75. 

Je prendra^r drap de noire sorte, 
Comme en qui de ioye n'abonde, 
En signe qne ma ioye est morte. C. II 31, 9 — 11. 

Gaeres aux antres ne sembloit 
Le noir portoit et sans doYise, 
Et trop bien homme ressembloit 
Qoi n'a pas son cueur en franchise BD. 14, 5—8. 

Le noir me piaist, car mon cueor en est tains, 
De taintore qui ne fäuldra iamais G. I 10, 15. 16. 

On me rapporta 
Qu'U aYoit ses cheveux descoux BD. 98, 5. 6. 

Et Yont la teste eschoYelee LD. 2909. 

Hz Yont dansant, et ie destors mes mains C. I 10, 11. 

Am häufigsten hat Chartier . cueur ^ als dem Sitz der Affecte, 
statt der betr. Gemüthsstimmung eingesetzt, vielfach mit metaphorischer 
Uebertragung: 

Geluy seroit sans cueur LD. 257. 
n fault, que Taye contre cueur LD. 8009. "10. 
Dame n'a pas cueur d'aimant 
Par Dien! son cueur s'adoulcira RM. 86, 7. 8. 
Et le cueur des Anglois creuz LD. 897. 
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Cueur ist für amowr eingesetzt: 

En one mettre son cneur LD. 788. 

Son cuenr mettre 
En ceste Dame Pari. 19, 5* 6. 

Quant on a son cuenr bien assis 
En bonne et loyalle partie BD. 77, 1. 2. 

Gar ä yous comme ä la plus belle, 
S'est mon cueur tont entier donn^ G. n 14, 7. 8. 

Mon cneur que tont entier yous laiz 
Vous serYira DiaL 8, 7» 8. 

Son tres-hault cueur mien ne seroit 
Jamals car trop s'abaisseroit LD. 3409. 10. 

d'autre amer mon cuenr s*abesseroit G. I 5, 16. 

Häufiger, aber vielfach mit geringerer Durchsichtigkeit, ist die 
Yertanschung mit cueur bei den Ausdrücken des Schmerzes, der Be- 
trübniss : 

Mon cueur tressault, tremble et tressue G. II 34, 1. 

Yostre cueur tressault, tant est fade 
Mais ie cnide bien qu'il se rit Dial. 22, 10. 11. 

cueur se tourmente LD. 2500. 

Plus tourmente 
Se sent mon cueur, plus est tent^ 
Et prent plaisir en orphantö 
Maulgr^ moy LD. 1706—1709. 

Le cueur en son corps lu;^ croissoit 
D'angoisse et de paour estraint 
Tant qu' ä bien peu qu^il ne froissoit BD. 23, 1—8. 

Mon cueur est paly et taint 
Et de toute douleur ataint 
Qui ma couleur a ja destaint LD. 678—80. 

Qui de dueil ait le cueur noircy Exe. 5, 8. 

Qui m'ont le cueur taint et noircy H. 90, 3. 

Du ducfll, dont mon cueur est noircy G. YII 8, 8 * 

Et cueur noircy SouYent soubz robbe Yerte F. 805. 

8) Eine dritte Gruppe metonymischer Yertauschungen bilden die 
Beispiele, in denen die Wirkung statt der Ursache und um- 
gekehrt eintritt. 

N'il n'est harpe, orgue, ne doul^aine 
Luz, n'eschequier, 

N'instrument qu'on sceust appliquer 
Que desormais ouyr requier LD. 1489—92. 

Nul poYre ä luy ne se pourchasse, 
Qui ne s'en Yoye main foumie H. 117, 5. 6. 

Tant que Famo me bäte au corps BD. 72, 8. 

Soy faire monstrer Au doy LD. 975. 76. 

le mal 

Qui appert au doy et h, Toeil LD. 827. 

Et laquelle est en plus grans doubtes, 
Qui sue sang k grosses gouttes, LD. 3128—30. 
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Que j'en pers la chere et cooleor LD. 178. 

Et qu^el mua sa coalenr en tremblant F. 895. 

Adonc eile mua couleur H. 158, 5. 

. . foible et malade 
Vint au dar ioar ä cotdenr fade LD. 1410. 11. 

i'ay le caeur enlangour^ 
Et le viz tont descolour^ 
Et arrous^ LD. 1472. 73. 

. . dont i'ay esplouree 
La face et descoulouree C. VI 7, 17. 18. 

Elle respondi bassement 
Sans mner couleur ne couraige BD. 28, 2. 3. 

Mais onc ne vj descoulourer 
Son yiz, que dueil fait esplourer LD. 1063. 64. 

Dont les plusieurs portent les couleurs fades F. 317. 

Faictes moy ou plourer ou rire 
Je suis vostre G. II 9, 7. 8. 

Mit Gerber a. a. 0. II 65 ziehen wir zur Metonymie auch die 
Einführung eines Abstractums für ein Concretum, die wir bei Chartier 
gleichfalls wiederholt vorfinden: 

D'esloigner sa belle ieunesse C. III 7, 3. 

Puisque yostre ^laisant ieunesse 
M'a mis en tel point que ie suis . . . DiaL 19, 2. 3. 

. . me voy desert^ 
De ma nompareille chiert^ 
Qui ma vie tenoit ioyeuse C. III 1, 4r— 6. 

Vostre beaultö, qui est saus ^er, 

Me feissent perdre ma Saison Inal. 80. 4 — 6. 

Envers la doulceur merveilleuse, 
Et la ieunesse gracieuse, 
D'une si parfBucte beault^ C. III 1, 9—11. 

vien toy rendre . . . . A la nompareille beault^ 
Qu'on peult en ce monde choisir C. V 2, 4. 

De sa grant beault^ departy C. in 7, 11. 

. . aue ie reverroye 
La beauit^ que ie desiroye G. III 8, 4. 5. 

en la durt^ de bataille LD. 988. 

femme qui doit estre dite infame 
A Famant oü doit estre largesse Pari. 54, 4. 5. 

Si ne sceust eile dire faulte ou laidure G. I 9, 12. 

D'oncques l'ardure 
De ieunesse, qui soy mesmes n'endure, 
Et qui tant est ä passer forte et dure 
Est par amours ramen6 k mesure F. 577—80. 

La embuschee 
Est la grant doulceur, et muchee 
Du doulx mieulz estroit enruchee LD. 1906—68. 

Von der zweiten Art der Vertauschung, Synecdoche, welche 
Theil- und Zahlenverhältnisse vertauschst, ist es vorzugsweise eine 



Digitized by 



Google 



Poetik Alain Charters. 297 

Seite, die Chartier verwerthet hat. Er setzt fast immer statt eines 
anbestimmteren Ganzen einen bestimmten Theil desselben, das Spe- 
ziellere statt des Allgemeinen, besonders aber bestinmite Zahlen; Bei- 
spiele von Begriffen in ihrem vollen Umfange, sowie allgemein und 
unbestimmt gehaltene Angaben finden sich selten bei ihm. So hat 
er statt des Ganzen einen Theil desselben eingesetzt: 

Sans que ie poisse appercevoir 
Ung seul confort, ne recevoir 
De YOBtre gracieuz corps gent Dial. 25, 4 — 6. 

C'estoit le gent corps gracieuz 

Qui me faisoit tenir ioyeuz G. III 4, 7. 9. 

Et mon cueur en est bien content Dial. 84, 7. 

Mon caenr ne se peult accorder 
A le desirer nullement C. IV 9, 7. 8. 

Qae ia mon caeur en soit d'accort G. IV 20, 4. 

Helasl mon cueur a tant ouy 
D'eulz les paroUes LD. 797. 98. 

Mon cueur rioit pour eile B. I 1, 6. 

Et a chanter son cueur forcoit BD. 12, 3. 

que mes iours 
Vueil user C. n 7, 3. 4. 

Hayr mes iours et mes nuits G. VI 3, 12. 

Tant de vaillance 
U fit de hache et de lance LD. 617. 18. 

Et se lance par ses harnois de mailles F. 96. 
Bei Spielen, Vergnügen nennt er mit Vorliebe die besonderen 
einzelnen Spiele n. s. w.: 

Plus scet auz dez ou & la paulme LD. 932. 

S*il est savant, 
II chante, il dance F. 413. 14. 

. . ne de tonte annee 
Ne feuBse de dancer tannee LD. 1499—1501. 

Et cerche festes, 
Nopces, esbatz, et autres lieuz honnestes F. 409. 10. 

In dem Beispiel: 

Que d'une serre 
M'ostes mon paradis en terre LD. 1532. 83. 

hat der Dichter den charakteristischsten Theil des Gefängnisses gewählt, 
indem mit der Abschliessung die Einkerkerung des geliebten Ritters 
Tollzogen ist. 

Das Spezielle vertritt das Allgemeine in: 

De fievre quartaine espoussee 
Soit teile merdaille LD. 937. 88. 

quant on a d*or acquest^ grans masses Begr. 18, 9. 
S'il gaignoit tout Tor d'Aufrique ou d'Asie F. 124. 
Den reichlichsten Gebrauch der Synecdoche hat Chartier jedoch 
gCTiacht in der Verwendung bestimmterZahlen; besonders ragen 
finük nnd cent hervor: 
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De Cent mille ioyes me prive LD. 685. 

Qa'ung Beul bien, qne ie s^ay donner 
Rebonte cent mille dooleurs H. 101, 2. 3. 

Ont fiedt moorir tant de notables 
Presqn'ä milliers LD. 2570. 71. 

qu'ilz dient des signes mille s LD. 2708. 

Se i'en dy mille fois, helas! 
Ce n'est pas trop ponr tel beaut^ C. n 25, 12. 13. 

moorir de mille mors BD. 18, 7. 

En fälble cueur mil douleurs fortes 
Dont cent deuvoient estre mortes LD. 1548. 49. 

S'ilz cheminoient Par cent rues LD. 2912. 

en eust cent fois sa foy plevie C. 19, 11. 12. 

des douleurs, dont i'ay plus de cent C. 11 9, 1. 2. 

n desire cent fois mourir Dial. 35, 14. 15. 

tenoye plus heureuz 
Cent fois que dire ne pourroye C. IV 7, 5. 6. 

Cent fois plus riebe en estoye, 
Que d'une grant royaultä C. Y 5, 5. 6. 

Son pareil ne fut puls cent ans H. 58, 5. 

Cent fois plus ioyeuz en estoit C. III 5, 4. 

Que cent marcs d'or F. 509. 

cent douleurs contre ung plaisir F. 743. 

Des desplaisirs plus de cent paire LD. 2048. 

Et des meschiefz plus de cent paires LD. 1241. 

J'en ay cent (maulz), dont cbascun soufit LD. 2152. 

Et dient bien ... A luy cent fois F. 164. 

. . . autel bien peult donner 
üne, que cent, et foisonner. 
Et si rassis Est amours, <;^u'autant a assis 
De pouoir en une qu'en siz LD. 775 — 80. 

n a ja des iours plus de vingt C. III 11, 7. . 

Quil mauldit des fois plus de vi nt La personne F. 138, 4. 

Et iure Dieu dix fois, ou quinze, ou vingt F. 878 

Tu auroyes Contre ung bien des maulx plus de dix H. 100, 3. 

Et demanda k deux ou trois ou quatre F. 195. 

Et ya passer trois fois devant sa porte F. 168. 

Bestimmte geographische Angaben statt einer aUgemeinen 
Bezeichnung finden sich noch in: 

Ma Dame qui n'a pareille iusqu'ä Borne LD. 3382. 

Ne convoitez chose dessoubz la Lune 
Ne de Paris jusques ä Pampelune Reg. 21, 4. 5. 

Au chemin le fays deviser, ..... 
Ou soy ä Celle deviser qui estäBruges ou ä GandH.105,1.3. 

Hier finden sich auch Beispiele mit anbestimmten Angaben: 

Celle est seule dessoubz la Lune 
Qne mon cueur aime plus. C. YII 11, 6. 
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La plus dxcellente 
Qui fdt oncqnes an firmament Rsgr. 2, 6. ?• 
Celle qui n'a an moiide sa pareille H. 159, 8. 

Ausser der tropischen Darstellnng seiner Gedanken hat Chartier 
noch ein anderes Moment, das sich vielfach mit jener berührt, be- 
nutzt, nm seine Vorstellungen und Ideen wirksam zu veranschaulichen. 
Er bringt nämlich durch die Verwendung von geläufigen Spruch- 
Wörtern und Sentenzen seine Gedanken zugleich mit zum Aus- 
druck, die dadurch an Gewicht und an Wirkung gewinnen. So beruht 
die Wirkung seiner besten Ballade, der »Balade de Fougiöres«, gerade 
auf der häufigen Verwendung der Sprüchwörter. Auch an den vielen 
anderen Stellen, an denen sich Sprüchwörter finden, hat der Dichter 
durch diese nicht unerheblich die Wärme seiner Sprache gesteigert. 
Meistens sind die Sprüchwörter ohne einleitende Partikel eingel&gt, 
einige mit cctr, oder durch Ausdrücke des Hörensagens u. dgl. Es 
finden sich an Sprüchwörtem und Sentenzen: 

. . . en amours 

Gourte ioye longue doulours LD. 308. 309. 

Qui n'a amours et amis, il n'a rien Brev. 24, 10. 

Gar nul bien n'est pris^ sans coust LD. 1729. 

Nul n'a bien s'il ne le compere KM. 32, 8. 

II n'est Chance ooi ne retoume BF. 9, 8. 

Bon chien se denend de ses dens BF. 12, 8. 

Xant grate c hie vre que mal gist BF. 8, 8. 

Chose briefiie fait prouffit Reg. 2, 1. 

Gar toutes choses ont leurs termes Begr. 38, 8. 

Vielles debtes viennent en lieu BF. Itf, 8. 

esperance paist les chetife BD. 82, 8. 

Par les fais penlt on prouver 

Ge qui est au cueur empraint Brev. 29, 1. 2. 

L'on doit juger selon les fiuctz BF. 1, 8. 

£n ce Qu'est fait n'a remede iamais F. 763. 

la fin fait les euvres louer Brev. 48, 15. 

Fol ne croit tant qüe il re^oit BF. 13, 8. 

Fol est qui pour neant se paine G. n 10, 4. 

Hayne porte le feu dont eile Tart Brev. 24, 9. 

De plus beaux ieux on se lasse BD. 48, 6. 

Au Dien fait doit estre Thonneur, 

Etlalargesseestau donneur: Dial. 24, 1—3. 

Larrecin ne se peult celer BF. 7, 8. 

mal 8U8 mal n'est pas santä LD. 1249. 

Si me vault mieoz ce mal que pire 

Et ung que deux LD. 199. 200. 

Meurtre reqniert d'autel pain sonppe BF. 18, 8. 

Gar mort n'a remede n'essoingnes 

En nulz endroiz LD. 3144. 45. 

on a la puce en l'oreille RM. 1, 5. 

Mais oü la puissance deffault 

A la fin bon vouloir ne fault LD. 241. 242. 

Grant orgueil est tantost ma4 BF. 17, 8. 

En la queue gist le venin BF. 15, 8. 

Gar 11 convient que les dons voisent 
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Aux Bainetz ä qui ils sont vouez RM. 42, 7. 8. 
Sapience si vaine malice BF. 5, 8. 
Trahistres doWent estre trahiz BF. U, 8. 
Aux trompears vient la tromperie BF. 2, 8. 
Par tromperie est tromp^ le regnart Brev* 26, 7. 
Encontre nng faulz ung et demy BF. 10, 8. 
Trahistres et faulx sont maaTais noms. BF. 6, 8. 
Quant temps en est en doit ouvrer BF. 11, 8. 
A la parfain vainc verit^ BF. 20, 8. 
De bonne yie bonne fin Regr. 8, 8. 

Bien attendre n'est pas maser RM. 38, 4. 

Bien assaillv bien deffendn Dial. 12, 10 (der Liebhaber 

wendet es; oien deffendn, bien assailly 13, 1.) 

Mais tel le boit, qui tel le brasse LD. 3079; ib. 1353; F. 1135. 

Qoi trop embrasse peu estraint BF. 3, 8. 

Et an lort qui plus bee hault. 

Et plus a fort k besongner RM. 29, 5. 6. 

U langoist qui ne repose RM. 6, 8. 

8ni plutost meurt en languist moins BD. 33, 8. 
ar bien muss^ porte ioye petite Brev. 41, 4. 
Car rompre vault pis que ployer 
Et esbnuü^ mieux que cheu BD. 58, 7. 8. 
A beau parier closes oreilles BD. 38, 8. 
Mal se müsse k qui le cul pert BF. 4, 8 ^). 
Car tant moins du sien retient 

Sui trop yeult k Tautruy entendre BD. 56, 7. 8. 
ne sert de riens qui dort RM. 3, 8. 
Cela ne sert pas d'une pomme RM. 8, 5. 
Car qui plus pres est plus desire BD. 22, 2. 
Car qui art ne se peult plus nuire 
Qu'approucher le feu du tison BD. 22, 7. 8. 
Car qui plus vit, le trestout tient LD. 1609. 
Tel cuyde vivre qui se meurt BF. 16, 8. 
II y voit trop, ou il n'y voit goutte Exe. 25, 8. 
De riens il ne &ult varier H. 72, 2. 

Gesondert von diesen steht: Etsera le Prestre MaHin R, 114, 6. 
Vgl. hierüber Le Roux de Lincy, Proverbes fran^ais II 52. 
Negativ umschrieben findet sich: 

Afin qu'en passant sa ieunesse 

On ne muse k vivre en amer Pari. 54, 7. 8. 

Noch ist in diesem Zusammenhang anzuführen, dass Chartier 
mehrmals durch Anspielungen and Hinweise auf geschichtliche Ereig- 
nisse, Sagen und epische Stoffe einfach, aber zugleich auch anschaa- 
lich zu erläutern oder zu bekräftigen sucht. Jedoch ist dieser Ge- 
brauch auffallender Weise ein sehr massiger in Anbetracht der 
umfassenden Gelehrsamkeit, die unser Dichter besass '), und mit Be- 



^) Zur näheren Erklärung dieses Sprüchwortes diene die Note zu cul bei 
Tarb^, (Euvres de 6. Machault pa^. 164: Machault indique ici une des 
modes du XlVe s.; les hommes portaient des pourpoints serres et tr^s-courts, 
avec despantalons coUants. 

^ Vgl. Delaunay a. a. 0. pag. 27 f. 
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rücksichtigang seiner Zeit. Auf geschichtliche Ereignisse spielt er 
nur an in der »Balade de Fongiäres«, wo er Beispiele ans griechischer, 
römischer, carthagischer Geschichte zur Bestätigung herbeizieht. Seine 
Bekanntschaft mit den Sagen zeigte sich schon oben bei den Alle- 
gorien, pag. 286 ff., femer in C. VI 9, 1 — 5: 

Oncques Tristan ne Lancelot 
Paris, Genevre, Yseult, Helaine 
Point n'ensuyvirent le propos 
De loyault^ ne loz esdoz, 
Comme ie faiz, n*k si grant peine. 

Eine Anspielung auf die „vier Zeitalter" von Ovid zeigt sich 
in Reg. 22, 1—4: 

Les ioyeolx fruictz des arbres et les pommes .... 
Le beau miel, les glandes, et las gommes 
Souffisoient bien k chascon et chascune. 

Hinweise auf Dichter finden sich noch in Reg. 2, 3. 

Et c'est d'Oraces qni dit, 
Que trop long parier eschiefae. 

in RM. 29, 5—8. 

Et au fort qui plus bee hault, 

Et plus a fort a besongner: 

Par Messire Odde, et par Mahault 

Le pouei assez tesmoingner. 

und wie schon bei Allegorie pag. 287 angeführt: 

. . comme k nostre reeion 

Feiz ä Guillaume Champion 

Contre chasteau de Jalousie 

Oü U eut la possession 

Du bouton et de Fencolie H. 82. 

Ausser diesen Beispielen kann man wohl auch Anspielungen er- 
kennen in LD. 3285—37: 

Youldroient ilz bien le cueur manger 
En destruisant 
L'innocent en vertu luisant 
cfr. Wackemagel, altfr. L. u. L. pag. 21L 

und Reg. 38, 5—7: 

Je me puls dire sans mentir 

Chevalier noir aus blanches armes, 

Aussi bien me &ut il mourir. 

Nachdem wir mit Hervorhebung der charakteristischsten Züge 
gezeigt haben, welche poetische Mittel hauptsächlich Chartier neben 
der eigentlichen Ausdrucksweise verwendet, um seine Gedanken und 
Ideen wirkungsvoll darzustellen, wenden wir uns in 
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Abschnitt II 
Die Flgurea 

zur Form der Sprache und betrachten, mit welchen Mitteln Ghartier 
hier vorzüglich arbeitet, um in sie Eleganz und Bewegung hineinzu- 
legen, oder Einzelnes bedeutungsvoll hervortreten zu lassen. 

Die Mittel der ersten Art sind die Elangfiguren und die 
Figuren der Wortverbindung. 

Vielfach zeigt Ghartier das Bestreben, seine Vorstellungen in 
entsprechende Lautverbindungen einzukleiden, den Inhalt auch durch 
die äussere Form nachzuahmen. Dies erreicht er durch die Figuren 
der Onomatopoeie und Gongruenz. So stellt er durch den 
wiederkehrenden Anlaut tr in: 

Trembler, ^essaUlin tressuer 

Triste de cueur RM. 27, 1. 2 und: 

Mon cueor tressanit, tremble et tressue G. II 84, 1 

schon äusserlich die Erregung und die Furcht dar; in LD. 373. 74 
veranschaulicht er durch einsilbige Adjective den kleinen gemessenen 
Schritt der Damen: 

Si allerent le pas menu 

De leur beau blanc petit pi^ nu. 

Aehnliche Malerei hat er in: 

Passe et repasse 

Et de passer devant lliays ne se lasse 

versucht. Nachgeahmt ist weiterhin das Zusammen-, und Durchein- 
anderschwatzen der Ritter und Damen in den Worten: 

D'armes, d'honneur et d'amours caquetoient F. 23. 

Durch die Fi^^uren des Gleichklangs: Alliteration, Anno- 
mination und Polyptoton erhält die Sprache mehr musikalischen 
Gharakter. Die Alliteration hat unser Dichter verwendet; 

Joye de cueur, aise de corps LD. 885. 

Le cueur coursent et le corps sechent LD. 1455. 

Que mettre cueur, vie et coorage RM. 88. 2. 

Maintient le coips, la vie et la couleur F. 666. 

a servy sans nui for£Gdt 

De cueur, de corps et de pensee DiaL 82, 5. 6. 

Triste de cueur, nable le corps 

Cüenr foillir et couleur muer RM. 27, 2. 8. 

Or fmi quant fem a ^u LD. 8005. 

Je suis malhenrenx et mauldit RM. 19, 8. 

En portent la peine et le oleur LD. 2605. 

De la presse passay RM. 20, 3. 

En amant passer mamte pensee Plais. 194. 

Poisque mort ou mercy me fault BD. 53, 4. 

Par me donner mort ou niercy. 
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Formelhaft sind Verbindungen wie: tost au tard F. 34. C. YII 
7, 4 LD. 1355 und die so häufig wiederkehrenden cueur et corps; 
wofftr weitere Beispiele sind: 

Son cuenr et son corps tant penoit LD. 1868. 

Et cuenr et corps pis eu yauldroit LD. 500. 

En mon cueur et en corps LD. 1112. 

Qu'il me fait cueur et corps faiUir BM. 37, 6 u. F« 58. 

Que cueur et corps entresaillirent LD. 1857. 

Dont cueur et corps fönt souvent et deffont F. 98. 

Dont cueur et corps et vertus se resveillent F. 599. 

Ferner findet sich Alliteration mit Annomination verbunden. 
Vgl. d. folg. Die Figur der Annomination hat Ch. häufig verwendet : 

Lorqu' amours les am ans reveille RM. 1, 2. 

Tant que par amours ameron LD. 1999. 

Que pour rien par amour aimasse G. II 34, 12. 

Soy armer des armes de constance Reg. 26, 9. 

Les assemblist ensemble ParL 46, 2. 

Belle de beaultä bien eureuse C. II 13, 1. 

Les bons avecques leurs bont^ BD* 91, 8. 

Ghevaucher seurement Sur fiers chevaulx F. 356. CT. 

Et compterent comptes F. 26. 

Gonforter les desconfortez BD. 85, 1. 

On leur laisse leurs cours courir BD. 74, 5. 

Qui veult dahcer de fortune la dance Beg. 27, 1. 

Ung hon demandeur 

Qui est hardy de demander DiaL 6, 1. 2. 

A donner les dons RM. 41, 2. RM. 31, 4. 5. a 83, 3. 

La douleur dont vous doulez RM. 14, 3. 

mon douloureux cueurs sent des douleurs G. II 9, 1. 3 

quant 11 a entreprise 

Üne si gradeuse emprise LD. 245. 46 u. 3527. 28. 

Amours reforme 

Ses servans nar semblable forme LD. 1902^1904 

Penser luy donnes gracieux 

Pour grace acqueiir sans amer Pari. 22, 7. 8. 

Jael iournee! 
olle de sens, mal aiournee LD. 2599—2600, BD. 24, 7. F. 152. 
Et ä la fin en ung las on les tue 
Ou el s'enlasse F. 632. 33. 
Rassiz de meurs et ameurö LD. 2961. 
Desirant la mort en mourrant LD. 1827 
Que la mort par son dur affiure 
La desconfit mortellement ParL 20, 7. 8. 
Si les nices fönt nicet^ P. Q. 6, 4. 
Que son nom nommer ne pourroye Regr. 7, 6. 
Et laid parier qui son parleur deffiut F. 183. 
Je ne suis passer ce pas RM. 13, 3* LD. 570. 
passer ton passage G. ÜI 10, 8. 
La ne pleut que pluye de lermes H. 18, 3. 
Qui est poincte de tel poincture H. 139, 7. 
De povret^ doit bien finir 
Le povre H. 135, 6. 7. 

les amans quierent leurs droites questes F. 410. 
qu'elle reverse 
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No8 Yonlentez k la renverse LD. 1180. 81. 

Cest un Service en desservaDt LD. 2937. 

Du songe qn'avoye song^ Pari. 76, 2. 

hk tonne 

Hideox tonnoires des cris H. 18, 7. 8. 

Et par le donlx attouchement 

Du franc baiser, dont Tay touch^ H. 49, 3. 4. 

Et en ong val, oü i'avalay LD. 847. 

. . . que plaisance vauldroit 

Dont la vallenr 

Maintient corps F. 664—66. 

Ainsi me vante 

Se vantance est d'estre meschante LD. 2054—55. 

Oü un doulx ventelet ventoit LD. 140. 

De tres parfaicte voulent^ 

Yueil tout 8on vouloir acomplir C. lY 34, 3. 4. 

Nicht wurden sowohl hierbei, wie bei der folgenden Figur des 
Polyptoton, die Fälle berücksichtigt, wo Annomination und Polyptoton 
sich im Reime finden und den reichen bezw. grammatischen Reim 
bilden; denn beide Fälle gehören in die Metrik. 

Nicht minder beliebt ist das Polyptoton, namentlich da, wo ein 
Verweilen bei einem Gedanken oder eine Bekräftigung herbeigeführt 
werden soll: 

Qui ne Taime, ne ne Tamera mie F. 791. 

Qui bien ament, et bien amerent oncques 

Qu*en bien am er F. 220. 221. 

Qui avoient am^ et qui en cor amoient F. 1170. 

Que i*ayme et tousiours aymerav 

N'oncques ne fiz ne ne feray Dial. 28, 8. 9. 

L*autre ie doubte et ay donbt^ LD. 2287. 

N'oncques ne fit. et ne fera Dial 4, 5. 

Et iure Dieu qu'il est et sera sien F. 375. 

Ains mourra^ quant mourir devray LD. 1025. 

. . . oseray-ie ja 

Luy dire oser LD. 8402. 3403. 

Puisqu'ouyr voulez, or oyez LD. 532. 

Passer par la bouche ou tu passes LD, 2650. 

Passe et repasse 

Et de passer devant lliuys ne se lasse F. 377. 78 

J'ay promis, plus ne promettray LD. 2289. 

Mon cueur se rend, et se rendra C. n 84^ 10. 

Pour les nouyeaulx maulx qu*il receut 

Et qu'il re^oit LD. 3255. 56. 

Statt des Futurs, das sich in den meisten dieser Beispiele des 
Polyptotons vorfindet, hat Gh. auch mehrfach die Verbindung des 
Infinitivs mit vouloir angewendet: 

... qui i'amois si fort, 

Et ^ue ie vueil tousiours amer C. IV 18, 8 u. 19, 1. 

J'aime, et vueil aimer De loyal cueur C. VI 8, 17* 18. 

Et parle, qui parier vouldra Dial ^, 1 

Oncques depuis ne luy tolly, 

Ne veult tollir, car il est sien H. 27, 7. 8. 
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Figuren der Wortwiederholung. Von der einfachsten 
Wiederholung, der Wiederholung desselben Wortes in unmittelbarer 
Folge, Epizeuxis, hat Gh. nur einmal Gebrauch gemacht: in RM. 
7, 3, wo der zweite Liebhaber in der Aufregung dem Genossen ant- 
wortet : 

Chascun dit bien, oblie, oblie. 

Durch Wiederholung am Anfang der Sätze, Anaphora, zwingt 
der Dichter den Zuhörer oder Leser zum längeren Verweilen bei 
dem ausgesprochenen, mit Nachdruck hervorgehobenen Inhalte. Nur 
wenige Anaphern finden sich in Ch.'s Poesieen: 

Tel voulsist veiller qui sommeille, 

Tel pleure qui bien youlsist rire, 

Tel cnide dormir qui s'esyeille BM. 5, 2—4. 

Der Dichter ist betrübt tlber den Tod seiner Dame, während 
Alles um ihn her sich freut. Dieses wird uns besonders klar durch 
die Wiederholung: 

Je Yoy que chascun amoureuz 

Se veult ce iour apparier, 

Je yoy chascun estre ioyeux. 

Je yoy le temps renouyeller, 

Je yoy chanter, rire, dancer: 

Mais ie me yoy seol en tri&tesse, 

Pour ce que i ay perdu mon per, 

MoD per, diz-ie, Dame et Maistresse C. IV 1, 1—8. 

Dieser Verlust wird nun noch eindringlicher gemacht in der 
folgenden Strophe: 

J'en ay perdu ma contenance, 

J'en ay perdu tonte ma ioye, 

J'en suis desert^ de plaisance 

Trop plus que dire ne pourro^^e: 

J'en suis, quelque part que ie soye, 

Trop douloureox oultre mesure, 

J'en suis tel que mourir youldroie, 

Quant ie sens ma douleur si dure ib. 2, 1—8. 

Die Ehre der Damen dürfe man nicht verletzen : 

Par eil es et pour eil es sommes 

C'est la source de nostre ioye, 

C'est Tadresse des nobles hommes, 

C'est d'onneur la droicte montioye, 

C'est ce qui les bpns cueurs resioye, 

C'est le Chief de mondains plaisirs, 

C'est ce qui d'espoir nous pouryoye, 

C'est le combat de noz desirs. Exe. 18, 1—8. 

Ist schon der Gebrauch der Anaphora bei Ch. spärlich; so noch 
weit mehr der der Epiphora, der Wiederholung am Ende. Nur 
im Refrain findet sich diese Figur verwendet. So hat im Breviaire : 
die Ballade von Noblesse den Refrain: Ses Heures die en cestuy 
Breviaire; 

I'nxoteiBche Stndien I. 8. 20 
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die von Foy : Pour foy garder, et pour vivre en justice. 
„ „ Loyaat6: Servir leur Ray et leurs subjectz deffendre. 
jf „ Honnear: Cor c^eet le bien qui les cmtres surmonte. 

Der Befraiu der vier folgenden Balladen des Breviers ist ein 
refrain moräl, indem er Sprüchwörter enthält: 

Droictnre: Ä chcicun son loyal droit. 
Pronesse : Eormeste mort plus que vivre en vergogne, 
Amours: Qui vCa amou/r et amis, ü n'a riens, 
Perseverance : Puisque la fm les euvres fait louer, 

Refrain hat Chartier weiter verwendet in le Regime de Fortune, 
darunter auch einige mit refrains moranx: 

A tmg hazart tont se change et cesse (Ball. Y) 

Car Tous n'aviez riens qnant tous fustes nez (Ball. VI). 

Hierbei ist noch zu bemerken, dass der jeweilige Refrain in den 
Ball. II — ^Vn in gedrängter Kürze den Gedanken, der in der voraus- 
gehenden Strophe durch Beispiele erläutert wurde, den Gedanken 
von der Veränderlichkeit des Geschickes wiederholt. Refrain haben 
femer die B. HI, B. IV, V u, VI; in B. VH haben die 1. 2. 5. 
Str. denselben, und 3. 4. 6. 7 denselben Refrain. 

Epanalepse hat Gh. nur verwendet in RM. 7, 1 : 

Oblier last il n'entr' oablie, 

femer LD. 2650: 

Passer par la beuche oü tu passes 

und in den R. I, III, IV, in denen die Anfangswörter der 1. Str. 
am Ende der 1. u. 2. Str. wiederholt werden. In R. U erscheint 
der Anfang von Str. 1 nach der 8. Str. wiederholt. 

Noch zu gedenken ist einer Figur der Anadiplose, die bei Ch. 
sich dreimal vorfindet: es sind dies RM. 6, 4: remettez en oubU- 
ance. — Oblier las! RM. 7, 1. Femer RM. 16, 8 se Uen voi*s y 
portez, — Forter last RM. 17, 1 und endlich face Vessay — le 
fault essayer BD. 67, 1. 

Gar nicht findet sich Polysyndeton zur Erzielung von rhetorischer 
Wirkung. Dagegen liebt Ch. es mehr, die einzelnen Begriffe durch 
die Figur des Asyndeton, einer Figur der Weglassung, aneinander 
zu reihen: 

Lors fantasie, 

Rage de cueur, souspecon^ firenaisie, 

Le surprennent avecques lalosie F. 856 — 58. 

Sant^, vie, mort, sepulture LD. 647. 

Rire, plourer, courroux ou gale LD. 1285. 

Mais mignotise, 
Flaterie, oultrage. faintise, 
Vilain cueur pare de cointise LD. 2778 — 80. 
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D'avoir iamais Joye, plaisir, aise ne paix LD. 3128. 29. 
Tottsiours ma Hesse, Vray sant^, loogae ieunesse LD. 3467. 

Ganz besonders findet sich die asyndetiscbe Anreihang bei Er- 
klärungen. S. unten bei Häufong. 

Von den übrigen Wortfiguren sind noch zwei zu erwähnen übrig, 
die Antimetabole : 

Que languissez en moy servant, 
Ne me servez en langnissant Dial. 23, 1. 2. 

Bien assailly bien defendu 
Bien deffendu, bien assailly Dial. 12, 10 u. 13, 1. 

und Anaclasis: 

De la mort par mort me vengeasse. LD. 652. 

Satz- oder Sinnfiguren zur Hervorhebung 
besonderer Theile. 

Unter diesen sind besonders verwerthet Pleonasmus, Epi- 
theton und Antithese. 

Ein Hauptbestreben Ch.'s ist, durch Fülle und Häufung zu wirken, 
entweder um einen einzelnen Begriff hervorzuheben, oder auch einen 
G^edanken wirksam darzustellen. 

Um einen einzelnen Begriff hervorzuheben, drückt er denselben 
sehr häufig durch zwei sich deckende Wörter, Synonyma, aus: 
Substantiva: 

D'angoisse et de paour RM. 28, 3. 

Sans avoir ayde ne secours R. I 1, 5. 

Sans batel ou autre navire LD. 1296. 

Blasm^ on reprouche LD. 1222. 

Pour resister de boucler et escu Reg. 5, 4. 

Qu'il ne scet beut, ne fin, ne voye querre F. 801. 

Qoi retenir ne veult brides ne frains Reg. 15, 2. H. 17, 6. 

Non pas en bruit ne en noise faisant F. 647. 

oster le bruit et la rumeur F. 1026. 

ie n'ay cesse ne arrest 

De pourchasser LD. 2007. 

Sans chemin ne sente LD. 2821. 

Sans faire contraincte ne force RM. 40, 8. 

Souvent en dueil et angoisse se firent F. 741. 

Si en a il dueil et tristesse BD. 31, 4. 

esbanoy et plaisir Reg. 18, 5. 

e«batz, ou festes, ou convis F. 984. 

Et franchise tenir esclave et serve F. 925. 

Qu'il fist son eslite ou son chois LD. 2612. 

Que i'ay fait Tessay et Tespreuve BD. 69, 6. 

M'abregera force et vigueur LD. 590. 91. 

Dueil et tousionrs la fin Tis sine, et Tus F. 1150. 

. . viens ä la Hesse, 

Aise de cueur F. 287. 

Perdrez vous et labour et paine C. H 10, 2. 

Luy faillirent Langue et voix LD. 1854. 55. 

ne fait paix ne trefue Reg. 8, 2. 

20* 
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Elle en est hors de la peur 

Et de la crainte LD. 1109, 10. 

En piti^ et compassion Regr. 41, 5. 6. 

Tout plaisir et tonte Hesse C. lY 5, 6. 

plains et ploars E. 1112, 2 (de lermes etdeplonrs R 12,6) 

Ne scet niü le poix ne le faiz LD. 2023. 

seigneur et maistre F. 73. 

Ne seigneurie ne maistrise entreprendre F. 965. 66. 

En Celle terre ^8 pays oü nous sommes Reg. 20, 3. B. m 1, 1. 

BD. 428^). 
Et ne tiendra vea ne promesse H. 108, 8. 

Adjectiva: 

Ponr estre deschar^e et delivre LD. 3452. 
ne dolens ne marris F. 733. 
yiyray comme fol et nice Dial. 9, 9. 
gente et iolie C. IV 14, 2. 



Verba: 



ne sois hamble et pitenx Dial. 23, 12. 

plaisant et belle PG.^, L 

qne Ten tient sote et nice F. 811. 

aflater et blandir Reg. 17, 5. 

on Tappelle ou nomme F. 959. 

Sans blasmer, attainer, ne reprendre F. 965. 

Par qni ie bruiz et estincelle U. 79, 4. 

D'oser compter et dire sa raison F. 468. 

Mon dueil delaier et passer Regr. 5, 6. 

En ceste foy ie demeure et remains F. 1137. 

Qae les escripz desveloppe et desnoe Reg. 11, 2. 

Car endnrer ne puis ne supporter C. I 4, 3. 

Ponr ens eigner et pour apprendre Ezc. 4, 5. 

en espoir s'esioaysse et desporte F. 166. C. I 4, 6. 

A m'eslongner ne rebouter BD. 69, 4. 

espoic me fait et esloigne LD. 1555. 

joindre et unir B. YII 5, 5. 

Sont les meschie£z tous moassez et emprains 

Dont les deUctz sont rompuz et enfrains Reg. 15, 4. 

Or pense et songe F. £32. 

Ne doit estre sonillee, ne polne F. 1129. 

Dont le surplos desia me tanne et lasse G. I 8, 1. 2. 

m'ont le cueor taint et noircy H. 96, 8. 

les fait trembler et tressaillir F. 57. 

puis leur tolt et oste hors des mains Reg. 9, 7. 

qu'elle veste et habille LD. 2894. 

Youe etjnre d'estre loyal F. 131. 

mon temps en donlenr use et passe C. I 8, 1. 



Fast stets erscheint das Klagen des Liebenden durch Synonyma 
aasgedrückt : 

Qni prie et piain t qae trop attent Exe. 25, 5. 
de prior et de plaindre RM. 19, 2. C. n 23, 7. 
Et crier haultement et plaindre LD. 411. ^-^ 

Ponr plaindre ne pomr sonspirer RM. 25, 1« 



^) Eine nach Mätzner YII, 5^ 6 Anmerk. pag. 144 sehr gewöhnliche 
Verbindung. 
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La dnrt^ qui me ÜEUt plaindre 
Souspirer, et geinir et taindre Dial. 21, 8. 9. 
Sans estre ploree ne plaincte BD. 46, 8. 
plaindre et plorer C. I 4, 9. 

Femer liebt es Gh., um einen Begriff heryorzoheben, demselben 
möglichst viele Prädicate beizugeben: 

anciens 

Qui furent saiges et sciens, 

Fora, courageaz et paciens, 

Poaryeuz aux inconveniens LD. 2796 — 99. 

Qui effrayee 
Fuz pour lay, triste et esmayee 
Plaine de paour et desrayee LD. 3000—3002. 

Besonders an den beiden folgenden Beispielen zeigt sich diese 
Vorliebe klar: 

Discorde haineuse Fait sa vie oultrageuse, 

Et souspe^onneose, Tousiours angoisseuse, 

Melencoliense Plaine de douleur et d'ire 

A Tarne greveuse, Au cueur chagrigneuse 

Au Corps perilleuse, A Tonneur doubteuse, 

Aux biens dangereuse, Et au cours^e martyre: 

De bien ennuieuse, De mal desireuse 

De soing plantureuse, D'aise soufireteuse 

D'autray desdaigneuse, A qui riens ne peult sou£Gre. 

Pense songneuse Peine merveilleuse, 

Despense oultrageuse Charge contangeuse 

Et si peu eureuse, Et qui soy et autre empire Paiz 59—82. 

Plaisance honnorable Est vie agreable, 

Au Corps prouJEfitable, A Tarne sauyable, 

Que nmluy ne griefiie, A nulluy nuisable, 

A tous prouffitable, Joyeuse k la table, 

Au repos aydable. Quant on couche oa lieve 

Nulluy est notable, S'il n'est acourable, 

Plaisant, amiable, Joyeulx, secourable, 

Cest ce qui Tachieue: Gar tristour nuisable, 

Argent detestable, Sa fin retoumable, 

Font homs miserable, Et sa yie briefne. Plais. 161—180. 

Einen Gedanken hebt Ch. nachdrucksvoll hervor durch den 
Parallelismus synonymer Sätze: 

Se Yous consentiez k ma mort, 
Et que yous en fussiez d'accord, 
Par le moyen de vostre vueil DiaL 14, 6—8. 

Jamais ne pourra separer 
Nos cueurs, ^u'amours fit reparer, 
Ensemble et loindre En ung seul vouloir, qui conioindre 
Les fait, et comme egaulx adioindre 
Sans qu'il y ait greigneur ne maindre LD. 1308 — 13. 

Le fol qui loyault^ dessert, 
En ensuiyant ma loyal queste, 
Je te diray de quoy il sert 
De yeiller, de rompre sa teste 
De faire en vain mainte requeste, 



Digitized by 



Google 



s 



310 -^ Hannappel 

De perdre mainte longae voye, 

De faire veille k point de feste, 

A grant daeil et a point de ioye E. 104, 1—8. 

Mon mal .... 

Peult toutes lennes seannonter 

Ne pleurs n'y peaent riens monter. LD. 1468. 69. 

In dem folgenden Beispiel wird das Sprüchwort: :» Keine Bösen 
ohne Dornen« varürt: 

Mais n*il n'est bien, ne ioye si haaltaine 
^ue Ten prise, s'on ne la h, grant paine, 
[e ce n'est droit. 
Gar se chascun avoit ce qu'il vooldroit 
Ne bien servir, ne soufGrir ne youldroit. 
Ainsi raison et loyaolt^ fauldroit, 
Et crainte et honte. 

Ne on ne scaoroit plus que honneor vault et monte. 
Gar bien et mal seroit tout en ung compte. 
Ne hault vouloir qui tont vainc et surmonte, 
Ne cerche goiere 

A s'empescher en basse euvre et legiere. 
Mais qui acquiert en douleur chose chere, 
Plus a de bien et de ioyeuse chere 
En sa conqueste, 

Et luy semble plus hault et plus honneste 
Le bien ^u^il a k peine et ä requeste, 
Et en mame plus de ioye et de feste, 
Et mieulx le prise, 

Que s'il eust eu tout k sa belle guise. 
Gar nature a en nous teile loy mise, 
Que mieulx nous piaist chose ä. danger conquise. 
A ce propos 

Apres travail nous piaist mieulx le repos, 
Et la grant soif fait boire emmy les potz: 
Et ^s perilz acquiert on les grans loz F. 251—276. 

Noch sind zwei Arten von Häufung zu erwähnen, die mit Hilfe 
des Epitheton omans, und der erklärenden Beisätze. Mit Epithe- 
ton Omans: 

tres hault Dieu Begr. 44, 1. ParL 19, 1 u. 22, 2 oder das Abstractum 
de Dieu la haulte seigneurie G. III 14 , 5. creature nee G. VI 7 , 4. mortels 
hommes Begr. 20, 1. haultes princes LD. 2834 u. Plais. 77. le noble Gonte 
F. 1221. enfance tendre LD. 1147. belle ieunesse BD. 31, 7. G. IH 7, 3. 
Dial. 19, 2._piteuse pelerine LD. 1260. chaulde fievre H. 63, 8. ardant desir 
LD. 2256. Et 63, 5. Dial. 26, 7. loyal droit F. 1162. dure guerre LD. 1530. 
franc seigneuriage BD. 37, 4. franc vouioir BD. 67, 5. F. 929. villain vice 
Pari. 46, 4. beau soleil Beg. 17. 2. nuict obscure et brune Beg. 21, 2. dart 
poignant B. HI 2, 2. ioyau precieux Exe. 22, 7. ost arm^ F. 1222. roe ronde 
Reg. 15, 7. saulx vers BD. 20, 7. vers pr^s LD. 382. BD. 21, 4. source dere 
LD. 1524 cleres fontaines Pari. 8, 5. la mer salee LD. 1304: 

Neben dieser Gruppe von Epitheta, deren Inhalt eigentlich schon 
in dem folgenden Substantiv eingeschlossen ist, finden sich zwei an- 
dere Gruppen in derselben Weise formelhaft verwendet. Es erscheint 
nämlich dorne — mit nur geringen Ausnahmen — stets mit hdUf 
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bezw. dessen Synonymen verbunden^): so in F. 1200. Dial. 8, 4 ib. 
8, 8. C. I 6, 2. Exe. 11, 4; helles hauUes Domes et doulces Bor 
nmsseHes F. 4. 5. tcmt heUe et gente C. IV 25, 2. BD. 62, 2. plai- 
sant et heUe PG. 2, 1. 

Hier sei die Bemerkung eingeschaltet, dass Ghartier meistens 
mit diesen allgemeinen Andeutungen sich begnügt, wenn er von der 
Schönheit seiner Dame spricht, der Phantasie des Lesers die Aus- 
malung überlassend. Sonst hebt er den einen oder anderen Eörper- 
theil hervor. So spricht er entweder von dotdx visage LD. 461. 
C. V 4, 9. Exe. 10, 3. gradeux viz der Dial. 30, 5. chiere doulce ei 
polie Regr. 9, 7. oder rians yeulx LD. 539. tres-dcmlx rians yeulx 
C. IV 7, 7. Dial. 7, 10. ib. 8, 1. Exe. 31, 3. oder gradeux corps 
gent C HI 4, 7. Dial. 25, 6. C. VI 3, 2. ib. 5, 14. C. ffl 4, 7. 
facon gente et älaigre LD. 1871. 

Nur einmal hat er das Antlitz seiner Geliebten näher beschrieben, 
in Regr. Str. 6 — 12, wobei die traditionellen chevelure blonde (vgl. 
Mätzner a. a. 0. XXV, 33 pag. 225), petite "bouche, manton fourchu 
(Jahrb. IV, 100 Anm.) nicht fehlen. 

Die andere Gruppe bilden die Ausdrücke der Trauer, des Schmerzes : 
douleur dure H. 95, 1 et mäUe F. 679. amere RM. 32, 6. griefs 
Pari. 28, 6. dueü amer Dial 32, 12. B. V 3, 1. aspres dmtx BD. 
34, 6. grief mal RM. 21, 5. D. VII 3, 2. ib. 8, 3. grief tourment 
C. m 3, 7. VI 3, 11. C. V 2, 9. dure peine RM. 17, 5. ib. 28, 
6. triste plainte BD. 39, 3. griefue desplaisance Regr. 39, 4. pitetix 
redains Dial. 21, 3. piteitx regrez Dial. 22, 6. 

Wie von Subst. und Adj. finden sich formelhafte Verbindungen 
anch von Verb, und Adverb. Es sind dies zunächst die conventio- 
neilen Ausdrücke: armer loyaylmentBM. 17, 2. Dial. 3, 9. ib. 25, 3. 

B. m 3, 7. LD. 550, servir loyaulment C. I 9, 14. Dial. 28, 2. 

C. rv 14, 6 oder himblement C. IV 6, 7. am(mreusement C. IV 15, 
4. Ferner die Ausdrücke: plaindre pitememmt Regr. 37, 2. com- 
plaindre doloreusement C. III 9, 1. plourer piteusement Plais. 16. 
tres'doutomeusem&nt C. IV 5, 4. hien tendrement C. V 2, 3. prie hmn- 
hlement Regr. 39, 1. C. III 14, 4. sttpply humblement C. V 9, 9. 

Beisätze: 

le cueur qui nous est le droit centre 

Et le meillieu et du corps et du centre F. 889. 90. 

la renommee bonne qui pour vie sonne LD. 8058. 59. 

temps qui court Pari. 66, 1. 2*). 

fortune qui n*a loy C. VII 4, 14. 

. . . violentes 

Prisons DU n*a que poux et lentes LD. 2575. 76. 



^) Im Gebrauche derartiger coAventioneller Acyective ist Ch. sehr ver- 
schwenderisch. 

^ Eine der zeitgenössischen Poesie sehr geläufige Wendung. 
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Premier vint ä moy Souvenir 

tui de tout SQavoit parier, 
inon de choses advenir H. 67, 6—8. 
Or fiist alors le noble Gonte absent, 
£n OBt arm^ comme honneur le consent F. 1221. 22. 

Die umfangreichste Verwendung jedoch unter den Satzfiguren hat 
die Antithesis gefunden. Schon früher, S. 281 f., sind Beispiele einer 
ausgedehnten Yerwerthung dieses Mittels zur Hervorhebung von Be- 
griffen und Gedanken angeführt worden. Dazu kommen noch fernere 
Beispiele : 

Qui a faulcon^ oysel ou chien 

Qui le Boit, aune, crainct, et doubte: 

II le tient chier et garde bien, 

Et ne la chasse ne deboute. 

Et ie, qui ay m'entente toute 

En vous, Sans fEÜntise et sans change, 

Suis deboute plus bas qu'en soute BD. 49, 1—7. 

Qu'il n'a peu vivre o ses amis, 
Or est pris de ses ennemis LD. 8236. 37. 

Tel voulsist veüler qui sommeille 
Tel pleure qui bien voulsist rire 
Tel cuide dormir qui s'esveille HM. 5, 2 — 4. 

In Begr. 31 — 36 bewegt sich der Dichter fortwährend in Anti- 
thesen. Diese Stellen sind auch schon äusserlich hervorgehoben; ein- 
mal durch das Yersmass ; denn während sonst meistens der Achtsilbler 
verwendet ist, bezw. eine Abwechslung von sieben- und dreisilbigen 
Yersen, haben die erwähnten Strophen 81 — 36 allein den Zehnsilbner; 
dann haben diese Strophen allein Befrain und zwar so, dass Str. 31, 
83, 35 und 32, 34, 86 je denselben Befrain haben: 

Pour tout ^laisir ay-ie dueil angoisseuz, 
Pour tout desir rage desmesuree, 
Grief desespoir en lieu de cueur ioyeux, 
Forcenement pour courtoise pensee, 
Langueur sans fin pour vie asseuree, 
Plaine de plour, d'angoisse et de torment, 
Pour tout espoir la vie malheuree 
Me fault soumrir perpetuellement. 

Pour tout soulas ay-ie cueur douloureuz, 
En lieu d'esbat vivant obscurement, 
Pour beau maintien av le corps tenebreux, 
Prest ä. perir sans nul allegement, 
Plainte aurant continuellement: 
Mais sans mo^en impossible ä giierir 
Me fault soufrir perpetuellement, 
Et si ne puis ne garir ne monrir. etc. 

Weitere Antithesen sind: 

J'en ay chante, or en lermoye LD. 1378. 
Ge me fiist plaisir or m'est paine LD. 1488. 
Querir plaisur, et trouver paine LD. 2634. 
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Avant aux rians yeulx les lermes 
Qui de plourer enfermes LD. 539. 40. 

Et mes yeulx lors, Plourer ens et rire dehors, 
Pour estre aux ioyeulx ressemblant RM. 27, 4—6. 
Et en plourant se rit de ioye H. 105, 8. 
Panni les gens rire la lerme k Tueil F. 116. 
Et cueur noircy souvent soubz robbe verte F. 805. 
De cueur courde ioyeux semblant LD. 1481. 

Soubz beau semblant me fault plourer 
Du cueur et couvrir mon soucy Biegr. 4, 8. 4. 

Gar oü ie fais semblant de rire, 
J'ay tousiours mon cueur en mescäiief Begr. 20, 7. 8. 

Mais vous qui si dur cueur portez 
En si beau corps, se dire Toz BD. 85, 1—4. 
En foible cueurs mil douleurs fortes LD. 1548. 
Gaye en dure voye C. IV 5^ 9. 
En petit de motz grant refEuz H. 6, 8. 
En ce discord Furent d'autres choses d'accort LD. 2486. 87. 

Mon tres-rude parier 
N'est mie de doulx motz ent^ 0. II 1, 5. 6. 
Doulx en parier et en armes lyons F. 564. 

Als letzte bedeutendere Figur, die Chartier verwertbet hat, be- 
trachten wir noch die Hyperbel. Mehrere der vorkommenden Fälle 
sind scho^ oben bei Vergleich (S. 268) und bei Synecdoche (S. 298) 
angeführt worden. Hinzuzufügen sind noch: 

n est ravy plus hault qu'aux tiers deulx F. 175. 

Vouli^s tu (mort) d'ung seul cop mortel 

De ton dart 

Mettre France ä destruction, 
D*ung gent corps tant bon et tant bei, 
Qu*il n*en y avoit point de tel 
Ou monde . . . C. III 2, 1—7. 

Piti6 d'entre Dames bannir, 
Autant vauldroit qu'il ne fiist ame 
Et que le monde deust finir Exe 11, 5—8. 

Dont tout mon corps en lermes fönt, 
Et en souspirs du cueur parfont LD. 1460. 61. 

De mon cas treshonteux espondr^.. 
Qui me fait tout en lermes fondre LD. 2553. 54. 

Elle avoit est^ sans respit 
Nouvellement noyee en plours H. 59, 5. 6. 
Mon povre cueur en plours noyer C. VH 3, 5. 

Et lermoioit 
Si fort, que ses beaulx yeulx noyoit 
Tout en plours, qu*ä peme voioit LD. 2585—87. 

. . . son doulx visage 
Qui toutes en grosses lermes nage LD. 461. 62. 

Et que des yeulx a tant plour^ 
Qu'on feroit de lermes riviere H. J80, 8. 4. 

. . . l'orgueil en quoy ilz se baignent LD. 1481. 
Alors se baignent 
D^aises, leur disant qu'ilz mespraignent LD. 2712. 18. 
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Zum Schlüsse mögen eine Anzahl Formeln and formelhafter Ans- 
drücke, die eine Eigenthümlichkeit des Stiles Ghartier's bilden, Auf- 
zählung finden: 

Je ne requiers plus ne moms H. 160, 3. ne pres ne hing F. 
968. H. 122, 4. du long et du lez LD. 1527. de soir et mai/ns LD. 
1764. ib. 1775. Reg. 9, 9. Plais. 113. H. 24. 6. nuit et iom Pari. 
29, 4. les heaiütez ä mont et aväl H. 50, 4. homme ä pied n'ä chevoH 
H. 56, 5. SM cm lever ou au gesir LD. 233. jeune ou {et) vieuk 
BD. 55, 5. C. II 20, 2. viß et mort LD. 823. LD. 662. ßfort ou 
vif, LD. 2470.) vivre et mourvr C. II 19, 6. LD. 2253. n'avoir 
moi/ns honneur ne plus honte BD. 25, 8. Envers vous ne dotdce ne 
sure BD. .66, 4. parle . . , ne peu ne grant Dml, 16, 3. 4. Femer: 
requerir (crier) ä ioindes mams RM. 22, 6. C. 11 26, 1. LD. 1776. 
H. 160, 1. C. IV 28, 4. ferner die Bestätigungsformel: dire sans 
mentir Regr. 38, 5. ie iure que sans menHr Dial. 20, 4. Und: Je 
vous diray et ia n'en mentiray F. 242 ; Plus que houche ne pourroU 
dire C. III 12, 5 ; Mieulx que la houche scet dire C. II 9, 2 ; Que 
ie ne scauroie dire C. V 4, 5; C. VI 5, 12^ Cueur d'homme ne le 
peuU penser Regr. 37, 6 ; Que md ne le pourroit penser C. IV 9, 4, 
hyperbolische Wendungen zur Bezeichnung eines übergrossen Schmerzes. 

M. Hannappel. 
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Ueber die Wortstellung bei Joinville. 



Nachdem Diez ^) und Mätzner ^) in ihren Grammatiken die 
Wortstellung des Altfranzösischen in Kürze behandelt, haben Le 
Coultre^), Krüger*) und Morf^) die Wortstellung einzelner Denk- 
mäler aus den älteren Sprachperioden eingehender untersucht und da- 
mit die Entwickelung der französischen Sprache nach dieser Seite hin 
bis zum 13. Jahrhundert beleuchtet. 

Um den weiteren Verlauf dieser Entwickelung zu beobachten, ist 
in Nachstehendem die Wortstellung des bedeutendsten Prosadenkmals 
aus dem Anfang des 14. Jahrhunderts untersucht worden. 

Der besseren üebersicht wegen haben wir die von Krüger be- 
folgte Eintheilung bei Anordnung des Stoffes beibehalten, obwohl wir 
mit derselben nicht durchaus einverstanden sind. 



Stellung einzelner Bedetheile. 
Attribntives Snbstantiy. 

Vgl. Diez m^ S. 448. Mätzner Syntax § 543. Le Coultre S. 84. Krüger 
8. 4. Morf S. 256. 

Das attributive Substantiv hat seine Stellung unmittelbar hinter 
seinem Beziehungswort in weitaus den meisten Fällen. 

Die nicht häufigen Ausnahmen zeigen noch einen Rest der alten 
Freiheit, denjenigen Begriff vorantreten zu lassen, der den Redenden 
gerade am lebhaftesten beschäftigt. 

Die Yoranstellung des attributiven Substantivs unmittelbar 



? 



Grammatik der romanischen Sprachen m. Auflage. Bonn 1876. 
Syntax der neufranzösischen Sprache. Berlin 1845. 
^ De Tordre des mots dans Crestien de Troves. Dresden 1875. 
*) Ueber die Wortstellung in der französischen Prosalitteratur des 13. 
Jahrhunderts. Berlin 1876. 

') Die Wortstellung im altfranzösischen Bolandsliede. Strassborg 1878. 
^ (Euvres de Jean Sire de Joinville ; Thistoire de Saint Louis. Paris 1876. 
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vor das Beziehungswort, welche in der modernen Sprache nur in der 
Poesie üblich ist, hat Joinville auch schon vermieden. 

Yon seinem nachstehenden Beziehungswort, durch das Yerbiim 
und zu ihm gehörige Satztheile getrennt, finden wir das attributive 
Substantiv z. B. in folgenden Fällen: 

52, 172. de celle hataille de Turs ä cheväl estoient descen- 
dusäpi^huit de leur chievetains. 59, 196. de celle journee 
emporta le pris monseigneur Geffroy de Mussanhourc. 83, 280. 
qtie de touz les Chevaliers qui vmdrent en notre compaignie, . . . 
il n'en a pas en ceste viUe cent de remenant, 112, 386. Ou 
de sa mort ou de sa vie dirS-je nouvelles au roy. 1, 4. et 
de ce me semble il que en ne li fst mie assez. 17, 54. de la 
femme , . , ne vous dirai-je or riens. 10, 36. que de tout ce 
ne croit il riens. 145, 490. de la voie que ü fist ä Thunes ne 
weil'je rien conter. 

In den letzten vier Fällen ist das Beziehungswort ein Adverb 
(assez, riens). Wie die Beispiele zeigen, ist die Voranstellung des 
attributiven Subst. besonders in Verbindung mit einem zurückwei- 
senden Fürwort beliebt. 

Die Trennung des Attributivs von seinem Beziehungsworte wurde 
indessen bereits als störend empfunden, und desshalb vor dem Verbom 
das Attribut durch das Pronominal-Adverb en wiederholt: 

13, 44. et de ce, fist le roy, vous en dovns-je un exemple* 
36, 110. des hiens que Ven trouve dedans, le roy en doU avoir 
le tiers. 

Das seinem Beziehungswort nachstehende Attributiv - Substantiv 
kann ebenfalls durch längere Satzglieder von demselben getrennt sein : 

47, 152. oii le hutin estoit grant d*eulz et de Turs. — 50, 
164. qui ot grant los, il et sa gent, de celle journie. 55, 182. 
pluseurs en y ot de mors. — 77, 260, et estoit la culihre toute 
sanglante du cheval. — 100, 344. et furent les convenances 
teks du roy et d\eulz. — 114, 392. et pour geter le hlasme 
sur le caMfe de la prise de la vüLe. 107, 368, Flus de deux 
mille personnes ocdrent de nostre gent. 

Das Beziehungswort des nachstehenden Attributiv-Substantivs kann 
auch hier ein Adverb der Quantität, und beide durch ein vom voran- 
gestellten Adverb gewissermassen attrahirtes Verbum, und auch durch 
andere Satztheile von einander getrennt sein: 

42, 134. moult en y ot de noiz. 48, 158. qui assez avoient 
souffers de cops, 75, 252. Assez y ot de dures paroles, 
95, 326. Assez y ot de ceulz qui . . . 18, 56. Le duc manda 
quant que il pot avoir de gent. 

Wir sehen sowohl vor wie nach dem Beziehungswort das Attri- 
butiv- Substantiv gerne in hervorragende Stellung treten, indem es ent- 
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weder an den Anfang oder das Ende des Satzes sich stellt ; die Absicht 
der besonderen Hervorhebung ist dabei in vielen Fällen nicht zu ver- 
kennen. Ein längerer Attributivsatz trennt das Beziehungswort von 
dem Attributiv-Substantiv, wenn das letztere ebenfalls einen Relativ- 
satz bei sich hat : 

31, 94. la refi^mmee qui estoit grant en Cypre de la ha- 
taiUe qui devoit estre. 

Bezeichnet das attributive Substantiv einen persönlichen Begriff, 
und fehlt die Präposition, wodurch die logische Beziehung desselben 
zu seinem Beziehungswort ausgedrückt wird, so ist eine Umstellung 
des attributiven Substantivs nicht gestattet, da dieselbe leicht zu Ver- 
wechselung der beiden Glieder Veranlassung geben könnte: 

6, 24, Väbit vostre phre. 14, 46. Aus hoirs la contesce. 18, 54. 
tous parents le conte, 23, 70. en la prison le roy, 29, 90. les mes- 
sages le roy. 37 , 114. de par le roy. 1 , 2, des Ions fak nostre 
roy Saint Looys. 3, 12. la vie nostre sai/nt Looys, 7, 26. des me- 
naees nostre Seigneur. 10, 34. le cors nostre Dieu. 9, 32. en nom 
Dieu. 20, 60. ä VEsglise SaiM Etienne. 15, 46. le jour saint Marc 
Evangelist. 21, 66. ßs saint Eeligaheth, 

Nur Dieu bei, mit Präposition versehenem, Bestimmungswort 
findet sich auch hier ausgenommen: 

78, 264. pour Dieu merci. 

Heiligennamen gen. ms. in elliptischer Verbindung (zu ergänzen 
ist feste) mit dem Beziehungswort: 

22, 68. le jour de la Sainte Jehan. 22, 68. le jour de la Sainte 
Nidholas. 

Wie die attributiven, ohne Casuspräposition verknüpften Sub- 
stantive ihre feste Stellung nach dem Beziehungswort haben, so auch 
die mit der Präposition ä construirten Substantiv- Attribute : 

6, 24. le pere au roy. 10, 34, entre les mains au prestre. 
29, 90. les frbres om roi. 38, 116. la gaite au Seigneur. 39, 122. 
les chevaus aus Tu/rs. 18, 54. /ißc a la royne. 41, 128. des engms 
aus Sarrazins, 60, 200. que il venoit tant de char morte bs gencives 
ä nostre gent. 

Das Substantivpronomen Äutrui steht seinem Beziehungswort 
meistens voran: (Diez HI 449.) 

5, 20. Ceuilx qui Vautrui chatel weulent rendre, 28, 86. qui 
se ose mettre ä toui autrui chatel. 93, 318. que md nH ravist 
autrui chose. 93, 318. ne que mjdg n'eust compagnie a autrui 
femme ne ä autrui ßle. 133, 444. que il puissent traire Vautrui 
chose par devers eulg. 
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Die Nachstellung kommt bei Abhängigkeit von tonlosen Wörtern 
natürlich aach vor: 

3, 16. je n'i ai coUes hrodies, ne les roy ne les autrui^). 

Attributives Adjectiv. 

Vgl. Diez III* 449. Mätzner Syntax § 535. LeConltre S. 83. ErOger S. 6. 

Morf S. 263. 

Das Eigenschaftswort. 

In unserem Denkmale sehen wir bereits sämmtliche Regeln sich 
entwickeln, die für die Stellung des Eigenschaftswortes in der mo- 
dernen Sprache massgebend geworden sind. 

Die in den von Krüger benutzten Texten noch vorwaltende Ten- 
denz, das Eigenschaftswort seinem Substantiv voranzustellen, welche 
Krüger auf germanischen Einfluss zurückführen will, weicht hier der 
modernen Anschauung: Appercipirte Eigenschaft geht voran, zu apper- 
cipirende folgt nach. 

Yor dem Substantiv stehen daher, und zwar durchweg, die üb- 
lichen Maass und Grade bezeichnenden Adjective: 

petit, grcmt, gros, fort, hon, fol, povre, riche, droU, joene. 

40, 124. et plus y chieent de p etiles rivihrs. 21, 66. dovd 
grant linage est issu. 144, 488. Grant flehesce firent il 
31, 94. et dura grant pihce la hataiUe. 14, 44. que favoie um 
grosse teste. 82, 100. pour ce que un fort vent nes preist, 
1, 2. ä cui Bleu hone merci face. 36, 112. Le contmun peuple 
se prist aus foles fem m es. 99, 336. ü me dormast le chevtü powr 
un povre gentilhome. 83, 280. Sir, voz frhres et les riches 
hommes. 146, 498. et les ot en saifine pensie et en droite en- 
tendement. 3, 10. ne que les joenes homes ne deissent que ü 
feist pou. 

Vor dem Substantiv stehen aus gleichem Grunde die ethischen 
Eigenschaftswörter; doch ist in vielen Fällen auch der Umfang be- 
stimmend: 

1, 2. qui me recorda de la helle fin que ü fist. 146, 498. 
qui tont de helles ausmosnes y fist. 146, 498. qui tont de 
hiaus estahlissemens y mist. 145, 496. hones persones ei 
de nette vie. 145, 496. par conseü de preudommes et de nettes 
gens. 144, 486. et fesoit aporter la vraie croiz avail. 145, 496. 
travaiUe que touz vilains pechiez soient. 145, 496. especuäemerU 
vilains seremens. 22, 68. . . avoient faU mauvese paix- 
28, 86. en la mer nous avint une fihre merveille. 



^) Das letzte Beispiel zeigt, dass der Artikel in gewissen F&llen noch 
als demonstratives Ftonomen gefühlt wurde. (Diez m 76.) 
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Scmt finden wir mit wenigen Ausnahmen vor dem Substantiv: 

1, 2. nostre roy saint Looys. 1, 2. tm Uvre de saint pa- 
roles. 36, 110. le lones coustvmes dela sainteTerre^ 3,12. Ce 
saint home aima Dieu. 145, 496. la gent de saint Esglise. 
145, 490. les quiex ensignemens le roy escript de sa sainte main. 

Nur in Verbindung mit Terre (= Terra sancta, latein. Ter- 
minus) steht saint einige Male an zweiter Stelle: 

25, 76. poitr aler en la Terre sainte. 25, 76. qm je demou- 
rai en la Terre sainte, 

Nachstellung des Eigenschaftswortes. 

Charakteristische Beispiele für Nachstellung sind: 

8, 28. de moy faire croire fermement en la loi chretienne. 
16, 50. et la royne sa mbre femme est ränge. 42, 182. qui 
plus honnement gens anciennes. 40, 126. merveiUes de diverses 
bestes sauvages. 145, 494. se c'est chose certeine et se c'est 
chose douteuse. 140,474. d'ailer enostsans cause necessaire. 
142, 487. Meismement aus hautes vegiles des festes sollempnielx. 

Während in den Texten Krüger's die eine physische Eigenschaft 
ausdrückenden Adjective durchweg vor dem Substantiv stehen, zeigt 
unser Denkmal stets den modernen Sprachgebrauch. 

Besonders sind es die eine Farbe bezeichnenden Adjective, 
welche fast ausnahmslos an zweiter Stelle stehen: 

12, 42. ^un chapel de paon hlanc. 21, 66. des chistres ä la 
meines hlancs. 27, 82. au plus preudomme Vordre blanche. 
12, 42. un mantd de cendal noir. 15, 48. et en France les appeUe 
Ven les croiz noires. 95, 324. comme pain noir. 29, 88. 
Ven äbati les crotes de desus ä touit l'herbe vert 21, 66. et 
mantd de samit vermeil. 144, 486. le vestoient d'une chesuble 
^ermeille. 

In dem Beispiel: 

118, 402. et trouva wne tanche dedans de brune couleur. 

«teht brwne, als appercipirte Eigenschaft von couleur, ganz richtig vor 
dem Substantiv. 

Dem Substantiv nachgestellt werden aus gleichen Gründen die 
Eigenschaftswörter, die eine zeitliche, örtliche und verwandtschaftliche 
Beziehung, oder die Herkunft bezeichnen: 

21, 64. que il avoit fait Chevalier nouvel. 145, 490. et 
FMUppe son fils aisnS fut nuüade. 46, 146. qui chargeoient leur 
hamois ä main senestre, 34, 104. ä nostre main senestre 
ariva le conte. 40, 124. et dit Ven que ces choses vierment de 
Paradies terrestre. 34, 104. qui estoit cousin germain le 
wnte. 33, 160. tnadame Baruöh qui estoU cousine germaine le 
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conte. 9Ö, 304. qui portoU une hache danoise. 104, 360. aimi 
comme ces Sarraeins estranges regardoient ces mors* 

Abweichungen von der Eegel lassen sich unschwer erklären. 
Die Voran- und Nachstellung von nouveUes: 

140, 474. ne que ü grhvmt nostre gent de nouveUes exac- 
tions de taiUes et de coustumes nouveUes. 
ist eine rhetorische Figur. 

An einer anderen Stelle bildet das Adjectivum mit dem^Sub- 
stantiyum einen Begriff und fungirt als Frädicat: 

16, 50. la royne qui estrange femme estoU. 

An einer dritten Stelle ist Farallelismus der Stellung beab- 
sichtigt : 

140, 472. Oü nos serjans soient envoi& en aucun Heu ou en 
estrange pays. 

Das attributive Participium der Vergangenheit, das im 13. Jahrh. 
noch vor dem Substantiv stehen konnte, zeigt bei Joinville beinahe 
ausnahmslos die moderne Stellung: 

3, 16. je n'y vi cottes hrodees. 47, 152. un heaume 
dorS en son chief. 40, 126. qui estoient venus ä tm grand träte 
de roches taiUSes. 74, 248. et oefs durs cuis. 99, 336. 
le jeu parti fu tele. 142, 482. larges ammosnes aus povres de 
reUgion . . . ä femmes decheues. 144, 486. qi^ pluseurs prelas 
revestus le revestirent. 91, 310. pour mettre en terre henoite. 
100, 346. lesquiex le roy fist mettre en terre henoite. 

Eine Ausnahme macht henoUe, da wo es bei trimtd steht, mit 
dem es wohl zu einem Begriff verschmolzen aufgefasst werden muss: 
145. 496. et la henoite Trinitd et tuit li samt te gardent. 

Die Participien dit und nomme, wenn sie von einem Adverb der 
Zeit oder des Ortes begleitet sind^ stehen in der Begel dem Sub- 
stantiv nach: 

1, 4. pour ce par ces choses dessus dites on pourroit veoir 
149, 506. Je faie savoir ä tou0 que j'ai ceans mis grant partie de 
faiss nostre roy devant dit 144, 489. apres ces choses'fdesslus 
dites. 19, 60. les fie0 ci aprhs nommes. 

Ohne Begleitung eines Adverb steht dit ^chon vor dem Sub- 
stantiv: 

14, 46. je n'oseroie en hon consdenceladitecontieretemr. 17, 
52. De ladite royne et le conte Henry deuxßles. 60, 198. etpow 
lesdites m^ladies accouchou 184:^ 44:6. pour parier dudit mariage. 
148, 504. et les envoia ä ladite chapdle. 137, 456. De ladite 
prez furent movHt contraire. / 

Das attributive Participium der Gegenwart, das im Nenfran- 
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zösischen zuweilen vor dem Substantiv steht, findet sich in unserem 
Texte stets nach gestellt. 



Die durch die Adverbien si, aussiy moult, tres, trop, plus etc. 
verstärkten Adjective behalten, wenn sie allein beim Substantiv 
stehen, ihre gewöhnliche Stellung: 

5, 20. car preudomme est si grant chose et si hone chose, 
142, 480. le roy dormoit chascun jour si grans et si larges 
ausmosnes. 7, 28. car il est esdhapS de aussi grant peril. 
3, 12. rnie moult grant maladie que il ot 145, 494. et estoit 
moult grant merveille. 77, 260. u^ moult vaillant home. 
47, 152. u/n tres heau fait d'armes. 142, 496. et en la ßn 
trhs douz filz, que tu faces, 145, 496. aucune vice de trop 
grant convoitice. 3, 14. et ce estoit trop laide chose de 
vaUant home. 6, 2i. et estes vertu de plus riche camelin. 
145, 500. et fesoient les plus douce melodies. 

Die Nachstellung des durch ein Adverb verstärkten Adjectivs, 
die weniger häufig ist, findet gewöhnlich nur statt, wenn die Adjec- 
tive auch allein stehend hinter das Substantiv treten würden, oder, 
wenn sie an und für sich vor das Substantiv gehörig, durch hinzu- 
tretende andere attributive oder auch adverbiale Bestimmungen er- 
weitert werden: 

88, 296. et Vit im viel home moult ancien. 

Prädicatives Adjectiv liegt vor: 

50, 164. et cheoient les larmes de yeux moult grosses. 

Das zum voranstehenden Adjectiv gehörende mouLt kann in fdter 
Weise durch das Verbum von demselben getrennt sein: 

82, 98: qui moult fu helle chose. 45, 144. qui moult estoit 
hon Chevaliers. 140, 460. qui moult estoit hone chose et heUe. 

Dies erklärt sich aus der alten Auffassung, wonach moult nur 
ein Yerbum näher bestimmen konnte. (Siehe Morf Seite 287.) 

Attribntlres Pronomen. 

Vgl. Diez m 454. Mätzner § 530 u. 584. Le Goultre S. 82. 
Krüger S. 9. Morf 271. 

Das besitzanzeigende Fürwort steht wie der Artikel vor dem 
Substantiv; desgleichen das vom Artikel begleitete. Der Ton ruht 
gemäss der aufsteigenden Accentuation auf dem Substantiv, das Für- 
wort wurde unbetont und so ein Unterschied zwischen dem allein- 
stehenden betonten und dem verbundenen unbetonten Fürworte ge- 
schaffen. Sollte nun das Verhältniss des Besitzes besonders hervor- 
gehoben werden, so wurde das )» betonte« (gewöhnlich alleinstehende) 

Französische Stadien. I. 3. 21 
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Fttrwort vor das Substantiv, und zwar zwischen dasselbe und den 
vorangehenden Artikel, gestellt: 

36, 110. Svr . . voiis me faites grcmt honneur » la vostre mercii. 
62, 204. II me dit que il avoit lessie la seue hataille. 76. 256. 
et il U retenissent les seues convenances. 98, 386. Je avoie 
dix Chevaliers ä ma table avec les miens dix. 117, 398. et me 
toUi le mien enfant qui estoit de Vaage. 

Diese im Altfranzösischen sehr beliebte Yoranstellung des betonten 
Fürworts ist in unserem Denkmal die gewöhnliche. 

Die besitzanzeigenden Fronomina gehen den beim Substantiv 
stehenden Adjectiven voran. Nur die eine Ausnahme findet sich: 

26, 78. le clerc s'en dUa en pure sa chemise ^). 

Die Nachstellung des possessiven Pronomen, die in unserem Texte 
vermieden wird, findet sich im 16. Jahrb. von Rabelais noch häufig 
angewandt (vgl. Radisch, Die Pronomina bei Rabelais S. 26). 

BelatlT-Fronomen. 

Das Relativpronomen steht, wo es mit einem Substantiv zusammen 
tritt, immer vor demselben und leitet so den Satz ein: 

48, 158. Je vmg au conte Soissons cui cousins germam j'avoie 
epousie. 55, 184» le conte de Chalon cui cousine ü estoU. 91, 
310. monseigneur Gautier, cui fille Jehan Sir de JoinviUe prist- 
17, 52. De ladUe royne ot le conte deux ßks dont la premiere 
fu royne. 78, 264. les nouveUes que le roi estoit pris, desquiex 
nouvelles eüe fu si effree ... 88, 118. et cdbrent an moustter 
nostre Dame en la vtUe lequel moustier estoit fait. 

Unbesttnmite Fttrwörter. 

Von den unbestimmten Fürwörtern, die im Allgemeinen Uire 
altfranzösische Stellung bis ins Neufranzösische behaupten > verdienen 
einige betrachtet zu werden. 

Meisme, das die moderne Sprache in der Bedeutung von iäm 
vor das Substantiv, in der Bedeutung von ipse hinter dasselbe stellt, 
hat Joinvüle seinem Beziehungswort stets nachgestellt: 



1) Das einzige Beispiel, das Mätzner (Syntax II, S. 858) für die Stellung 
des besitzanzeigenden Fürwortes zwischen Ad^jectiv und Substantiv im Alt- 
feimzösischen bringt, ist unserem Denkmal entlehnt. 

126, 428. Ecme fresche et autres petitez noz necessitez. 

Unser Text weicht jedoch gerade hier ab. Wir lesen an der betreffen- 
den Stelle: 

nou8 eumes pris en Tille yaue fresche et autres choses qui hesoing 
nou8 estoient. 
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78, 264. le jour meisme que eUe fu ctccordee. 146, 498. 
en Celle höre meisme. 69, 230. un des Chevaliers . . . feri U 
soudanc d^espie meismes parmi la main. 

Maint geht wie im 13. Jahrh. dem Substantiv und seinen attri- 
butiven Bestimmungen voran: 

12, 40. Maintes foiz avint que , . . 102, 354. qui mainies 
heles chevaleries avoit fait 86,290. qui maintes hiens m'a^oit 
fait. 36, 112. dont maint marcheant lessih-ent ävenir en Vost. 
15, 48. que maint grant deul en furent. 

Autre steht vor dem Substantiv; der Artikel und adjectivische 
Fürwörter gehen ihm voraus: 

110, 378. L'autre Chevaliers, qui . . , saiUi sus. 104, 360. 
Un aultre serjeans le roy, quant ü vi ce. 140, 470. et nos autres 
ser Jeans ä pie ou ä chevcU. 110, 360. et sans n/iMe autre chose 
desouz U, 

Äucun, das noch seine ursprüngliche Bedeutung äliquis um/ts 
hat, geht dem Substantiv stets voraus: 

135, 450. qumit aucunz riches homes mangeoint avec li. 
185, 450. etpanU ä ce que taut onluy parloit d'aucunes choses. 
139, 466. quant aucuns henefices de sainte Esglise 4ch4oit a/u roy, 

Nul steht als negatives Fürwort sowohl vor wie nach dem Sub- 
stantiv, welche Freiheit es noch bis ins 15. Jahrh. bewahrte. Wir 
finden in unserem Denkmal beide Stellungen in einem Satze: 

140, 468. que ü ms recevront don nul qud que ü soit, 
dagegen 

gt^ il ne donront ne n'envoierent nul don ä home. 

Die Nachstellung von ntd erklärt sich hier aus der folgenden 
attributiven Bestimmung, die einen näheren Anschluss an md als an 
das Substantiv verlangte. 

Weitere Beispiele für die verschiedenen Stellungen von n/ul sind : 

a) Yoranstellung: 

142, 480. que il n'a/voU donne nul henefice. 145, 492. ne 
ne seuffre que nulle vileinie de Dieu. 146, 498. que nous ne 
doiUions nulle adversite. 4, 18. car nulle si laide meee- 
lerie n'est. 

b) Nachstellung: 

14Q, 470. ne que il leur acquibrent henefice de samte JEngUse ne 
possession nulle. 

Taut steht vor dem Substantiv und dessen andern attributiven 
Bestimmungen : 

31, 96. et toutes les foys que le venvm lepoignoU. 31, 96. 
que le sotidanc s'asseoit toue les jours. 31, 96. etlitoUi tout le 
pooir de la moitie. 45, 142. nous nous atirames de touz poine. 

21* 
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68, 228. Toutes ces herherges estoient doses. 140, 470. Nous 
votdons que la forge de dm soit defendue par tout nostre roy- 
aume. 

Ein appositives Zahlwort, Eigenschaftswort oder determinirendes 
Farticip steht natürlich mit ^cm^ hinter dem gemeinsamen Beziehungswort: 

68, 228. et les tours toutes quatres estoient convertu de teäe, 
77, 258. l'espSe, aupoinstoutenue. 28, Sß. que nous trouvames 
une montagne toute ronde. 27, 112. Je, toute arme, älai 
parier au roy. 50, 162. et li hesa la main toute armee. 

Sehr gern wird tout zu dem prädicativen Adjectiv oder Participium 
gezogen : 

43, 138. Noussoumes touz ars. 47, 156. ünous eussenttoüg 
mors. 49, 160. nom estions touz couvers de pylees. 49, 160. que 
nous estions touz appareiUes. 51, 168. et des hartes sont touz noirs. 
74, 250. car les gälies furent toutes appareiUes, 

Auch sonst erscheint .tou/t von seinem Beziehungswort getrennt, 
und zwar durch das Verbum: 

111, 380. Nous loames tuit que ü estoit hon. 

Eine besondere Vorliebe sich an das Relativpronomen anza- 
schliessen, wie dies im 13. Jahrh. noch der Fall, zeigt toui in unserem 
Denkmal nicht mehr; es findet sich sowohl direct nach demselben, 
wie von demselben getrennt: 

47, 154. qui tous prioient, 
dagegen : 

52, 172. qui estoient touz rez ä rez des engins. 

Ist das (pronominale) Subject im Satz ausgelassen, so kann tmd 
an dessen Stelle treten: 

51, 168. presque tous sont vestu des surpdiz. 53, 176. et touz 
s'accorderent que ü nous venroient assaiMr. 

Wie das Subject, so kann auch das seine Stelle vertretende tout 
dem Verbum nachgestellt werden: 

52, 174. ancois tourn^rent touz enfuie, 

ZaUwOrter. 

Vgl. Mätzner, Syntax S. 529. Le Goultre S. 81. Erüger S. 9. Morf S. 271. 

Die Stellung der Zahlwörter in unserem Texte zeigt keine grossen 
Abweichungen vom französischen Sprachgebrauch: 

2, 10. Avnsi destourna le roy le doumage de huit cens per- 
sonnes, 76, 258. tont que il leur aut paie deux cens mille 
livres. 101, 350. II feroient trois merveilleus saus. 138, 
462. Je fus hien vint deux ans en sa compagnie. 114, 892. 
H fist ä touz les six vins riches hommes coper les testes. 
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Wie bei Ville-Hardouin ein Substantivum zwischen die durch et 
yerbondenen Cardinalia treten kann, so sind in unserem Texte durch 
ou verknüpfte Cardinalia durch Substantive getrennt: 

31, 94. qui Uennent bim troys muyds ou quatre de vin. 
28, 86. Amsi nous avmt jßar deux fois ou par troie. 52, 
174. Qiumt ü orent ce fait ou deux fois ou troie. 74, 248. et 
(efs durs cuis de quatre jours ou de eine. 

Im Neufranzösischen dulden die Cardinalzahlen gewöhnlich nur 
den Artikel oder possessive und demonstrative Pronomina vor sich; 
Joinville lässt auch die unbestimmten Pronomina tel und autre vor 
dieselben treten: 

55, 186. qu'ilnousa fait tiex deux homieurs. 80, 274. pour 
querre autres quarente livres. 117, 398. de ses autres trois 
firbres ne sai-je que il devindrent 

Für die Ordinalzahlen findet sich bei Joinville nur die Stellung 
vor dem Substantivum, wenn dieselben nicht in Apposition stehen: 

1, 4. la premiere partie. 1, 4. le secondlivre. 2, 6. lepremier 
fait 99, 338. la seconde justice. 99, 340. le tiers jugement. 99, 
340. la quarte amente. 

Die appositioneile Ordinalzahl steht, wie im Neufranzösischen, 
mit dem Artikel dem Substantiv nach: 

143, 484. Gregoire le dixiesme tint. . . 

Es kann jedoch eine attributive Bestimmung noch zwischen 
Apposition und Substantiv treten: 

134, 446. le roy Thyhaut de Navarre le secont 

Die Theilungs- und Multiplicativzahlen stehen vor dem Substantiv : 

41, 128. qui estoUja parti du grant fleuve hien demi Heue aval. 
67, 224. dont ü ne demourra ja demie pie entier de os qui ne fu 
debrisies. 2, 6. cor il avoit double tiercevrme. Ebenso 60, 180. 

Das vor dem gossessiven Fürwort stehende im ist gleichfalls als 
Zahlwort ^aufzufassen; dafür spricht, dass neben den zahlreicheren 
Beispielen des älteren Sprachgebrauchs: 

26, 78. u/n mien escuier. 47, 152. un mien roncier. 148, 504. 
u/ne moie viUe. 148, 504. u/ne moie meson. 46, 140. un sien che- 
vcMer. 143, 482. u/ne leur meson. 
sich bereits die moderne Construction zeigt:, 

64, 200. hrs me dit un de mes mariniers. 

Dichter wie Racine und Voltaire haben noch die alte Schreibung 
wie tm mien pri^ tm sien portrait u. a. angewandt, wie in der Poesie 
solch antiquirte Ausdrücke noch heute beliebt sind. 

Der Artikel 

zeigt in unserem Denkmal durchweg die moderne Stellung. Er steht 
stets vor dem Substantiv und seinen attributiven Bestimmungen, mit Aus- 
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nähme des unbestimmten Fürwortes tout Ebenso steht er auch vor 
appositiven und substantivirten Adjectiven, Participien und Infinitiven: 
3, 12. En nom de Bleu le tout puisant. 106, 366. qui 
a/voU ä non momeigneur le Grant. 5, 20. cc^r le rendre estoit 
si grief. 

Fartlcip und Hllfsrerb. 

Vgl. Diez III» S. 457. Mätzner, Syntax § 497. Le Coultre S. 37. 
Krüger S. 13. Morf S. 235. 

In der modernen Sprache steht das Particip dem Hilfsverb ge- 
wöhnlich nach und sind Ausnahmen nur in wenigen Fällen gestattet. 
Auch das Altfranzösische, obgleich es viel freier in der Anordnung 
dieser Redetheile verfuhr, zeigt schon früh die Tendenz, das Hilfsverb 
dem Particip voranzustellen. 

So finden wir im Rolandsliede bereits diese Stellung bei 807o 
aller zusammengesetzten Yerbalformen. 

In der Prosa des 13. Jahrh. scheint die Voranstellung des 
Particips sowohl im Haupt- wie im Nebensatze noch recht häufig 
gewesen zu sein. In unserem Denkmal dagegen begegnen wir ver- 
hältnissmässig wenigen Fällen, die von der modernen Stellung ab- 
weichen. 

Sie belaufen sich auf c*. 5 %, wovon 4 7o auf das Hilfsverb 
etre und nur 1 ^q auf avoir kommen. 

Das Particip geht dem Hilfsverb voran. Das Hilfs- 
verb ist estre. 

a) im Hauptsatz: 

45, 142. AccordS fu que Ven les U haiUeroit et donnes li 
furent 1, 4. cor croissiez estoit U quant ü fu ä ITitmes. 

b) im Relativsatz: 

39, 122. gue ü poinsist ä ses Sarrazins qm venus estoient. 52, 
174. et emporta ceM qui frappS estoit le glaive travncmt, 56, 186. 
et vendredi prochain qui passd est. 53, 174. que c'estoit la cote le 
roy ä armer qui mo'rt estoit. 

c) im Heischesatz: 
90, 360* Äinsi maudit soies-tu. 

Die Voranstellung des Particips in Verbindung mit dem Hilfs- 
verb avoir beschränkt sich ganz auf den Relativsatz, während 
Krüger für das 13. Jahrh. noch häufige Beispiele aus Haupt- und 
Nebensätzen bringt: 

36, 108. qui sauvee les avoit. 64, 214. qui sauvez nous avoient. 
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Es scheint somit , dass mehrere schwachtonige Elemente des 
Satzes ungern in continuirlicher Reihe ausgesprochen wurden. 

Was die Trennung von Particip und Hilfsverb betrifft, so ge- 
stattet die moderne Sprache im allgemeinen nur kürzeren und adver- 
bialen Bestimmungen, zwischen diese Satztheile zu treten (vgl. o. 
Schulze, Ztschr. f. nfrz. Spr. u. Lit. II, 465 ff.). 

In unserem Texte kommt die afrz. Stellung (Hilfsverb, Object, 
Particip), in der das Particip als prädicative Bestimmung aufgefasst 
wird, auch noch vor, doch höchstens bei einem Fünftel derjenigen Fälle, 
wo ein Object bei der zusammengesetzten Zeitform sich findet. 

Das Object steht zwischen Hilfsverb und Particip: 

a) im Hauptsatz: 23, 70. carje n'avoie onques lors hausiere 
vestu. 103, 358. sur leur lances avoient festes faites des eheveus. 
3, 14. Tai c e fait, j'ai c e dit 

b) im Nebensatz: 52, 174. Monseigneur de JomviUe qui a 
les huit Sarrazins desconfie. 46, 146. et quant ü oU que j'oi 
m'espee traite. 114, 390. cor qtiant il orent la cite du calife 
assiegee. 72, 242. que il avoient leur seigneur occis, 52, 174. 
quant ü orent ee fait 

Das Hilfsverb estre ist bei Joinville seltener von seinem zu- 
gehörigen Particip getrennt. Die Auffassung des Particips in dieser 
Verbindung als Prädicat des Subject» scheint nicht mehr in dem 
Masse bestanden zu haben, wie im 13. Jahrh. Trotzdem das Sub- 
ject, wie wir später sehen werden, noch häufig dem Verb nachge- 
stellt wird, sind der Fälle, in denen es zwischen Hilfsverb und 
Particip tritt, dennoch verhältnissmässig wenige. 

In unserem Denkmal steht das Subject zwischen dem Hilfsverb 
estre und dem Particip nur etwa in 6% der einschlägigen Fälle: 

18, 54. et fu la chose pourparlee. 19, 60. et fu la paix 
faite. 140, 474. et pour ceste chose estoit trop le men^ peuple 
depoulS. 147, 500. et furent ses os gardds. 76, 258. que 
desormez estoit son serement quiteg. 

Stellungen, wie sie Krüger aus seinen Texten des 13. Jahr- 
hunderts citirt, in denen das von attributiven Bestimmungen begleitete 
oder vor dem Verb durch ein grammatisches Subject angedeutete 
Subject zwischen dem Particip und dem Hilfsverb estre steht, finden 
sich bei Joinville nicht. 

Ebenso hat Joinville vermieden, substantivische oder adjectivische 
prädicative Bestimmungen vor das Particip zu stellen. Auch präpo- 
sitionale Adverbialia hat Joinville nicht gerne zwischen Formen von 
estre und das Particip gestellt. Nur ein Beispiel haben wir dafür 
gefanden: 

101, 348. et les gra/ns despens que je ferai si yert pour 
nyent faite. 
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Absolutes Fartlelp. 

Vgl. Mätzner, Syntax § 511. Le Coultre S. 56. Krüger S. 16. 

Die Anwendung dieser Form des Particips, sowohl im Activ, wie 
im Passiv, ist bei Joinville eine sehr beschränkte. 

Die wenigen Beispiele zeigen alle die Stellnng desselben nach 
seinem Beziehungsworte : 

29, 90. il me ne fu demoure de remmant que douze f>ms 
Uwes de tournois, ma nef paiee. 136, 456. et la verite seue, 
il me deUvra la gar de. 1, 4. salut et amour et honneur et son Ser- 
vice appar etile. QQ^ 222. MaiMenant que . . . se feri en nostre 
paveilhn ime grämt tourhe de joenes Sarrazins, les espees c eint es. 
55, 186. Noits alamesavec U leur courumes sm, les espees traites. 

Yerbnm finltum und Inflnltlr. 

Vgl. Diez m» 475. Mätzner, Syntax § 507. Le Coultre S. 47. Krüger S. 19. 

Morf S. 230. 

Im Altfranzösischen und bei Joinville steht das pronominale Ob- 
ject eines nicht präpositionalen Infinitivs stets vor dem regierenden 
Verbum finitum: 

46, 150. que il me venist secourre, moy et mes Chevaliers. 
65, 220. que Urne cuidoient avoir perdu. 37, 116. quenous 
V alissons vdoir. 6, 24, nous ne nous oserions asseoir. 
8, 28. que ü les puisse faire mourir. 19, 58. qm il les ve- 
nist secourre. 29, 88. qu;ant en les vot mener en Egypte. 
Ail, 152. les serjans les alhrent querre en la hataiUe. 79, 266. 
je n'i puis mettre conseil. 

Am deutlichsten zeigt sich dieser enge Anschluss des Pronominal- 
objectes an das Verbum finitum in den Fällen, wo, der besonderen 
Hervorhebung wegen, der Infinitiv vor das Verbum finitum tritt. 

Das Pronominalobject behält auch in diesem Falle seine Stelle 
unmittelbar vor dem Verbum finitum: 

13, 42. et pour ce que faire le devess. 7, 28. se nous sentons 
que . . . oster le devons hasUvement. 107, 370. se amender 
le-peust. 87, 292. qtiant le contevit querequell ir le vendroit. 
61, 202. que mourir ne le couvenist. 64, 210. quant vi que 
prenre nous escouvenoit. 

Die Voranstellung des Infinitivs gehörte im 13. Jahrhundert noch 
zu den häufigen Erscheinungen (siehe Krüger S. 18). In unserem 
Denkmal findet nur etwa bei einem Fünftel der Fälle, in denen Ver- 
bum finitum und Infinitiv zusammenstehen, Inversion statt. 

Das Verbum finitum kann vom Infinitiv durch das Subject, Ob- 
ject und andere Satztheile getrennt sein. 

Bei der Trennung durch das Subject tritt besonders das Pronominal- 
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subject durch seine häufige Inversion in den S. 339 ff. behandelten 
Fällen zwischen Verbum finitum und Infinitiv : 

39, 122. Car ce ne pourroie j e plus soufrire. 148, bOi. Encore 
fceü-je dire de nostre saint roy. 41, 128. par cesti fait midibrmt-il 
Ixmcher le flum. 35, 108. et ce poom nous veoir. 8, '60. et pour 
ce se doU on garder, 15, 44. La heaute du roy peut Ven veoir. 
28, 84. A edle journee que fist Ven ouvrir. 36, 110. et face 
l'en crier. 

Selten finden wir das nominale Subject in dieser Stellung: 

13, 42. avant que se lessent les gens mourir excommenies. 

Während die Trennung von Verbum finitum und Infinitiv durch 
ein Nominal-Object im 13. Jahrhundert noch eine häufige Erscheinung 
war, finden wir dieselbe in unserem Texte nur etwa bei 20 % der- 
jenigen Fälle, die ein solches Object zeigen : 

3, 16. que Ven doit son cors vestir et armer, 18, 54. le conte 
dut la demoiselle epouser, 125, 426. Orlidevons grS et grace 
rendre du perih 9, 30. je ne puis mon cceur ahurter ä ce. 
60, 200. pour ce que il peussent la vi an de macher. 32, 98. 
qui feroU les armes resplender. 22, 70. quant les Änglais virent 
le roy passer, 55, l84. touz les foim que il veoit sa gent descon- 
fire. 22, 70. que ü oirent un grant descort naistre. 14, 46. 
je n'oseroie en hone consdence ladite contree retenir. 

Das trennende Nominal-Object kann auch durch attributive Be- 
stimmungen erweitert sein: 

99, SBS, que il feroitles freresqui V outrage avoient faite, 
manger sur les mantiaus. 99, 338. et me fist, moy et mes Chevaliers 
qui estoient avec moy manger avec li. 

Doch steht das attributivbestimmte Object auch nach dem 
Infinitiv : 

101, 348. par quoy je puisse äler secourre ma gent qui lä 
sont. 

Hat das Verbum mehrere Infinitive bei sich, so tritt das Object 
vor denjenigen Infinitiv, von dem es direct abhängig ist: 

101, 348. mhs pour ce n'est-il pas drois que eUe doie lessier ma 
terre perdre ne decheoir. 

Die Stellung von unbestimmten Pronomina, wie nul, tout u. a., 
sowie von Adverbien, zwischen Verbum finitum und Infinitiv, wie wir 
sie in unserem Texte häufig finden, ist noch in der modernen Sprache 
gestattet^ wesswegen wir von Beispielen dafür hier absehen können. 

Tonloses Personal-Pronomen. 

Vgl. Diez III» S. 471. Mätzner, Syntax § 502. Le Coultre S. 40. Krüger 
S. 24. Morf S. 278. 

Die Personalpronomina me, te, se, le, la, li, lur erhielten, da 
sie nach dem Verbum den Ton nicht mehr tragen konnten, ihre 
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Stelle vor demselben, wo wir sie auch in unserem Denkmale stets 
finden, mit Ausnahme der Fälle, wo durch die Nachstellung der Cha- 
rakter des Satzes bezeichnet werden soll; nämlich im Heischesatz. 

Krüger führt aus seinen Texten Beispiele an, wo das tonlose 
Pronomen sowohl im Frage- wie im Heischesatz, ja sogar im be- 
hauptenden Satze dem Yerbum unter Umständen nachfolgt. 

Im eingeleiteten Fragesatz hat Joinville das tonlose Objects- 
Pronomen stets vor das Verb gestellt: 

94, 322. Cowment me croira ü? 123, 420. et pourquoi me 
loeZ'Vous donc? 7, 26. pourqttoi nous menace tu? 

Im Heischesatz kann das tonlose Pronomen nur nach dem Yerbrnn 
stehen, wenn dieses den Satz beginnt, da es sich auf den Accent eines 
anderen Wortes stützen muss: 

145, 494. pren-te garte, 145, 494. Fai-le enguerre, 
145,494. Bent'le sans demourer, 145, 496. Äpais-le au plus 
tost 146, 498. Donne-nous que nous peussions. 53, 284. Ba- 
seee-vous tout quoy. 6, 24- Seneschall seez-vous ct. 12, 40. 
Taisiez-vous touz. 11^ 262. Alez-vous en. 119, 406. Yenez- 
vous en. 

Steht dagegen eine Conjunction oder ein Adverb am Anfang des 
Satzes, so kann das Pronomen dem Yerbum vorantreten: 

5, 20. Seneschal, or me dites. 3, 14. Dongues vous gardez» 
5, 20. M se ce non, si vous taisies. 125, 426. Or le presons 
amsi, 136, 454. mez vous tenez en plet ordern. 

Ein Rest dieser Regel hat bekanntlich sich im Neufranzösischeo, 
bei der Aufeinanderfolge zweier Imperative, erhalten. 

Wenn die Accusative des Personalpronomen der 3. Person fe 
und la mit den Dativpronomen me und vous vor dem Yerb zusammen- 
treffen, so stehen dem heutigen Sprachgebrauch entgegen in altfran- 
zösischer Weise die Accusative vor den Dativen: 

52, 170. et la me tendirent devoM les engins. 75, 254. et ü 
le me commenda/ 104, 302. et on le me du. 105, 362. et ü U 
m'otria. 62, 204. Comme il meisme le me conta. 37, 114. ^u« 
le roy le me eomma/nderoit. 10, 34. Aussi comme sainte Esglise le 
nous enseigne, 20, 62. Cor je le vous don/ne. 20, 62. se le 
vous garanterai, 

Adrerb. 

Ygl. Diez UV S. 457. Mätzner, Syntax § 512. Le Coultre S. 62. 
Krüger S. 27. Morf S. 285. 

In der ältesten Periode des Altfranzösischen diente das Adverb 
nur zur näheren Bestimmung von Yerben. Das Rolandslied bietet 
noch kein Beispiel für die Bestimmung eines Adjectivs oder Adverbs 
durch ein Adverb. 
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Es erklärt sich hieraus wohl die Neigung des Adverbs, vorzugs- 
weise zum Yerb zu treten, selbst häufig da, wo es nach modemer 
Anschauung ein Eigenschaftswort oder Adverb bestimmt. 

Adverbien der Zeit und des Orts. 

Diese Adverbien treten mit Vorliebe an die Spitze des Satzes, wenn ' 
die Zeit oder der Ort einer Handlung oder eines Zustandes hervor- 
gehoben werden soll. 

Zeitadverbien: 9, 38. Or nom a moustre Dieu. 44, 138. 
Or avoit le roy ainsi aäire. — 10, 36. Lors vint Väbe. 85, 108. 
Lors envoia querre leroy lelegat 15, 46. — et ci aprhs commen- 
cerons. — 38, 142. et puis rechst l'en la porte, — 123, 416. 
Toutevoiz trouvera Venpa/r les qwxtre phmgers* — 100, 344. Main- 
tenant se prist le roy. — 102, 354. ne onques ne trovai qui 
me dist, 

Ortsadverbien: 52, 175. Ci ne demcmrront ü. — 6, 22. 
La me vint querre mestre Bdbert, 37, 111. La lerescourerU le con- 
estäble de Irance, — 46, 148. Illec les Turs nom aUoient de 
tous pars. 

Wie im Hauptsatze, so stehen auch im Relativsatz die Adverbien 
der Zeit und des Orts am Anfange des Satzes ; natürlich geht ihnen 
hier das Relativpronomen voraus. 

Zeitadverbien: 6, 24. qui ore est. — 2, 6. qui oren- 
droit est. — 10, 34. qui lors gardat la terre. 65, 216. qui lors 
vivoU. — 42, 132. qui puis fu roy. — 141, 474. qui tantost 
ne fetist pendu. 

Ortsadverbien: 3, 42. qui ci sont. — 15, 50. qui la fu- 
rent. 102, 352. qui lä devoient venir. — 142, 780. qui illec estoient. 
117, 398. — qui leans estoient 

Wenn zu dem Adverb der Zeit eine weitere adverbiale Zeitbe- 
stimmung tritt, so schliesst sich dieselbe dem an der Spitze des 
Satzes stehenden Adverb direct an: 

18, 44. que onques puis n'en oy parier. '28, 86. Onques 
puis nom ne veismes la montagne. 3, 14. que onques jour de 
ma vie je ne U oy devisfer nuUe vicmde. 3, 14. Cor onques jour 
de ma vie je ne li oy mal dvre. 

Der gleichen Erscheinung begegnen wir auch beim Adverb des 
Ortes: 

110, 376. Illec au Heu vint a moy tm grant peuple. 

Yille-Hardouin wendet gerade die umgekehrte Stellung an, indem 
er das Adverb der adverbialen Bestinmiung .nachfolgen lässt, also der 
kürzeren Bestimmung die längere voranstellt. 

Wenn das Adverb nach dem Yerb steht, so kann die dasselbe 
ergänzende adverbiale Bestinmiung von demselben getrennt sein : 
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107, 370. un tertre lä oü ü y ot jadis wn ancien chastd au 
tens des Machahiex, 

In den zosammengesetzten Zeitformen treten Zeit- und Ortsad- 
verbien gerne vor das Particip, als den näher zu bestimmenden 
Satztheil : 

50, 164. dontjevotis ai avant parle. 113, 390. et en avoit 
plus tost tue un douzaine, 33, 120. se le conte P. feust avant 
venu. 46, 150. quant il fu lä hareste. 149, 506. que j'ai 
cians mis grant partie. 

Das zum präpositionalen Infinitiv tretende Adverb schliesst sich 
so enge an denselben an, dass es zwischen Infinitiv und die Prä- 
position treten kann: 

61, 202. que il n' avoit pooir d'ilec demourer. 

Wie wir Zeit- und Ortsadverbien gerne am Anfange des Satzes 
stehen sehen, so können dieselben auch zur besonderen Hervorhebung 
an das Satzende treten: 

30, 92. quant il ne s^en estoient avisez avant 45, 142. se 
Ven ne li downoit les denniers avant 98, 336. et fesoie toujows 
hoire le meiUeur avant — 2, 8. 5i commevous orrez ci-apres,— 
66, 224. Vun des miex entechez ehevaliers que je veisse onques. — 
148, 504. je ne hee mie si tost ä parttr d'ici, — 19, 58. 27 s*a- 
dressa tout droit lä. 19, 58. qui sot que il estoient lä, 127, 428. 
quant nous feumes parti de lä, — 66, 220. Nous n*eumes gueres 
demewr4 illec. — 28, 84. et mist Ven touz nos chevaus ens, 28, 84. 
quant nos chevaus furent ens, — 67, 224. Et quomt ü veulent mettre 
les gern dedans. — 123, 420. a si grant peuple comme ü a ceans. 

Soll das Ortsadverb nicht hervorgehoben werden, so kann es 
auch zwischen Substantiv und Yerb stehen. 

Es ist besonders das kurze Adverb«/, das sich dem Verb procü- 
tisch anschliesst: 

27, 82. que le saiM roy i estoit 30, ^2,quenousy estoient 
tenu. 28, 86. je meismes m'i f ig porter par les braz, 41, 130. 
et li et son frhre le seigneur de Val, arrihres en ramenames. 

Zwischen dem grammatischen Subject ü und dem Yerb steht y 
häufig in der Redewendung il y a: 

23, 120. Car ü n'i a celi autant 107, 366. dont il y avoit 
sa teste entorteiUe. 38, 120. que il y ot hien douze vvns vessiaus. 

Wo das Ortsadverb y mit dem Pronominaladverb en zusammen- 
trifft, schliesst sich ersteres dem Verb näher an, während en sich dem 
häufig vorangehenden Quantitätsbegriff gleichsam attributivisch an- 
schmiegt, daher die Stellung: 

58, 182. Fluseurs en y ot de mors, 86, 290. Mouit en y 
ot qui oient, 107, 368. M^ pou en y ot 58, 192. si grant foison 
en y ot 
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Diese Stellung behielten die Adverbien bei, wo das unpersön- 
liche Subjectspronomen il eintrat und die ursprünglichen Subjecte 
nachgestellt wurden: 

15, 50. il en y ot des harons, 37, 114. pour ce que il en y 
avoit avec lui Jmit. 47, 154. que il en y avoit hien mil. 

Die moderne Stellung, für welche Krüger aus der Prosa des 
13. Jahrhunderts noch keine Beispiele bringt, tritt bei Joinville, wenn 
auch nur vereinzelt, auf. 

105, 306. lä oU il y e n avoit J)ien Jmit 

Wird das Adverb y in der unpersönlichen Redensart üy a durch 
ein längeres Adverb ersetzt, so steht dieses dem einfachen Verbum nach : 

^^^ 220. il avoit gens illec qui soient . . . 123, 420. que ü 
a ceans tiex eine cens personnes et plus. 

Krüger führt mehrere Beispiele aus Ville-Hardouin und Aucassin 
u. Nicolette an, in denen die Adverbien en und y durch die Negations- 
partikel oder das tonlose Personalpronomen vom Verb getrennt sind. 
Joinville hat solche Stellungsn vermieden und diese Partikel den Ad- 
verbien en und y stets vorangestellt: 

142, 482. plus que il n'i avoit en lonc temps passe, 39, 122. 
que nul n'en y avoU esehape. 31, 94. ne onques nutz d'etdis n' en 
revvnt. 141, 476. il n'i venoit pas plus de dix personnes. 102, 350. 
que onques riens ne U en demoura. 

Das Ortsadverb en geht im Haupt- und Nebensatz dem Verbum 
voraus: 

a) im Hauptsatz: 46, 148. et en alames jusques a/us murs, 
69, 234. et s'en vint fuiant vers le flum, 50, 164. et s'enfui- 
ent effreement. 48, 156. et il tout seul s' en delivra. 80, 272. 
et ä grant peine m'en trait Ven hors du hain. 50, 164. Car il 
en vint de la Massoure. 

b) im Nebensatz: 47, 152. rni mien escuier qui s* en estoit 
fu'it ä tout ma Saniere, 48, 156. que les Turs en amenroient 
le$ autres hatailles. 

Der satzbeginnenden Heischeform des Verbs steht en mit dem 
Personalpronomen nach: 

77, 262. Älez-vous en, 119, 406. Venez-vous en, — 
voran, wenn die Heischeform den Satz nicht einführt: 

50, 162. Or vous en aleg vers le roy. 

Bei s'enfuir sehen wir Adverb und Verb bereits zu einem Wort 
verschmolzen; sie werden jedoch in der zusammengesetzten Zeitform 
wieder von einander getrennt: 

Eine eigenthümliche Stellung nimmt das Adverb sus zu dem 
Verb ein. 

Beim Verbum finitum steht es immer nach: 
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42, 134. et nous leur courrumes sus. 46, 146. ü courrut 
8U8 tout pUm. 49, 162. nou8 leur courions sus. 112, 384. ü 
leur couruKent sus ä piS. 43, 138. Nous saillimes sus et 
älames lä; 
beim Infinitiv steht es stets voran: 

46, 146. nous irions sus courre ä plusers Turs. 46, 146. 
ü nous vindrent sus courre. 49, 160. que nous estions touz 
appareiUes ä eule sus courre. 54, 180. et ü älbrent sus courre. 

Adverbien der Art und Weise. 

Das kurze Adverb st, das zur Einleitung des Satzes so häufig 
angewandt wurde, hat in vielen F&llen seinen adverbialen Charakter 
eingebttsst und dient, so zur Gonjunction geworden, besonders dazu, 
den Vordersatz mit dem Nachsatz zu verknüpfen: 

5, 20. quant nous avions grant piesce de^mtd, si rendoit sa 
sentence, 5, 20. Quant U roy estoU en joie, si me disoit ... 5, 
20. Ou se ce non, si vous taisids. 9, SO, Et se tu me fesois tous 
les membres tranchier, si weü-je vivre. 

Auch zwei Hauptsätze können durch si an einander geknüpft 
werden: 

62, 204. Or vous lairroy ici si vous dirai cowme le roy fupris. 

Ist das Verb nicht invertirt, so tritt si oft zwischen Subject 
und Verb: 

15, 48. le commencement de ceU dymanche de la messe si est. 
28, 84. faites voiUe de par Dieu! et ü si firent. 41, 130. que ü 
venissent assaiUr nostre ost et ü si firent. 46, 150. et ilmepria que 
je U lessa aler son cheval d je si fiz. 

Wie si steht auch ainsi gerne am Anfang des Satzes: 

2, 10. Ainsi destouma le roy. 28, 86. et ainsi nous amt 
par deux fois ou par troin. 128, 434. et ainsi le fiz-je tant cofnme 
vous feumes. 

Steht das Verb in der zusammengesetzten Zeitform, so tritt ami 
vor das Particip: 

68, 230. Le soudanc avoit ainsi aüri que le samedi . • • 
125, 426. par quoy ü nom ait ainsi eapoentez. 128, 434. cor ü 
est ainsi avenu, 39, 120. et fu ainsi accordd. 

Nach dem unpersönlichen Verb avint steht ainsi häufig, um den 
nachfolgenden Satz anzul^üpfen, wodurch es ebenfalls den Charakter 
einer Gonjunction erhielt: 

36, 110. Or avvnt ainsi que tout le mueble que Ven apporta 
ä Vostel le legat 37, 114. Or avvnt ainsi que <want il venist. 2, 
ß. Si U en avmt ainsi . . que ü li couvvnt. 29, 90. et m*amt 
ainsi que, quant je arivai en Cypre, il ne me fu demourl 
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Der besonderen Hervorhebung wegen wird amsi auch an das 
Satzende gestellt: 

67, 226. fireni le serement au roy, que il le deliveroient ainsL 

Es dient dort auch zur Einführung der directen Rede: 

36, 110. et le distrent ainsi: »Sire de Weilen^. 95, 326. 
qui disoient ainsi: ^Bone chose est<. 137, 456. et li disoient 
ainsi; >Sire, nom nom merveülons^. 

Nach dem Verb steht amsi auch als prädicative Bestimmung: 

56, 190. dont il estoit ainsi. 138, 462. Vraiement il fu 
ainsL 138, 462. Vraiement il yert ainsi. 111, 380. Ore est 
ainsi. 

Wie im Hauptsatze, so steht ainsi auch im Nebensatze vor 
dem Verb: 

3, 20. et distrent que ainsi feussent ü decope. 8, 30. c* qui 
ainsi le fait 

In allen den betrachteten Stellungen der Adverbien si and avnsi 
sehen wir die Neigung derselben , sich möglichst enge an das Verb 
anznschliessen. Vor dem Verb stehend bewirken sie meistens Nach- 
stellung des Subjects. 

Die Stellung dieser Adverbien stimmt im Allgemeinen mit der 
des 13. Jahrh. ttberein. 

Die mit -ment zusammengesetzten Adverbien der Art und Weise 
können sowohl im Haupt- wie im Nebensatze zur besonderen Her- 
vorhebung an die Spitze des Satzes treten: 

Im Hauptsatze: 142, 482. Largement et liheralement 
se contenoit li roy au parlemens. 35, 108. Mal apartement se 
partirent les Turs. 147, 500. et diligement virent Vapostle et les 
cardenalz. 56, 188. et clerement les oioit Ven parmi Vost. 

Im Nebensatze: 88, 296. que folement avoit re^ondu. 
146, 498. qui si saintement et loialement garda son royamne. 

Wird das Modaladverb auf ein Particip bezogen, das den Cha- 
rakter einer prädicativen Bestimmung trägt, so wird es demselben 
unmittelbar vorangestellt: 

6, 22. qua/nt vous estes plus nohlement vestu que le roy. 
55, 184. et ü meismes fu si malement atourn4. 147, 504. et 
y a rente perpetuelment estahlie pour ce faire. 148, 504. et 
estoit si comme ü me senMoit merveilleusement US et aise 
de euer. 

Bezieht sich das Modaladverb auf einen Infinitiv, so kann es 
sowohl vor wie nach denselben treten: 

133, 444. se ü ne savoit amsi hardiment escondire. 36, 
112. qui deussent dehonnerement le gens retenir. — Ebenso vor 
den präpositionalen Infinitiv: 93, 312. je commence mouU forment 
ä plorer. 
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9, 30. Donc devez vom croire fermement tom les artides, 
8, 28. de moy croire fermement en la loi crestiemie. ,8, 30. 
tme chose oü notis devons croire fermement 142, 482. qui 
voiirroient fere contenance ä vi vre chastement 

Wie diese Modaladverbien gerne am Anfange des Satzes stehen, 
so treten sie auch mit Vorliebe an das Satzende, and sind hier 
meistens von ihrem Beziehungswort getrennt. Die Absicht der Her- 
vorhebang ist auch hier nicht za verkennen: 

Im Hauptsatz: 41, 130. Les Templiers, qui . . ., firent 
Variere-garde hien et hardiement. 146, 498. Venfermete que ü 
avoit commenga ä croistre forment 142, 482. et feroU servir si 
courtoisement ä sa court et largement et hahandonement 
50, 164. car ü en vmb de la Massourre honorahlement. 

Im Nebensatz: 7, 28. qus Dieu ne fihre en li ne en ses 
choses cruelment 56, 186. Comment li soudcmc tenoient, leu/r gefd 
ordeemement et areement 

Adverbien der Quantität und des Grades. 

Auch diese Adverbien zeigen alle eine grosse Mannichfaltigkeit 
der Stellung. 

Die Hervorhebung der Quantität oder des Grades lassen sie oft 
an den Anfang oder das Ende des Satzes und hinter das Yerb treten. 

Sie stehen am Anfange des Satzes. 

1) Hauptsatz: 87, 292. Moult me prierent Vun frhre et 
Vcmtre. 88, 296. Meult vous devez haire entre vos chrestiens. 42, 
134. et moult fu prisie de ceUe joumee. — 36, 108. Autant peut 
dire nostre Sdgneur. 

2) Im Nebensatz: 10, 36. que moult avoU fait. 142,480. 
que trop se dolut 65, 216. que tant m'avmoit ü miex» — 1, 4. 
qui moult m'aimoit 29, 74. qui moult eust valu. — 42, 132. 
qui plus honneurent gens cmden/nes. 137, 458. qui plus se travaiUa 
de paiz. — 50, 160. qui hien savoit sa couvine. — 7, 28. qui piz 
välent que mort. 

Die Beispiele, in denen m<mlt, auf ein Eigenschaftswort bezogen, 
durch das Yerb von demselben getrennt ist, zeigen recht deutlich die 
alte Auffassung, wonach nur das Verb durch ein Adverb näher be- 
stimmt wurde: 

45, 144. qui moult estoit hon Chevalier. 32, 98. qui moult 
fu helle chose ä vioir. 88, 296. qui moult sont plus grant 
140, 460. qui moult estoit helle chose et hone. 

Wird das prädicative Verhältniss eines Substantivs zum Verbum 
durch die Präposition de ausgedrückt, so wird das den Grad der 
Eigenschaft bezeichnende m,ouU nicht von dem Adj. getrennt: 

90, 304. qui estoit de moult fin or. 
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Weitere Beispiele für die Stellang des Adverbs der Quantität 
oder des Grades finden sich S. 316. 

Die Adverbien der Quantität und des Grades stehen am Ende 
des Satzes: 

41, 128. mes ongues n'oy di/re gue les nostres feissent hiau- 
coup. 6, 24. pour ce que vos femmes vous m ameront miex. 6, 
24. et vostre gent vous en priseront plus. 

Weitere Beispiele finden sich S. 316, 

Auf einen Infinitiv bezogen stehen diese Adverbien vor dem In- 
finitiv: 

9, 30. Bim ne pmt plus pardonner. 15, 46. ü nepuissent 
miex faire leur profie. 

Das Adverb der Intensität touii steht seinem Beziehungswort 
stets voran: 

67, 226. si remettent les jambes enfUes dedcms les hernides et 
rebrisent tout derechief. 47, 152. et me trais vers le roy tout 
coste ä coste. 115, 394. et veismes tout ä cheval un prestre. 
92, 312. le roy les rescut tout aussi comme je voz. 13, 44. qui 
a plaid4 sept cms prelae deBretaigne tout excommenii. 67, 224. 
que il ne soit tout dehrisiee. 

Die Adverbien der Vergleichung, welche theils den Modal-, theils 
den Quantitäts- und Gradadverbien angehören und zur Yergleichnng 
von Thätigkeits- und Eigenschaftsbegriffen dienen, stehen meistens 
denselben voran ^ während sie vom zweiten Gliede der Vergleichung, 
dem modernen Sprachgebrauch entgegen, getrennt sind. 

Vergleich der Thätigkeit: 20, 62. cor il a tant donne 
que ü n'a mea cl donner. 13, 44. et tant a eaploiUe que Vaposüe 
les a condempnee. 36, 108, autant peut di/re nostre Seigneur de 
nous comme ü dit des fils Israel. 2, 10. qui si hien le doie a/voir 
comme vous qui . . . 15, 46. que cü qui les orront en puissent 
miex faire lern profiz que ce que dies feussent escr^tes. 18, 56. 
le conte apis fait au roi que nuUe home. 

Vergleich der Eigenschaft: 142, 480. le roi dommt 
chascun jour si grans et si larges aumosnes, que ä pemeporroit 
Ven raconter le n<ymbre. 24, 74. et eUe en fist si grant joie comme 
eUe pot plus. 24, 74. edle mena aussi grant deut comme se 
eUe le veist mxyrt. 6, 22. quoM vous estes plus nohlement vestu 
que U roy. 5, 20. car preudomme est si grant chose et si hone 
chose que n^ gm nommer empUst la houche. 60, 98. et une reume 
si grant en la teste que la reume me ßoit de la teste. 

Si als Gorrelat des Adverbs com/me wird häufig diesem voran 
und an die Spitze des vergleichenden Nebensatzes gestellt, wenn die 
im Nebensatze, enthaltene Behauptung durch den Hauptsatz bedingt 
oder bestätigt wird. So in den in unserem Denkmal zur stehenden 
Eedensart gewordenen Nebensätzen: 

Franzfisisehe Studien. I. 8. 22 
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8% comme vous orrez ci aprhs. si comme Dieu vouü. si comme 
Ven disoit 

In gleicher Eigenschaft können auch die Adverbien aussi and 
amsi fongiren: 

8, 30. lesguiex les apostres temoignmt ainsi comme vous oez 
chanter cm d^manche en la Credo. 10, 34. Et savee-vom que je y 
gaignerai, fist le conte^ de ce que je le croy en ceste vie, aussi 
comme samte EsgUse le nous emeigne? 6, 24. Cor, aussi comme 
seneschal dit, vous nous devejs vestire. 



U. Stellung der Satzglieder zum Verbum. 

Das Verb, als derjenige Theil des Satzes, um den sich die übrigen 
Satzglieder gruppiren, musste, mit der Abschwächung der Flexion der 
Nomina, einen grossen Theil der Freiheit seiner Stellung aufgeben. 

Das Pronominalsubject wurde sein mehr oder weniger steter Be- 
gleiter, der es in ein Abhängigkeitsverhältniss einengte. 

Die Entwickelung der grammatischen Construction , welche dem 
Bedürfniss der allgemeinen Verständlichkeit entsprechend dem regieren- 
den Satztheile den regierten folgen lässt, kann man in den Abhand- 
lungen von Le Coultre, Krüger und Morf verfolgen. 

Es lässt sich eine stete Befestigung dieser absteigenden Con- 
struction deutlich ersehen. 

Hier wollen wir nun darzustellen versuchen, wie weit diese 
Befestigung in der Zeit Joinville's fortgeschritten war. 

Stellung des Subjects zum Verbum. 

Vgl. Diez m" 463. Mätzner, Syntax § 486. Le Coultre S. 12. 
Eruger S. 85. Morf S. 204. 

Die moderne Sprache hat die ursprünglich natürliche Stellang 
des Yerbums zur Ausnahmestellung gemacht, indem sie dem Subject 
überall den Vortritt gewährt. 

Wie dieser Sprachgebrauch sich nach und nach befestigte, zeigen 
am besten folgende Zahlen. 

Ln Bolandsliede gehen 57% der im behauptenden Satze 
stehenden Subjecte ihrem Yerbum x^raus. Bei Crestien de Troies 
ist diese Zahl schon auf 67 % gestiegen, während unser Denkmal gar 
75% aufweist. 

Dabei ist zu berücksichtigen, dass im Bolandsliede nur 50% 
der behauptenden Sätze ein ausgedrücktes Subject besitzen, während 
dies bei Joinville in ca. 87 % der behauptenden Sätze der Fall ist, 
wodurch sich die Zahlenverhältnisse der Voranstellung des Subjects 
für unser Denkmal noch günstiger gestalten. 
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Inversion des Snbjects im Hauptsätze. 

Der Fortschritt, den das Subject, in der Befestigung seiner 
Stellung vor dem Verbum, gemacht, wird an und für sich schon durch 
die Abnahme der Inversion dargethan. 

Die 25% der Fälle, in denen das Yerbum dem Subject voran- 
geht, zeigen eine grosse Mannichfaltigkeit der Veranlassung dieser 
Stellung. 

Im Allgemeinen sind hier noch dieselben Factoren wirksam, wie 
im 13. Jahrhundert, welche zum Theil bis ins Neufranzösische ihre 
Wirkung erhalten haben. 

Die Yoranstellung des Verbums im uneingeleiteten behauptenden 
Satze, von Diez ^) und Mätzner ^) als Begel aufgestellt, von Morf^) 
als solche bestritten, kommt in unserem Texte einige Male vor, doch 
nur in der Redewendung: Accordd /w ... 111, 80 (33, 100). 

Häufiger dagegen ist die Yoranstellung des Yerbums, nach einer 
den Satz einleitenden Conjunction , wenn das Subject ein Nomen ist : 

22, 68. Et disoient mouU de gent que le roy et le conte . . . 
26, 78. Et conta man escuier, que je y en/voiS. 100, 344. Et 
furent les convencmces tdes du roy. 78, 246. Et disoit un om%- 
rcmU. 12, 40, Et se travailloit amsi U samt home. 22, 70. 
Et disoit le roy que le conte. 27, 82. Et vi ce preudormne. 27, 
82. Et avoit Vabbe descou/vert sa poitrine. 37, 114. Et s*en aUa 
le chevcd, cou/vert de ses armes. 

Nach den kurzen Conjunctionen et und si ist, neben der Nach- 
stellung des Pronominalsubjects, dessen Auslassung im Hauptsatze in 
unserem Texte noch sehr häufig: 

8, 28. M disoit que Vennemi est si souiüis. 12, 42. Et fesoit 
estendre tapis. 21, 64. Et revenons ä nostre matibre. 31, 96. Et 
iist tont harguigner. 140, 472. Et deffendrons que lesdites ofßces . . 
137, 458. M me semble que ce que li donne ... 8, 42. Si vous 
reguierent, Sirpour Dieu. 17, 52. Si dirons aussi que le hon conte . . . 

Wie Krüger schon bemerkt, dass in seinen Texten die Fälle der 
Inversion des Subjects in den durch Conjunctionen eingeleiteten 
Sätzen in der Minderzahl sind, so überwiegt auch in unserem Denk- 
male die Yoranstellung sowohl des Nominal-^ wie des Pronominal- 
Subjects. 

Wird der Satz durch Adverbien eingeleitet, so wird das Subject 
gewöhnlich invertirt. Beispiele finden sich S. 381. 

Indessen kommt, wenn auch selten, die Yoranstellung des Sub- 
jects hier vor: 

63, 210. Lors j'appdai mes Chevaliers. 88, 296. Moult vous 
devee hatre entre vos chrestiens. 

Beide Stellungen haben sich bis ins Neufranzösische erhalten. 



^) Gramm. HI« S. 463. *) Syntax H S. 265. «) S. 205. 
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Wie die Adverbien, so haben auch adverbiale Bestimmiingen 
(präpositionale wie solche ohne Präposition), welche an der Spitze 
des Satzes stehen, Inversion des Subjects nach sich: 

a) Adverbiale Bestimmungen der Zeit: 32, 96. Le 
samedi fist le roy voüle. 32, 98. Le jeudi aprhs Penthmntste 
ariva le roy. 39, 122. Le jour de la sainte Nicolas comenda 
le roy. 105, 362. Le jour de la samte Jehan que . . oy le roy 
son sermon. 121, 412. Tout le qiuxresme fist arreer le roy ses 
nefa. 122, 412. CelA samedi leva une bruine. SS, 120. Dedans 
le tiers samedi vint le conte. 142, 478. Bhs le tens de s'enfance 
fu le roy piteus. 143, 478. En qtfwesme et hs Au/vens croissoit 
le nomhre des povres. 25, 76. A Fasqms en Vom de grace que . . 
mandS 'je wies homes. 1, 4l. Ä la fm de sa vie fuz-je mie. 16, 
48. Et spedcdement en s'enfance le garda-il. 

b) Adverbiale Bestimmungen des Ortes: 40, 126. De 
ce tertre cheoit le flum. 68, 228. Du prael movoit une alee. 
22, 68. Ä Poitiers fu le roy. 98, 336. A ma table servoit Ven. 
5, 20. et aus gra/ns röbeurs les attice-il. 68, 230. En un pch 
veiMon qui . . ^ descendit le roy. 77, 258. En ceUe rue estoit 
monseigner Gauchier. 

c) Adverbiale Bestimmungen der Art und Weise: 
95, 326. Avec les messages les roy vindrent li leur. 80, 270. 
A grant peinne me monta l*un les degrez. 29, 88. Et par les 
messages envoia le roy. 16, 50. et par Vaide que . . . couvint 
venir le roy. 3, 14. De la houcJie fu il si sdbre. 13, 44. et 
de ce, fist le roy, vous doins-je u/n exevnple. 41, 128.jpar cesti 
fait cuidierent'il hoiuiher le flum, 

d) Adverbiale Bestimmungen der Causalität: 7, 26. 
et de ce coup que . . . furent les rotonniers si desperez. 37, 
114. et pour ce trait le cheval aus Sarrazins. 8, 30. et pource 
doit on garder. 19, 58. et par ce faillirent les harons ä 
leur esme. 4, 16. et pour ce ai-je appele ces frhres. 89, 302. et 
pour ce ne voloit il pas perdre les assacis. 60, 198. Tour les 
hlessures que , . . me prist la maladie. 41, 130. Pour ce 
commenda le roy. 

e) Adverbiale Bestimmungen in Form des prä- 
positionalen Infinitiv: 39, 122. A ce fhim passer envoia le 
soudane cinq cens. 41, 128. A ceUe cJumci^ faire furent aveu- 
glez le roy et touz les harons. 137, 460. Pour ceUe querre 
appaiser envoia le roy monseigneur. 21, 64. Pour la tatHe garder, 
estoit monseigneur Tmhert. 2, 10. et pour moy aqidtier de 
ma promesse Vai-je fait. 54, 178. En ces choses arier mist-il 
iu/Squ^ b, midi. 

Die voranstehenden Adverbialsätze der Zeit, des Orts und der 
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Art und Weise bewirken nur zuweilen im Nachsatz Inversion des 
Snbjects. 

Adverbialsätze der Zeit: 79, 266. Tandis que le roy 
attendait la ddivrance de son frhre envoia le roy frhre Baoul. 
87, 294. Tandis que le roy fu en Acre, envoia le Soudanc. 
89, 800. Tandis que le roy demenroit en Acre, vindrent les mes- 
sages. 103, 358. Et avant que il se partist de Gadres envoie- 
rent les amiraus d'Egypte. 97, .332. Avant que il dormissentj 
orent il fet ... 3, 12. JBX avant que je vous conte . . . vous 
conterai-je ce . . . 10, 86. car avant que la de^utation feust 
mmie ä fin^ avait il ceans. 66, 28. Maintenant que il s'enfurent 
akz, se feri en nostre pavetUon un grant tourhe. 

Es gehören diese Beispiele zu den Ausnahmen. Die regelmässige 
Stellung des Subjects vor dem Verbum ist bei der genannten Ver- 
bindung die häufigere. 

Die durch pour ce que eingeleiteten Adverb iajlsätze des 
Grandes bewirken im Hauptsatze durchweg Inversion des Subjects, 
das hier stets Personal-Pronomen ist: 

1, 4. Pour ce que ü est escript . . . ai-je tout premier fait 
escrire. 2, 10. i^ pour ce que chascun aime oiitant sa vie . . . 
n'oseroit nutz demourer en ceste nef. 2, 10. et pour ce que ne 
voi nMui , . . le vous envoie-je, 102, 350. Pour ce que hone 
diose est que . . . vous dirons nous cy-aprhs, 98, 332, Po^Mr ce, 
ßs-je, que vous vous couroudis ... weil- je que vous m'aOs couvenant 
gue. 147, 502. Pour ce que vous puissiee veoir que ... vous 
weil- je dire. 
Ebenso die Adverbialsätze der Art und Weise: 

29, 90. Cotnment les messages le roy de France, furent receus 
vous dirai-je. 36, 110. et comment nous Voubliames, vous dire^je 
ci-apres. 

Erüger zeigt durch seine Beispiele, dass die Inversion des Sub- 
jects im nachstehenden Hauptsatze nur eintrat, wenn dieser Satz durch 
Adverbien eingeleitet war. 

Unser Text beweist gerade das Gegentheil, da Inversion des 
Subjects dort nur im uneingeleiteten Nachsatze vorkommt. 

Vgl. auch Diez III 345. 

Nur die durch se eingeleiteten Bedingungssätze zeigen Inversion 
des Subjects im Nachsatze nach si und aussi: 

8, 30. mhSj se tu me fesoies touz les membres tranchier , si 
weil" je vivre. 7, 26. car, se tu nous avoies tous perdus: si ne 
seroies-tu ja plm povre. 1, 4. car, se Diex mourut en la croig, 
aussi fist'il. 

Tritt das Object des regierenden Verbums an den Anfang des 
Satzes, so hat es gewöhnlich Inversion des Subjects nach sich. 
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a) Nominales Subject: 19, 60. La terre que le conte Ty- 
hallt donna ä la royne de Gypre, tiennent le conte de B. et le 
conte de J, 35, 108. Qrant grace nous fist nostre Seigneur. 
36, 110. Et ceste coustume tint hien le roy Jehan. 6, 22. cor 
ceste abit me lessa mon p^re. 114, 390. La mamhre comment... 
nous conthrent les marcheans. 

b) Pronominales Subject: 4, 18. Les piee de ses vüam 
ne laverai-je ja. 37, 114. Les preudommes Chevaliers . . . vous 
ai-je ramentoie. 25, 76. I^ ces choses vom ramentevoiz-je, 
2, 8. Son cors mist-il en aventure. 15, 44. La paix . . . fist 
il contre la volonte. 2, 8. et ceste demov/rie fist- iL 29, 90. d 
ces choses leur envoia-il, 38, 110. Et ce firent-il. 

Inversion des Snbjects findet auch statt, wenn das Object 
eines vom Yerbom regierten Infinitivs an die Spitze des Satzes tritt. 
Das Subject ist stets Pronomen: 

1, 4. et ces autres choses ai-je faxt escrir. 39, 122. car ce ne 
pourroie-je plus souffrir. 15, 44. La leauiUd da roy peut Ven 
veoir. 51, 168. Le nonibre d'euU ne sauroit nulz nommer. 

Wenn der behauptende Satz die directe Bede zum Object hat, 
und in dieselbe eingeschoben oder ihr nachgesetzt ist, so wird das 
Subject, das in diesem Falle meistens ein Pronomen ist, dem Yerbmn 
nachgestellt: 

84, 286. Si m'aist JDiex, Sire, fis-je, oyl 119, 404. Sire^ je 
ne m'en merveüMe pas, fis-je. 141, 440. Four ce, fis-je que je 
vous he. 84, 286. Or soies tout aise, dist-il, car je vous sai movM 
hon gre. 83, 284. et vous dirai, dist-il, reson pour guoy, 141, 
440. Tour quoi? fist-il. 82, 280. Vous en aitez outre-mer, fist-il 
86, 290. Certes Sire, firent-il, le seneschal de Champaigne. 

Seltener ist in diesem Falle das Subject ein Nomen: 

114, 392. Fuisque tu les amoies tant, fist-le roy de Tartarins. 
136, 454. Sire, fist Vahhi, ce ne feree-vous ja. 136, 454. 
L'evesque de Chalons me dU, fist le roy. 10, 36. Aussivous dis-je^ 
fist li roys, que nute . . . 

Attributive Bestimmungen, sowohl des Snbjects wie des Objects, 
haben, wenn sie den Satz einleiten, meistens Inversion des Subjects 
zur Folge. 

Beispiele finden sich beim attributiven Substantiv S. 316. 

Ebenso bewirken prädicative Bestimmungen, die an die Spitze 
des Satzes treten, Inversion des Subjects, doch sind diese Beispiele 
seltener in unserem Texte: 

118, 402. De pierre estoit le poisson. 

Inversion des Subjects im Nebensatze. 

Im Allgemeinen gelten für den Nebensatz dieselben Regeln be- 
treffs der Stellung des Subjects, wie für den Hauptsatz. 
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In den durch que eingeleiteten Nebensätzen, welche Substantiv- 
sätze sind, steht das Subject, sowohl Nomen wie Pronomen, dem 
Verb zuweilen nach: 

35, 108. Or disons donc que grant grace nom fist Bleu. 
37, 112. Et disons ainsi que un peu aprhs . . vindrent devcmb 
Vost toute la chevalerie, 9, 34. Pour laqud chose je vous di 
que pour un grd que . . ., vous en scet Bleu quatre, — 4, 18. 
et je U dis que encore U dissoie-je. 137, 458. Et me semble que 
ce que U dorme emploid-je Inen, 6, 24:. et il dirent que non 
feroient'il 91, 308. et ü li distrent^ que si feroient-il mouU 
vohntiers. 10, 36. et le cavälier le dit que encore avoit-it 8, 28. 
car ü voU que les hones oeuvres que . . ., ne U peut-il toUir. 

"Wie im Hauptsatze treten auch hier Object, Adverb und adver- 
biale Bestimmungen an den Anfang des Satzes. 



Stellnng des Subjects Im Wunschsatz. 

Vgl Mätzner, Syntax § 490. Le Coultre S. 23. Krüger S. 43. Morf S. 216. 

Wir sehen [im Wunschsatze im Allgemeinen die für den be- 
hauptenden Satz aufgestellten Kegeln gelten. Das Subject geht dem 
Verb voran in uneingeleiteten, sowie in den durch die Conjunction et 
eingeleiteten Sätzen: 

117, 398. Dieu le vous rende. 120, 408. Dieu Ven lait 
feri sa volonte. 145, 496. Et la henoite Trinite et tuit li saint 
te gardent et te deffendent. 145, 496. et Dieu te doient grace 
de fere sa vohntiers toujours^). 

In den in Parenthese stehenden, durch ein Pronomen ein- 
geleiteten Wunschsätzen steht das Subject immer dem Verb voraus: 

1, 2. ä cui Dieu hone merci face. 35, 108. dont Dieu te 
gart. 124, 424. que Dieu äbsoiäe. 

Wie im behauptenden Satze, so findet im Wunschsatze dagegen 
wieder Inversion des Subjects statt, wenn Adverbien den Satz ein- 
leiten: 

7, 28. Si y pr eigne garde li roys qui ore est. 84, 286. 8i 
m*aist Dieu. 90, 306. Ävnsi maudU soies-tu comme la Fra/nce. 
9, 38. Or se preigne garde, fist-il, le roy. 
oder wenn ein prädicatives Particip am Anfange des Satzes steht: 

137, 460. henoit soient tuit li apaiseur. 



^) Ebenso in den durch que eingeleiteten Nebensätzen: 138, 462. que 
Dyahle y ait part. 145, 496. et que tu m'otroies especicdpart et planiere 
en touz les biens. 
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Stellung des Subjeets im Fragesatze, 

V«L Mätzner, Syntax §491. Diez Ilt 317, 320, 466. Le Coultre S. 25. 
Krager S. 41. Morf S. 217. 

Während die moderne Sprache hei der Stellung des Suhjects im 
Fragesatze einen grossen Unterschied macht zwischen Nomen nnd 
Pronomen, behandelt das Altfranzösische beide Arten von Subjecten, 
mit wenig Ausnahmen, auf gleiche Weise. 

Die moderne Frageconstruction kommt in unserem Denkmal noch 
nicht vor, die Frage wird hier gewöhnlich durch Umstellung des 
nominalen wie pronominalen Suhjects bezeichnet. Morf bringt zwar 
schon ein Beispiel für die moderne Frageconstruction aus dem ßo- 
landslied (643), doch ist xLies nicht metrisch frei. Das nominale 
Subject kommt in der Frage sehr selten vor, eine Eigenthümlichkeit 
des erzählenden Tons Joinville's. 

Im uneingeleiteten Fragesatze wird der Charakter der Frage durch 
Yoranstellung des Verbs ausgedrückt: 

28, 84. Est arde vostre hesoigne? 12, 40. Ä-yl-ci mUui 
qui ait partie? 77, 262. Ne savez-vous pas hien? 86, 292. 
AveZ'Vous "bargaigni mHz Chevalier? 108, 372. Cuides-tu qm 
ce sott le roy Bichart? 114, 392. Coignois-tu ces joiaus? 

Wie in der modernen Sprache der Charakter der Frage zuweilen 
lediglich durch die Betonung ausgedrückt wird und Subject und Verh 
dieselbe Stellung wie im behauptenden Satze haben, so finden wir 
auch in unserem Texte ein solches Beispiel: 

94, 320. tu es veim de Vost de Tartcmns? 

Auch wenn ein Pronomen im Accusativ an der Spitze des 
Fragesatzes steht, wird das Subject dem Verbum nachgestellt: 

4, 16. qud chose est Bleu? 36, 108. que dit-il aprhs? 69, 
234. gue me donras-tu? 65, 216. que faiz-je donc? 
Doch findet sich auch hier ein Beispiel das keine Inversion zeigt: 

66, 220. et que votis donriis au souda/nc powr vostre delivrance? 

Das Subject fehlt in der folgenden Frage: 

86, 290. M qm, fist U roys, trowverris ä meiUeur marche? 

Umstellung des Suhjects findet auch Statt, wenn die Frage durch 
ein Adverb eingeleitet ist: 

77, 260. oU sont mi preudomme? 4, 18. Comment fne 
disteS'tu hier ce? 78, 266. Dame, comment ferons-nous-ce? 
7, 26. Sir Dieu, fait U SainSy pourqum nous menaces-tu? 87, 
296. Pourquoi veus-tu ce faire? 123, 420. et pourqum me loes- 
vous donc? 

Bei der Verwendung des persönlichen Pronomens als Subject ist 
zu erwähnen, dass, während die moderne Sprache nur noch kinze 
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Adverbien und unbetonte Fürwörter zwischen dem Pronominalsubjecte 
und. Verb duldet, in unserem Denkmal, wie im 13. Jahrb., attributive 
Bestimmungen und Attributivsätze häufig an dieser Stelle angetroffen 
werden. 

Diese Erscheinung, die im Altfranzösischen allgemein war (vgl. 
Gessner, Zur Lehre von französ. Pronomen, Berlin 1874, I S. 47), 
findet sich noch häufig bei Babelais (vgl. Radisch, Die Pronomina bei 
Babelais. Berlin 1878). 

24, 74. . . je, Jehan seigneur de Joinville, passames la 
mer. 37, 112. Je tout arme, älai parier a/u roy. 30, 92. et je 
pour mon secrement acquiter, requis le roy. 29, 90. Je, qui 
n'avoie pas mille livrees de terre, me charjai quant j'äle 
outre mer. 79, 268. Je, qui estoie malade, me seoie toujours de 
coste le roy. 77, 258. ü, qui traioient aussi hien . . , le couv- 
rirent tou0 de pylee. 104, 360. et il, qui ne tenoit nul . . . 
(üa la, 19, 58. et ü, qui avoit mandd toute sa gent ä ar- 
mes, fimt de Jomvüle ä Vofmitier. 

Es zeigt diese Trennung von Subject und Verb, dass das Per- 
sonalpronomen hier noch als betont aufgefasst wurde. 

Auffallend ist dabei, dass die weite Trennung desselben nicht 
als störend empfunden wurde, während das Nominalsubject in dieser 
Stellung häufig nach einem eingeschobenen Satze durch ein Pronomen, 
personales wie demonstratives, wiederholt wurde: 

19, 58. Les hourgois de Troies, quant il virent queüavoient 
perdni . . il mandhrent ä Symon. 19, bS. Le roy de France qui 
sot que il estoient lä, il s^adreca iout droit la. 97, 330. Le ser- 
jant, avant que il feust mis en la fosse avee son seigneur, il pri/nt 
congie. 2, 6. Le premier fait, la oii il mist son cors en avan- 
tt4re, ce fu ä Variver. 93, 308. Les estahlissemens, queilleur 
downa, ce fu pour tenir le peuple en paig. 74, 248. Les viandes, 
qut/e ü nous donnbrent, ce fwrent begnbs. 



PrädlcatlTe Bestüumung des Subjects. 

Vgl Mätzner § 498. Le Coultre S. 98. Krüger S. 44. Morf S. 283. 

Die grammatische Construction hat dem Prädicative des Subjects 
in der modernen Sprache eine feste Stellung angewiesen; es schliesst 
sich am engsten an das Verbum substantivum an und steht immer 
nach demselben. 

Im Altfranzösischen konnte dasselbe sowohl vor wie nach seinem 
Verbum stehen und auch von demselben getrennt sein. 

Dass im Altfranzösischen das Particip noch als Prädicativ auf- 
gefasst und als solches, betreffs seiner Stellung, sehr frei behandelt 
wurde, haben wir bereits oben constatirt. 
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Hier kommen nur die Prädicative, in Verbindung mit dem Verbum 
substantivom, in Betracht. 

Am häufigsten kommt das Frädicativ in der Stellung Subject, 
Verb, Prädicativ vor. 

Das Prädicativ kann in dieser Stellung sowohl Substantiv 
(Nominativ und präpositionales) wieAdjectiv, Zahlwort, Ad- 
verb und präpositionaler Infinitiv sein. 

Im Hauptsatze: 40, 124. Le flum est totijours trouhle, 
2, 6. La reson pour quoy en li loa ces choses si estoit tele. 2, 10. 
Elle sera de refu. 44, 486. Ce que le chasuUe estoit de sarge 
de Beins. 90, 126. L'yaue du fkime est de tele nature. 111,380. 
Or est ainsi, que quant ces deux ruz . , . viennent ensemble. 

Im Nebensatze: 3, 12. Votis qui estes ses hoirs, 77, 262. 
que le reproche seroit plus grant au jour du jugement. 78, 264; 
Et pour ce que Venfant . . . dont eUe estoit grosse. 34, 104. ^- 
queles armes sont d'or. 100, 346. u/n amiraut qui estoit de la 
partie du Soudanc. 59, 198. la oü ü estoit en hibre en rm 
chapede. 103, 360. Et sachee que . . . nous estions n/uUe foiz plus 
de quatorze cens. 56, 190. dont U estoit ainsi que. 1, 4. Cest 
ä savoir, 51, 168. dont ledes gent et hydeuses sont ä regarder. 
100, 344. laquel chose fu hele h regarder. 

Die Stellung Subject, Prädicativ, Verb kommt nur im Re- 
lativsätze vor: 

5, 20. qui male chose estoit 15, 50. qui estrange femme 
estoit 113, 456. qui Vheritage est. 126, 428. qui hesoing 
nous estoient 

Für die Stellung Verb, Prädicativ, Subject konnten wir 
nur ein Beispiel finden: 

71, 240. Or est tele la coustume. 

Selten sind auch die Beispiele für die Stellung Prädicativ, 
Subject, Verb; sie finden sich nur im Relativsatze: 

55, 184. Cui cousin il estoit. 111, 386. cui niez ü estoU. 

Das Prädicativ kann im Haupt-, wie im Nebensatze dem Verbum 
voran- und an den Anfang des Satzes treten. 

Dass es in dieser Stellung Inversion des Subjectes bewirkte, 
haben wir bereits oben bemerkt; noch häufiger fehlt jedoch das Pro- 
nominal-Subject nach vorhergehendem Prädicativ, namentlich das gram- 
matische Subject il. 

a) Im Hauptsatze: 7, 26. car nuit estoit 4, 18. car 
nulle si laide mezelerie n'est come d'estre en pechi4. 68, 228. 
et la porte estoit de la herherge. 60, 200. Grant pitie estoit 
d'oire hrhre le gens. 146, 496. Precieuse chose et digne est de 
plorer le trespassement 

b) Im Nebensatz: 59, 198. e< leur dis que vileine chose estoU 
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de Chevaliers» 102, 350. pom ce que hone chose est qua Ja memoire 
du Conte . . . ne soit oMiee. 53, 176. Aprhs ces detix hataiUes qeje 
vous conte firent rangier tout le pouvoir . , . se mestier leur feust 

Auch das adjectivische Prädicativ konnte im Haupt- wie im Ne- 
bensatze dem Yerb vorangehen und hatte entweder Inversion oder 
Fehlen des Subjects nach sich: 

67, 226. Par ma foy! l arg es est le Franc, 79, 266. Car 
mort estoit. 4, 16. ce est si hone chose qm meilleur nepeutestre. 
5, 20. et je croie vraiement que tel fu ü. 

In allen bisher betrachteten Fällen sahen wir Prädicativ und 
Verbum substantivum stets neben einander stehen. 

Es werden beide Satztheile jedoch auch getrennt und zwar tritt 
das Substantiv-Subject da, wo durch vorangestellte Gonjunctionen und 
Adverbien seine Inversion veranlasst ist, zwischen Verb und Prä- 
dicativ: 

48, 156. La fu la disconßure si grante. 76, 258. Lors fu 
Ja joie si grante. 77, 260. Et estoit la cuilihre toute sanglante 
du cheväl. 85, 288. Siest mon conseil tel. 134, 448. et furent leur 
noces fetes ä Mektm grans et plenibres. 

Steilling des Objeets zum Yerlmm. 

Vgl. Diez ni» S. 461. M&tzner, Syntax § 500. Le Coultre S. 31. 
Krüger S. 46. Morf S. 225. 

Mit dem Schwinden der Flexionsendungen war es geboten, dem 
Object zur Differenzirung vom Subject eine Stellung anzuweisen, die 
eine Verwechselung beider Satztheile unmöglich machte. Die moderne 
Sprache hat beide durch das Verbum getrennt und das Object an die 
letzte Stelle treten lassen. 

Im Altfranzösischen war die Voranstellung des Objeets häufig. 

So sehen wir im Rolandsliede im behauptenden Satz nur 58 — 59 7o 
der Objecto dem Verbum nachtreten, während diese Zahl im Chevalier 
au lion bereits auf 62 % gestiegen ist. 

Aus der Prosa des 13. Jahrhunderts fehlen die Angaben, unser 
Denkmal weist 89 % der Fälle auf, in denen das Object dem Verb 
nachsteht. Das Pronominalobject bleibt hier von unserer Betrachtung 
ausgeschlossen. Seine Stellung haben wir oben (S. 328) besprochen. 

Die 11 % der Fälle der Voranstellung des Objeets vertheüen 
sich, wenn auch sehr ungleich, auf verschiedene Combinationen von 
Subject, Verb und Object. 

I. Object, Verb, Subject. 

Dass voranstehendes Object Inversion des Subjects bewirkte, haben 
wir oben gesehen. £s spricht sich darin die Neigung beider Satz- 
theile aus, durch das Verb getrennt zu sein: 
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15, 44. La leaulte du roy peut Ven voir. 133, 444. Et 
ces choseSf fist ü, v(ms apren-je, 115, 394. Et ces nouvelles 
vottö ai-je contSes, 110, 388. JEÄ ces choses vom monstre-je. 
108, 872. Cest exemple monstra Ven cm roy. 

Weitere Beispi^e siehe S. 342. 

II. Object, Subject, Verb. 

Das vorangehende Object bewirkte jedoch nicht immer Inversion 
des Subjects, daher diese Stellung: 

9, 34. Car nulle temptacioun ne nuHe doute j e n'ai du sacrement. 
50, 166. NtMe chose du monde il ne lesserent en Vost, 141, 476. 
Et toutes les mauveses (xmstumeSj dont le peuple pooit estre, il äbaiit. 
48, 158. Je vvng cm conte de Soissons, cui cousine germaine j'avoie 
epousee. 56, 186. Et est voir que le plus de leur chevälerie il 
avoient fet. 

Das Neufranzösische wiederholt das voranstehende Object nach 
dem Subject durch ein Pronominalobject , so dass das erstere ausser- 
halb der Satzverbindung steht. Joinville hat diese Stellung, die der 
Prosa des 13. Jahrh. noch fremd gewesen zu sein scheint, bereits an- 
gewendet: 

29, 88. Les fourmem et les orges, ü les ravoient mis par mon- 
dcms en mi les chcmvps. 143, 484. Les frhres des Saz, il les pour- 
veut et leur donna place. 103, 356. que toute sa gent, qui . . ., «7 
les envoia par u/ne valee couverte, 

III. Subject, Object, Verb. 

Wenn wir in obiger Stellung Object uud Subject zuweilen 
zusammenstehen sahen, so ist, da das Subject ein Pronomen, der 
Unterschied beider Satztheile hinlänglich gekennzeichnet. 

Dies ist auch bei dieser 3. Stellung der Fall, die sich jedoch 
nur im Belativsatze findet, in dem das Subject durch das Eelativpro- 
nomen vertreten ist: 

5, 18. qui Bieu creoient et amoient. 5, 20. qui l'autrui 
chatel vetdent rendre, 12, 40. qui partie avoient. 35, 108. qtn^ 
grand destourhier nous eust fait 57, 192. qui le cors de 
Soudanc devoient garder. 84, 286. qui trop d' ennui m'avoit fait. 
141, 474. qui la prevosti tenoient. 

Als Ausnahme haben wir einen Fall zu verzeichnen, in dem das 
Subject ein Substantiv ist: 

1^ 2. ä cui Dieu hone merci face. 

Es ist dies ein in Parenthese stehender Wunschsatz. 

IV. Verb, Subject, Object. 

Haben wir bisher, bis auf einen Ausnahmefall, nur Nominal- 
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Object und Pronominal-Snbject zasammentreffen sehen, so kommen 
jedoch anch sonst noch einige Fälle vor, in denen beide Satztheile 
Nomina sind und dennoch zusammentreten. 

Ihr Zusammenstehen würde störend empfunden werden, wenn 
nicht in den meisten Fällen attributive Bestimmungen trennend da- 
zwischen träten: 

60, 200. Äprhs ces choses prist le conseil le roy et le con- 
seil le Souäane journSe, 103, 360. envoibrent les amiraux 
d'Egypte leur messages. 108, 372. fist le roy d'Ängleterre la 
premiere hataille. 118, 400. Et fist nostre Dame mouU grant 
miracles. 125, 424. novs a bien monstr4 nostre Dieu son grant 
pouvoir. 

Doch findet sich auch einmal Subject und Object direct neben 
einander und nur durch ein Pronomen getrennt: 

55, 1S4:, Far pluseurs fois li disconfirent les Turs sa gent 

V. Verb, Object, Subject. 

Krüger bringt für diese Stellung noch häufige Beispiele aus der 
Prosa des 13. Jahrhunderts. In unserem Denkmal finden sich nur 
wenige Belege dafür: 

48, 158. et lesserent le passage du fkim phiseurs d'eulz, 
59, 196. de ceUe journ^e emporta le pris monseigneur Geffroy 
de MussoMbonc, 

Object, Verb, (Subject fehlt). 

Bei dem an die Spitze des Satzes tretenden Object findet sich 
neben der Inversion des Subjectes auch häufig dessen Auslassung: 

3, 14. son vin trempoit par mesure. 31, 96. Le soudanc 
de H, lessierent en paig, 35, 108. Et grant doumage nous firent 
au partie, 41, 130. et li et son frhre arrihres en ramenames en 
Vost. 51, 168. et leur mesnies, lern femmes, leur enfans fichent 
le soir de suit 101, 348. mes onques si sage enfant nevi. 104, 
360. et pluseurs en ocdrent. 

Die Voranstellung des Objects findet sich auch im Heischesatze: 

145, 494. Meismement les hones villes et les coustumes 
de ton royaume garde en Vestat 145, 496. Les henefices de 
Samt Esglise dorme ä honnes persormes et de nette tne. 

Wie wir bei Betrachtung von Verbum finitum und Infinitiv sahen, 
tritt das Object mit Vorliebe zwischen diese beiden Satztheile. 

Beispiele finden sich S. 329. 

Ebenso finden wir das Object zwischen Hilfsverb und Partidp. 

Beispiele finden sich S. 327. 

Es sind demnach in unserem Texte alle sechs möglichen Com* 
binationen des Objects mit dem Verbum und dem Subject vertreten. 
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Die Stellung S ab ject, Yerb, Object ist die allgemeiii flblicheso- 
wohl im Haupt- als auch im Nebensatze. 

Die Stellung Object, Yerb, Subject ist die häufigste der 
Ausnahmestellungen, sie kommt vorzugsweise im Hauptsatze vor. 

Die Stellung Object, Subject, Verb ist weniger häufig und 
beschränkt sich auf den Hauptsatz. 

Die Stellung Subject, Object, Verb kommt nur im Neben- 
sätze vor. 

Die Stellung Verb, Subject, Object ist selten und beschränkt 
sich auf den Hauptsatz. 

Die letzte Stellung Verb, Object, Subject ist am seltensten, 
die beiden Beispiele stehen im Hauptsatze. 



PrüdicatlY des Objects. 

Vgl. Mätzner, Syntax § 521. Le Coultre S. 36. Krüger S. 48. Morf S. 228. 

In der modernen Sprache schliesst sich das Prädicatiy seinem 
Beziehungswort auf das engste an; nur in wenigen Fällen ist eine 
Ausnahme gestattet, wo es dann zu dem von ihm näher ergänzten 
Verbum tritt. 

Im Altfranzösischen konnte das Prädicatiy beim Verbum, wie 
beim Object stehen. 

Von den sechs möglichen Combinationen der Stellung von Verb, 
Object, Prädicatiy sind im 13. Jahrhundert noch fünf von 
Krüger belegt. 

In unserem Denkmal finden sich nur drei derselben, und zwar: 

I. Verb, Object, Prädicatiy. 11. Verb, Prädicativ, 
Object. III. Object, Verb, Prädicatiy. 

I. Verb, Object, Prädjicatiy. 

a) das Prädicatiy ist Particip: 55, 182. et enmenoient 
le conte de PoUiers pris. 66, 220. et d'cmtre gern tenoient les Sana- 
zvns pris. 21, 64:, et d'arriers ces Chevaliers avoU grcmt plente de 
serjeans vestus de armes. 94, 820. Fr^ de U ä sa desire fMin 
(woit tme royne agenoüld. 

b) das Prädicatiy ist Substantiv: 13, 44. nous cmns 
deux seurs ä femmes, 33, 102. lä ou ü avoU Uen six miUe honi' 
mes ä cheval. 90, 808. qui portoU ime hache danoise ä lonc 
manche, 93, 318. Ce fu/t pour tenir le peuple en paix. 

Ein Bild echt altfranzösischer Sprachfreiheit bietet das Beispiel: 

II, 38. que les jours ü oyt ä note ses hewres et une messe de 
requiem sans note. 



Digitized by 



Google 



lieber die Wortstellimg bei Joinville. 351 

n. Verb, Prädicativ, Object. 

Während Krüger für diese Stellung nur Beispiele bringt, in denen 
Participien und Adjective als Prädicativ des Objects stehen, finden 
wir in unserem Texte fast nur präpositionale Substantive als Prädicativ 
in dieser Stellung: 

33, 102. gui ot ä non monseigneur Huc, de W, 99, 340. un 
serjeant le roy qm avoit ä non le Groiüon, 115, 299. nous veismes 
tout ä cheval tm prestre. 

Nur einen Fall, wo das Prädicativ ein Particip ist, haben wir 
zu verzeichnen: 

102, 352. le patriarche tenoit excommeniS le conte Gcmtier. 

III. Object, Verb, Prädicativ. 

Wir finden in dieser Stellung das Particip wie das Substantiv 
und das Adjectiv als Prädicativ des Objects verwendet. 

a) Participiales Prädicativ. 

Das Objectiv ist Substantiv: 42, 134. de lern gern y ot occis. 
59, 196. que les Turs enmenoient pris. 

Das Object ist Personalpronomen: 46, 146. je le geta mort 
105, 366. et le geta mort 37, 116. etUtrouvames mort. 99, 338. 
et le trouva manjant. 128, 432. et la jeta tout ardant en la 
mer. 108, 372. U cmtrepderin qui . . , se tenroient touz apaiis 
de faire leur pdermage. 

b) Substantiv-Prädicat. 

Das Object iBt Personalpronomen: 101, 348. le roy, le fist 
Chevalier, 16, 50. et le tenoient aiissi comme pour seigneur. 
99, 336. que le ribaude le menroit par Vost, en chemise, 

c) Adjectiv -Prädicativ. 

145, 492. Le euer aies douz et piteus aus povres. 52, 174. 
pour ce que il le veoient tout seul. 

d) Adverbiales Prädicativ. 

55, 182. Apres la hataiUe . . . estoit la hataiUe . . . la quelle 
haiaiUe du conte les Turs disconfirent tout ä net. 

Das Object kann auch durch attributive Bestinmiungen von dem 
nachstehenden Prädicativ getrennt sein: 

38, 120. que ü y ot Uen douze vins vessiaus que grans 
que petisi hrisiiz et perdus ä tous les gern qui y estoient dedans 
noyez et perduz. 

DieStellungen Prädicativ, Object, Verb undPrädicativ , 
Verb, Object, für welche Krüger aus dem 13. Jahrhundert Bei- 
spiele gibt, finden wir in unserem Denkmale nicht mehr. 
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Adrerblale Bestimmungen. 

Vgl. Diez m» S. 465. Mftt2aier, Syntax §500. Le Cooltre S. 258. 
Krüger S. 51. Morf S. 244. 

Unter allen Satztheilen behaupten die adverbialen Bestimmungen 
die grösste Freiheit bezüglich ihrer Stellung. 

Sie dienen dazu, der Sprache ihre Lebendigkeit zu bewahren, sie, 
nachdem die Grundbestandtheile des Satzes in feste Stellungen ein- 
geengt, vor Monotonie zu schützen. 

Eine Ausnahme bilden diejenigen Bestimmungen, die den Thätig- 
keitsbegriff unmittelbar ergänzen, und welche desshalb ihrem Beziehungs- 
worte direct nachstehen. 

Dass im Altfranzösischen der Unterschied zwischen unmittelbarer 
und weiterer Ergänzung durch die Adverbialien noch nicht streng 
festgehalten wurde, werden vrir begreiflich finden, wenn wir berück- 
sichtigen, dass selbst in der modernen Sprache die Grenze zwischen 
beiden Arten von Bestimmungen nicht so logisch scharf gezogen ist, 
dass ein Uebergehen von einer Art in die andere nicht möglich wäre. 
Wir haben bei Betrachtung der Stellung des Subjects gesehen, dass 
die adverbialen Bestimmungen mit Vorliebe an den Anfang des Satzes 
treten und hier oft Inversion des Subjects bewirken. Diese Voran- 
stellung, die sich auf das ganze Gebiet der adverbialen Bestinmiungen 
erstreckt, hat, ausser der Inversion, auch die Auslassung des Subjects 
bei sich; öfter bleibt sie auch ohne irgend welchen Einfluss auf die 
Stellung von Subject und Verb: 

112, 386. Äu revenir que les Älemans feroient, les Sarrazins 
ferirent tm mim Chevalier. 58, 194. Ä la qwmzemm a^ls^ les 
Tum, pour nous affamer, dont . . ., prirent phishirs de leur goMes 
desus nostre ost, 87, 292. Äu partir que il firent d'Acre, le conte 
de Poitiers empronta joiaus ä ceulz qui rälbrent en Fra/nce, — 
81, 279. Aprls ces choses je requis. 94, 322. Äprhs ces choses il 
prist 19, 58. que ä imUe paiz il n'entendroit 94, 318. Ä ceste 
chose il s'accordbrent. 

Diese Stellung war den Texten Krüger's noch fremd. Wenn 
wir, bei der häufigen Stellung der adverbialen Bestimmung an die 
Spitze des Satzgefüges, einen näheren Anschluss derselben tm das 
Verbum sahen, so ist im nachstehenden Haupt- oder Nebensatze, in 
dem das Verb gewöhnlich dem Subjecte nachsteht, die Neigung nicht 
zu verkennen, die adverbiale Bestinunung hinter das Verbum und 
gegen das Satzende treten zu lassen. 

Im conjunctionalen Hauptsatze: 32, 98. Le jeuS 
apres Penthecouste ariva le roy devant Bamiete et irouvames 
lä tout le pooir du soudanc sur la rive de la mer. 122, 412. 
Celi samedi leva une hnmie et descendi de la terre sur la mer* 
95, 326. Ävec les messages le roy vvndrent U leur et appar^ent 
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de leur grant roy au roy de France. 29, 88. JEt par les 
m es sag es efwoia le roy . . . ^me tente . . . qui moult couta; cor 
eUe fu toute fadte de honne escarlate finne. 

Im Nebensatz: 39, 122. Le jour de la Saint-Nicholas 
comnendaleroy que il s'atirassent pour chevaucher. 122, 412. Et 
pour ce cuidbrent nos marmiers que nous feussions plus loing de 
Ville de Cypre. 142, 478. Et pluseurs foiz avint que le 
roy les servoit etleurmetoitlaviandedevant eulz, 26, 76. Toute 
Celle semaine fumes en festes que man frhre . . . et les autres 
riches homes . . . donnhrent ä manger chascun l'un aprhs l'autre, 
le lundi, le mardi, . . . 136, 454. Sire evesque, fist le roy, entre 
vous avez estabU que Ven ne doit oyr mtl excommendi en court la'ie. 

Obgleich Adverbialia oft an die Spitze des Satzes treten, ohne 
Inversion des Snbjects zu bewirken, so ist die Stellung dieser Be- 
stimmungen hinter dem Yerb in den Sätzen, die keine Inversion des 
Snbjects zeigen, doch bei Weitem die häufigste^ und hieraus ebenfalls 
ersichtlich, dass sich adverbiale Bestimmungen gerne an das Yerb an- 
schliessen: 

12, 41. Je U vi aucune foiz en est6. 13, 42. Je U revi 
une autre foiz ä Paris. 14, 44. II m'est mouU grant honneur 
enla paiz. 102, 352. II en vmdrent jusques ä Jaffe, 102, 
352. L'evnpereu/r de Ferse qui . . ., s'en vi/nt ä tout son ost au 
royaume de Jerusalem. 117, S70, Et le roy s'accor da ä eulz. — 
14, 46. que il n'estoit de riens tenu ä la lettre mettre en exe- 
cution. 102, 352. que il älast avec eulz pour combattre 
ä Vempereur de Ferse. 102, 354. que le pairiarche l'äbsousist jusques 
ä leur revenir. 

Häufig steht der den Dativ vertretende präpositionale Casus, selbst 
m umfangreicherer Form, dem kürzeren Accusativobjecte voran: 

26, 78. et fist aporter ä un enfant son famhon. 57, 192. ü 
osta et toUi au seneschal son phre et au connestahle les verges 
€Por. 62, 206. que ü donnast ä nostre gent trhves. 118, 400. et 
eust donn^ ä moy et ä mes Chevaliers grans dorn. 17, 52. 
que ü dorma au conte Henri de Champaigne qui estoit 
demoure avec li, la royne de Jerusalem. 

Ebenso gehen andere präpositionale Casus dem Objecto voran: 

112, 384. et leur domment de sus les roches gram cops de 
leur maces. 138, 462. qui disoU de Dieu ne de sa mbre chose 
deshoneste. 136, 452. Bont ü ot ä un parlement qui fu ä 
Paris, grant tribotdl de moy. 142, 478. Et leur don/noit au de- 
partir de sa propre main, des derders. 

Krüger zeigt, dass in seinen Texten l)ei der Stellung der prä- 
positionalen Adverbialien, die das Yerbum unmittelbar ergänzen, noch 
eine grosse üngebundenheit obwalte. 

Fnmzamsclie Stadien. I. 8. 23 
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Wenn wir solche Satzglieder auch in unserem Texte mit Vorliebe 
an den Anfang des Satzes treten sehen, so war dies im' Altfranzö- 
sischen die beliebteste Art, rhetorischen Nachdruck auszutlben, wie 
wir in dieser Stellung ja auch Subject und Object häufig antreffen. 

Was die Stellung der unmittelbaren Ergänzungen des Verbums 
innerhalb des Satzes betrifft, so ist Joinville entschieden schon der 
modernen Anschauung gefolgt, denn wir sehen hier die näheren ad- 
verbialen Bestimmungen meistens den weiteren vorantreten. 

Die vorantretenden Bestimmungen sind meistens die ktlrzeren, 
was im Neufranzösischen zum entscheidenden Moment in der Stellung 
der Satzbestimmungen geworden ist. 

Unmittelbare adverbiale Bestimmungen stehen am Anfang des 



51, 166. Du Veil de la Montaigne nom tairons orendroU, 
50, 164. Mhs de monseigneur Guion de McH/ooism ne me souf- 
ferai-je mie. 2, 10. de ceste nef eschaph-ent. 191, 58. qtie ä sa 
gent ne se conibatroient-ü ja. 56, 190. et ä leur femmes toU ce 
que eUes ont. 2, 8. En grant avanture de mort fumes hrs. 
74, 250. En leur galies s'en vmdrent en France, 48, 158. sus 
un bas cheval hien fowrni sMt 72, 244. sus les tours de la 
ville mistrent les enseignes, 46, 150. Äu conte d'Änjou vwi 
et li reqwst. 

Nähere das Verb unmittelbar ergänzende Adverbialia stehen dem- 
selben direct nach, während weitere Bestimmungen den näheren 
nachfolgen. 

a) Kürzere Aderbialia vor den längeren: 106, 366. 
2^os serjans ä pi4 isswent d'Acre et contmenderent ä hardier ä euU 
et d^arcz et d'arhälastres. 107, 368. qui est mouU fort et endlos est 
de la mer en touz senz. 108, 370. il lessa toute sa gent demower 
en Vost a/vec U ducHuons de Bourgoigne. 108, 370. gwe quant le 
roy Phüippe se parti devant Acre pour aUer enDrance. 102, 352. 
Nostre gent prierent le conte de Gautier que ü älast avec eulz pou/r 
conibatre ä Vempereur de Ferse. 105, 362. Etme dit quejemenasse 
avec moy jusques ä quatre cens ou cmq cens. 108, 372. pour ce 
que toute la force de la chevalerie le soudanc de Bornas s'en estoit 
älee vers li pour u/ne guerre qui . . . 

b) Längere adverbiale Bestimmungen stehen sel- 
tener vor den kürzeren: 53, 176. que Ven pooit passer parmi 
le merrien ä pie. 111, 382. le tretre . . . estoit garni de Tws ä 
grant foison ä cheval. 100, 344. que le roy dut äler, äunejoumee 
qui fu nonwnde, ä Jap he. 

Wie in der modernen Sprache weitere adverbiale Bestimmungen 
zwischen Subject und Verb treten können, so stehen in unserem Texte 
auch noch unmittelbare Bestimmungen des Verbs an dieser Stelle: 
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48, 134. dont mdz de ceste peril ne nous pmt deffendre. 
121, 412. qtiant ü de celle perilleuse terre eschapoU. 

Der präpositionale Infinitiv als adverbiale Bestimmung 
steht in der modernen Sprache seinem regierenden Verbum stets nach. 
Voranstellung ist nur den Dichtem gestattet. 

Hat der präpositioneile Infinitiv kein besonderes Beziehungswort, 
so kann er auch an die Spitze oder in die Mitte des Satzes treten. 
Im Altfranzösischen konnte diese Stellung auch der auf einen ein- 
zelnen Satztheil bezogene, präpositionale Infinitiv einnehmen. Join- 
ville hat von dieser Freiheit öfter Gebrauch gemacht: 

41, 128. Ä celle chauciSe faire furent aveuglez le roy et 
touz les harons de Vost. 145, 496. A justices tenir et a droi- 
tures soies loiaus. 58, 194. Ä la quinzeme aprhs les Turs pour 
nous äff am er, dont moult de gent se merveülhrent, prirent plus&urs 
de leur gcHies desus nostre ost. 54, 178. En ces choses areSr 
mist-il jusques ä midi. 50, 164. Car pour comhatre ä vos ernie- 
mis avez passe tme rivibre ä non, 41, 128. Et pour destourhe-r 
la chatidee que le roy fesoit, les Sarrazins fesoient fere caves. 

Am häufigsten finden wir den präpositionalen Infinitiv seinem 
Beziehungswort nachgestellt, und zwar kann er demselben unmittelbar 
folgen oder durch das Object von demselben getrennt sein. 

Object folgt unmittelbar nach: 7, 24. Et lors le roy 
entreprist ä deffendre Mestre Robert. 18, 54. Les harons de 
France qui . . . se penhrent de faire amener la demoiseUe, 
19, 58. que ü avoient de prendre la dite citS, ^20, 62. se je 
ne doutoie ä empechier ma maUbre, 17, 52. Pour ce que il 
afiert ä ramentevoir a/ucimes choses. 

Object trennt Verbum finitum und Infinitiv: 9, 32. 
et ü m'efust haiUe le chastel de M. ä gärder, 9, 32. si li roys 
vous avoit haiUe la Bochelle ä garder. 9, 40. qu>(mt il veoit au- 
cune chose ä amender. 

Häufig steht das Object des Infinitivs zwischen der Präpo- 
sition und dem Infinitiv, eine im Altfranzösischen sehr beliebte Stellung, 
die sich, wenn auch in beschränktem Masse, bis in das 15. Jahrhun- 
dert erhalten hat. (Vgl. Stimming, die Syntax des Commines, Zeit- 
schrift für romanische Philologie I, 192.) 

14, 46. il m'estoit de riens term ä la lettre mettre en exe- 
cution. 15, 48. que Venseigne äBieu croir et amer. 48, 158. se 
vous demowries a ce poucel garder. 49, 160. que nous estions 
touz appareüUes ä eulz sus courre. 75, 250. et y mist Ven au 
paiement faire le samedi. 51, 170. qtie il poissent de toutes 
choses fere. 115, 394. quant cevint a la pez donner, 40, 124. 
les gens qui ont accoustumez ä ce faire. 117, 370, Les harons 
d^outre mer se descordhrent du chastel renfermer. 

23* 
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Wie sehr schwankend noch der Gebrauch in der Stellung des 
präpositionalen Infinitivs war, zeigen folgende Beispiele, die direct 
neben einander stehen: 

106, 366. pour veoir la jouste. 
dagegen : 

pour la juste regarder. 



III. Stellung der Sätze. 

Wie die Stellung der Wörter im einfachen Satze, so hat auch 
die Stellung der einzelnen Sätze im Satzgefüge im Altfranzösischen 
ein gutes Theil ihrer alten Freiheit eingebüsst. Die kunstreichen 
Formen der lateinischen Satzverknüpfung wurden zu schmuckloser 
Aneinanderreihung der Sätze abgeschwächt. 

Im Grossen und Ganzen zeigt die Anordnung der Sätze in un- 
serem Denkmale noch eine gewisse ünbeholfenheit, wie sie der Prosa 
des 14. Jahrhunderts in Anbetracht des damaligen geistigen Bildungs- 
grades natürlich ist, und die den Mangel einer logischen Durchbildung 
darthut 

Auf dem Gebiete der Attributivsätze begegnen wir im Ganzen 
denselben Erscheinungen, welche Erüger verzeichnete. Wie im ein- 
fachen Satze attributive Substantive, so können im Satzgefüge Attri- 
butivsätze von ihrem Beziehungswort getrennt sein. In unserem 
Denkmal sind es besonders die auf das Subject bezogenen Attributiv- 
sätze, welche in grössere Entfernung von diesem Beziehungsworte 
treten können: 

15, 50. seBieu fCeust aidie cm roy ä celhesomg qui ong^ues 
ne le faiUi. 38, 118. que le conte de Poitiers seroit vemt qui 
amenoit l'arrihre han. 41, 12S. .. ne vouhit que l es Sarra- 
zins NesasserU ceulz qui portoient la terre, lesquiex traioient ä 
nous de visSe parmi le fkim. 18, 56. Quant le conte Pierres 
et les harons de France o'irent ce, qui V attendoient ä Tal- 
Secre. 112, 384. (^uant nos serjans voient le meschief, qui es- 
toient avec nous. 

Seltener sind auf das Object bezogene Attributivsätze von dem- 
selben getrennt: 

34, 106. et ot UM Sarrazins quant ü furerU arivez qui se 
vint ferir entre neulz. 121, 412. Tout le quaresme fist arreer le roy 
ses nefzpourrevenir en Drcmce, dont il y ot treize, 123, 418. 
Car je vi la femme et Venfant en Vostd am conte deJoigny en 
la dUi de Baffe, que le conte norrisoit 

Auch die auf das neutrale ce bezogenen Attributivsätze sind zu- 
weilen von demselben getrennt: 
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4, 18. . . que vous metis vostre euer ä ce, pour Vamour delHeu 
et demoy, que vous amissiee miex de toute meschief avenit 
au cors. 8, 30. Et pour ce se doit on garder et en tde moniere 
deffendre de cet agait, que on die ä Vennemie. 41, 130. pour 
ce commenda le roy que V en clousist nostre ost, 123, 420. 
Pource, firent'ü que ce n* est pas geu parti. 131, 440. Pour 
ce, Sire fiz-je que je vous loe. 

Bei der Einschaltnng von Nebensätzen in den Hauptsatz, die in 
Krttger's Texten noch häufig zwischen Verb und Object stehen, ist 
Joinville der modernen Anschauung gefolgt, wonach diese Sätze zwi- 
schen Subject und Verb treten. 

Ein Beispiel fanden wir, das die ältere Stellung zeigt, doch ist 
dieselbe durch die Inversion des Subjects hier veranlasst : 

95, 326. quar evTterre de pcjs manguent cU qui vont a quatre 
piee, Verhe pesihlement. 

Die Stellung der Bedingungssätze zeigt auch nicht mehr die alte 
Freiheit, wonach dieselben dem Nebensatze, von welchem sie abhängen, 
vorangehen. 

Die moderne Sprache verdankt einen grossen Theil ihrer Klar- 
heit der Zusammenziehung conjunctionaler Sätze; es werden dadurch 
verwirrende Häufungen vermieden. 

Krüger zeigt, dass in der Prosa des 13. Jahrhunderts die Ver- 
schmelzung mehrerer Sätze, die entweder Sübject oder Verb mit 
einander gemein hatten, in vielen Fällen noch keine vollständige war, 
dass vielmehr nur von der Wiederholung der gemeinschaftlichen Satz- 
glieder abgesehen wurde, wodurch ein Rest des Satzes in isolirter 
Stellung stehen blieb. Die Abnahme solcher Fälle in unserem Denk- 
mal zeigt einen entschiedenen Fortschritt der Sprachentwickelung. 

Während Krüger noch eine grosse Fülle von Beispielen für solch 
isolirte Subjecte, Objecto, adjectivische und adverbiale Bestimmungen, 
Verbe etc. aufzuweisen hat, zeigt unser Text nur wenige verein- 
zelte Fälle. 

Das isolilrte Satzglied ist 

a) Object: 134, 446. et le roy Vajourna au parkment ä Paris 
et le roy Thyhaut de Na/oarre le seconte qui lä estoit pour oyr et 
powr fere au parties. 

b) ein Adjectiv: 95, 324. Le meilleure heverage que ü 
aient et U plus fort, 

c) eine adverbiale Bestimmung: 103, 358. QuaM Vem- 
pereu/r vit ce ü ewooya le conte Gautier en Babyloine et en fist 
present au soudmic et du mestre de l^Ospital et de pluseurs 
prisonniers que il avoit pris. 
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d) ein Adverb: 132, 442. Ca/r ü dme deca mer et delä, 

e) ein Infinitiv: 103, 358. Et il Välhrent occirre en la 
prison et martyrer. 101, 348. pair qu>oy je puisse äkr secourre 
ma gent qui la sont et aidier. 

Wir haben noch eine Ei*scheinung zn constatiren, die, obgleich 
sie eigentlich nicht in das Gebiet der Wort- nnd Satzstellung ge- 
hört, doch hier erwähnt zu werden verdient. 

Es ist dies eine Häufung von Haupt- oder Nebensätzen im Satz- 
gefüge, welche Häufung von der modernen Sprache umgangen, von 
Joinville aber nicht als störend empfunden wird. 

Hauptsätze finden sich in grösserer Zahl aneinander gereiht, als 
es die moderne Sprache gestattet: 

98, 334. quand il oy ce, si commenca ä rwe mouU clerement et 
me dit que il me retenoit par td couvenant et me prist par la mai/n 
et me mena par devers le legat et vers son conseU et leur recorda le 
marche que nous amons fait et en furent mouU hien US. 128, 432. 
quant la royne se esveiäa eUe vit la chambre toute embrassSe de feu 
et saiUi sus toute nue et prist la touaiUe et le jeta tout ardcmt en 
la mer et prist les teUes et les estamt 

Eine Häufung von Nebensätzen, die die moderne Sprache durch 
die Construction mit dem Infinitiv umgehen würde, findet sich bei 
Joinville ebenfalls noch. Wir geben einige Beispiele, welche die An- 
einanderreihung der N^ßbensätze durch que zeigen: 

3, 14. H me dit que je gardasse que je dementisse ne ne 
desdisse miäui de ce que ü deroit devant moy, 3, 14. Et il m^ dit 
^Donquez vous gardez que vous ne faües ne nedites ä vostre esdent 
nuMe rienSy que, se tout le savoit que vous ne peussiez cognoistre.^ 
3, 16. II disoit que Ven devoit son cors vestir et armer en td mar 
nibre que les preudeshomes de ceste sihcle ne deissent que il feist trop, 
ne que les joenes homes ne deissent que ü feist pou. 43, 134. Si 
vous he et conseiUe que toutes les foiz que il nous geterent le feu 
que nous nous mettons ä Couies et ä genoutz etprions nostre Seigneur 
que ü nous garde de ceste perü. 137, 456. Dont ü nom semUe 
que se vous entendez que vous nH aiSs droit, que vous ne fetes pas 
hon rendage au roy d'Angleterre se vous ne U rendez toute la cön- 
queste que vous et vostre devancier avez faite. 
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IV. S c h 1 u s s. 

Vergleichen wir zum Schluss die Resultate unserer Untersuchung 
mit dem, was sich für Krüger als der Sprache des 13. Jahrhunderts 
eigenthümlich ergab, so zeigt sich bei Joinville in folgenden Punkten 
ein Fottschritt: 

1) Das attributive Substantiv tritt, wenn es zur Hervorhebung 
umgestellt oder von seinem Beziehungsworte getrennt wird, gern in 
hervorragende Stellung, gewöhnlich an den Anfang oder das Ende 
des Satzes. 

Die directe Voranstellung desselben vor sein Beziehungswort wird 
dabei vermieden. 

2) Das attributive Adjectiv zeigt fast sämmtliche Regeln des 
Neufranzösischen, von denen sich in Krüger's Texten fast noch keine 
Spur findet. 

3) Die Stellung von Hilfsverb und Particip hat sich insofern 
befestigt, als die im 13. Jahrhundert noch häufige Voranstellung des 
Particips in unserem Denkmale sehr selten geworden ist. Die Trennung 
der beiden Satztheile durch das Object konunt nicht mehr häufig 
vor; die Trennung durch ein attributiv bestimmtes Subject und ad- 
jectivisch-prädicative Bestimmungen kommt gar nicht mehr vor. 

4) Absolute Participien, deren Stellung im 13. Jahrhundert noch 
schwankt, stehen in unserem Texte ihrem Beziehungsworte stets nach. 

5) Die Stellung von Verbum finitum und Infinitiv zeigt eine 
grössere Regelmässigkeit, da die Voranstellung des Infinitivs im Ganzen 
seltener geworden ist. 

Die in der Prosa des 13. Jahrhunderts noch geläufige Trennung 
beider Redetheile durch ein nominales Subject ist beinahe ganz ge- 
schwunden. 

6) Das tonlose Pronomen, das bei Krüger noch im behauptenden 
Satze dem Verb nachstehen kann, tritt überall vor dasselbe. 

7) Das Adverb zeigt im Ganzen wenig Veränderungen in seiner 
Stellung gegen das 13. Jahrhundert. En und y, die bei Krüger noch 
stets die alte Stellung haben, zeigen in unserem Denkmale bereits den 
Anfang der modernen Stellung; auch steht die Negatiouj die früher 
noch zwischen en und y und das Verb tritt, bei Joinville stets den 
Adverbien voran. 

8) Beim Subjecte ist die Wiederholung desselben durch ein Per- 
sonalpronomen nach einem eingeschobenen Satz zu bemerken, von der 
die Prosa des 13. Jahrhunderts noch nichts zu wissen scheint. 

Auch ist im Allgemeinen eine Abnahme der Inversion bei Join- 
ville erkenntlich. 

9) Das Object zeigt ebenfalls bereits die moderne Stellung in 
der Wiederholung nach dem Subjecte. Die Trennung von Subject und 
Verb durch ein Nominal-Object, die Krüger's Texten noch häufig ist, 
ist seltener geworden. 
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10) Das Prädicativ des Qbjects kommt der modernen Stellung 
näher, als in der Prosa des 13. Jahrhunderts. 

11) Bei den adverbialen Bestimmungen macht sich die Neigung 
geltend, die unmittelbaren Bestimmungen in näheren Anschluss aa 
das Yerb zu bringen, ebenso die kürzeren den längeren Bestinminngen 
Yorantreten zu lassen. 

12) Bei der Stellung der Sätze Hess sich beobachten, dass ein- 
geschobene Nebensätze nicht mehr die alte Stellung zwischen Verb 
und Object, sondern die moderne zwischen Subject und Yerb zeigen« 

G. Marx. 
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Der Infinitiv mit der Präposition ä 
im Altfranzösisclien 

bis zum Ende des Ig. Jahrhunderts. 



Die neueren sprachwissenschaftlichen Forschungen haben ergeben, 
der lateinische Infinitiv sei ein Substantivum, erstarrt in einem Dativ, 
einem Casus also, welcher die Bichtung nach hin anzeigt ^). Aber es 
ist sicher, dass die Kömer zur Zeit der klassischen Litteraturperiode 
diesen Inf. im Allgemeinen nicht mehr als einen dativischen empfan- 
den (wow . . . lAbycos populäre penates vmimm, Virg. Aen. 1, 527. 
neben den zahlreichen Constructionen mit dem ersten Supinum ; vergl. 
Dräger »Histor. Syntax der latein. Sprache« II, 823 ff.); und das wird 
noch viel weniger in dem Vulgärlatein der Fall gewesen sein, welches 
in einer entfernten Provinz unter fremdartigen Einflüssen sich zum 
Galloromanischen entwickelte, und endlich gar in dem daraus hervor- 
gegangenen Französisch*). 

Der Infinitiv war der französischen Sprache von Anfang an ein 
Substantiv, mit besonderen verbalen Eigenschaften ausgestattet, aber 
nicht in einem Casus erstarrt, sondern der Flexion und Declination 
eines nominalen Substantiv fähig. Daher denn auch die vollständig sub- 
stantivische Verwendung des Infinitiv, wie sie z. B. gleich Ludwig des 
Deutschen Eid zeigt : in qucmt deus savir et podir me dunat , die 
bis zur Substantivirung mit dem Artikel: molt desvroent Varriver, 
Roman de Troie, 4584 und zur Verbindung mit einem Adjectiv fuhrt : 
hei parier i faiseit, Roman de Ron, II, 1916. Wie sich in der No- 
minaldeclination Genetiv und Dativ zum Nominativ und Accusativ 
verhalten, so der präpositionale Infinitiv zum reinen, mit dem Unter- 
schiede allein, dass hier die Präpositionen nicht so oft zu blossen 
Casüspartikeln herabsinken, sondern wirkliche Präpositionen bleiben. 

Die Präposition ä, mit der wir uns hier hauptsächlich beschäftigen 
wollen, hatte schon als ad im Latein, mehrfache Bedeutung^). Zu- 

^) Vergl. Jelly, »Geschichte des Infinitiv im Indogermanischen* , Mün- 
chen 1873. 

*) Vgl. Otto Behaghel in Z. f. rom. Phil. I, 575. 

^ Hand »Tursellm*. I, 74—134. Dräger »Histor. Syntax d. lat Sprache» 
I, 532-40. 
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nächst bezeichnet sie die räumliche Annähernng, Bewegung: equitem 
ad pedes deduxeris, Liv. 29, 2, 14 ; im temporalen Sinne die Daner 
bis zu einem Endtermine oder diesen selbst: ad diem praestUiitum ve- 
nerimt, Liv. 3, 22. Auf geistigem Gebiete wird aus der Bewegung 
Ziel, Zweck, das finale ad: facuUatem ad se aere äUeno Uberandas 
out levandas dedi, Cic. Att. 6, 2, 4 ; argentum dahihir ei ad miptiaSy 
Terent. Heaut. 4, 5, 29; aquam poposcU ad rnarms, Petron. 27, 6. 
Auch das modale ad in der Bedeutung von respectu, n^ög: mviäi 
ad laborem corporis, Liv. 9, 16 und in der von secundum: ad vo- 
hmtatem nostram , Cic. off. 1 , 26 , ist bekannt. Femer findet sich 
ad zur Bezeichnung der Ruhe: Imperator non est ad exerdtum, Plaut. 
Amph. 1, 3, 6, oder zur Angabe der Coincidenz zweier Handlungen: 
ad hospitum adventimi . ., ad prima Signa . . . Endlich findet sich 
bei Späteren auch ein instrumentales ad: erant fimditores, qui ad fimdas 
vel fimdibalos lapides iadehant, Flav. Vegetius »de re milit.« 2, 15. 

Alle diese Bedeutungen hat auch das französische a, welches 
seinen Umfang in den angegebenen Richtungen noch weiter ausdehnt. 
Vergl. Diez Gr. III \ 156—61. 

In Verbindung mit dem Infinitiv vertritt also a die lateinischen 
Constructionen ad -t- gerund, und vn + ablat. gerund, ; z. B., für die 
räumliche und zeitliche Bewegung: enveiad su/n fiz al querre, Livres 
des Rois 29., Et quant il vmt a Vavesprer, Rom. de Troie 2192; 
für das Ziel: Einz le desir molt a savoir, Cheval. au Lyon 3841; für 
den Zweck : Li dona vntoussique a heivre, Benoit, chronique des Duos 
de Normandie, 31742; das modale ä: a su/n saveir, . . podeir, . . 
voleir; für ä mit demWerthe in: al monter, a Vaiorner, al departk. 

Es müssten nun die Infinitiv- und Nominal-Constructionen in der 
alten Sprache einander ganz entsprechen. Wenn das freilich auch 
im Wesentlichen der Fall ist, so fällt doch eine sichtliche Bevorzugung 
des a-Infinitiv gegenüber den anderen Infinitiv - Constructionen auf. 
Und dieser Umstand ist es denn wohl, der Wulff »de Pemploi de 
rinfinitif dans les plus anciens textes frangais«, Lund, zu dem falschen 
Schluss veranlasste, dem afr. Inf. noch ursprüngliche, dativische Kraft 
zuzusprechen, so, dass derselbe ohne Präposition gebraucht werde, 
wenn die 'Energie casuelle' bewahrt sei, die Präposition dagegen hin- 
zutrete, wenn man die 'Energie casuelle' nicht mehr empfunden habe. 
Aehnlich nach ihm Lachmund »Ueber den Gebrauch des reinen 
und präpositionalen Infinitiv im Altfranzösischen«, Rostocker Disser- 
tation 18771). 



1) Daselbst heisst es pa^. 3: »Das Eindringen der Präposition a ist 
nichts Anderes als ein Wiederaufleben der Grundbedeutung des InfihitiTSi 
eine Wiederherstellung seines ursprünglichen Verhältnisses zum Satze in fo^ 
melier Beziehung, zu dessen deutlichem Ausdruck der blosse, seine Herkunft 
nicht mehr erkennen lassende Infinitiv nicht mehr genügte.« — Zu vergleicheD 
ist E. Foth's Recension der Lachmund'schen Arbeit, Z. £ r. Ph. lY. 422—24. 
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Es ist ganz natürlich, dass diejenigen Yerba im Lat., welche mit 
dem Infinitiv verbunden werden und alter Sprachbestand sind, weil 
sie zu irgend einer Zeit mit einem deutlich empfundenen Dativ-Infinitiv 
construirt waren, eine Bedeutung enthalten, welche eine derartige 
Verbindung überhaupt möglich machen konnte: sie mussten in irgend 
einer Weise die Bewegung auf ein Ziel zu enthalten. Wenn nun 
auch der Infinitiv aufhörte, als Dativ empfunden zu werden, so blieb 
doch im Wesentlichen die Bedeutung der regierenden Verba, dieselben 
wurden nur aus intransitiven zu transitiven. Als daher dann später 
bei den analytischen Tendenzen des Volksidioms sich das Bestreben, 
dem sprachlichen Ausdrucke mehr Bestimmtheit, Fasslichkeit zu geben, 
auch in solchen Infinitiv- Constructionen geltend machte, da musste zu 
dem Mittel gegrijßfen werden, welches dem im Verbum finitum liegen- 
den Bewegungsprinzip anschaulicher Ausdruck verlieh, zur Präpo- 
sition ad. 

So gehen denn altfranzösisch zwei Anschauungen, zwei Construc- 
tionen neben einander her: einmal ist das Verbum finitum als tran- 
sitiv gedacht und regiert den Infinitiv als sein Object, das andere 
Mal als intransitiv, wo der Infinitiv die im Finitum liegende Be- 
wegung veranschaulicht. 

Auf die Wahl und Anwendung dieser letzteren Construction wird 
die afr. Wortfügung nicht ohne Einfluss gewesen sein. Solange die 
Sprache über die Reste der Nominalflexion verfügte, besass sie auch 
eine freie Wortstellung, konnte sie also auch das Object des Infinitiv 
vor denselben und zum regierenden Verbum stellen; und das mag 
namentlich die beliebte Wortfügung geworden sein, seitdem die Per- 
sonalpronomina , vorzüglich das der dritten Person, an eigener Kraft 
und Selbständigkeit soviel eingebüsst hatten, dass sie der Anlehnung 
an ein anderes Wort bedurften, wozu ihnen das Verbum regens die beste 
Gelegenheit bot. Nach diesem Vorgange der Personalpronomina ge- 
langte man überwiegend zu einer Attraction des Infinitiv-Objectes 
zum regierenden Verbum; und war dieselbe auch zunächst eine nur 
äusserliche, so konnte sie sich doch leicht zu einer inneren Attraction 
mit veränderten grammatischen Beziehungen entwickeln. Geschah das 
aber, so war die eigentliche Stelle des Infinitiv als Object des Verbum 
finitum eingenommen, und derselbe trat nun mittelst der Präposition 
ä hinzu, dem Bewegungsprinzip des Verbum finitum Ausdruck ver- 
leihend. Einer ganz ähnlichen Erscheinung begegnen wir in dem ver- 
einzelten Auftreten einer doppelten Präposition vor dem Infinitiv^). 
Im Zusammenhange des Satzes ist ein Infinitiv, der ein Object bei 
sich hat, durch eine Präposition (nicht ä) angefügt. Dadurch nun, 
dass man das Object des Infinitivs demselben voranstellte, gestalteten 
sich das Object und die Präposition zusammen zu einem in sich ab- 



») Vergl. Diez Gr. ÜI*, 244, Tobler in Götang. Gelehrt. Anz. 1875, 
pag. 1068, Wulff a. a. 0. pag. 21 und 67 Anm., Lachmund a. a. 0. 27 folg. 
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geschlossenen Ganzen, und das verleitete in einzelnen Fällen dazu, 
beide wirklich zusammen zu denken, das Object als von der Präposition 
abhängig; so entstand die Nothwendigkeit , dem im Zusammenhange 
liegenden Bewegungsprinzip vor dem Infinitiv mittelst der Präposition ä 
noch einmal Ausdruck zu verleihen ^). Zu den an den citirten Stellen 
angefahrten Beispielen dieser Construction seien folgende hinzugefügt: 
Rom. de Brut 12 396 — 7. JPor ce nom convenroit pener De Fe- 
redur a encontrer, — Münchener Brut 759 — 60. Venuz estes pur 
espiier Et pur nostre ost a dammagier, — 2410 — 11. Qu'en pooU 
faire ckevälier For tot h regne a justisier. — 2440 — 42. se porpensa 
. . , De lo swn frere a engeignier. — 2454 — 55. Ki se voloimt tmt 
peneir Des dous freres a racordeir. — 2779 — 81. Furpenseiz est qu'ü 
pora faire De ses ßes a marieir JBt de su/n regne a deviseir ^) — Rom. 
de Troie 4118. ITot soing de lonc termine a traire^). 



^) Diez bemerkt auch an der angeführten Stelle, dass diese Verbindung 
80 auftritt, dass zwischen beiden Präpositionen andere Satztheüe stehen; und 
df8 muss auch als die ursprüngliche btellung angesehen werden, falsche Ana- 
logie stellte dann auch wohl beide Präpositionen zusammen , so fünfmal par 
a perdre und, bei Lachmnnd, Huon 2313. por a vous acorder (hegt hier 
missverstanden eine Umstellung zur Vermeidung der Eakophonie vor?). 

*) Diese jelativ zahlreichen Fälle der französisch immerhin ungewöhn- 
lichen Construction in der Bearbeitung von Gottfried von Monmouth's Brut 
legen es nahe, hierin einen englischen Einfluss zu sehen. 

^ An der citirten Stelle in G. G. A. safft Tobler, weil das Pronomen 
vor dem Infinitiv stets in betonter Form auftritt, sei dasselbe thatsächlich 
als präpositionale Bestimmung zum Verbum finitum aufzufassen, welche 
ihrerseits wieder durch den Infinitiv näher bestimmt sei, und beruft sich zom 
Beweise auf das Vorkommen der doppelten Präposition. Ebenso Lachmund, 
der sich auf Tobler stützt, & a. 0. p. 27. Indess, abgesehen von den hier 

i'edenfalls ungemein seltenen Fällen uer doppelten Präposition, ist, trotz der 
>etonten Form, das Pronomen lediglich als Object des Infinitiv anzusehen. 
Die Einfahrung der betonten Form lässt sich ganz wohl als vom reinen In- 
finitiv ausgegangen erklären. Aus einem lateinischen desidero te videre konnte 
ebenso gut aesvr te veeirme desir tei veei/r werden; ja, letzteres wird über- 
haupt nur dann geworden sein, wenn ein besonderer Nachdruck auf dem 
Pronomen lag, welcher die SchwächuDg des Vocals verhinderte. Sicherlich 
wird man zunächst die Pronomina auch in unbetonter Form vor dem 
Infinitiv gebraucht haben, was sich in der alten Sprache nur da erhalten hat, 
wo der Infinitiv als Prohibitivus fungirt; man befand sich nun aber hin- 
sichtlich des Masculinum d. 3. Person in einer schwierigen Lage, es gab zu 
Verwechslungen mit dem artikulirten Infinitiv Anlass. Das zu vermeiden, 
zog man nun einmal das Pronomen zum Verbum finitum, zunächst ohne Um- 
stellung, wie es noch im Rolandsliede häa% begegnet, indem aus vaü le-ferir 
vaü-le ferir wurde; andererseits suchte m?n durch Formdifferenzirung die 
Zweideutigkeit zu beseitigen: so verwandelte man zunächst le in lui, und 
von hier aus, da namentlich dies Pronomen überwiegend in jener Verbindung 
vorgekommen sein wird, übertrug sich die Verwandlung auf die andern Prono- 
mina. Diese Einwirkung des Pronomens der 3. Person hat nichts Auffallendes. 
Mit der Erklärung stimmt überein , dass das Pronomen hinter dem Infinitiv, 
in welcher Stellung es zu keiner Zweideutigkeit Anlass gab, in unbetonter 
Form gebraucht wird; femer wird die Ansicht dadurch unterstützt, dass auch 
beim reinen- Infinitiv das Pronomen in betonter Form steht und es selbst 
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Jene Attraction des Infinitiv - Objectes an das Verbum finitum 
wird, wie bemerkt, auf die Einführung einer Präposition vor dem In- 
finitiv von Einfluss gewesen sein; dass aber gerade die Präposition ä 
gewählt wurde, hat eben seinen Grund in der Bedeutung des Verbum 
finitum, darin, dass in diesem ein Streben nach einem Punkte hin 
ausgedrückt ist. So steht denn auch die Präposition ä berechtigt da, 
wo keine Attraction des Infinitiv-Objectes vorliegt, vielleicht nicht 
ohne Einwirkung von Seiten jener Fälle : je pense ceste chose a faire 
neben je pense a faire ceste chose wie je pense a ceste chose, aber 
auch ^ je desir a faire ceste chose neben dem allein gebräuchlichen 
je desir ceste chose. 

Wollte man dem Bewegungsprinzip des Yerbum finitum stärkeren 
Ausdruck verleihen, zur Bezeichnung des Zweckes, so bediente man 
sich (neben ä) der stärkeren Präposition por (lat. pro). 

Neben dieser Anschauung, welche die im Infinitiv ausgesagte 
Thätigkeit als das Ziel des Kegensinhaltes ansieht, machte sich nun 
noch eine andere geltend, wo der Infinitiv als der Ausgangspunkt der 
Handlung des regierenden Verbum aufgefasst und demgemäss mit de 
angeknüpft ist. Wie bei ä entwickelten sich auch bei dieser Präpo- 
sition, schon lateinisch, aus ihrer rein localen Grundbedeutung die 
verschiedensten anderen Bedeutungen, ,in Betreff, über, vor, mit'^). 
So konnte man neben je t'amoneste a ceo faire sagen de ceo faire je 
famonestCf von dem Thun aus, in Betreff des Thuns ermahne ich 
dich ^). Diese neue Construction , welche sich erst allmählich Bahn 
brach, gewann im Laufe der sprachlichen Entwicklung immer mehr 
Leben und Ausdehnung, bis sie in vielen Fällen neben der ursprünglichen 
gleichberechtigt bestand oder sie ganz verdrängte. Auf diese Weise 
geschah es, dass aus dem Ueberwiegen des a-Infinitivs in der alten 
Sprachperiode eine Bevorzugung des Infinitivs mit de in der modernen 
Sprache entstanden ist. 

Wenn nun im Folgenden die Verwendung des Infinitiv mit der 
Präposition ä in den ältesten französischen Texten bis zum Ende des 
12. Jahrhunderts^) nachgewiesen werden soll, indem gleichzeitig die 
anderen von demselben Kegens abhängigen Infinitiv - Constructionen 
Berücksichtigung erfahren, liegt der Gedanke zu Grunde, zu zeigen. 



80 stehen muss in dem Falle, wo es nicht zum Verbum finitam gezogen 
werden kann, weil es nur zum zweiten von zwei coordinirten Infinitiven ge- 
hört (vercl. G. G. A. 1875. p. 1069 l). 

^) Yergl. P. Ciairin »da g^nitif latin et de la präposition ,de'«. Paris 1880. 

^ Es Tässt sich das freilich durchaus nicht bis zur Regel erhobene Be- 
streben bemerken, diese beiden in ihrer Anschauungsweise verschiedenen 
Infinitiv-Gonstructionen auch in ihrer Stellung zum Verbum finitum, und zwar 
logisch, zu differenziren: während der o-Infinitiv als das Ziel dem Regens 
nachzutolgen pfiegt, ist für den Infinitiv mit de als den Ausgangspunkt der 
Regensthätigkeit, die Stellung vor dem Finitum gebräuchlich. 

^) Die zu Grunde gelegten Texte sind (die Strassburger Eide und die 
Eulalia enthalten keine Seispiele für den vorliegenden Fall): 
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wie bei der Yerschiedenheit der Regensbegriffe die Präposition ä sich 
einerseits von der Grundbedeutung aus, derjenigen, welche einer Be- 
wegung im eigentlichen Sinne Ausdruck verleiht, bis zu dem modalen 
ä {= gemäss) abschwächt und wie ihre Bedeutung andererseits bis 
zu der einer Zweckbestimmung anwächst. Danach wird die Anordnung 
der regierenden Wörter zu geben versucht. Praktische Gründe 
empfehlen eine gesonderte Betrachtung der Abhängigkeit des o-Infi- 
nitivs von Verben, Adjectiven und Substantiven. Ein zweiter Theil 
behandelt dann dasjenige ä, welches den Begriff der Buhe, der Gleich- 
zeitigkeit der in Beziehung gesetzten Aussagen, veranschaulicht. 



Frag, de YaL Frannent de Yalendennes. ] nach >Les plus anciens monoments 
PasB. Chr. La Passion du Christ. > de la langne fran^aise«, ed. Eosch- 
L6g. Vie de Saint Löger. J witz. Heilbronn« 1880. 

Alex. La vie de Saint Alexis. Gast. Paris »La vie de St Alexis«. 

Paris 1872. 
Frag. d'Alex. Fragment d' Alexandre d' Alberic de Besangon. Bartsch, afr. 

ehrest. ' Leipzig 1875. 17—20. (Die Zahlen beziehen sich 

auf die Spalten- und Zeileneintheilung bei Bartsch.) 
Bol. La Chanson de Roland. Genauer Abdruck der Oxforder Hs. 

Digby 23, von Edm. Stengel. Heilbronn 1878. 
Gorm. Fragment de Gormund et Isembard, ed. R. Heiligbrodt. Rom. 

Stud. m, 501-96. 
Charl. >Earl des Grossen Reise nach Jerusalem und Constaatinopel«, 

ed. Ed. Eoschwitz in Foerster^s afr. Bibliothek TL. Heilbronn 1880. 
Poeme d^v. Fragment d'un poöme d^vot Bartsch, afr. Chrest.® 49—52. 
Gump. Li cumpoz Phihpe de Thaun, ed. Ed. Mall. Strassburg 1873. 

Brand. Brandanus Seefahrt, ed. Suchier, Roman. Stud. I, pag. 558—88. 

LR. Les 4 Livres des Rois, ed. Le Koux de Lincy. Paris 1841. 

Br. Wace's »Roman de Brut«, ed. Le Roux de Lincy. Ronen 1838. 

Nie. Maistre Wace's Saint Nicolas, ed. Delins. Born^ 1850. 

Ron I, U, DI, Wace »Le Roman de Ron« Theil L H, chronique ascendante, 
Chron. asc. Theil HI, ed. Hugo Andresen. Heilbronn 1877 — 79. 
MBr. Münchener Brut von Gottfried v. Monmouth. ed. Hoffinann und 

VoUmöUer. Halle 1877. 
Ben. I, n. Benoit »Chronique des ducs de Normandie«, Theil I, H, ed. 

Franc. Michel. Paris 1836—44. 
Tr. Benoit de Sainte-More »Le Roman de Troie«, ed. A. J0I7. 

Paris 1870. 
Ch. Ly. Crestien de Troies »li romans dou Chevalier au lyon«, ed. 

W. Holland, zweite Ausgabe. Hannover-Paris 1880. 
Von den Prosadenkmälem wurden nur die 4 Livres des Rois benutzt, 
die sich in freier Weise an das lateinische Original anlehnen. Dagegen sind 
der Oxf. und Cambr. Psalter und die Dialoge Gregor's von ihrer Vorlage so beein* 
flusst, dasB man sie zu derartigen syntaktischen Untersuchungen nicht heran* 
ziehen kann. Es wird kein Unterschied hinsichtlich der JBehaDdlung ab- 
hängiger Infinitive zwischen der prosaischen und poetischen Litteratur jener 
Zeit anzunehmen sein; ^e Prosa der Livres des Rois und die poetischen 
Erzeugnisse des 12. Jabrhundeits weisen die nämlichen Infinitiv-Constructionen 
auf und auch Yille-Hardouin's Prosa vom Anfang des folgenden Jahrhunderts 
folgt dem in der Vorzeit bestehenden Sprachgebrauche. 



Digitized by 



Google 



Der Infinitiv mit der Präposition ä im Altfranzösischen. 367 

L Die Präposition ä zum Ausdrucke einer Eichtung. 

1) Nach Verben. 
A. ä bezeichnet eine ränmliehe oder zeitliehe Bewegung. 

a) Die Verba der Bewegung. 

Diesen Verben kommt der erste Platz zu, weil sich bei ihnen 
die Präposition ä am reinsten in ihrer Grundbedeutung zeigt. Der 
Infinitiv tritt zu ihnen mittelst der Präpositionen ä und por oder aber 
ohne Präposition, und zwar sind die beiden letzten Constructionen 
bei den beiden am häufigsten vorkommenden Verben äler und vmir 
vorherrschend. In diesem reinen Infinitiv erkannten Wulff a. a. 0. 
p. 27 und Lachmund a. a. 0. p. 5 denn wieder die deutlichste Be- 
wahrung der ursprünglichen Infinitiv-Bedeutung, nämlich einen Dativ. 
Das ist jedoch nicht richtig. (Vergl. Behaghel, Z. f. r. Ph. I, 575.) 
Im Lateinischen wurden diese Verba vorzugsweise mit dem ersten 
Supinum, also einem Accusativ, verbunden, und als solchen, als Object 
des Verbum finitum, hat man auch den afr. reinen Infinitiv anzusehen ; 
wie diese Verba denn, auch schon lateinisch, mit einem nominalen 
Accusativ als Object verbunden vorkommen ^). Vergl. Diez Gr. III S 
S. 111—113. 



^) Ebenso wird auch das bei äkr so häufig vorkommende Gerundium 
in der ältesten Zeit meist als Accusativ, als Object des Verbum finitum auf- 
zufassen sein; eine Construction, die man vielleicht als Ersatz für die feh- 
lende lateinische mit dem Supinum bildete; z. B. Pass. Chr. 42, c. sans 
Pedre sols seguen Jo vai, geht ein 4hm Folgen'; namentUch häufig so in den 
Tiraden in -ant des Bolandliedes, wie 1155—56. j& sim e^piet vaü li hers 
pcdmeiantf Chmtre le ciel vait Vanmre twmomt. — 1165. Seignw ha/nm, suef 
pas alez tenant — 2461. M val TenebreSj la les vwrtt ateianant — 3372. L'tm 
mort 8ur VdWre su/vent vait trestumant. — Diez III. p. 201 reconstruirt den 
afr. Brauch nach der modernen Auffassung als Ablativ; dass aber in dem 
Gerundium ein Accusativ zu sehen ist, daf& spricht der Umstand, dass das 
Hauptgewicht der Aussage gerade auf dem Gerundium, nicht auf dem Begens 
liegt, während doch, hätten wir es mit einem Ablativ zu thun, wie im nfr., 
das Gerundium eine den Regensbegriff begleitende Nebenbestimmung enthalten 
miisste. Das von Diez angeführte Beispiel Bible Rq. I, 600 son venire va 
engrossaunt heisst doch nicht »der Bauch geht, indem er dicker wird«, sondern 
»geht ein 'dickerwerden'«; dagegen nfr. eUe va , . , chantant, sie geht, indem sie 
dabei singt. Auch stimmt zu dieser Auffassung die afr. Wortstellung besser 
(ver^l. Morf, Rom. Stud. III, p. 277 und 280), welche demjenigen bei der In- 
finitiv-CoDstruction entspricht. Femer aber findet sich in Rol. 944 aler mit 
dem Gerundium durch ä verbunden: En Bencesvdls wez as porz passant 
(= al passant les porz), ihr sollt nach R. gehen, zum Passiren der Gebirgs- 
thore (seitens Roland's, nämlich, um ihn dort zu überfallen). Als im Laufe 
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In vielen Fällen nnn genügte dem Sprachgefühl der reine Infi- 
nitiv nicht; es wurde derselbe durch eine Präposition unterstützt, und 
Sl^ar durch h, wenn die Bewegung (in localem oder temporalem Sinne), 
urch jpor, wenn die Zweckbestimmung mehr hervorgehoben werden 
sollte, z. B. Alex. 10, b. Qucmt vint äl faire, donc le fönt gentement, 
etwa gleich quant vint al temps del faire (vergl. Behaghel, Z. f. r. 
Ph. I, p. 575). — Rou II, 3331. Quant il vmdrent al nmr effwndrer e 
foir\ — mit por: Br. 10704 — 6. Äler et venir Chevaliers Tant por 
oir les ders canter TaM por les äames agarder. Wenn hier nun por 
die Zweckbestimmung besonders stark zum Ausdruck bringt, so hat 
doch für uns auch der reine Infinitiv in sehr vielen Fällen die Be- 
deutung einer Zweckbestimmung, z. B. Br. 10 724. En son palais 
(üa mengier; es ist daher auf den ersten Blick schwer zu erkennen, 
welche Gründe die Sprache bei der Wahl dieser beiden Constructionen 
geleitet haben. Wulff pag. 28 meint »afin de mieux conserver sa 
force casuelle, Tinfinitif se fait pröcöder, aprös ces verbes, par les 
pröpositions ä et pour«, während Behaghel a. a. 0. den Grund für 
das por in der grösseren Entfernung zwischen Infinitiv und Verbum 
finitum sieht; wie aber sein statistischer Ueberblick selbst lehrt, ist 
diese Entfernung im Allgemeinen füi^ die Construction gleichgültig. 
Die Präposition por ist dann zum Infinitiv hinzugesetzt, wenn die 
Bewegungs-Richtung schon durch eine locale Bestimmung beim Yerbum 
finitum bezeichnet ist, sodass im Infinitiv nur noch die Absicht der 
Bewegung ausgesagt wird , z. B. Tr. 6813. Vindrent a Troie powr 
deffendre Que . ., dagegen, trotz der grossen Entfernung, Ben. II, 
39 727 — 30. Mais Varcevesque e li clergis E U covent vindrent irie 
Od nmlt hmUe procession Faire la commendation. Steht aber die 
locale Bestimmung, wie sehr häufig, änd xoiyo€, gehört sie sowohl 
zum Yerbum finitum, als auch zum Infinitiv, so pflegt die Präposition 
nicht zu stehen ; z. B. LR. 4. va, hone femme, a tun ostel dormir. — 
Br. 2436. Va en Norvege querre ate, geh' ein *in Norwegen Hülfe 
suchen'. Wenn in einem Falle wie Tr. 2127—28. Puis est vemtz 
a Fice arriere A Peleus fere preiere trotz der starken localen Be- 
stimmung die Präposition nicht steht, so liegt der Grund davon in 
dem Bestreben der Sprache, zwei gleiche oder gleichwerthige Präpo- 
sitionen neben einander zu vermeiden; die schon vorhandene Präpo- 



der sprachlichen Entwicklung die alte Constraction unverständlich geword^ 
sah man in dem alten Accusativ des Gerundium einen Ablativ, ja sogar ein 
Participium: denn könnten nicht Verbindungen wie rue passante, cÄ€mwi 
passant, vtlle passcmte missverständliche Analogien sein und auf Fälle wie 
KoL 944 irez as porz passcmt, 1071 und 1708 gut est as porz passant zu- 
ruc^eführt werden? man fasste das Gerundium als Participialadyectiv axd, 
welches dadurch jene besondere, passive Bedeutung erhielt. 

Ebenso sind z. B. in faire conoisscmt, faire entenda/nt (vergl. Tobler, Z. 
f. r. Ph. I, p. 19 ffO conoissant und entendant als Accusative des Gerundiom 
aufzufassen; z. B. Tr. 11 065—66. Bien se fet h jor conoissant Farc, er 
macht an dem Tage ein 'ihn am Bogen wohl Erkennend 
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sition übernimmt dann zn ihrer ursprtlnglichen Function noch die 
neue; z. B. auch Nie. 382 — 83. Qui se moveit a mier passer Et a 
samt Nicholas äler. Vergl. Tobler G. G. A. 1877, pag. 1614) i). 
Ist durch die Attraction des Prouominalobjectes an das Yerbum finitum 
die enge Zusammengehörigkeit von diesem und dem Infinitiv gesichert, 
so steht natürlich nur der reine Infinitiv; z. B. Tr. 767. Mamt s'i 
äkrent essaier. — Br. 13731. JEn im mostier s'äLa rmuMer. — Ch. 
Ly. 3912. Qui a la cort Väla requerre. — Dass diese Regeln nicht 
ausnahmslos befolgt sind, lässt sich bei der grossen Lebendigkeit 
dieser Verba, namentlich von aler, begreifen ; es wird in Folge dessen 
einmal die Präposition ausgelassen, wo sie zu erwarten wäre ^). Was 
für äler und venir, gilt im Allgemeinen auch für die übrigen Verba 
der Bewegung. 

Wenn jetzt für die einzelnen Yerba Beispiele gegeben werden, 
zuerst für die intransitiven, dann für die transitiven, so werden die- 
jenigen Yerba vorangestellt, welche durch Gomposition mit den Prä- 
positionen ad oder m die Anwendung des ä vor dem Infinitiv am 
natürlichsten erscheinen lassen. 

s'acheminer. mit ä: Ben.n. 15308 — 9 qtie s'ovre s'achemine 
Ä encontrer hoene destme, 

s^aprismer. mit ä: Nie. 760. Quant ü au jurer s'aprisma. 

s'ap rochier, mit ä: Br. 5575. Qu'a combatre _§u/nt aprocie. 

s^)asembler. mit äi Ben. II, 7706 — 7. AVuiveer e esgarder 
Veissiez grant jent asembler, 

mit rein. Infinitiv: Tr. 18171. Sont d assenbU mort receivre. 

mit por (am gewöhnlichsten): LR. 138. asemblerent tuU pur 
querre e prendre David. — Ben. II, 6425 — 26. U nos devron entr'as- 
senibler Pur cest ovre si afermer. — Ch. Ly. 348 — 49. Et tot environ 
moi s'asanUentj Ausi com por merci crier, — u. noch einige Male. 

s'asseoir. mit ä: LR. 80. e U reis s'assist äl mangier. — Tr. 
2004. Apres sont al mangier assis. — Rou III, 6553. Bonc s'assist 
li dtAS äl maingier. — Ben. 11, 30126 — 27. s'ert assis TJn jor a joer. — 
und öfter. Dagegen das transitive asseoir mit por , zur Bezeichnung 
des Zweckes: LR. 175. si Vasistrmt (die Bundeslade) i)wr prmcfo-e 
cunseü de nostre Seignur. — 426. ki les reis ourent assis es rmmz . • 
pur sacrefier. 

s'atorner. mit ä: Br. 14157 — 58. Ains qu*ü se voMsist atomer 
A JDeu croire ne aorer. — Ben. II, 32197. Mult s'atoment hien a 
defendre. — mit por: Gh. Ly. 2082 — 84. gue li rois ne s'atourt . . 
For venir noz terres gaster. 



^) Zu vergleichen ist das von Diez III, 229 citirte venite a noi parlar, 
bei Dante, Inf. 5, 81. 

<) Yon Wichtigkeit sind jene Erwägungen für die Interpunktion: so ist 
z. B. Tr. 25350—51. Et gie irai äl rei JPriainJt, Parier de go qu*en requer&s 
das Komma hinter Priemt zu streichen, da äl rei Pr, zu parJir gehört; ebenso 
Br. 2436. Va en Norüege, querre die das Komma hinter Norvege. 
Fransösüclie Stadien. I. 3. 24 
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s'atraire. mit ä\ Ben. IL 6972. E qu'a Jui servirm'atraie. 

aler. mit ä: Cump. 1173 — 76. Pur qo qu'ü ne soussefnt Qumit 
oLer % domsent Äl veage gtuxrder Pur la gent destrttsser. — LK. 
117. M äled furent a escurre la preie od David. ^) — (Für den 
reinen Infinitiv und die Construction mit por brauchen keine Beispiele 
gegeben zu werden). 

venir. mit äi LR. 80. Pur quei ne vmt le fiz Ysat, ne ui m 
ier, al mangier? — Ron IIL 8949 — 53. MuU veissiez al desarmer . . 
venir harons. — MBr. 171. Äl cumbatre se stmt venu. — Br. 3187. 
Asses tost vi/nrent dl ferir. — Nie. 293. Ci sui venuz a vos preier. — 
Tr. 627. Vint a secore la dte. — Ben. IL 17516 — 17. E je qui apres 
sui venu Äl regne aveir e a tenir. — 24717 — 19. 8i reswnt puis d 
champ venu Lendemai/n dreit as lor cerchier E por les autres des- 
poiUier. — Ch. Ly. 199. Qumit ü me vint a Vestrie prmdre. 

Auch so, dass das Subject von venir gleichzeitig Object des In- 
finitiv ist: Cump. 2122 — 23. Ihmc vendreit par raisun Icü jwz a 
guarder. — Ben. IL 12606 — 7. Ore vient Vestoire des granz faie A 
translater e a escrvvre. 

Andere Beispiele: Ron IL 3331. Br. 3425, 9540. Nie. 317. 
Tr. 9337, 12546, 16906, 19479, 19650, 20057, 26336, 26641. 
Ben. L 1672—75. IL 19007, 19416, 21652, 39799. Ch. Ly. 2873; 
mit passivem Sinne des Infinitiv: Ben. IL 26482, 32300. 

Ebenso bei unpersönlichem Subject von venir: Rou I. 694. Qmrd 
vint a la Uere porter. — Br. 5394 — 95. Qtumt as Bomains vird a 
savoir Que mors estoit li rois. — 14011. Quant vint a Vavesprer. — 
Tr. 2192. Et quamt il vint a Vavesprer — 4463. Et quant U vient 
a Vanuitier^). — Ben. I. 571. Qumit d veneit äl desevrer. 

Andere Beispiele: Alex. 10, b. Rou n. 1968. Tr. 2265, 13670, 
23718, 25686, 27704. Ben. H. 2634, 5280, 7937, 10158-59, 
12478—79, 15995, 24961, 28384, 36431. LR. 360. 

Beispiele fftr den reinen Infinitiv und die Construction mit por 
anzuführen, ist nicht nöthig. 

mit en, wodurch das Hineindringen angedeutet wird, steht t?e«tr 
verbunden in der Formel venir en penser, in der penser ganz 
substantivisch ist. z.B. Tr. 18307. Que ja sol en penser lor vienge,-^ 
Ben. IL 39983 — 84. U venist en penser Qu'a rei se feist coroner. 



^) Die von Wulff a. a. 0. pag. 28 an dieser Stelle angeführten Bei- 
spiele Pass. Chr. 28, c. contrcUs afanz que an a pader und LR 105. si cum 
it volsissent que jo dlasse a deus avuiMres servir sind zweifelhaft; doch 
spricht der Zusammenhang, die Reden in den Evangelien; im ersteren für 
die Auffassung des an als 3. pers. plur. ind. praes. von aveir; und im zweiten 
Beispiele scheint besser, den reinen Infinitiv als Object zn älasse zu ziehen, 
ä gehört zu deus avuiltres und steht wohl auch nicht an 6 xoivov. 

*) In Ben. II. 34471 — 72. Mais ainz qu'ü vient avesprer Les cooendra 
d'al a parier ist, gegen Fr. Michel, der, um die fehlende Silbe zu ersetzen, 
veient lesen will, vielleicht vient a avesprer zu lesen, wie Tr. 2192, 
4463. Br. 14011. 
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mit de: (in der Bedeutung *von — her'): Ben. II, 31222: 
Un jor gu'ü vendt de chacier. — MBr. 115. Quant de pasmeier est 
rweime. — Tr. 19187 — 88. Ne senibloient pas Chevaliers Qui venis- 
sent de dogneier. 

Bei venir mieux steht der Inf. als Subject, daher ohne Prä- 
position, z. B. Brand. 819 — 20. Mielz vient suffrir . . que Mier, — 
MBr. 3220. Or me vendreit meauz estre mort. — Tr. 3651 — 52. 
Äss&s nos i vient mielz morir Que ceste honte issi souffrir. — Br. 12198. 
Mus vom venist estre en vos tres, — Ben. II. 26723 — 24. Meuz nos 
m vendreit toz fovr Que ce endorer ne ce soffrir. 

corir. mit ä: Rou III. 1751. Paen curent (ü rdeuer. 

mit rein. Inf.: Br. 4598. Et mes nies le corut saisir. — 
8012. — Ben. IL 4510. Se corurent entrebracier. — 23227. 31548. 
32829. — Tr. 29197. Tost se corut appareiUer. — Rou II. 2423. 
puis est curuz mwnter. 

mit por: Nie. 784. TuU i corurent por vedr. — Br. 1363 — 64. 
Sont nmlt tost coru as names Por a/voir les grans mananties. — 
Tr, 2537 — 38. Uns Troiens U corut sore Por J/ui damagier. — Ben. II. 
21437 — 38. Kar si se suM sure coruz Por les testes entrecouper, — 
Ch. Ly 56.34. Por Jm eidier cde part cort. — und öfter. 

eissir. mit ä: Br. 8560. Et a combatre fors issirent. — 
13573 — 74. les fist establir Et a combatre fors issir. 

mit rein. Inf.: Br. 9009 — 10. Contre le roi la fors istrai 
Pais querre. — Tr. 23281 — 82. Qu'eles issent de lor pais Armes porter. 
— Ben II. 157 — 8. S'en istront fors senz revertir Querre aV/re regne. 

mit por, am gebräuchlichsten: z. B. Charl. 711. eissistes de France 
pur nus femes odre? — Ben. II. 37762 — 63. 8*en eissirent fors les 
portam Por mostrer que..— 38211—12. Tr. 11895. Br. 721. 9140. 

saillir. mit^: Br. 12918. Mavnt en saiUent as armes prendre. 

se)moveir. mit ä: Nie. 382 — 83. Quisemoveita mier passer 
Et a Saint Nicholas äler. — Ben. II. sommaire nach v. 18241. Ci 
miet Vost d'Alemaigne a venir Boem asseer. 

mit rein. Inf. : Br. 1540. Mut d'Engletere aiUors rober. (ms. 
du Roi 7515. Colb. hat: D'Engletere issi por rober.)— Ron III. 8790. 
Vers les Kenteis ferir s'esmurent. 

mit por: LR. 139. e mui pur mener Varche . . de la maisu/n 
Ammadab. — Br. 11860. Por moi aider ne vous mouves! Ebenso 
8'esmoveir mit por: LR. 313. 354. 430. Tr. 23293. Ben. IL 40265— 66. 

descendre. mita: Ben. IL 40794. Descendirent a traire. 

mit por: RoL 3139. Paien descendent pur hur cors aduber. — 
Br. 7927 — 28. Les altres fist el camp descendre Por bien ester et por 
desfendre. 

repairier. mit ä: Ben. I. 1936 — 37. suM repairrie Ä destruire 
le remanant. 

mit por: Br. 2799 f. Deusses tu qa repairier Por la toie 
gent esdUier? — Rou IIL 705—6. E mult i repairout suuent Pur 

24* 
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ueer lur contenement — Ben. II, som. n. 41152. s'en repaira de 
Jerusalem por estre reis, 

retorner. mit ä : in der zweifelhaften Stelle Ben. IL 4759—60. 
li/Pen retornerai ariere en Frcmce A fluire e veintre qucmt porrai 
Mes enemis, wo eine Präposition wohl nicht zu entbehren ist. 

mit por: LR. 63. e rety/rnad de ScmL a maisun en Be&üem 
pur les herUz guarder. — 212. 376. — Tr. 2377—78. Que U Griu 
erent retorne Pol hii destruire et son regne. — Ch. Ly. 4257—58. 
8i li prient de retorner Por deduire et por sejorner, 

re-vertir. mit ä: Ben. II, 30983—84. Qu'äl escremir e au 
deffendre Est la hesoigne revertue. 

mit por: Tr. 27999 f. quidot vertir A Sälamine por garir. 

Die transitiven Verba der Bewegung kommen, ausser in ihrer 
eigentlichen, zum Theil auch in übertragener Bedeutung vor. In 
ersterer folgen sie in Bezug auf die Wahl des reinen oder präpositio- 
nalen Infinitivs den anderen Verben der Bewegung; werden sie in 
bildlichem Sinne gebraucht, so steht meist ä. Hinsichtlich der Con- 
gruenz der Subjecte des Inf. und Verb, finit. ist zu bemerken, dass 
bei der Construction mit reinem Inf. in der Regel das Object des 
regierenden Verbs Subject des Inf. ist , also eine Accus, c. Inf.-Con- 
struction entsteht; doch auch z. B. Charl. 341. A lur osteis les mement 
cunreer gentement mit gleichem Subject bei beiden Verben. Bei der 
Construction mit por ist entweder das Subject oder das Object des 
Verb, finit. Subject im abhängigen Infin. , und dann ist im Inf. 
entweder der Grund oder der Zweck der im Regens ausgesagten 
Handlung angegeben; oder endlich der Inf. hat ein ganz neues Sub- 
ject, entweder ein allgemeines oder ein bestimmtes. Z. B. Ben. 11. 
12890—91. L*en vout menera samaisonPor hii haigni^. — 16821 — 22. 
De ses plus tres feeiz amis I enveie por le cerchier, — 34089 — 90. 
8i Va enveie en Ely Herout por les oilz del chef traire . damit man 
ihm die Augen aussteche. — Tr. 3683 — 86. Si enveions en lor contree. . 
Por la terre estre confondue, also eine Art Accus, c. Inf., von por 
abhängig. Bei dem substantivischen Charakter des Inf. in Verbindung 
mit ä ist dem jedesmaligen Zusammenhange des Satzes die Entschei- 
dung über das Subject des Inf. anheimgestellt. 

acompagnier. mit ä: Ben. H. 17767 — 68. Toe ceus gue ü 
pot acofnpaigne A recomencier cest ovraigne. 

acupler. LR. 21, note, mais a porter Varche sunt acuple. 

amener. mit ä: Ben.'II. 12833. L'ameinent a teu chose faire.— 
24446. E amener a faire entendre. — Ch. Ly. 5928 — 29, atH)it Amene 
a son droit conquerre. 

mit por: Br. 13121 — 22. Ont amene en cest pais Por nous 
destruire. — 2789—90. Et aUmes gern amaines Por destruire les 
tiens demavnes. — Tr. 4415. Nos n'avons pas gent amenee Por fere 
force. — 6765. — LR. 131. e a tei . . Vamerrerai pur faire od tei 
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jpms. — Ben. II, 37804 — 5. Fuis rcmma tot son enpire A Londres 
jpor la cUe prendre. 

ap orter. mit ä: Ch. Ly. 1042. Ä mangier U aporteroit. 

mit per: LR. 246. Ven fist aporter pur le temple edefier. — 
Ch. Ly. 1068 — 9. qu'ü aporteront Par ci le cars por metre an terre. 

asembler. mita: Ben. II, 11611 — 12. E gene e ncme asembler 
A son reamne recovrer. 

mit por: z. B. Br. 8865 — 7. Tont por le conte guerroier . . 
Sa grant gent a tote assamble. — Ben. II, 35288 — 89. Qu'ü a contre 
Im assemblee Por tolir U terre e honor, — 31086 — 87. A Fescamp 
les fist assenibler Trestoz U dus por mer passer. — LR. 352. deu ad 
assemblez nus treis reis pur nm Uvrer, 

atorner. mit ä: Ron III, 1821 — 22. d'ds cormertir E de atW' 
ner a Deu seruir. — Ben. IL 13289 — 90. Ihmt out li reis tot atome 
A requerre sa volente. 

mit por: Tr. 887 — 89. C'u/ne nef sät fete . . ., et atornee Por 
endurer u/n fort torment. 

atraire. mit ä: LR. 275. a deäbles e ydks servir les attrar- 
reient. 

mit por: Br. 2852 — 8. Qui tel puple as sor lui atrait Por 
tes pairams desireter. 

enveier. mit ä: LR. 29. pur eis quarre od u/n ser^ant enveiad 
8un fiz al querre. — Br. 4467 — 69. U envoit Evdm son nevou a 
droit A sofrir Vesgart de sa cort. — Ron II. 1118. Envdez fu a 
Bou a porter cest mesage (oder aporter?). 

mit rein. Inf.: MBr. 1083 — 84. Li rois envoie ses messages 
Cutüjvr les neis par cez rwages. — Ben. II, 32538. Sis en/veierent 
enbuschier. — Ch. Ly. 1879:7-80. qu'cmvoit querre Mon seignor Yvavn 
en sa terre. — und so sehr oft. 

mit por: LR. 75. e Saul i enveiad ses humes pur prendre 
David. — Br. 806 — 7. I en/voia ses cheväUers Por enquerre. — 
Ben. II, 6949 — 51. Apres Venveia . . Qa es parties d'occident Pur 
preecher. — nnd so sehr häufig. '^ 

trametre. mit ä: Ben. II, 24858 — 59. son trestot le poeir 
Que Deus m'a tramis a aveir. 36613. Qu'ü a garder i trametra. — 
Tr. 26621. Qu*a norrir U areit tramis. — (Bedeutung »tibergeben«.) 

mit rein. Inf.: z.B. MBr. 1130 — 31. ses tramist sus Espiier 
queü gent i oust. — Tr. 4016 — 18. Prianz tramist Deyphetms En 
Pevoine loi/nz del pais Chevaliers querre il et Paris. — Ben. II. 
17497 — 98. E sis tramist al duc Bichart Dire e preer de sue part. — 
Br. 12286. — (Bedeutung »schicken«.) 

mit por, in derselben Bedeutung »schicken«, sehr häufig, 
z. B. : LR. 130. tramist ses messages a David pur jfaire ammr. — 
Tr. 4368 — 9. Hos a li reis Prianz tramis Por fere a cels honte et 
domage. — Ben. IL 3282 — 83. Qm Qa nos unt a vos tramis Pur 
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samir nrnn quds gern vos estes. — Br. 9198—200. Ä la cort al 

roi les tramisrent . . Por espier. 

a-condnire. mit ä: Bol. 46« Ne wussmms ctmduU a mendäer, 
mit por: Ben. II, 81207 — 8. 8i aconduist le conte Akm Au 

duc por fakre sow ^mkir, 

mener. mit b,-. Nie. 477 (ms.Digby 86) lEiaadecolermmtz,^ 

Bou ni. 7457 — 58. A Qeldefort fist toz mener Gels de Normendie a 



mit rein. Inf. Brand. 1291. Puis vi que fud menez tuer. — 
Ben. II, 36589. Le mena od sä osteier. — Ch. Ly. 236. Et de 
me mena seoir. — und öfter. 

mit por, sehr häufig, namentlich auch bei enmener, z. B. : LR. 19. 
mened unt Varche jesque a mis pur n/us ocire. — Ben. 11, 6465 — 66. 
Le porras conduire e msner Pur lur orgoU framdre. — 7740. 
L'en a mene pur herhergier. — MBr. 1857 — 58. JBrutm mena odsoi 
sa gent Pur espiier lo covenent. — Tr. 10074 — 75. Hector Ven veU 
mener a Troie Por son gra/nt parente veevr. 

traire. mit ä\ Ben. I. 1521 — 22. Tuit li aveir qui suM vend 
SuM a vendre trait. — und in der Bedeutung »zielen« Ben. II. 
15229 — 31. Or entent je a qu'ü vout traire: jLprendre sei a aduiison 
Cum vers mei m^eve contengon. 

porter. mit ä und por: Ben. IL 26773 — 75. Les paroles 
devront porter Ost as awtres asseurer E por secorre e por aidier. 

torner. mit ä: Bou IL 1803. AI seruise Beu faire tuma e 
cu/nuerti (les humes). — LR. 3. e oZ sucfurs Deu requerre tut sm 
quer tumad. 

mit por: Ben. II, 25051. La est tarne dreit por orer, — Rou III. 
305. Turna sei pur le cors veeir. 

mit rein. Inf.: Ben. n. 25026. Smon defors tomout orer. 

An diese Yerba schliesseü sich eine Reihe anderer an, per- 
sönliche wie unpersönliche, transitive wie intransitive, deren Grund- 
bedeutung, die einer physischen Bewegung, auch nachdem sie zu einer 
übertragenen und prägnanten geworden, für die Construction mass- 
gebend geblieben ist; die Präposition ä giebt bei ihnen im Wesent- 
lichen dem in ihrer Bedeutung liegenden (geistigen) Bewegungsprincip 
Ausdruck. Daneben werden sie mit dem reinen Inf. (als directes 
Object oder, bei unpersönlichen Verben, als Subject) verbunden, 
vereinzelt mit de; mit por, zum Ausdruck des Zwecks, vsa 
metre, nach welchem Verb auch en sich findet. Bei den tran- 
sitiven unter ihnen ist entweder das Subject des Verbum finitum oder 
aber dessen näheres oder entferntes Object das Subject im abhängigen 
Infinitiv. 

abaissier. Ben. II, 24569 — 70. C'unc ne les porent äbaissier 
A cek pai0 faire otreier, 

s'amordre. Tr. 22286 — 37. Trop por vos estieg amors A no8 
ledir et damagier. 
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apendre. mit h: LR. 392. gm co ne li apendeit pas a favre^ 
dass ihm das nicht zum Thnn hinneigte. 

mit rein. Inf.: LR. 386. a ki apendeit le cors le rei guarder. 
aramir. Ben. II. 39725—26. Ci n'm pout pas dis aramir A 
hi porter ne enfoir. 

cerchier. Ben. II. 26050. Quevosme cerchiez perre a trover» 
convier. Tr. 27115. Ä mangier comia les reis. — 28589. 
Ä herhergier les convioient 

se crever. Br. 14518. JEt Brians se crieve a plorer^), 
destreindre. mit ä: LR. 146. ki oment destreint Israel a 
rendre a eis ireud. — 169. ptfrrrmt estre destremt a servir a ydles, 
mit de: LR. 431. destremst le pople de rendre le treud. 
s'empeindre. mit a: Ben. II, 21109 — 10. vers M fem- 
peignes A faire Im honte e laidure. 

mit de: Tr.9488 — 89. guines'enpeintDevenjanceprendre des hr. 
establir. mit ä: LR. 285. e establid une feste a faire cA 
uitme meis. — 429 (2 mal). — Br. 7982. Et a conibaire VestäbU. — 
Ben. n, 13762—63. Unt fait establir alagentA faire maisjeunes treis. 
mit de; einmal, und zwar beim Passiv: Tr. 25652 - 53. AI jor 
gu'orent determvne Que del iweir ert establizy dass er festgesetzt wäre 
in Betreff des Schwörens. 

fraindre. Ben. II, 24598 — 99. Eüssi nos puet aveir e fraindre 
Ä son huen faire, 

guerpir. Ben. II, 4223 — 24. Ghierpe son siege en nule guise 
Ne a faire sa grant conquise. 

s'humelier. Ben. II, 23356 — 57. s'wmeUe A pais garder e a 
tenvr. — 14816 — 17. humüianz Sumes a faire tes takmz. 

mettre. mit a, sehr häufig, z, B.: LR. 21. e al cuvenir hres 
les metejs. — 29. mis peres ad ja les adnes mis a mmchäleir. — 
Brand. 260. E al querre treis vurs mistrent — Rou III, 3017. 
Orant pose mistrent a Veissir. — Tr. 22283. JE^ al retorner met 
grant pei/ne, — Br. 6359. Avns vom metron al convenir. — Ben. II, 
11314. Madt mist tis pere al conquester. — Ch. Ly. 6722 — 23. Metez 
force et poinne et son A la pes querre et om pardon, 

einmal se mettre h: Br. 9460. M cü s'en sont mis a Valer. 
Zur Bezeichnung des Zweckes steht ä oder por: Rou HI, 9658. 
Henri fu , . . E en'lator a garder »m. — Ben. II, 38643. ChevaLers 
i mist a garder, — Daneben Chron. ascend. 249. Clers i mist pur seruir, 

mit rein. Inf.: Ch. Ly. 3457 — 58. Fuis mist en une hroche 
an rost Son larde cuire au feu malt tost 

mit en: Alex. 49,d: sil met d consirrer. — (Dump. 145 — 46. 



^) Die Bedeutung des lat. crepcure ist in den Tochtersprachen erloschen 
(v^L Diez, Wh.^ p. 112) oder hat sich besser nur als Nebenbedeutung erhalten, 
mit der eine Bewegung (daher hier auch die Verbindung mit dem Reflexiv- 
pronomen), etwa ein 'sich öfi&ien', vor sich geht. Das obige Beispiel wäre zu 
übersetzen : Br. öfibet sich mit Geräusch zum Weinen, d. h. fängt an zu weinen. 
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E kü völdrät oir Metet U d sufrir. — Ron III, 5020. L'a mis le 
rei el cauenir. — Tr. 26925. El covenir les m a mis. — Ch. Ly. 
2017. An ce voloirm'a mes cuers mis. — Nie. 547 — 48. Qui m'avez 
mis en Ud freor E ceste nmt toute veiUer, (mit zu ergänzendem en 
im zweiten Verse). — und noch einige Male; am häufigsten Yor- 
kommend in den Yerhindangen mettre en nonchaleir (Ben. II, 
27875. 36551. 39565. Tr. 7636. 29791.), metre travail, peine, 
eure en (Br. 3389. Ben. II. 42016—18. Tr. 9746. 15040. 18748.), 
metre son entente en (nehen ä, das noch häufiger), so: Br. 4725. 
Ben. II. 2480—81. Ch. Ly. 226. 5368 i). 

promettre. mit ä: Ron III. 9765. Le Mcms li prametent a 
rendre. — Br. 45 — 46. Li pravmst sa ßle a doner Et de son raine 
a ireter. — Nie. 811 — 12. Uns hom Im voa e pramist Un vessd 
d^argent a doner. — Ben. II. 26132. Uno ne pramist chose a doner. — 
Femer: Br. 927— 28. 2946-47. 4275—76. 4413—14. 4415—16. 
6016—17. 6078—79. 12229. Ben. II, 3335—36. 6169. 8327—28. 
8576—77. 13268-70. 15620—21. 16015, 26185—86. 28682—84. 
80746. 

mit de, ein Beispiel: Ben. II, 7776 — 77. Kar la prime de Im 
atendre Pramist, denn er versprach die erste Stunde in Betreff des 
auf ihn Wartens. 

se suzmettre. Ben. II. 1618 — 19. Oathonement se suzmeteient 
A ton comamdement tut faire, 

(se) prendre. mit a: z. B. Rol. 343. De guamemenz se prent 
a cwnreer. — Brand. 120. AI repenter puds m'en prenge. — Ron n, 
2425. puis s'en prist a äler. — Tr. 6000. QuaM il s*en pristrent a 
foir. — Ben. II, 10552. De ce se prist a merveiUier. — Gorm. 322. 
8es plaies premient a saignier. — Brand. 284. Prent a parier si lur 
ad dist — Br. 4718. Si prist a wn tertre a venir. — Tr. 3277. 
To/nt qu'il pristrent a mervetUer. 

Femer: Rol. 2026. Mult dulcement a regreter le prist. — L6g. 
22, f. Lo regne prest a devaster. — Alex. 13, h, c. Danz Alexis la 
prist ad apeler; La mortel vide li prist moU a Uasmer. — Pass. Chr. 
47, &. a coleiar fellon lo presdrent. — MBr. 780. Si h prisent a re- 
duteir. — Charl. 404. si la prist a amer. — Tr. 3194. Oiez qu'il lor 
prist a retraire. 

Ausserdem begegnet prendre, unpersönlich gebraucht, mit dem ä- 
Inf. : Rol. 2377. Deplusurs choses a remembrer li prist. — Br. 8878. 
Si U apris a anoier. — 13579. A Mordret prist a mescaoir. — Tr. 26281 
— 82. Qo dura plus du/n meis entier Tant que toz prist a ennoier, 

mit rein. Inf.: Ebenso me prendre mit einem nominalen Object 
verbunden wird, so auch mit dem Inf als Object: Tr. 7802. Veiant 

*) In dieser Verbindung auch mit de: Ben. II. 37927—8. Cist mist s' en- 
tente e son poeir De faire au rei tot smi voleir. — Tr. 10008 — 9. Son poeir 
a mis et s' entente D'aveir ses armes. — 11453—55. S' entente a miseMeneiax . . 
De M grever. Dabei hat mettre von seiner eigentlichen Bedeutung eingebüsst 
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Hector tm pomdre a pris. — 9017. Tuit entesant lo pomdre ont 
pris. — 9274. Ä Vavenir ont pris lor pomdre. — Ebenso L6g. 31, 6. 
Si cmn descmz J)m pres laudier. — Brand. 48. Ihmt Deu prier prent 
plus stment. 

and femer mit dem Inf. als Subject (wenn man nicht ändern 
mnss): Brand. 868. L'tm des oiseäls prent aväler, den einen der 
Vögel ergreift ein Hemnterfliegen. 

mit de: Nie. 1428 (Ms.Digby 86) Donc sepristil de Deu prier ^). 

emprendre. mit ä: Br. 10659. Emprist a faire U mosHer. — 
Ken in, 4789. Evvprist U reis td chose a faire. — 11488, Qui ceste 
oure a dire a emprise. — Ben. II. 32785. E si enprist a gerreier. — 
Ch. Ly. 2033— 34. Et oseriez vos enprandre Por vnoi ma fontai/ime a 
desfcmdre? 

mit rein. Inf. Brand. 660. tuit haiser enprent. 

esprendre. mit ä: Ben.IL 39765. 8i espristlavile aardeir^). 

aprendre. mit ä: Tr. 6778 — 79. venisons Avoient a mengier 
apris, — 10218. N'ont mal apris a endurer. — Ron 1132. Apren 
a viure en paiz, — Br. 4022. Qui n'avons apris a servir. — 9388 — 39. — 
Nie. 804 — 5. si apernez A rendre ceo que vus devez. — Ben. II. 
3390 — 96. Mais nos volum par tei aprendre . . . Cum poet estre hur 
genz laidie E eus a mener a folie (für amener des Textes). — 
10574. Apris a parier Daeien. — 105M.— hb.— Ch. Ly. 3570—71. 
Tont com U hom a plus apris A delit e a joie vivre, wo die Präpo- 

^) Wie sich prendre als transitives Verbum mit einem Objectsaccusativ 
yerbindet, so könnte auch z. B. in la mortel vide li prist molt a blas- 
mer, Alex. 13, c das Object als zu prendre gehörend aufgefasst werden. 
Dass dies wirklich der Fall sei, wird indessen durch die Wortfiigung, durch 
jene früher besprochene Attraction des Infinitivobjects nicht erwiesen, da die- 
selbe ja auch bei intransitiven Verben Statt hat, etwa il me va hatre. Dass 
dagegen die intransitive Bedeutung des Verbums bestanden hat, lehrt die 
Construction mit dem Dativ der Person, z. B. talent li prist, LR. 320; vgl. 
Diez III. 130. Dann aber ist nicht recht einzusehen, wie das SprachgefiÜil 
in späterer Zeit seprene^e als ein zusammengehöriges Ganze auffassen konnte, 
wenn nicht auch prendre allein als intransitiver Begriff gefühlt wurde, der 
für die Sprache indess nicht mehr deutlich genug war, so dass prendre durch 
86 prenS-e ganz verdrängt wurde. Von diesem reflexiven Verb meint nun 
Morf, Rom. Stud. IV. 279. Anm. 1, anknüpfend' an Rol. 343 (nicht 443, wie 
a. a. 0. gedruckt) se prent a cimreer, es sei in der alten Sprache überhaupt 
nicht vorhanden gewesen, das Pronomen gehöre allein zum Inf. Es muss 
freilich zugegeben werden, dass dasselbe stets auch zum Inf. gezogen werden 
kann; daraus folgt aber nicht, dass es nicht doch auch zum Verbum finitum 
gehören könnte, dno xoivov stehend, wie etwa MuU s'atoment bien a def&ndre^ 
Ben. II. 32197 ; und Brand. 120. Ai repenter puis m'en prenge spricht dafür, 
sowie namentlich Nie. 1428: Donc se prist il de Deu prier, mag für den 
Vers im Ms. Douce 270 ein Inf. mit de oder ä anzusetzen sein (vgl. die Anm. 
zu dem Verse bei Delius S. 81V Se prendre ist sicher noch vor der Mitte 
des folgenden Jahrhunderts. Cnev. as II esp. (i'oerster, Halle 1877)720 — 21. 
Et la damoisiek se prent Au tost aUr. — 805. Puis monte et se prent a Verrer. — 
neben 905 — 6. Si commence as mains a grater La terre et se prist a gieter. — 
*) Vielleicht liegt Präfixvertauschung vor, ist en zu es geworden. Vgl. 
Suchier, »Vie de Sevnt Auba/n^, Halle 1876. p. 36. 
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sition zwei Fnnctionen hat; LR. 263. qiie U pqples de Uäes terres 
aprmged td a ttm num duter. 

recovrer. Rou III. 5175 — 76. Bim porra, ^ dist, recourer 
As plaines terres restorer, — Ben. IL 13603. Audestruirerecoverras. 

sofrir. mit ä: Br. 1879. N^i volrent mie tcmt sofrir A latere 
prandre et saisir Que . .^) — Ben. IL 1986 L 8i Deus U lor soffrist a 
faire. — 19423. Ne soffereit riens cm defense. 

mit rein. Inf. Br. 12872 — 73. Cor cambatre ensamble et ßir 
Ne puet Von mie hien sofrir. 

mit de: Ben. IL 39016—17. Ne de fervr dd hrant d'aäerNd 
pout sofrir nus en son tens, in Betreff des Scfalagens konnte ihn 
keiner ertragen, war ihm keiner gewachsen. 

tendre. Br. 12228. Sa mai/n tamdi a Gauvam prandre, 

atendre. mit ä: Tr. 7601—2. Tont atendirent a lever Qu'ü 
vwent le jor hd et der. — 23308. Qu'ü les atendeit a venir. — 
Ben. IL 27654. Natendent a aveir secors. 

mit de: Ben. IL 2550. Qu'üoec atendent de morir (ms. de Toors: 
a morir). — 40936 — 37. ^e voiU aiendre longement jy aveir espose. — 
Tr. 15181—82. chasou/ns s'atent D'estre al mortal tomeiement. 

contendre. mit ä; transitiv: Ben. IL 10897. A traveiUier 
les cors eontendent. 

mit de, intransitiv: Ben. IL 21427. DetoUr hr les gueg eon- 
tendent, spannen sich an in Betreff des ihnen die Furthen Nehmens. — 
41327. De chevaucher vers Vost eontendent. — Rou IL 3345. Fron- 
ceis e Älemant de VasailMr cuntendent 

entendre. mit ä, sehr häufig; z. B. : LR. 48. que tcmt n'en- 
tendissent a mangier, — Rou II. 3346. E dl de Normendie a Wen 
fervr entendent. — 4060. Qu*ü n'entendent a preie ne a gaain mener. — 
Br. 11258 — 59. Qui a md autre rien n'ententNemais a avoir amasser. — 
Tr. 1425. TaM entendrßi a vos servir. — Ben. n. som. n. 6004. 
8i cmn a paiz faire r'entendent U Franceis. — Ch. Ly. 3800. Et a 
hii desarmer entandent. 

mit de: Ben. n. 41237 — 39. 8i donc vousist a ce entendre Q^e 
hons princes deit soudre e rendre, D^estre verais e dreiturers. Ben. n. 
11514 — 6. De cest enfant faire norir E Senseigner al faire aprendre 
Nos covendreit auques entendre. 

covenir. mit ä\ Alex. 83, a. h. Tei covenist hdme e brome 
a porter, Espede cemdre. — Cump. 565. Ouvvnt lui veir a dire. — 
Ben. IL 25222. Cum Vi (statt U des Textes) covint a detrencher. — 
Tr. 12700. Toz nos i covient a morir. - MBr. 3032. Mähais plait 
Im covint a prendre. — Ch. Ly. 5461. Qu'ü me covient a maintenir. — 
und mit neuem Object beim Inf. Tr. 13333—34. Cor a si grant ovre 
hastir Covint grant sens et grant air, — Ch. Ly. 1886—87. Nest 
riens . . Qui coveigne a hti acesmer. — und noch sehr oft mit o. 

^) Hier hat die Präposition modale Bedeutuug, zu übersetzen mit »Iht- 
sichtlich«. 
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mit rein. Inf. z. B.: Charl. 844. Nus m cument äler, — MBr. 
738. U ü lo covendra morir. — Br. 6456. Si hur convimt äler aü- 
Zows. — Tr. 2258. Ne covient pas faire grant plaä. — Ben. II. 892. 
Des or nos m covient (üer. — Ch. Ly. 5334. cUer m'an covient, das 
Fortgehen ziemt ^). 

avenir. ßol. 456. mä Vavent a suffrir^). — Br. 1695—96. 
L'onors avi/nt a maintenir Apres Bladud son ß Leir. — Tr. 12154. 
En i cmnt maint a morir. — Ben. II. 10890 — 91. tonte lerme . . 
Cume lor avient aplorer. — Femer : Br. 1322 — 23. 2363—64. Ben. II. 
3812. 13842. 19927. 

mit de (in der Grundbedeutung des Verbums und der Prä- 
position): MBr. 2138. Del conibatre mal U avint. 

B. Nach einigen Verben steht die Präposition ä in der 
Function der Dativpartikel zum Ausdruck einer Bewegungs- 
richtung. 

s'abandoner. mit ä: MBr. 4073. AI prendre eirt tote ahan" 
donee. — Ben. II, "37345. Tuit s'äbandonent a morir. — 37437 — 8. 
Qui ja s*erent äba/ndonez A enchaimer e a occvre. 

mit de: Tr. 24262 — 63. Qui tant s'est puis abandonee De lie 
vengier. — Ben. II, 38268. s'ont ü . . Fuis d'eus deffendre abandonez. — 
JMBr. 246. De morir est äbandoneiz^y 

doner. Ben. II. 28926. Son quor dona a Deu vervir^ widmete 
sich dem Dienste Gottes. — 6862 — 64. Qui . , sa vie Done e ottrie 
a Deu servir E a sa seinte lei tenir. 



^) Während covenir entweder mit dem In£ als Subject verbunden ist 
oder eine unpersönliche Gonstruction zeigt, in welchem Falle dann nach 
Mitte des 12. Jahrhunderts das unpersönliche Pronomen ü allgemeiner zum 
Yerbum finitum tritt (vgl Hommg, Born. Stud, IV. 229—72), muss für die 
▼orlitterarische Zeit eine mit der Domäne des a-Inf. im Wesentlichen zusam- 
menfiallende persönliche Gonstruction angenommen werden. Andere Verba 
zeigen in alter Zeit noch beide Constructionen neben einander und erst 
später wurde die persönliche verdrängt. Dieser Vorgang, dieser Sieg des 
unpersönlichen Gebrauchs der Verba wird dadurch zu erklären sein, dass 
man auf das Objectsverhältniss zum Inf., in dem das Subject des regierenden 
Yerbums gleichzeitig zu stehen pflegte, mehr und mehr Nachdruck legte und 
endlich dahin gelangte, dies SuDject aes Verbnm finitum als Infinitivobject 
fldeich in den Accusativ zu setzen. Ja, man ging noch weiter und stellte auf 
Grund falscher Analogie das Subject auch dann in den Accusativ, wenn es 
nicht gleichzeitig Object des Inf. war, wie Tr. 19482-3. Mes au garder .. 
Coment grant sen et graM valor, und auch, losgelöst von der Inf.-Gonstruction, 
wie Tr. 24476. II le covient par estoveir, — Vgl. Tobler G. G. A. 1877. 
p. 1620: »Dass bei eigentlich unpersönlich gewordenen Verben {afiert, covient, 
faut u. dgl.) das, was ursprOnghch Subject war, Mhzeitig in den Accusativ 
getreten ist, weiss ich wohl.« — Der präpositionale Inf. ist gegen den reinen 
bei covenir wenig gebraucht: 61 im Ganzen gefundene Fälle desselben stehen 
etwa 91 des reinen Inf. in BenoÜ^s Chronique des ducs de Normomdie allein 
gegenüber. 

') Bei Müller 2. Ausgabe, 1878: me V cwoenJt a fiuffrir. 

^) Die Verbindung cueses Verbums mit de wird auf der Gonstruction 
des der Ableitung zu Grunde liegenden a banden beruhen. 
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se livrer. Ben. 11, 13369 — 70. lAvree se fu cm desleier, A ews 
traJir e engignier. — Tr. 23871—72. Por Im se Imrent a marHre, Ä 
detrenchier et a ocire. 

C. Zum Ausdrucke einer Bewegungsrichtung schwächerer Be- 
deutung steht ä nach einigen Verben, wo es die Richtung anzeigt, 
in der die im Yerbum finitum ausgesagte Thätigkeit eine nähere Be- 
stimmung erleidet; ^ ist modal und hat die Bedeutung etwa des 
griechischen 7i^6g. 

Zunächst nach einigen Verben, deren Grundbedeutung als die 
einer physischen Bewegung erkennbar ist : destorber, revirer, sofrir, toUr. 

destorber. Bou III, 11155 — 56. Li chevcdier les mcmecoeni E 
a crier les destorboent. — Br. 12964. L'uns a ferir Vautre destorhe. 

mit de: MBr. 717 — 18. Les buies ... Lo destwrbent d'alevr avant. 

re virer. Ben. II, 40663. E que a manger neu revire, um- 
wendet (den Körper) hinsichtlich des Essens (fürchtet, ihn zu essen). 

sofrir. (vgl. pag. 378): Br. 1879. JSTi volrent mie tont sofrir 
Ä la tere prandre et saisir Qm . . 

tolir. mit ä: Tr. 212. Qui lor toleit mer a passer. — Ben. II, 
16686—87. Par 1/ui delivrer poet tolir AI duc Bidia/rt terre a tenw. 

mit reinem Infinitiv als Object: Tr. 20758—59. Qud te 
toiUe hoivre et mengier, Dormir, repos et äleiance. 

Ferner hat die Präposition ä die modale Bedeutung nach: laissier 
(Imier), oUier, chalongier, defendre, veer. 

laissier, lauer, mit ä: LR. 405. mais pur go ne laissereni 
pas a servir ydles, aber um desswillen Hessen sie nicht hinsichtlich 
des Götzendienstes, hörten sie nicht auf, den Götzenbildern zu dienen. 
— Rou II, 1380. Creinst que pur les Franceis laist Normans a 
amer. — Br. 7050. Et a mesfaire fen lairoient. — Tr. 480. 
Com lessa arm>es a porter, — Ben. II, 13593. Laisse ton home a 
dssHUer. — 12822 — 23. Le laissierent tot en apert A äbatre li la co- 
rone. — Ch. Ly. 138—39. Neporluine lessiez a dire Chose qui nos 
pMse a ovr, — und noch einige Male. 

mit reinem Infinitiv: LR. 6. Laissez des ore le m^U parier 
en podnee. — Tr. 15620 — 21. Que Chevaliers lessast porter Armes. — 
20345 — 46. Puisqu'armes lessa a porter Et ds secore et aiuer, — 
9292. Por poi ne leissent le deffendre. — Ben. II, 28409. Teus set 
cenz laissent le deffendre. ^) 

oblier. mit ä: Ben. II, 13809. Nohlierent Deu a p^eier. 

mit de, s'oblier: Brand. 305. De deu her ne se ublient, 
des Gott Lebens vergessen sie sich nicht ^). 

^) In dieser ConstiiictioD ist der Inf. ganz substantivisch, kommt daher 
auch mit dem Artikel vor, wodurch die Unterscheidung von dem causativen 
laissier erleichtert wird. 

*) Wie hier., so erscheint öfter neben der Construction mit ä die mit 
de, wenn das Verb reflexiv gebraucht ist, z. B. cravndre a, .<?c craindre de 
(pag. 390), conseiUier a, se c, de (pag. 398). 
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chalongier. mit ä: Ben. 11, 24424 — 25. Si ne me deivent 
chcHongier Biens müe a faire u m'onor veie (für afaire des Textes) *). 

defendre. mit ä: Ben. II, 19422 — 23. Qu'cd tot saisir e a 
tot prendre Ne soffereit riens au defendre, wtkrde hinsichtlich des 
Plünderns kein Verbot dulden. 

mit de, 'vertheidigen, schützen vor': Tr. 20578 — 79. Ä Uen 
deffendue la gent D'estrange perte avoir lo jor, — Ben. 11, 26694. 
Gaam0 , . Ne les deffent d'estre chaitis. — 10648 — 49. L'escience de 
VO0 proesces Ma defendu d'estre essüdee *). 

veer. LR. 390. 'fu4 veed as prmevres a recewreVa^eir del pople 
e faire les ovres del temple^). 

'D. In noch geringerem Grade wird durch die Präposition h die 
Bewegung zu einer im Infinitiv ausgesagten Thätigkeit zum Ausdruck 
gebracht, wenn ä die Bedeutung des modalen ad=secundum 
hat. In diesem Werthe steht die Präposition in Verbindung mit den 
substantivischen Infinitiven : midier y leisir, plaisir, poeir, saveir, voleir. 

cuidier. mit ä: z. B. IU)u IQ, 3838. (ü mien quider, — 
Ch. Ly. 86 — 7. ja fussiez crevee . . ow mien cuidier. 

leisir. z. B. CharL 445. se culchenLa läsir, — Tr. 10309 -10. 
Tot helement et a leisir Ä fet lo cors ensevelir, — Ben. II, 35773. 
Ce fist a leisir e en pes. 

plaisir. z.B. Charl. 592. (seit) tut dt vostre plaisir. — Poöme 
d^v. 51. 17 — 18. Chi tant Uem oiUet con funt mi vestement a som 
plaisir. — MBr. 3034 — 35. 8i li covi/nt . . Concorde faire dl lor plaisir, — 
LR. 56. que Vum seit ohmsantasu/n plaisir. — Rou II, 4312. KipOsne li 
vendrunt agrene a plaisir. — Ben. 11, 12572. Qu'a gre li seit e a plai- 
sir. — Tr. 4681 — 82. Ä son voleir, a son pleisir Ferai tote Troie oheir. 

poeir. z. B. MBr. 3352. Äidier li vueU a rmm pooir. — LR. 
37. A hir poier sucurs lur freient. — Br. 13548. Ä lor pooir le 
maintenront — Rou II, 1615. Li das a swn poeir s'aie Upramist. — 
Tr. 3701 — 2. Qu'il en feront tot son voleir A lor force et a lor poeir. — 
Ben II. 36599 f. Le regne li tendreit en pais Sohn sa force au suen 
poeir. 

saveir. Rou 11, 535. Tant a TiehaU Hastein mene a sun 
saueir. 

voleir. z. B. : MBr. 3835. Et dist, tot soit a sun voloir. — 
Tr. 7847. Chevax orent a lor voleirs. — Ben. II. 37099. Or seit del 
tot OM suen voleir. 

Während im Vorigen der Bedeutung der Präposition nachgegangen 



^) Wäre nach diesen Verben im Inf. mit ä der Zweck der Haupthand- 
Inng ausgedrückt, so wäre beim Inf. die Negation zu erwarten; ich verbiete 
zum Nicht-Thun, wie veto ne, prohibeo ne. Vielleicht liegt eine Uebertragong 
der Construction von den Verben des Befehlens aus vor, wie z. B. latein. 
sive iubehat ut facerem quid, . . . sim vetdbcct; Her. sat I, 4. 121 — 24. 
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wnrde, wie sie sich von der einer Bewegang allmählicli abschwächte 
bis zu einer ziemlich unbestimmten blossen Bichtongsangabe, sind 
nunmehr diejenigen Verbalgruppen zu betrachten, nach welchen die 
Präposition ä eine intensivere Bedeutung hat, wo sie zum Ausdrucke 
einer geistigen Bewegung, des Zieles und des Zweckes steht. 

E. Als den Bedeutungstlbergang von der Bewegungsrichtung zum 
Ziele vermittelnd kann dasjenige ä angesehen werden, welches, allein 
oder in Verbindung mit jusque, de d que, gleichsam die beiden Be- 
deutungen in sich vereinigt Der Infinitiv bezeichnet hier den End- 
punkt, in übertragenem Sinne die Intensivität , den Grad der im 
regierenden Verbum ausgesagten Thätigkeit. 

ßou II. 3522. Tute rndt se gaitiermt de si gu'a Vamrner. — 
Ben. II. 15582. seit aperceue De ci qu'cü r^airer de Frame, — 
39637. Dura de d qu'au definer. — Ch. Ly. 5832—3. Tot vos 
trespas jmqu'au monter L'cmdemam, ich übergehe Alles bis znm 
Anbruch des folgenden Tages. — Tr. 5342. Ne fu menez jusgu'a 
mesdire. — Ben. II. 11429 — 80. Qui si le laist descofiseüMe Ä estre 
mort. — 5680 — 81. N^onques si ne s'äbcmdona Ä perdre n'a estre 
laidie. — Tr. 14111 — 12. Jt^est pas bleciez a mehaignier N'a Vestor 
guerpir ne lessier, — 1367 — 68. Ne porrdt mie esire conquis Ne 
engmgniez a estre ods. 

F. Hieran schliessen sich einige wenige Fälle , in denen, der 
Infinitiv in einem einfach consecutiven Verhältnisse zum Verbom 
finitnm steht, welches durch die Präposition ä veranschaulicht wird. 

saveir. Dies Verb wird gewöhnlich mit dem reinen Infinitiv 
als Object construirt, wie Tr. 11718 Conseü li sorent Jyuen her, sie 
vnissten ein gutes 'ihm den Rath loben'. — Br. 5208 — 9. Gloecestre 
&est dte Gloi, Onques plus hei dvre nel soi» 

mit ä: Br. 12113. JEt ce que il a dire sot^ das, was er znm 
'es sagen' hin wusste == es so wusste, dass er es sagen konnte. — 
Tr. 24715. Fms le me sawrdz a redire, Forscht, fragt, was sie 
wollen, und dann werdet ihr es wissen, so dass ihr es mir wiedw 
sagen könnt. — 25289 90. — Rou III. 4073. Ne sai ses gram fau 
a conter. — Ben. II. 5107. Ne vos i sai el a eonter. — 5823 — 24. A esWe 
Uquel irrdent Vos di qu'a groM peme savdent *). — 15378. sü we 
saches a dire. — 38299. — Ch. Ly. 389. Je ne te sai a dire qud *). 

^) Hier tritt das consecutive Verhältniss zurück, die Richtung, in der 
das Wissen stattfindet, wird bestimmt und durch das modale a ^^ hindcbt- 
lich veranschaulicht. 

*) An ne saveir schliesst sich der Inf. schon afir. gern mit Hülfe eines 
Interrogativs an , z. B. Ben. IL 16767. je ne sai mais que dire. — Br. 9925. 
Nu ne savoient ou tapir. — Mit der Präposition de S(Älies8t sich an soretr 
ein Inf. an, wenn in ihm eine Thätigkeit enthalten, über die, in Betreff derer 
man ein Wissen hat, z. B. Tr. 1205 - 6. MoU sot . . De conjiirei% de sorcerie.— 
Br. 9610—11. Par une wie quHl savoit Dealer a Totenes plus droit. 
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laissier, lauer, mit ä: Br. 2471. 2P% laia forterece a 
prendre, er Hess dort keine Festung zum 'sie Nehmen' hin = so, 
dass er sie noch zu nehmen hätte, — Rou 11» 3734. Ne lavrreit en 
ta terre fort ne fieble a tuer. — Ben. IL 2833 — 34. Ne croiz ne 
chasse de musUer Ni laisserent a de/ped^. — Tr. 1085. 2iPi lesserons 
a sejowner. — Ch. Ly. 5428. Que rien a feire ne U lest. — und öfter. 

remaindre. in der Bedeutung 'tlbrig bleiben'; Rou. IL 1058. 
Fi remest hure a framdre. — IIL 1198. MuiU en remest a enterrer. — 
Br. 10385 — 86. Ni ot remes rien a gaster Ne cep de vigne a estre- 
per, — Tr. 20865 — 6. Ne remest cors a enterrer Ne diamp ne place 
a deUvrer. — Ben. II. 11961 — 62. Ne remamdra a essiUier Boene 
vOe qu'ait en sa terre. —Femer Br. 1174. 6365—66. Rou. IIL 345, 
Ben.n. 4117—18. 15842. 17176. 17638. 19476. 20022—23. 20448. 
27645—46. 28638—39. 29775—76. 34539. 35274—75. 35647—48 0- 

faire. Wie man sagte Ben. II. 30050. Maintes ovres fist a 
her, manche Werke that er zum Loben, so dass man sie lobte, sagte 
man auch mtUt fist a loer. Indem man nun die im Infinitiv ausge- 
sagte Thätigkeit nicht auf das das Yerbum finitum begleitende Sub- 
stantiv oder substantivirte Adjectiv (we-rie«, ne-mie, muUf plus) bezog, 
sondern auf das Subject des Yerbum regens, wurde aus mtUttdm facio 
ad id lauda/ndmn: vmMum faäo ad me laudandmn. War dieser 
Schritt gethan, so wurde das frühere Beziehungswort des Infinitivs 
als überflüssig erachtet, es konnte fehlen. Die Beispiele dieser Con- 
struction sind sehr zahlreich, es genügt, einige anzuführen : Rol. 1516. 
Enctmtre mei fait asez a preisier. — 1174. 3798. — CharL 731. 
Ne fait a demcmder s'irascue fut U reis. — LR. 41. Note. Cesteparole 
faU si a entendre. — 76 Note, 282. — Rou 11. 2129. muH feist a 
reprendre. — Br. 4836. Ne fait nm sire a prisier Qui . . — Nie. 280. 
Oe0, seignwrs, hien faU a dire. — Ben. II. 3513. Ce ne fait pas a 
merveilUer, — Tr. 2229 — 30. Treis choses vos voldrai mostrer Qtii 
hien i fönt a esgarder. — Ch. Ly. 34. Chose qui face a escouter. — 
Hierher gehört auch faire a dire, das Factitiv zu estre a dire: Tr. 
26130. Qui riens en osast fere a dire, der gewagt hätte, etwas davon 
fehlen zu lassen (zu thun zum davon sprechen). 



^) Die Gonstruction ist bis auf zwei sichere Fälle wohl nur unpersönlich; 
diese beiden persönlichen Constructionen sind: Charl. 598. Ne remamärat en 
bois cers ne dains a fmr. — Tr. 5967. ^^be a passer vms ne remeigne — , 
beide Mal ist der Inf. intransitiv. Ist jedoch das Subject von remaindre 
gleidizeitig Object des Inf., so tritt es mit Bezug auf dies Yerhältniss in den 
Accusativ, und die Gonstruction wird unpersönlich. So ist auch in Rol. 5. 
Mur ne citet n'i est remes a fraind/i^e, wie das Oxforder ms. hat, nicht mit 
Th. Müller 1878*. und Gautier in wmts zu ändern. Jene Erscheinung hat 
wohl Burguy und Fr. Michel, Glossar zu Benoit's Chronique des ducs de 
Normandie, veranlasst, remaindre auch transitive Bedeutung zuzuschreiben. — 
Man kann remaindre als Intransitivum zu laissier ansehen; in beiden Fällen 
bezeichnet die Präposition in consecutiver Weise die Richtung, in der etwas 
bleibt, man es lässt 
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conoistre. — Tr. 13594 — 95. Mes ne vos ai pas coneu Ä 
doner vos si tost m'amor. 

G. Die Präposition ä zum Ausdruck einer Ziel- 
bestimmung. 

Als eine Zielbestimmung kann diejenige Bewegungsrichtung er- 
scheinen, welche von einer geistigen Thätigkeit ausgeht; erst wenn 
das Absichtliche jener Thätigkeit in Bezug auf die im Infinitiv aus- 
gesagte Handlung besonders betont ist, wird aus der Ziel- eine Zweck- 
bestimmung. Oftmals treffen natürlich beide Bedeutungen zusammen, 
sie haben kein abgegrenztes Gebiet. Es kann sich ja auch schliess- 
lich jede Thätigkeit in der Weise auf eine andere beziehen, dass 
diese den Zweck der ersteren angiebt; aber es braucht nicht jedes 
Verbum in diesem Vferhältnisse als seinem natürlichsten , gewöhnlichen 
zu stehen. Es ist daher auch hier, wie im Vorigen, schwer, den 
Verben ihren richtigen Platz anzuweisen , doch soll wenigstens der 
Versuch gemacht werden. 

Das Verhältniss der beiden in Beziehung gesetzten Thätigkeiten 
erscheint als das des Strebens nach einem Ziele im Wesentlichen da, 
wo sich beide auf ein und dasselbe Subject beziehen. Das ist na- 
mentlich der Fall bei den Verbis volendi und dicendi, von denen 
daher im Folgenden zu sprechen sein wird, und zwar sind die Verba 
des Wollens als diejenigen, in denen die Bedeutung einer (geistigen) 
Bewegung deutlicher hervortritt, voranzustellen. Wird bei allen diesen 
Verben jenes Bewegungsprincip zum deutlichen Ausdruck gebracht, 
so steht der Infinitiv mit a. Anderenfalls nehmen sie denselben als 
ihr directes Object zu sich, derselbe steht also ohne Präposition* 
Dies ist die regelmässige Construction derjenigen Verba, welche durch 
eine besonders enge Verbindung mit dem Infinitiv von ihrem eigenen 
Werthe und ihrer Selbständigkeit viel eingebüsst haben und den In- 
finitiv zum Hauptträger der Aussage machen, der Verba, die man 
demnach cmxüiaria nennen kann. Wie schon früheren Orts bemerkt, 
wird die Attraction des Infinitivobjectes an das Verbum finitum auf 
die Anwendung des o-Infinitivs von Einfluss gewesen sein; das regie- 
rende Verbum bekam durch sie ein nominales oder pronominales 
Object, und man musste nun hinsichtlich des Infinitivs zu jener an- 
deren möglichen Construction greifen; so dass man je desir ceste 
chose a faire und danach je desir a ceste chose faire sagte, obwohl 
nicht jh desir a ceste chose. — Soll der Zweck der Regensthätigkeit 
hervorgehoben werden, so wird por gesetzt. Auch macht sich bei 
einigen der Verba die Auffassung geltend, nach welcher der Infinitiv 
nicht als das Ziel, sondern vielmehr als der Ausgangspunkt des Begens- 
inhaltes gedacht und demnach mit de angeknüpft ist. Die Construction 
des Acc. c. Infinitiv, die bei vielen der Verba im Lateinischen möglich 
war, findet sich afr., wie Lachmund a. a. 0. pag. 10. bemerkt, nur 
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bei ganz directer Anlehnung an das lateinische Original, sonst be- 
gegnet man ihr sehr selten. Dem von Lachmund citirten Beispiele 
Boa II, 161. lA reis se traist arieres qwmt ü Us soiU vemr kann 
hinzugefügt werden: Tr. 4904 — 5. MoU desirasse chierement Mort 
avmir. und Ben. II, 6649 — 50. Ne U jwrent Im e srm eir La terre 
tenk e aveir. 

a) Die verba auxiliaria. 

y Ol eir kommt bei BenoU zwei Mal mit dem Infinitiv durch ä 
verbanden vor, (in dem einen Falle steht das Regens selbst im In- 
finitiv): Ben II, 16705 — 6. Ne Hm ne puis je tont voleir Cum a 
eissir dd cmertage^ und 33056 — 57. riem plus ne vqü Qu'a äbatre 
son grant orguü^ nichts will ich mehr als zum 'seinen Stolz dampfen' 
bin. Wenn auch dem alten Sprachgefühle wohl nicht widerstrebend, 
so ist die Gonstruction doch auffallend, und es wäre möglich, dass 
man die graphisch wie phonetisch nahe liegenden Aenderungen cume 
eissir und ctue ahatre vorziehen muss. Eine solche Aenderung 
wäre jedenfalls vorzuschlagen in Ben. ü, 207 ff., wo das sonst stets 
mit dem reinen Infinitiv und auch an dieser Stelle mit andereu, 
reinen Infinitiven verbundene 

deignier plötzlich mit dem ^Infinitiv construirt ist: Qu'ü ne 
se deigna unc haissier Ne vers mU rei sun col plaissier, ITa riens 
(Mner n'a sei sufsmettre Ne ses deus mains entre cmtres mettre, wo die 
Präposition vor sei suzmettre durch das a in der ersten Yershälfte beim 
Copisten veranlasst sein mag; es wird ne sei sussmeUre zu lesen sein. 

querre, gewöhnlich mit dem reinen Infinitiv verbunden, wie z. 
B. in der stereotypen Wendung ne vos en guter fakre lonc plait. 

mit ä: Ben. I, 2038. De ceo w'os gwer hmc conte a faire. — 
U, 25134. As mains le taste e quert aprendre, sucht ihn zu greifen. — 
35999 Ä bewre guist, cü Ven donerent, (er verlangte zu trinken), wo 
ä den Zweck des querre veranschaulicht. 

mit por: Ben. II, 158. Querre aiUre regne pur garir. — Ch. 
Ly. 1096. Que ü por ocvrre queroient, — 1555. Qui voU qu'an le 
guiert por ocirre, dass man ihn sucht, um ihn zu tödten. 

aveir. Die Verbindung dieses Yerbums mit dem reinen Infinitiv, 
welche zur Bildung des Futurum und Conditionalis gedient hat, findet 
sich auf französischem Sprachboden in den auf uns gekonmienen, 
selbst frühesten Denkmälern beinahe gar nicht mehr; die ursprüng- 
liche Juxtaposition ist überall schon zur Composition geworden^); 

^) Es ist das ganz begreiflich: Die Composition konnte nur eintreten, 
wenn beide Worte neben emander standen; sie musste sich demnach schon 
vollziehen in einer 2^t, wo die Personalpronomina noch so viel eigene Kraft 
und Selbständigkeit besassen, dass sie der Anlehnung nicht bedurften, wo 
man also etwa le veeir ai sagen konnte und nicht zu der Stellung veew-le ai 
und endlidi veeir Tai gezwungen war. Wurde aber diese Wortfc^un^ noth- 
wendig, so mag andererseits, wie wiederholt angegeben, die Attraction des 
Infioitivobjectes auf die Anwendung der Präposition vor dem Infinitiv einge- 
wirkt haben: le veeir ai, veeir-U aiy Tai veeir, Vai a veeir. 

Franzteisclie Studien. LS. 25 
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nur einmal begegnet sie noch, im Frag. d^Alex. 17, 31 — 32. contar 
vos ey pkneyrqmmt dd Akxandre mandament ^). Ganz als Substantiv 
gefasst kommt der reine Infinitiv vereinzelt vor nach dem unpersön- 
lichen (il) i a: Ron II, 3511. Tont lur fait la pour qu'ü i out tres- 
penser. — Ben. II, 68—69. Qu'(ü tiere n'dl quart n'a la meitie IPi onM 
vivre ne vestir und nach persönlichem a/vm, z. B. Ben. II, 1834. MuU i 
cmrez hon sojurner. — 1987. Asse0 out Bons hei sojomer. — Tr. 12838. 

Sehr häufig ist dagegen bei persönlichem sowie unpersönlichem 
aveir die Construction mit dem ^Infinitiv. Dabei sind zwei Fälle zu 
unterscheiden: Einmal ist das Yerbum finitum der Hauptträger der 
Aussage, in der Bedeutung 'besitzen' ; die Präposition ä veranschaulicht 
eine Zweckbestinmiung. Steht dann beim Begens ein Object; so ge- 
hört dasselbe nicht auch zum Infinitiv, dieser steht absolut oder mit 
einem eigenen Objecto; z. B. Bou III, 3106. Asez a, ceo disty a des- 
pendre, genug besitzt er, um zu verschwenden. In dem anderen 
Falle ruht der Hauptton der Aussage auf dem Infinitiv, der dadurch 
ein wesentlicher Bestandtheil des Satzes wird, er giebt das Ziel an, 
auf das sich das Haben bezieht ; das Object des Yerbum finitnm ist 
gleichzeitig auch Object des Infinitiv, z. B. Bou III, 1997. Un husuoig 
li ai a wmstrer, zum ihm zeigen hin habe ich eine Angelegenheit, ich 
muss sie ihm zeigen. 

Aus einer sehr langen Beihe von Beispielen seien nur einige an- 
geführt: 

(id 1) Alex. 88, e. IPen volt torner tcmt com ü dd a vwre. — 
L6g. 29 , a. Sed ü non ad Imgu'a parlier, — Bol. 1928. E or sai 
hen n*a/vums guaires a vivre. — Brand 753. Li eres est frek gue (ä 
hevure awum, — Ben. II, 89161 — 62. Söl chars puMentes e porries 
ITa/veient a temter lor vies. — Tr. 13128. Asseis (mront, eo quü, ö 
plam&re. — Br. 10937. Com gra/ns cose a a corechier. — Ch. Ly. 4704. 
Toz les jorz qu'ele a/oroit a vivre. — und nach (ü) i a, z. B. : Ben» I, 
1680, Trop i (weit gent äl defendre. — II, 15272. MüU i a a dm 
por gud. — Tr. 6499 f. Äla a Messe por chacier Coment lor eust 
a mmgier. — Ch. Ey. 5846 — 47. IPü n'i avoit que I seuL jor De 
la qwmzawme a parvenir. 

ad 2) Pass. Chr. 28, c. Controls afa/nz que an a poder. — Kol- 
li 92, Tra/it vus ad U a guarder vos out. — Brand 618 — 14. fiffoni 
suceurs U dist qu*ad a faire E muU ennois ad a traute. — Camp* 
58 — 59. Cds ki uM a temr Nostre crestientet. — Alex. 10 b. Quangjue 
unt a faire. — LB. 357. As tu ntd husuvn a faire? — MBr. 8560. 
Ki Sretanie ot a justisier. — Tr. 28705* Fier pas otuna tre^asser. — 



^) In LB. 12L Pris la cunme de sun chief e le hou de sun hnUf e 
aporter les ai a tei, mwn seignur, welches Beispiel Wulff a. a. O. p. 52 auch 
mit einigem Bedeoken heranzicäit, da vidleicht a porter zu lesen sei, 
dürfte wohl, auf Grund des OrigiiialtexteB *et attuU ad te domiwim nem 
hu&, der Infinitiv aporter aus dem Partidpium aportes fOr vencbrieben i 
sehen werden. 
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Ben. I, 257. Iceste ovre que j'ai a faire. — Ch. Ly. 4294. Avrai \ 

aülors a feire assez. — und nach (%C) i a: Ron HI, 5544. Ou muU \ 

aueU a reärmer. — Ben. I, 180. E si i aureit irop a dire. — 
Tr. 28851. N'i a mie molt a sigler. — Ch. Ly. 5852. Mes pJm 
i a a feire assez ^). 

h) DieVerba desWollens, zu denen auch die des Affects 
2U zählen sind. 

baer. mit ä: Ben. ü, 17756—57. 2^a cmtre rien n'entmt ne 
bee Mais solement a lui deceivre. 

mit por; hier in eigentlicher Bedeutung des Verbs: Ben. n, 
18758. Baer vos vei por Valme rendre, sehe euch den Mund auf- 
machen, um den Geist auszuhauchen. 

vis er. Rou III, 2063. Ttäe mr uise a iraire a mei. 

esgarder,. wie viser, hinblicken, trachten: Tr. 19208. Qu*a 
ocire nos esgardez. 

escolter. Cump. 143 — 44. Si i pot esculter Cum l'asnes al 
harper. 

esmer. Rol. 454. Que leFranceis asmastes a ferir, — Tr. 14771. 
Tot dreU a Vaigle esme a giter. — Ben. II, 29154. D'esmer a traire 
n'a ferir. 

p e n s e r , ursprünglich 'abwägen zu einem Thun hin', dann denken 
an das Thun' : LR. 294. sil pensad a faire rei. — MBr. 679. S'ü 
lur pensast latatde a rendre. — 2155 — 56. Lor freüre pensent a 
vengier^ Apres stm regne a cälengier. 

mit rein. Infinitiv; 'etwas vermeinen': Ben. 11, 2775. Pense 
por eus aveir retor. — 19900. Kar lor mort pensent esgarder, — Tr. 
19429. Une feiz pense aveir confort. 

mit de; die gewöhnlichste Construction, ^einer Sache gedenken^ 
z. B. : Brand. 398. Pensez de la nef sustraire. — MBr. 3348. pense 
de Te^loiHer. — Rou II, 1865. Mais pensez dd garder plus ententvDe' 
ment. — Br. 4723. Cascuns pansa de soi garir. — Ch. Ly. 2572. 
Pansez de tost venir arriere. 

covoitier. mit ä: Nie. 821. Ä retenir te coveita. — Br. 
2688 — 34. Li rois convoita mult a faire Danemarce sa tributaire. — 
Tr. 4319. MoU la coveita a veevr. 

mit rein. Infinitiv: MBr. 1926. B*ds cmoitoU a/vovr ^stor. 



^) Ausserdem findet sich nach aveir, persönlich und unpersönlich pe- 
braacht, der Ixänitiv mit que: meist, wenn das Yerbum finitum negirt ist, 
aber auch, wenn es positiv Stent, z. B, Tr. 8819. Cargie n'en ai de go que 
faire — Br. 8109. Jro« en md Wals que coredider. — Ben. II, 38 574. si War 
veient que momger. — 88 845—46. Tcmi se porrord dedem deffendre Cum ü % 
auront que mangier. — Femer, aber nur in unpersönlicher Construction, der 
Infinitiv vdt de vM que de (vgl. Tobler, Z. f, r. Ph. I, 10 £) z. B.: Tr. 
29966. 11 n'i avoit mes dd morir. — 26642. Qu'ü n'% amt que dd foir. 

25* 
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begehrte das 'mit ihnen Kampf haben\ — Ben. II, 9600. Ems 
tot conveitout aveir. — Tr. 18974. MoU coveitot voier Paris. 

desirer. mit ä; Alex. 88,d. Por teim vedeks desirrer a 
morir. — Rol. 1643. a ferir le desiret. — LR. 274. e tute terre le 
desirad a vedeir. — Nie. 54 — 55. Et d^iroent a aveier Itd 
enfant. — Ben. II, 23447 — 48. MuU par desirai a veeir Ma terre 
e m'onor a aveir. — Tr. 18717 — 18. moU par desir Votre volar a 
aconplir. — Ch. Ly. 3841. JSmje? le desir moU a savoir. — Femer: 
LR. 91, 212, 267, 320. Ben. II, somm. n. 12862, 15709, 16595, 
31717. Ch. Ly. 6310. 

mit rein. Infinitiv: Brasii. 211. E desirent pener lur cors.— 
MBr. 948. Ki ci revnavndre desireiz. — Ben. I, 1486. MuU desire 
estre crestien. — II, 3350 — 51. Ne mde plus ne desirom Qu'estre od 
armes e vmi e jur. — Tr. 4584. Moli desiroent Varriver. — Femer: 
Ben. II, 2222-23, 5574, 8948—49. Tr. 4904—5, 22079-80, 
24939 — 40. — Das Verhältniss des reinen zum a-Infinitiv etwa wie 
2:3. 

mit de: Ben. II, 9791 — 92. Desiroent sahienvoUkmce E d^estre 
a son comandement. — Also erst in einem Texte des 12. Jahrhun- 
derts and ganz vereinzelt begegnet hier de. 

aimer. mit ä: MBr. 3504. Asseiz plus Vaime a deparür. — 
Br. 5288. Et rmdt amoit gent a gaster. — Ben. II, 34129. E muU 
ama a tenir pais. — Tr. 14918. Aimertt vnolt armes a porter. — 
Femer Ben. II, 2785, 7071, 7074—76, 16887, 18162, 18228, 
39845—46, 39880. 

mit rein. Infinitiv: Ben. II, 40142. Ne plus amast faife 
deslei. — 26603. Plus amast faire honors e hiens. 

aimer mieux hat im zweiten Theile der Yergleichung ä oder 
den reinen Infinitiv, ersteres selbst dann, wenn im ersten Theile ein 
nominales Object oder der reine Infinitiv steht: Ben. II, 16702—3 
Povrete aim tote ma vie Mieuz qu'a tölir si Normendie. — 28572—73. 
Meuz aim corner ma turluele Qu'a tenir plus a vos fa/vde. — Tr. 
12564 — 65. MMz amassent a sejorner Qu'a eis conbatre a cest feie. — 
Daneben mit reinem Infinitiv : Tr. 3459 — 60. Mielz amon nos la fMÜr 
votUance Que estre vers ds a hone estance. — 19848 — 51. Mid0 
l'ameroie a la hatatHe . . Que aveir plus que n'en avon M. Chevaliers. — - 

* Hierher gehören auch die beiden Impersonalia hesoignier und 
chäleir. 

besoignier. mit ä: Ben. I, 257—58. Iceste ovre . . Me 
hesoigne un poi a retraire, diese Sache beschäftigt mich etwas zum 
sie erzählen hin. — 11, 14376. Ihmt mutt te hesoigne a garder. 

mit rein. Infinitiv, als Subject: Tr. 12711. Trieves nos 
hesovngne requerre, das 'Waffenstillstand erbitten* beschäftigt uns, that 
uns noth. — Ben. I, 1196. Or si nus hesoigne esgarder Cum. ..— 
1994—96. Mais ne nus hesoignereit mie Eist trestut mettre en ha- 
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lance . . U reaume. — Ch. Ly. 2963. Qu'atUars pomt mdre n'm 
hesomgne. 

chaleir. mit ä: Tr. 1740. Et ne te chätt a d^morer, es ist 
dir nicht warm zum Verweilen hin, du darfst nicht verweilen. — 
6996« Ä go ne vos duniUe a entendre. 

mit rein. Infinitiv^ als Snbject: Boa II, 4048. £^6 ü sunt 
plus de nu8, ne nus chaiUe duter. — Ben. 11, 1903—04. Epur ceo 
ne vos chaut esmaier Ne teus overaignes comender» 

mit de: Ch. Ly. 3720 — 21. Mes de conter ne de retreire Aß 
gern qui je sui ne vos chaiUe, in Betreff des Erzählens, wer ich bin, 
sei es euch nicht warm. — 6763. Ne ne me diatd dd recorder. 

Ferner: sopleiier. Ben. II, 25751 — 52. Des or m'umüi e 
soplei A estre plus tis sers verais. 

essaiier. Obwohl mit einem nominalen Object verbünden, wird 
dies Verb doch nnr mit dem präpositionalen Infinitiv constmirt, mit 
h mid mit de. 

mit ä: Br. 742. Et a decoivre les assaient — Tr. 9607, Que 
eist a Mir nos essaient. — Ben. II, 11947 — 48. Se li quem fes" 
samU a faire Mal ne damage, — 21044—45. II vos essaiera a ferne 
Ermui. — 22300. A desertier nos essaie, — Femer: Ben. II, 9671, 
11960, 13703, 15204, 20462, 20503, 22633—34, 26753, 26760, 
sonrn. n. 30313, 32967, 34657, 35150—51 0- 

mit de; Tr. 3767 — 68. nos devons tuU essaier De nosire grant 
honte vengier, — Br. 8143. Ost de merci avoir fasaient, diese ver- 
suchen dich in Betreff des Gnade habe's (ceux-ci te demandenf merci 
übersetzt Le Roux de Lincy). 

s'acostumer. mit ä: Ben, 11, 42245—46. ne s'acostumast 
A faire rien que lui pesast. 

mit de: estre acostume de: Br. 8317 — 18. Nerent « • . 
de combatre acostume, in Betreff des E&mpfens waren sie nicht ge- 
wöhnt. — Ben. n, 37957—58. Od ceus erent acostome De faire tote 
crueute. 



^) Es liegt nahe, wie es fllkr die moderne Granunatik Lflcldng Gramm. 
§ 455 a, a, 2 auch thut, in der Pr&position dasjenige ä zu sehen, wdcbes 
zum Ausdrucke der Ruhe steht; dann müssten indess das 'Versuch machen' 
und die im Infinitiv ausgesagte Thätig^eit zeitlich zusammenfallen^ gleich- 
zeitige Handlungen sein, was nicht zutnfft. Et a decoivre les assatent z. B. 
heisst nicht 'sie, die Shrenen, machen den Versuch, indem sie sie, die thörichten 
Schiffer, berücken', sondern 'sie machen den Versuch zu dem 'die Schiffer 
Berücken' hin', das Berücken der Schiffer ist der Su-enen Ziel, das Ziel ihres 
Gesanges. Ebenso, um ein anderes Beispiel zu nehmen: Fiu-ent mavnte feiz 
• . . essaieg a departir, Ben. n, 85150—51. sie wurden wiederholt versucht 
zum 'sie Trennen' hin , das departir ist nicht eine dem essaiier gleichzeitig 
nebenhergehende Handlung, sondern das unerreichte Ziel des essaiier, Da- 

Sigen ist in s'essaiier ä der Pr&position jener Werth (»> in) beizulegen: Ben. 
, 28 170. Qu'ü ne s'essait au trebuchier, es wird nicht unterbleiben, dass er 
sich nicht versucht üi . . . 
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hair. mit ä: Boa II, 8918. Kar ieo hos, dist Q-älHer, a faire 
cuardie. — in, 4578. 8es parene hat a veeir. — Ben II , 5971. 
A assaUUr het e redoigne. — 207Q2 — 66. Eez tu dtmc plus a esbre 
en paus Nobles dux . . . Qu'a estre en Tom» . . JPastor de (Mevres? 

mit rein. Infinitiv: Ben. 11, 84881. Povre hag estre en cest 
pais. — Tr. 6085 — 86. Que tiens ne deU len plus hair Que orgM 
en sei mamtenir. — 24718. Plus he mes vwre que morir. 

re-doter. mit ä: Bon 11, 8700. Nene duta a faire male oevre 
ne pechie. — Ben II, 19928—29. Kar nes dotoent tont ne quantA de- 
trencher. — Ch. Ly. 1592—93. Que nule rien Ä dvre ne U redotast. — 
1990. Bien nule a fme ne redot 

mit rein. Infinitiv: Boa m, 10897. Chascun dotout d hoi$ 
enirer. — Tr. 1287. MoU en dote le comender. — 21302. Qu'en 
mes plaies me dot bieder. — Ch. Ly. 145. 8e correcier ne vos 
dotasse. — 549. Que foUe feire dotasse, — MBr. 3258. Lo voir dire 
ne reduioies. 

mit de; estre dote: Ben. n, 80996 — 97. Del recreüre, dd 
^anchier Simt muU dote U destrier, sind gefOrchtet wegen, in Be- 
treff. 

craindre. mit ä: MBr. 3182. Si la crient mutt dure a iromr, 
er fftrchtet zu dem 'sie sehr hart finden' hin. — LB. 12. cremeU a 
mustrer a Eel/y la visiun. — Ben. I, 497. Qui a comhatre ja ne crienge. 

mit rein. Infinitiv, die gewöhnliche Constraction , z. B.: 
MBr. 3984. crient VesveOUer. — Bou 11, 2992. Qrant duel fist, hxr 
perdre le cremeU. — Br. 3482. IX encor la morir cremoient» — Ben. 
n, 12407. Trqp vos crient U quem ennoier. — Tr. 10076. Mes ü 
en criensist blasme aoeir. -^ Ch. Ly. 2797. Qu^ü crient entr'aa: issir 
dd San. 

mit de, gewöhnlich se craindre, Furcht hahen wegen: Tr. 20210. 
Mes de Im perdre trop se crient. — Ben. 11, 25313. De ses faucons 
perdre se crent. — 27276. De la teste perdre se crient. — Ch. Ly. 
1514. Qui de la teste perdre crient. 

c) Die Verba des Sagens. 

afier. mit *; Br. 401—2. Et Brutus U jure et afie Ä daimer 
quite mevnbre^ vie. — 14050 — 51. Cor ü lor a/voU afie Ä domer 
(U rame). — Ben. 11, 32 170—71, Ver^ pramet e afie Paiz a temr, 
giebt das Versprechen zum Frieden halten hin. 

mit de: MBr. 3441. Del recunquerre U affie. — Bou 11, 2505. 
De prendre Normendie s'erent entrafie, in Betreff des . ♦ Nehmens 
hatten sie sich gegenseitig ein Versprechen gegeben^). 

Sjffiancer. Ben. 11, 28899 f. Tote eissi fu Vovre apaissee 
E de deus pa/rz afiancee Ä tenir perpetuaument. 



^) Auch hier steht £e fo&position de beim reflexiv gebrauchten Vettom 
finitnm (vgL pag. 880, Anmerkung 2). 
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äff armer. Ron n, 2138 — 40. umt afferme MmhreSy vie e 
homir e pai0 e leaUe Ä garder a Bichart. 

assurer. mit ä: Rou m, 4707—8. E bim VaueU asseure Ä 
porter fei e letüte. 

mit de: Ron 11, 3594. De Bichart guerreier Vuns Vaihre asewra. 

ostagier. Rou II, 2225 — 26. vus firent iurer e ostagier A ren- 
dre qi4ant gu^ü voldrent requerre. — Ben. 11, 17 860 — 62. Va receue 
. . , e ostagee A prendre la, 

plevir. Tr. 24831 — 32. Puis plevirent tot lor affaire A hien 
cder et a hien faire. 

graanter. Ben. 11, 10 050 — 51. 8a volente e son talen^ JA 
grcumterent tot a faire. 

otreiier. mit ä: Br. 2956 — 57. Lor ont pramis et otroie, 
Cascu/n an, a doner treu. — Ben I, 2037. Lur ottrie la pai^ a faire. — 
II, 12 163. Etant en otreiez a faire. — Tr. 18 374—75. No$ otreient 
nojs volentez Et toz noz buens a aconpUr. — Femer: Ben, ü, 
13 259, 18 535, 24 618, 31 658. 

mit rein. Infinitiv: Ben. II, 14092 — 9S. sor Deu fotrei 8or 
tuz homes tei honorer, verspreche dir das 'dich vor Allen ehren'. 

mit de; s'otreiier: Tr. 5847 — 48. De porter fei et con- 
paignie Sont otreie par fei plevie *) , in Betreff des treue Genossen- 
schaft Haltens haben sie sich verbürgt. 

jurer. mit ä: Rol. 3710. Qu^ me jurat cume sa per apren- 
dre. — Rou 11, 3059 — 60. E U hartm imerent ceo gm li reis iura 
A tenir sun poew. — HI, 5381—82. lor fist iurer Pols a tenkr e a 
garder. — Ben. n, 23 299. ff. jure U guens . . . Q'a garder mais 
e g'a tenir. — Tr. 1616—18. me jurras Fei a garder et a temr Et 
moi a prendre sa/ns guerpir. 

Andere Beispiele sind: Ben.II, 4685—87, 6799 ff., 13 221—23, 
17 237—41, 36620, 39 583—84, 41758—62»). 

mit rein. Infinitiv: Rou 11, 3031. Empres li iurera porter 
Im dreite fei, dann wird er ihm das 'rechte treue Halten^ schwören. — 
Tr. 1418 — 20. vos jureroie . . . Amor porter et tenir fei. — und 
das schon erwähnte Beispiel mit acc. c. inf. : Ben II. 6649 — 50. Ne 
li jurerd lui e su/n eir La terre tenir e (wevr. 

menacier. mit ä: LR. 329. e a ocvre me mmhace, bedroht 
Hiich zum Tödten hin. — Br. 4832. Et me manegoit a ocvre. — Rou 
in, 3712. E a occire me manacent. — Ben. 11, 13 735—36. Les 
a manaciez a desfaire , A quire e les efotis oÜ0 a traire. — Tr. 



^) Vgl pag. 390 Anmerkung und pag. 380 Anmerkong 2. 

^ ma, Beispid, Ben. 11, 23 395-7, zeigt den AusnahmeM , dass nicht 
die sdiwörende Person auch handehide Person der Infinitiv -Thätigkeit ist, 
sondern die, welcher der Schwur gilt: Jurerunt a tei e a ton eir Perpetuath 
metU a aveir Le regne entier de Jsormendie. 
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26 965 — 66. Les manace . . A toeles testes a trenchier. — Ch. Ly. 
5314 — 15. Qu'il nos menace a mahaignier Des manbres. 

Ferner: Br. 4596, 4620. Ben. H, 14 248. Tr. 3613—14, 
14 020, 27 468. 

mit de nur ein Beispiel: MBr. 3584. De guerrUer fnuU la ma^ 
nacentf sie bedrohen sie mit Eri^. 

encoragier Ben. II, 25 644 — 45. Mamt sunt meu, encoragie 
A faire criminäl pecchie. 

mit de, Boa 11, 3702. De faire traistm Va tut encoragie. 

H. Bei einigen Verben kann sich die von ihnen ansgehende 
und auf eine andere Thätigkeit sich erstreckende Bewegnng sowohl 
als eine Ziel- wie auch als eine Zweck-Bewegong darstellen, je nach- 
dem die Beziehung zwischen beiden Thätigkeiten eine mehr objective 
oder mehr subjective ist oder als solche aufgefasst wird. Es sind 
das die Verba des Rüstens, des sich Anstrengens. 

s'apareillier. mit ä: Ben. 11, 3633. Qui a defendre s'apa- 
reUlent. — Tr. 5997. A deffendre s'ojppcMreiUierent. 

gewöhnlich mit de: z. B. BouII, 2729. De Väter a Paris viste- 
vnent s'apareüle, in Betreff der Keise rüstet er sich. — Br. 1116. 
Et de hiUer s'apariäa. — Nie. 1084—85. Uns marcheam s'apareiUa 
D'tüier au semt. — Ben. 11, 34 516. Chascons d'assaüUr s'apa- 
raiUe, — Tr. 4907 — 8. Qui s'aippareille chascon jor D'amener la 
mortäl dolor. 

apre st er. mit ä; Nie. 828 — 29. Donc ai faU son erre 
aprester E son ator a imer passer. 

mit por: LR. 44. li FhiUstien apresterent treis cunreis pur 
curre par la terre. 

reflexiv : LR. 408. gue tu faprestespur bataiUe tenir encuntre meL 

gewöhnlich mit de, meist reflexiv: LR. 90. que Saul s'aprested 
de venir, sich rüstet in Betreff des Kommens. — 412. — Br. 5828. 
D'äler a Borne s'apresta. — 11882—83, 14 906. — Ron. m, 8270. 
E de ferir formeni s'aprestent. — Nie. 828—29. (ms. Douce 270). 
Donc at fait son erre aprester E son ator de mier passer ^) — und 
noch öfter. 

se conreer. mit ä: Br. 14 021. A combatre se conraerentf 
sie ordneten sich zum Kampfe. 

mit de, das Participium conreer: MBr. 3455 — 56. TJne gra/int 
ost a assewibleie De cumhatre hien cwnreeie, wohl geordnet in Betreff 
des Kampfes. — 1684. 



M Hier hängt die Präposition von aprester ab, wie sonst von s^aprester, 
'von dem Meer passiren aus, in Betre£t der Meerfahrt hat er seine Beise- 
Torkehnmgen getroffen' ; sie knüpft nicht an ator an, wie Delius in der Note 
zum Verse, pag. 71, will. Die Vorstellung einer Zielbewegun^ ist bei diesem 
Yerbum offenbar nicht lebendig gewesen, man sah in der un Infinitiv aus- 
gesagten Thätigkeit den Ausgangspunkt der Handlung des Yerbum finitum. 



Digitized by 



Google 



Der Infinitiv mit der Präposition ä im Altfranzdsischen etc. 393 

garnir. mit ä: Br. 215—16. Les trois castiax fist enforchier 
M Um garnir com a guerrier^ liess sie ausrüsten wie zum Krieg 
ffthren hin. 

mit por: Ben. 11, 38 555 — 56. Si se voleit par tot garnir Li 
reis por ferme pais tenir. 

mit de: Comp. 3 — 4. Pur pruveires gwx/rnir De la lei main* 
tenir, nm sie auszurüsten in Betreff des Gesetz Haltens, sie zu be- 
lehren über. — 37—38. — Ch. Ly. 316. Mes je me garni de des- 
fandre, rüstete mich in Betreff des Vertheidigens. — Tr. 20 716 — 17, 
24 688—89. Ben. II, 20 941—42. 

aisier. LR. 49. serreit de mide aisied ses enemis apursievre. — 
195. ne mi aised des ore a ester a curt. 

renforcier. Ben. I, 1039 — 40. E pur lur cors plus remforcer 
As regnes d'entur eissUler, sich mehr zu kräftigen zum . . Ver- 
nichten hin. 

s'es forcier, mit ä: LR. 290 (note). U fd veiUard se esforQout 
a despruver la verUed, er mühte sich ab, die Wahrheit zu entstellen. — 
Rou n, 3908. MuU vetssiee Normane cd rescurre esforder. — Ben. 11, 
11 205 — 7. Toz jore s'esforce . . As disdplmes e/ndmer E a tenir 
reKgion *). 

mit por: Br. 9157 — 58. Forment se prist a esforchier Por ses 
harons reskechier. 

mit de: Brand. 1111. Mtdt s'esforcent de ailurs tendre. — 
Br. 13 491. Cü des nes d'ariver ^'esforcent. — Rou I, 662—63. 
Dune oissiez paiens crier E esforder de hien plurer. — Ch. Ly. 3044. 
De U apder molt s'esforce. — 3873 — 74, 5582—83. — und femer 
esforder in der Bedeutung 'zwingen': Ben. II, 40 765 — 66. Le 
eömencent a esforcer D'äler en la forest chader 

s'essilier. mit ä: Ch. Ly. 704. Qui a enor fdre s'essUle» 
(Etymon excidium. Tobler, Z. f. r. Ph. I, 481). 

estriver mit ä: Ben. II, 20 634. Qu'a lui deseriter estrive, 
strengt sich an, ihn um sein Erbe zu bringen. 

mit por: Ben. II, 6233. Quide mxiis tuz jore estriver Si pur 
Fra/neds desheriter? — 23 490. E qui por mieuz a/vdr estrwe, — 
Bedeutung 'kämpfen'. 

mit de: Br. 12-633. De vaincre les Bretons estrivent, — MBr. 
1724- JSf del ferir forment estrivent, in Betreff des Schiagens strengen 
sie sich sehr an. 

Aehnlich verhält es sich mit s')offrir und se)rendre. 



^) Während in LR. 290 zweifellos eine vom Verbum finitum ausgehende 
Bewegung durch ä veranschaulicht wird, kann man in den beiden anderen 
Beispielen Rou n, 3908 und Ben. 11, 11205—7 in der Präposition das ä 
sdien, welches zum Ausdrack der Ruhe steht: *sich anstrengen bei, mit\ •— 
(s'efforcer ä == employer toute sa foree ä faire quelque chose, CHraüU-Dimvier 
gramm. des gramm, 1851, pag. 642). 
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sOoffrir. Roa II| 2219. Des que U quens se offre tut a de- 
raisnier. — in, 4229. Säue s'en offri a defendre. — Ben. EL, 13 518. 
Desqu'ü s'm offre a purgier. — 18 594. 

Femer Ron Uli 2195. Sun dos offri a cheudUMeff er bot seinen 
Rttcken zom Satteltragen. — Tr. 28 868. Men/Oim Voffre a deffen- 
dre (= M. s'offre a Im deffendre). 

Haben offrir und der abhängige Infinitiv das nämliche Sabject, 
so giebt der Infinitiv im Allgemeinen das Ziel an, zu dem hin das 
Anerbieten Statt hat; wie Ben. 11, som. n. 9015. gu'ü lor offre a 
faire. — 10 281. Qu'eisi le m'offreiz vos a faire. — 13 528. Tani 
cum ü tont en offre a faire. — Ch. Ly. 4046. Lors li ofre a doner 
del suen. 

Soll in diesem Falle ein Zweck veranschaulicht werden, so steht 
das stärkere por: LR. 889. lA aveir que , . . offereient pur furnir 
lur vudz, 

Ist dagegen die Person, der das Anerbieten gemacht wird, die 
handelnde Person im Infinitiv, so giebt der Infinitiv den Zweck des 
offrir an: Ch. Ly. 1049. Si U a a mangier osfert. 

se)rendre. mit ä: Ben. n, 29 676. Qui a chevaucher 8*est 
rendu0f der sich zum Satteltragen ergebe hatte. — 27 772—78. 
Benäirent tot par estoveir E cors e vies a aveir. 

mit por: MBr. 3896 — 97. Lapulcde a sa chaneprise M am por 
servir i eirt rendm, die ihr znm Zwecke des Aofwartens übergeben 
war. 

J. Wenn die Beziehung, welche zwischen den Thätigkeiten des 
Yerbom finitom und des Infinitivs in Form einer geistigen Bewegung 
besteht, von dem Handeln einer Person aasgehend sich auf das Thnn 
einer anderen, zweiten Person erstreckt, dann wird das Absichtliche 
jener ersten Handlungsweise in Bezug auf das zweite Thun besonders 
betont, und die Präposition ä^ welche wieder das Verhältniss der 
beiden Thätigkeiten darstellt, veranschaulicht eine sich einem be- 
stimmten Zwecke mittheilende Bewegung. Die Yerba also, in deren 
Infinitivconstruction jener Wechsel in der Personalbeziehung Statt hat, 
bilden recht eigentlich das Gebiet, auf dem die Präposition ä einer 
Zweckbestimmung Ausdruck giebt; eine Bedeutung des Verhältnisses, 
welche indess nicht in gleicher Weise deutlich bei den einzelnen 
Verben hervOTtritt. Die Anordnung der Verba wird demnach nach 
der gleichsam wachsenden Bedeutung der Präposition zu geben ver- 
sucht. — Wird jenes Verhältniss durch die Präposition nicht beson- 
ders markirt, so steht der reine Infinitiv. — Das Subject des InfimtivB 
ist entweder bloss aus dem Zusammenhange des Satzes zu ergänze: 
je comamde faire ^ je comande a faire, oder es ist besonders ange- 
geben und steht dann als Dativ oder Accusativ beim Verbnm finitom: 
je U laisse faire, je Im laisse ceste chose faire, d. h. wir haben 
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sogenannten dat. oder acc. c. mf. *) ; daneben je le laisBe a faire, je 
Im laisse ceste chose a faire. 

a) Transitive Verba. 

consentir. Ron 11, 2778. Le rei a nrnU preie qu'a prendre U 
cunsente. — Ben. II, 31 263—64. Que Um le devreit consentir Li a 
amer de ffrant amor, — Tr. 4741—42. consmtk A fere tot v'ostre 
plesir. 

enseignier. mit ä: LR. 241, note; une racme U Sährmm 
out ensmgne a prendre. — 404. — Tr. 29679. Que il m'emeignast 
a savoir, — Ben. II, 36 014. Li enseigna tot Uen a faire, zeigte 
ihifl, zum Thun, alles Gute. — 6179—80, 30 397—98. 

mit rein. Infinitiv: LR. 122. qice Vum enseignast as fiff as 
Judeus traire de arc, dass man den Judenkindem das *mit dem Bogen 
schiessen' zeigte. — Tr. 17 600. Ältrui emeigne U partir. — Frag. 
d'Alex. 20, 4 — 9. L'um Venseyned . . de grec ßermon . . et lettra 
fayr* . . et fayr* a seyr et a matvn a^ayt, 

enformer. Ben. II, 12 661—62. Kar ceus enforment (für en 
forment des Textes) a hien faire Quil les oent sovent retraire, denn 
die belehren sie (die Thaten) zum Gutes-Thun, die sie oft erzählen 
hören. 

duire*). mit ä: Frag. d'Alex. 20, 14 — 15. U terz (s(M. duyst) 
leif leyre et playt cäbir d drept dd tort a discernir. 

mit rein. Infinitiv: Frag. d'Alex. 20, 10—13. ü VäUre 
du/yst d'escud cubrir . ... et senz faiUenti' cdtet ferir. — 20, 14. — 20, 
16 — 19. Li quarz lo dwyst corda toccar . . ., lehrte ihn spielen. 



^) Die Entwicklung der Construction des latein. acc, e, inf. auf fran- 
zösischem Sprachboden dürfte folgendermassen zu denken sein: Zunächst 
hatte man, wohl wieder nach Yorausgang des Personalpronomens — und um 
ein solches wird es sich zumeist gehandelt haben — allgemein den Subjects- 
aecusativ vom Infinitiv als Object zum Yerbum finitum gezogen und damit 
der Construction die Selbständigkeit, die sie im Latein, besessen, entzogen. 
Gehörte nun weiter zum Infinitiv noch ein Objectsaccusativ, so stellte man 
auch diesen gern zum regierenden Yerbom. Diese Attraction wurde nun entweder 
eine völlige, die grammatischen Beziehungen verändernde, was einmal das 
Eindringen der Präposition ä vor dem Inmiitiv begünstigte, andererseits zur 
Yermeidung zweier Objectsaccusative die Yerwandlung des vorher attrahirten 
Snbjectsaccusativs in den Dativ, einen dativ. commoai, nothwendig machte; 
oder aber die Attraction blieb eine partielle, insofern als das Object auch 
femer lediglich Object des Infinitivs bheb und nicht als das des Begens fon- 
&cte, dennoch aber der Subjectsaccusativ in den Dativ verwandelt wurde, 
^iez m^ 247 und 184 f). Doch zeigen die in der alten Sprache häufig 
genug vorkommenden Beispiele, wo diese Yerwandluns unterblieben, dass es 
sich hier weniger um einen inneren Yorgang als vielmehr um eine rein ausser« 
liehe Nachbildung handelt, z. B. Br. 12975. la veissies . . Les fors les foibles- 
crowenter. 

') Für das Yerb, welches nach Wulff, a. a. 0. p. 69 ^senibh hien faxt 
powr nous d^esp&er^, ist mt Foerster, Born, Stuä. HI, 181. iocere als Etymon 
ansusehen. 
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mit de: Frag. d'Alez. 19, 21 — 20, 8. quü duystrmt heyn de 
dignitae . . ., de fayr estom et prodeUae. — 20, 20. U quing (lo 
duyst) des terra mesurar, unterrichtete ihn über das Messen der 
Länder. — Das Particip duit: Ron III, 5258. S^ü ne fu hien doü 
de noer. 

jugier. Rol. 937. JA XII per tuU sunt jugieg a perdre. — 
1409. El platt ad Ais en fut juget apendre. — 8789. — 3831 — 32. 
Pur CO le juz jo a pendre e a nmrir E sun cors metre d camp pur 
les tnasHns. — Tr. 27650 — 51. Mamtena/nt fu jugiee a pendre Ou 
a ardeir ou a deffaire. — Nie. 477. Et ja a pendre tuU jugee 
(ms. Douce 270.). 

nomer. Ben. H, 254—55. qui nomer out fait la sort A dUr 
en eistäement, 

escrire. Ben. 11, 280—81. Escrü sumes tüU e mme A faire 
extermination. — somm, n. 56. furent tuU escrU a äler en eixü. 

consacrer. Br. 5369. (les tewples ont . . ) Et a Deu servir 
consacres. 

eslire. mit ä: Boa III, 2291—92. Puis fu esUt pur sa bunte 
A Saint Oem a estre äbbe. — Tr. 16977 — 78. Que hien esUre le 
dewent a tenir Vev^e. — 24788—89. 

mit de: Br. 12520—21. Cü furent eHU et somons D'älery aus- 
gewählt in Betreff des Gehens. 

des t in er. LR. 244, note. e a faire le temple nostre Seignur 
Vout tut destmed. — Br. 1082 — 84. Qui hr estoient destme • • A 
tenir mais en iretage. 

atiteler. LR. 2. A icest Ueu servir furent dm pruveire oHide, 

enseler. Ben. 11, 29672. TuU ensde a dievauchier. 

amonester. mit ä: Ben. II, 12678 — 9. Amors e leautez e 
feiz Nos amonestent a tenir. — somm. n. 21889. Tiebauz ramoneste 
le rei de France a essiUier le duc BidiarL 

mit de, gebräuchlicher: LR. 157. amonested de prendre e 
destruire la citedj ermahnt in Betreff des 'die Stadt Erobems nnd 
Zerstörens'. — MBr. 585 — 6. Ses cumpavnuns mult amoneste Des 
Troiiens faire moleste^). — Tr. 302—3. furent sarmonez Et amoneste 
de hien faire. — Ben. II, 28936 — 8. 

semondre. mit h: Ron HI, 1918. Ke ü aueit al super sur 
Muns. — Tr. 19879 — 80. Qui ci vos somont a ocire Et a livrer toz a 
martirs. — 29009—11. Ou tuit U rei . . Furent semons et ajoste A 
festiver^ a joie faire. — Ben. II, 34838—9. qui te semont Tel ovre 
a faire n'envair? — 2889. 

mit por: bei gleichem Snbject des Verbam finitom nnd des 
Infinitivs: Ben. n, 20820—1. Vaviez fait semundre Por Im sene eve 



^) üeber die Verschmel^mig der yor dem Infinitiv stehenden Präpositfon 
mit dem Artikel des vom Infinitiv abhängigen Dativ ohne Casuspartikel siehe 
Mussafia, Z. f. r. Fh. I, 414. 
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rere e tandre, — 420 — 22. Li reis a sefimns sa gent Pur nos emair 
e requerre, Fwr tote saisir ceste terre. 

gewöhnlich mit de, z. B.: LR. 156. e U reis le sunnmst de 
mangier a curt. — MBr, 2356. De soi aidier les a summuns. — 
Br. 12520 — 21. Cü furent eüM et somons Dealer socdlre les prisans. — 
Rou in, 1560. De bien ferir les ad somuns. — Tr. 19794. De faire 
pes nos a semons. — Ben. 11, 2025. D'äler vers Fra/nce le sormmt. — 
Ch. Ly. 3414 — 15. Si le semont fems et nature D'cder an proie et de 
chacier, der Hanger ermahnt ihn in Betreff des 'auf Beute Ansgehens'. 

parforcier. Tr. 24947. Nos deit parforder a pez faire. 

conjurer. mit ä: Br. 7094 — 95. Ä Hengist le roi conjure Ä 
venir od Im herbergier. 

mit de: Ch. t.y. 2296. De voir dvre moU le conjure. 

rover. mit ä: Br. 8019 — 20. Ä ses hommes Ven a mene, Ä 
ocire lor a rouve, zu tödten befohlen. 

sonst stets mit reinem Infinitiv, z. B. Eulal. 22. ad une 
spede li roveret tolir lo chief. 

mander. mit ä: Ben. IL somm. n. 4964. mandent Drcmce a 
securre odtuz U chevcMerSy fordern auf zum Helfen. — 31906. 
Ost Vout mande a sei parier; hier hat ä doppelte Function.- 

mit reinem Infinitiv: Pass. Chr. 31, d. Trestoe orar hen 
los manded, befahl ihnen das Beten. — Ben. L 1589—90. Que 
mandez svm cors sevdir E enterrer e enfuir. 

mit por: Rol. 166 u. 169. Ses hanms mandet pur su/n cmh 
sein fmer. — Ben. H. somm. n. 28611. Au duc covint mander les 
Daneis por sei de/fendre des IranceiSy musste die Dänen rufen, um 
sich zu schützen vor . . — oder mit neuem Subject im Infinitiv : 
z. B. Ben. II, 28666 — 67. Kar deus reis vout a sei mander Por Im 
secorre e aidier. — Tr. 24603—5. Br. 4400—1. 

comander. mit ä: Poeme d^v. 52, 8. Commandent li les vinnes 
a gtMrder. — Rol. 2527. L'empereur li oumandet a guarder. — 
Cump. 758 — 60. As mavurs cumcmdat La citet a guarder JE Uen a 
euXil^ver. — LR. 48. out cumande a jtmer le jur. — MBr. 919 — 20. 
Fuis le cwmmande a regarmr, Les morz defors ensevdir, — Chron. 
asc. 251. Les cors de Normendie a garder cumanda. — Rou III^. 
6994. Qu'ü a garder a comandees. — Br. 488. Et a garder le 
commanda. — Nie. 140 — 1. Ost comanda granz oreisons A faire. — 
Ben. n. 13716 — 17. Si comanda sor tote rien L'enfant a garder. — 
Tr. 10083. Et comant les a departir. — Ch. Ly. 143. (^ue vos me 
comcmdez a feire. — und noch oftmals. 

mit reinem Infinitiv: (Diese Construction verhält sich zu 
der mit ä, in Zahlen ausgedrückt, etwa wie 2:3) z. B. L^g. 37, d. 
occidere lo commandat — Brand. 151 — 52. Cumandet eals Im obeiry 
Cum lur äbet muU bien seruir. — LR. 215, en marge; Cume U reis^ 
cumcmdad anumbrer le pople 0- — MBr. 1893. Farmaindre com-- 

^) Neben dem im Texte gegenüberstehenden e anumbrast le pople^ 
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manda justise. — Br. 2870. Entrebaisier les commcmda. — Nie. 
840 — 41. Son ß comanda de la mer Frendre d hanap. — Tr. 298. 
Quel comandot rompre et detraire. — Ben. II, 756. Tost comande 
ses gern armer. — Rou II, 1161. Berengier e AXam seruvr le cur 
manda* 

loer. mit ä: Tr. 6976. fo que chascwns m loe a faire. — 
24582. — Ben. II, 6482 — 83. Ceo qm sa gent U imt loe a faire. — 
17778. ce vos lo a faire. — 8248, 18042, 18181. — Br. 508—4. 
Li tm U loent a requerre L'ime partie de sa terre. 

mit reinem Infinitiv, ebenso häufig wie mit dhlnfinitiy; 
z. B. Rou n, 2671. Ki vm loa äl duc faire td oimenant?^) — 
Ben. 27868. Ne vos i lomn jamais entendre. — Tr. 865. Que por 
son hien li hast faire. — Ch. Ly. 1654. qui Jy^en feire U lot 

conseillier. mit ä: Br. 8211 — 2. Nus hom mitis nd con- 
siUeroit A faire ce que . . 

mit de; se conseillier: Ben. II, 27885. Edd hien fakre se con- 
setUent, berathen sich über. — Rou U, 4178. De Tid>aU damagier 
entrds se cunseiMerent. 

faire. Der Infinitiv mit ä kommt neben der Gonstruction des 
dat. oder acc. c. Infinitiv vor in Verbindungen der Bedeutung 'kund 
und zu wissen thun' ^) (Lachmund, a. a. 0. p. 18), mit saveir^ crdre, 
femer entendre und conoistre^). 

faire a saveir. mit ä: Rou HI, 9692—98, AI rd Bos le 
fist a saueir Qu'errer uoleit. — Ben. 11, 8288. Iceo nos faites a 
saveir. — Tr. 28890 — 91. Totes U fist len a saveir Les avantures. 

Femer: Ben. I, 860, 2078. H, 586, 4508, 6541, 8189, 8597, 
9065, 12904, 18018, 18198, 18458, 18783, 18989, 19475, 28408, 
28567, 26781, 26832, 27699, 85484, 86689, 41868. Tr. 6856, 
15208, 21276. 

Daneben mit reinem Infinitiv (Yerhältniss zum ^-Infinitiv 
etwa wie 4 : 5) : z. B. LR. 78. si jo nd te faz saveir. — Ben. II, 
29280 — 81. out sa mort dite E fait saveir e pronondee^ und hatte 
das 'ihn wissen' gemacht. — 81568 — 69. Qiumt ü fu dit e descovert 
E fait saveir au duc Que . ., als gesagt und dem Herzog das Wissen 
gemacht war, dass . . — Tr. 18791. Qo U cyprist et fist saveir. — 
Femer: LR. 325. Ben. n, 8988, 12178, 18886, 18598, 19616, 23615, 
25988, 29566, 32516, 82678, 84355, 36548, 86977. 38243, 88707, 
40540. Tr. 1718, 6414. 



^) Die Präposition könnte auch hier als and xoivov stehend an^efiuMt 
werden. 

') Sonst sehr selten; etwa Brutus fist ses graxOes soner, Si fist sa gemt 
a retomer^ Br. 1043 — 44, wo aber vielleicht ariere tomer zu lesen Ist, wie 
öfter, z. B. Gorm. 442. tumez ariere le chemin, — 498. ariere tumeni. — T^. 
22805. Arriere le covment tomer. — MBr. 1647. tomer ariere. 

') üeber asaioevr^ accreire siehe de Wailly, »Mänoire sur la langoe de 
Join?ille«, Paris 1868, p. 87 £ und 38 note. 
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faire a creire. Ben. 11, 38957 — 59. FaU U unt a creire e 
entmäre . . Que, — 34355 — 56. fist a creire e saveir Qm . . — 29029, 
18324, 19014. — Tr. 28104. Et ^ me faxt Dithis a creire, — 3980. 
Qui ci no8 fet mengonge a creire. — 3933, 13635, 25190, 25859. 

Daneben faire creire: Tr. 3515 — 6. Quidereit nos ü fere 
creire Que . . ? 

faire a entendre. Ben. II, 35682 — 83. A sa mori fist mM 
a entendre A ses homes . . . Que . . 

faire entendre, gebräuchlicher, z. B.: Tr. 11715—16. Tont 
U ont dit et fet entendre Que . . — Ben. 11, 19824 — 25. Eissi li wnt 
tont fait entendre Que . . — Ron 11, 2125 — 26. puis hur a fait en- 
tendre Que . . 

faire a conoistre. Tr. 14805. A conoistre le hr feseit 

faire conoistre: Ron 11, 286. S'est qu'il voU qu^ü le die, 
cunoistre U fera. 

Es sind femer noch einige andere Infinitiv-Constractionen bei 
faire anzuführen. Faire verbindet sich mit einem reinen Infinitiv als 
Object (bei gleichem Subject des Regens und Inf.), wo es mehr oder 
minder pleonastisch erscheint. (Vgl. Tobler in Z. f. r. Ph. I, 11 — 12.) 
z. B. Ron U, 1354. Entmde eil ki m'ot si me face escuHter. — 
Bou U, 3711. Richart, fait U messages, fai ma paröle oir. — Ben. 11, 
24445 — 47. Que a ce vos peusse prendre E amener a faire entendre 
Que vos granteisseiis ceste paiz, und euch bringen zu einem ^euch dazu 
verstehen machen', diesen Frieden zu bewilligeu. — Br. 18047—48. 
a Ventendre QuHl fist dl cors Beduier prendre. — Rou I, 7. Pur ceo 
fi>rent Uen e sa/ueir. — II, 2760. si firent grant saueir. — Gönn. 71. 
d'im ur a Va/utre U fist fendre (sun escu), machte ihm ein Spalten 
von einem Rande bis zum andern. — Rou III, 8635 — 36. Bienferir 
e courir ensembleNe poet Ven faire, ein gut Schlagen und sich Decken 
kann man zusammen nicht machen. — Tr. 5773. Bien conseiUer se 
fet a hiif es macht ein wohl 'sich mit ihm berathen'. 

Oft ist der Infinitiv von einem Adjectiv (bon, hei, nuü) b^leitet: 
Rou II, 1916. hei parier i faiseU. — IE, 9866. E contre wnt fait 
fn€d nagier, es macht ein schlecht Schwimmen gegen den Wind. — 
Tr. 702. Et vnoU le fera huen oir. — Ben. II, 26561y Trop les fereit 
hei esouter, der würde ein sehr schönes *sie anhören' machen. — 
29208. Ne faiseit wul tel esculter. — I, 255 — 56. Mult U fereit 
tuen demander, Buen aprendre, hon escuter. — Gh. Ly. 1395. Et ci 
U fet hoen s^orner. — 6593. II le feroU hoen äler querre, der wtirde 
ein gutes •'ihn suchen Gehn' machen. — Ferner: Tr. 380, 16458, 
19685, 20659, 24328. Ben. ü, 8341, 12660 ^). 



^) Das Subject von favre ist persönlich wie unpersönlich. Dieselbe 
Constmction findet sich auch in der modernen Sprache (vffl. Lücking, 
Oram. § 875; Mätzner, Gram. § 148. I, a, 1; Diez, m, 228, wo aber der 
Infinitiv fUschlich als Subject au%e&8St wffd), z. B. ü fait eher vivre dam 
ce pays. 
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Der Umstand, dass auf dem den Infinitiv begleitenden Adjectiy 
das Hauptgewicht der Aassage roht, verursachte auch eine gänzliche 
liOslösung des Adjectivbegriffes vom Infinitiv und Heranziehung des- 
selben (gewöhnlich als Adverb) zum Yerbum finitum. Damit gelangte 
man zu einer neuen Construction, indem nun der Infinitiv nicht mehr 
als directes Object des regierenden Yerbums aufgefasst wurde, son- 
dern mittelst der Präposition ä den Begensinhalt, der gewöhnlich 
eine gewollte Handlung ausdrückt, näher bestimmte, z. B. Gharl. 375. 
maU faU hei a oir. — Tr. 17874. JEn fereU hon conseü a prendre. — 
17891. lereU Um td plet a receivre. — Rou HI, 7308. B mide 
feist a consenHr^), 

Hierbei tritt auch, mit dem bekannten Wechsel der Auffassung, 
{fa ä de zum Infinitiv; z. B. Ben. H, 9035. Amg faUes mal dd 
demander. — 37084. Bien fist ton sdgnor del mcmder. — (üeber die 
Construction mit consecutivem ä siehe pag. 883.) 

laissier, lauer. Gewöhnlich mit dem dat. oder clcc* c, mf. 
construirt. 

mit ä: Tr. 20054. Deu mUe en ont lessie a hraire. — Nie. 696 
(ms. Digby 86). Saint Nicholas nd vout lesser La sue imagine a 
ledengier. — Rou HI, 955. Ne lur laissa Vun rien a prendre. — 
Br. 3351 — 52. ne lor väU pas laier Terre en son ravne a gaagniery 
wollte ihnen in seinem Reiche kein Land zum Gewinnen lassen. — 
Ben. II, 35996 — 97. A deus stiens chamherlens privee L'a^eit laissie 
hien a garder. — und in der Bedeutung 'zurücklassen' : Rou m, 
9816. AI Mans garder Vaueit laissie. — Ben. 11, 27344. Qui as 
nefs garder nos laisserent, die uns zum Bewachen der Schiffe zurück- 
liessen *).- 

In letzterer Bedeutung mit por: LR. 174. ü i laissad dis de 
ses suignantes pur guarder le pcdais, liess dort zum Bewachen zurück 
(wo eine locale Bestimmung angegeben ist). 

doner. mit ä: Alex. 51, e. Mais as plus povres le donet a 
mangier. — Frag, de Val. 12. por que deus cd edre li donat a sun 
soueir. — LR. 67. e jo durrai tun cors a devorer a hestes. — 115,. 
163 (2 mal), 288, 322. — Tr. 1195. A mengier lor dona asse». — 
24356. — Ben. 11, 32716. Si W dona terre a manier. — 31742. 
Si dona mtoussique a hekre. — 30112 — 14. Cent Uvres U r^a fait 



^) Man kann in dem ä auch daiy'enige sehen, weiches das YerhältiHSS 
der Ruhe darstellt, Tr. 17874. z. B. übersetzen: mit dem Entschluss fiasseu, 
wenn msifi ihn fasste, würde man ein Gutes thun. Diese AufGeissung passt 
namenüich für das Beispiel Ben. H, 41844. Que mutt fist hien a consentir, 
dass sie sel^r wohl that in, mit dem Einwilligen, als sie einwilligte. 

^ Wie lateinisch in einem ad praesidium rdinquere, Liv. 8, 18, 5. die 
Präposition nicht gleich in, 'bei' ist, nicht zum Ausdruck der Buhe steht, 
wie es mit Drakenborch, BEand, Tursellin I, 115 will, sondern ad final ist, 
da daneben der Dativ gebräuchhch , praesidM eius loci rdicto P. Vcderio le- 

2ato, Liv. 24, 40. (vgl Dri^ger. Histor. Syntax d. lat. Sprache I, 405), so 
iegt auch hier in dem ä die finale Bedeutung vor. 
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doner Ä son hon fawe e a gcträer, Ä despmdre sahn son corage. — 
Ron II, 4407. JDuna rentes e terres e chans a gaaignier. — Chron. 
asc. 225. As mendis vesteures e a mangier du/na. — Br. 3885 — 86. 
Dona Londres et dona QuaM A tenir de lui franchemant. — und öfter. 

mit por: Ron in, 2381. Dtmez li furent pur offrir, waren 
ihm gegeben, um sie darzubieten. — LR. 210, note. a hi U Deu 
Jacob ad eschide dunee pur nrnnter a Im. — 272. quant td rei 
lur a duned pur jusHse tenir. — 277. terre U dwnad pur la 
maindre. — 423. 

mit reinem Infinitiv, als directes Object, wo doner etwa 
gleich 'zulassen, gewähren^ ist, z. B.: Pass. Chr. 37, d. äl tradebur 
haisair doned. — Charl. 529. Unices Dem ne vus dumst icel gab 
cumencier. — Cump. 308. Se Deus nus dwnet vivre. — Rou 11, 1944. 
Se Deus me dumst mangier. — Tr. 3214 — 15. Desi que Dex nos 
dont voier Le jor . . — Ch. Ly. 3803. Et Dex vos i doint sejomer. 

otreiier. Br. 8161 — 63. Li rois tere lor otria . . Dejoste Es- 
coce a gaagnier. — '■ Ben. 11, 14383 — 84. Ottreie U de Nbrmendie A 
aveir wm groM partie, — Ch. Ly. 2043. Que mari a prendi'e 
m*otroient. — In Ben. 24569 — 70. ne les porent äbaissier A cele 
paiz faire otreier steht ä and xairoe zu äbaissier und otreier. 

livrer. mit ä: Br. 2554 — 55. TL les a a garder Uvres A sa 
gent. — 5310 — 11. De Catenois lor fist Uvrer Une grant partie a 
popler. — Rou II, 1790. Costentvn Im liura a viure e a suiur. — 
Ben. n, 11607—8. Alui e ses gern sorjornier Li fait tost Costentin 
li/vrer. — 19511. Cum son cors Uvrer a desfaire. 

mit por: Rou U, 4302. A Tiebatt la Imra pur mes humes 
laidir. — Br. 1445 — 46. A son ayd Vont fet livrer For lui aprandre 
et doctriner. — 5864—65. Deiuc legions li fist Uvrer Por Ihtgletere 
deUvrer. — Ben. II, 19623 — 24. Le vout livrer a ceus dedmz For 
debruisier son cors. 

mit reinem Infinitiv: MBr. 2325 — 26. A Vaiol Uvrent 
Venfcmt tendre Fruesce et hardement aprendre, sie übertragen dem 
Grossvater den Unterricht des Kindes. 

bailiier, mit ä: Ben. U, 35575. A QuWmime Le baiUa li 
das a garder, — Tr. 9795 — 96. WH cheväUer me baiUereiz A res- 
freicMr toe nos hemeis. — 20389 — 91. AI grcmt damage maintenir. . . 
Vos baiUerai mes cheväUers. — Ch. Ly. 5418 — 19. A vestir desor 
sa chemise Li a baiUie un nuef sorcot^ um es über das Hemd an- 
zuziehen. 

mit por: Ben. 11, 31158—60. A cetui a U dux baiHees La 
meitie bien de ses maisniees Por äler destruire Bretaigne. 

retenir. LR. 415. räien a tu/n vivre . . co que remes est. — 
356. quü retint cH ma/ngier. 

b) Femer veranschaulicht ä eine Zweckbestimmung nach einigen 
intransitiven und zum Theil unpersönlichen Verben. 

Fhaadsisehe Stadien. I. 8. 26 
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remaindre, in der Bedeutung 'dableiben', mit ä^): LR. 98. 
€ dorn cmg remistrmt cH herneis guarder. — 117. — Bonn, 1747. 
lA dus ne voU remamdre a disner od Väbe. — Ben. 11, 11945 — 46. 
Ci remamdnmt mi Chevalier Ä tot tan hon enseure e faire. — 
Tr. 24610. Qtie ü remaignent au souper. — 28083 — 84. 

mit por: LR. 180. ki remestrent pur le paleis gtMrder. — 
Br. 11810 — 11. Li gaians me fist d remamdre For sa Immre en 
moi refravndre. — Nie. 1045. iert . . Tut sul remes pwrBeu prier» — 
Tr. 5889 — 90. Cofnanda mei qu'a vos remaigne For enseignier vostre 
conpaigne, dass ich bei euch bleibe, um zu miterrichten. 

loire. mit Ä: Ben. 11, 39287. MuU lost a aler. — Tr. 14869. 
Ne m'en leist or plus a conter, mir ist nicht erlaubt zum 'mehr dayon 
Erzählen'. 

mit reinem Infinitiv als Subject; z. B. L6g. 16, c. wew 
euesquet nem lez tener. — LR. 80. Ice li leust (der en BeMeem. — 
Brand. 1787. ne wus Ust pctö aUer aucmt. — Br. 11110. Bien nous 
loist ce pa/r droit tenir. — Ron n, 622. Unc garvr ne Uir hd. — 
Tr. 768. Qui ü ne lut puis repairier, — Ben. 11, 637. Ceo me Use 
en paiz guverner. — Ch. Ly. 3384. Que plus remenoir ne li Idst, 
das 'länger Verweilen* steht ihm nicht frei. 

estoveir, mit ä: Ben. n, 852. Tel fais a suffrir li estuet.—- 
33895 — 96. Qui 'n esteust a deraisnier E deffendre sei de cd ovre. — 
Tr. 23609 — 10. Lor estuot les murs a guerpir Et as herherges re- 
vertir (im zweiten Verse steht ä in doppelter Function). — Ch. Ly, 
2773. qu'a randre le festuet. — Femer: Ben. II, 19965, 25875. 
Tr. 5835, 10828, 10836, 24779, 25373, 28190. 

mit reinem Infinitiv; die gewöhnlichere Construction *), 
z. B. Alex. 86, e. NH out si ehr cui n'estoust phrer. — Rol. 800. 
äler vus en estoet, — Gönn. 195. que li n'estust de inort mmw, — 
Charl. 771. lui estoet cumender. — Cump. 1310. Äinz Vestot re- 
tumer. ■— Brand. 826. n'estout cvrge äkmer, — LR. 345. qu^ m«s 
estuced äler e cunseü prendre. — MBr. 1017. Vostre requeste m'eOuet 
faire. — Tr. 26074. Sor le marhre Vestut pasmer. — Ron IH, 397. 
N'i estuet anmr a/utre prueue. — Br. 23. M mamt travaü U estut 
traire. — Nie 774. dormir Vestut — Ben. II, 19627. Be mcHeinort 
Vestot morir. 

coster. Gorm. 406. rrndt U costa a sus sachier, 

plaire. mit ä: Cump. 229. Für qo me piaist a dire. — LB. 



^) In dieser Bedeutung ist remaindre das Intransitivurn zu laisHerf 
'zurücklassen', üeber die Bedeutung der Präposition siehe die Anmednmg 
zu laissier, p. 400. In der Verbindung mit ä lutt der Infinitiv mehr substan- 
tivischen Giarakter als in der mit por und kommt daher auch artikulirt yor. 

*) Für estoveir ist nachBartsch, Z. f. r. Ph. II, 307, statuere — *sto- 
fmre als Etymon anzusetzen. Der reine Infinitiv ist danach als Olyect aof- 
zufassen, also Alex. 86, e: dem es nicht ein Weinen bestimmte; ä bezeichnet 
den Zweck, so Ch. Ly. 2773: denn es bestimmt dir ihn wiederzugeben. 
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269. e qtumgue U plotd a faire m Jerusalem. — MBr. 3732. Ihiec 
il plaut a remcmow. — Ron in, 9769. Ne U ,ploid a estre m la 
terre. — Tr. 1314. Et qucmt tant vos en plot a faire. — Ben. ü, 
7068 — 69. Si terre lur plout a destruire Ore lur replaist plus a 
estruire. — Ch. Ly. 3828. Ice pleiroU vos U a dire. — Femer: 
Cump. 221. LR. 222, 282, 411. Ben. II, 1975, 3293, 7837, 
7940—41, 11926, 23071—72. Ch. Ly. 33, 139, 430, 1424, 1991. 
4577—78, 4663 1). 

mit reinem Infinitiv (sein Verhältniss zum elt-Infinitiv un- 
gefähr wie 2:5): Cump. 1196. Amz me piaist demustrer. — Tr. 
19589. Despuis que vos n'i plot vemr. — Ben. 11, 1867. Que vos 
place vers hii äler, dass euch das 'zu ihm Gehn' gefalle. — Femer: 
Cump. 57, 2382, 2508, 3361. Ben. H, 1989, 18473, 25998. 

mit de, ein Beispiel mit substantivischem Infinitiv: Ben. 11, 
25198 — 99. For sa/veir se plus Ven place Del deseupler e de la 
chace, um zu vernehmen, ob es ihm noch gefalle in Betreff des Los- 
koppelns und der Jagd. 

nuire. Ben. I, 434 — 35. gu'eks hr nuistrent Ä lur gent cors 
sovent armer, — II, 24198. Qu'a munter es ceus ne U nuise, dass 
er ihm nicht schade für das ^in den Himmel Kommen'. 

suffire. Br. 11610 — 11. Et ü ert tex et tant vahit Qu'a Im 
destruire sofissoit. — Rou II, 25—26. Ne poeit pas suffire qua/ntgue 
ü gaaignoent, A paistre les enfanz, was sie gewannen, konnte zur 
Ernährung der Kinder nicht gentigen ^). 

valeir. mit ä: LR. 296. qud vdlt mielz a servir a mei u a 
Sesac. — Tr. 29160 — 61. Lais de harpe ne de viele N^i välsist riens a 
secdUer, — Rou I. 243. Ne M as nes cimduire uaiUUe. — HI, 9055. 
Nal conguerre ne U ualut. — Ben. n, 18164 — 65. gue sa gent vaut 
A tomeier e a assoMt, — 31647 — 49. Ja m>eins ne voAJbdra en ha- 
tmUe . . Na tenir justice ne pais. 

mit reinem Infinitiv als Subject: Chron. asc. 126. Neif fu 
grant, mais gder sus la neif U uahd, aber das Frieren über dem 
Schnee nutzte ihr. — Tr. 26413. Que me valdreit vvvre en dolor? — 
Gewöhnlich mit mieuis verbunden: LR. 56. mdelz vaU a Beu oheir 
gue U sieu del multun offrvr. — Br. 9165 — ^^, MuH väU mix morir 
a honor Que longes vvvre a deshonor. — Tr. 3787 — 88. mielz väU 



^) In LB. 222. ki tei plaised a reaner apres tei und Ch. Ly. 139. Chose 
gut no8 pleise a oir begegnen Beispiele mit persönlicher Oonstmction. Die 
Präposition steht ano xotvov in Ch. Ly. 1424. Et qu'a Im parier U pUusty 
und LR 282. s'ü te piaist a ore oir lur requeste e cSches a lur volewtea obeir 
-wohl ebenfalls. 

*) In LR. 309. ne U suffistrent pas ces mals a faire steht das 
Yerbum regens im Plural, weil sein Qo^sches) Subject ein Plural ist; dieses 
selbst aber steht als gleichzeitiges Object des Infinitivs im Accusativ. (Vgl. 
p. 379, Anm. 1.) Persönliche und unpersönliche Construction sind hier also 
gleichsam verschmolzen; letztere ist bei ihrem Eindringen auf halbem Wege 
fitehen geblieben. 

26* 
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lessier Que maJ/veisement comencier. — 15090—91. MeUs väldreU 
qu'en fasse fmiz Que vivre puis, besser wäre, ich wäre gestorbenr 
als weiterleben. 

c) Endlich kann der Infinitiv mit der Präposition e!( zu be- 
liebigen Verben hinzutreten, um den bestimmten Zweck darzostellen, 
zu dem eine Thätigkeit im einzelnen Falle ausgeübt wird. Während 
aber bei den bisher betrachteten Verben der Infinitiv einen mehr 
oder minder wesentlichen Bestandtheil der Construction ausmachte, 
und durch ihn die Vorstellung erst ihren Abschluss erreichte, wird 
hier mit der Anfügung des Infinitivs über den gewöhnlichen, in ach 
geschlossenen Gedankenkreis hinausgegangen. Fälle der Art sind 
z. B. LR. 389. pvr a/veir cuülir a refaire e redrecier go que ., — 
Br. 5138 — 39. Engim fist faire et halt drechier Äl mur quasser et 
depechier. — Ron m, 10111 — 12. por ß porchacier A sa corde 
repareüUer. — Tr. 4116 — 17. Apres a pris et porchacie Mölt buens 
ovriers a lor nef faire. — Ben. IE, 80282 — 83. Conduit a guis e 
demande A eissir s'en de la dte. — 33962 — 63. Si firent grant 
le cri lever As genis e al pople assembler. 

Daneben auch mit por, z. B. : LR. 389. en marge. CumeJoas 
fist aveir cuiUir par la terre pur refaire lu temple nostre Seignur. — 
Tr. 6740. porterent . . Et javdox pour dreit lancier. 

2) Der Infinitiv mit ä nach Adjective'n und Adverbien. 

Die Natur dieser Worte schliesst von den verschiedenen Be- 
deutungen der Präposition ä vor dem abhängigen Infinitiv die den 
anderen allen zu Grunde liegende aus, diejenige, welche eine einfache 
Be^s'egungsrichtung veranschaulicht. Auch die Zielrichtung wird nnr 
in den wenigsten Fällen zum Ausdruck gebracht, weil in der Eigen- 
schaft, auf welche sich die Thätigkeit des Infinitivs bezieht, zumeist 
ein Zustand enthalten, nur selten ein Handeln ausgedrückt ist. 
Weitaus in den meisten Fällen wird im Infinitiv der Zweck bezeichnet, 
für den ein Ding eine Eigenschaft hat , öder durch ihn eine Eigen- 
schaft in modaler Weise näher bestimmt. — In deutlicherer, schär- 
ferer Weise wird nach einigen der Adjectiva die Zweckbestimmung 
durch por veranschaulicht; und auf Grund einer anderen Auf&ssong 
des Verhältnisses findet sich vereinzelt auch de neben ä. Dies de 
wird in hervorragendem Maasse dann verwandt, wenn das Beziehungs- 
wort neutral gebraucht (wo dann für das einfache Adjectiv gern die 
Verbindung mit diose eintritt) und mit dem Verbum substantivnm 
verbunden ist, wie ^rtef 0^056, laide, orrihle, grant, legiere 
chose est de; poi, hel^ tart m'est de, von dem Thun her, in 
Betreff des Thuns ist es ein Schweres, HässHches, Geringes, Spätes 
u. s. w., z. B. MBr. 3238. Mult gries chos' est del redrecier. — 
Ch. Ly. 6756 — 57. Et s'ü ne fast de parjurer Trop leide chose. — 
Ben. n, 22838—40. Orrible chose est trop e fiere. . . De M a tart 
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terre toUr. — Tr. 19490 — 91. Ce n'est mie chose legiere Qui son 
pris pert^ dd recovrer, — Tr. 23070. Grcmt chose fu de Ventremetre. — 
Tr. 3486. Foi li estoit d'un home oäre. — Tr. 983—84. Mes molt 
lor ert et Jmen et hei De sejorner en leu novd. — Ron ü, 1469. 
Kar cumbatre me voü e de ferir m'est tart. 

Als Snbject findet sich der (reine) Infinitiv bei estre mit einem 
Adjectivnm selten, aber z. B. Ben. 11, 14820—21. phis ne nos seit 
hei Qu'aveir a seignor im tosel. — Tr. 11809—10. Mes grief chose 
est, a averer, Voldr et corage assenUer, 

Die Gruppimng der Adjectiva and Adverbia soll wiederum nach 
4er wachsenden Bedeutung der Präposition ä versucht werden. 

A. ä zur Beichnung des Zieles. 

Nach acostumier, benin, covenable, curios, en- 
tentif, feeil, humble, isnel, joios, primerain. 

LR. 2. icest lim semtefied fud U hers Helchana acustumiers 
a visiter, — Ben. ü, 20922. Benigne esteit a sei reprendre. — 
MBr. 2023—24. espiier Im covenable A cUei faire. Br. 7508, 
12529. — Ben. II, 14639. Mult voudreie estre curios A oster vos 
de la merveiUe, besorgt zu dem euch Befreien. — Ben. II, 8009 — 10. 
JErt ententis sis esperiz A retenirbone doctrine. 8993, 10652. — 
Ben. II, 37811. Feeil sermt a lui servir. 23163, 23250. — 
Ben. II, 12057. Humles a faire ton tcHent 23127. — Ben. II, 
40653 — 54. Que isnel est toz hestiaus As pecchez faire, 
Eon II, 4181. — Ben. II, 999. en ^ud pais Tu iras lieg, joios 
u maindre, zum dort Wohnen Dich freuend. Ben. I, 597 — 98. — 
Tr. 2153 — 54. Crie serai toz li primerains A destruire les 
Troiains, 

Daneben mit de: costumer und curios gewöhnlich, femer 
feeil, isnel, joios. 

Ch. Ly. 134. Costumiers est de dire mal. Rou II, 1276. 
Ben. II, 25272 — 73 und öfter. — Br. 14809. de le socolre 
curios. Ben. 11, 20893 und öfter. — Cump. 761 — 62. Kar 
ü erent feeil De duner bon ctmseü, zuverlässig mit geben. — 
Rou II, 3214 — 15. Cü d'Alemaigne furent . . , De menacier is- 
nel. Ben. II, 40785—86, 40802. — Ben. I, 509. D'espandre 
sanc erent joius, des Blutvergiessens froh. 

mit por: isnel: Ben. II, 2743. destrier Fort e isnel pur 
tost fuir, schnell für das Fliehen. 

B. ä zur Bezeichnung des Zweckes^), 
a) Adjectiva, nach denen nur ä steht: bei, delitable, de- 



^) Unter den hier angeftlhrten Acyectiven sind manche, nach denen die 
Präposition ä ursprünglich vielmehr die blosse Richtung ausdrückt, in der 
eine Eigenschaft wirksam ist: es hat aber dann ein Ineinandergreifen, ein 
Vermischen dieser und der Zweck-Bedeutung stattgefunden, und daher ist 
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livre, donz, paisible, profitable, soef, vaillant; an- 
goissoB, ennios, espoentos, grevos, grief, hisdos, laid, 
orrible; necesaaire; tart; long, assez, pauc, pron. 

Ben. II, 26051. perre Bone a trcme, tele a ovrer. Ben. ü^ 
25503 — 5. iPoMtre ovrmgne ne U est tele Fors a penser e a 
veeir dm ü puisse la hele aveir. Er. 9898. Tr. 23908. — 
Br. 684. 2% a manoir muU delitahle. Ben. II, 25978. Tr. 
14788. — Tr. 12706 — 7. HPi a de terre demi pie Qui seit delivre 
a nos conhatre. — Ben. I, 2115. Bele seit e dulce a oir. 
MBr. 8922. Ch. Ly. 2516. — Br. 666 (region) paisihle a de- 
morer. — Ben. II, 4087 — 89. La paiz lor est , . . plus profitable 
Ä aveir d'els. — Br. 758 — 59. La qui oevre est si dditable Et 
tont soef a maintenir. — Ben. 11, 8107 — 8. esteit . . vaillanz 
a terre tenir. — Ben. II, 40600. od um oüe , . . si a soffrir 
angoissos. 11194. — Nie. 600—1. Longe chose seroit a dire 
E muU ennuiose a escrire Les mrades. — Ben. II, 1885 — 86- 
Od teches laides e hisduses E a veeir espoentuses. — Gh. Ly. 
2525. Qui moU est greveuse aretrere. — Br. 8312. Mais grief 
furent a desconfire. Ron 11, 1357. Tr. 3553. Nie. 198—99. Ben. I, 
55 — 57 nnd noch oft. — Bonlll, 94:4:. Hisdus furent a esgarder. 
Ben. n, 26831. — Ben. II, 12834. Qui assez est laide a retraire. 
41262—63. Ron II, 2210. — Ben. I, 991—92. Si male im lor firent 
faire Qu'orrihle chose est a retraire. — Cump. 36 — 37. Ei 
imiU est neeessarie As pruveires guar[nir. Br. 7003 — 4. — 
Ben. n, 7247. Tart en serree al repentir. Tr. 13082 und 
öfter. — Ben. 11, 42267 — 69. Longe chose sereit'a dire Atranslater 
e a reUre Les ovres. Nie. 600—2. Ben. II, 37513. — Ben. n, 
24525 — 26. Nos armes aiom: ce iert assez Ä acomplir not 
vohmtez. — Ron III, 7881. II a poi^ gent as noz conquerre. 
6743—44. Ben. II, 7926. — Tr. 12852—53. ITi eust prou de 
XV dis As morz ardeir et enterrer? 

b) Adjectiva, nach denen ä und por (und daneben auch de) 
steht: acceptable, bon, fort, grant, legier, (ä überwi^ 
die anderen Präpositionen). 

Ben. n, 26122—24. Por les Ueus estre . '. plus acceptahles 
A Deu servir. — Rol. 1499. Cist swnt hon a cunfundre. Br. 
686. Ron m, 345—46. Ben. I, 1210. Tr. 6418. Gh. Ly. 2106 
und öfter. — Brand. 626. Mais fort lur est a cunquerre, aber 



eine genaue Scheidung der Worte nach der Bedeutung des ä nicht wohl 
möglidi nnd hier aufgegeben worden. OrribJe chose est a retraire kann 
heissen »es ist etwas Schreckliches hinsichtlich des Erzählens« und »schrecklich 
zum, f&r den Zweck des Erzählens«. Eine Modification der modalen Be- 
deutung erleidet die Präposition nach trop, wo sie einem Vergleiche Ansdnick 
siebt, z. B. Trop ai perdu a vivre en pes, Tr. 206^, zuviel habe ich Tcr- 
loren zum 'im Frieden leben' hin, im VenEleich dazu. Tr. 18^2, 26766. 
Ben. I, 1990. II, 931, 14532, 14637, 21602. 
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schwer ist ihnen (das Land) zn gewinnen. Rol. 8489. Br. 1102. 
Ben.II, 33844. 8060. Ron IH, 6746, 9156. Tr. 5034, 9209, 10641. 
Brand 896. — Rol. 3889. Grant stmt les colps as helmes de- 
trencher^), Ben. II, 2139. — Tr. 14047. Mes ne fu pas legier a 
faire. Ron 11, 108. Br. 4908. Ben. I, 769. Tr. 9389 und oft noch. 

mit por: MBr. 1557 — 58. Qt^m leleuvit si acceptahle Pur 
chastel faire. — Tr. 6201 — 2. ITi poissent meillors cheisir 
Por cest afere Um fornir. MBr. 1218, 1419, 1729 — 30. — 
Ron in, 8201. E si stmt fort por eis deffendre, stark für die 
Vertheidigung. Ch. Ly. 5517. — Br. 4049 — 50. Onques si grans 
ne furent mes Por porter de la gent grans fes. — Ch. Ly. 5517. 
Forjs et legiers por escremir, leicht, gewandt för das Fechten. 

mit de; MBr. 1935. MuU por fu forz de faire guerre, in 
Betreff des Kriegführens stark. Ben. 11, 15816. — Ron 11, 3215. 
fwrent . . de vanter legier, leichtfertig mit Prahlen. 

c) Adjectiva, nach denen ä mit de wechselt: dar, hardi, 
prest, vilain; (heiprest ist de die gewöhnliche Präposition). 

Ben. II, 6188. (Vice est . . .) E durs a suffrir les gra/na 
pames. — Ben. II, 29712 — 14. el ert . . De riche gmr e de hardi 
A destruire son enemi, — Tr. 7136. Trei M, et plus a traire 
prestes. 7840, 9016. Ben. H, 14662—64, 21871, 41171—72. — 
Tr. 14293. N*est pas vilains a da[magier. 

mit de: Tr. 3794. JE^ li plus dur de guerreier. — Ben. II, 
18380. Cum de deceivre est hoem hardiz. — Ben. ü, 4587. Vez 
mei tut prest del oheir, ganz bereit in Betreff des Gehorchens. 
MBr. 725. LR. 39. Ron H, 671. Br. 11364—65. Tr. 3704 und 
noch oft. — Tr. 14992. Molt est vilains de li preier, von dem 
,sie bitten' her, wegen des Bittens. Ch. Ly. 90 — 91. 

3) Der Infinitiv mit ä nach Substantiven. 

Auch von einem Substantivum kann eine Bewegung auf die in 
einem Infinitiv dargestellte Thätigkeit übergehen, veranschaulicht durch 
die Präposition ä. Diese Bewegung kann die verschiedenen früher 
gefundenen Bedeutungen haben; indessen wird z. B. eine rein phy- 
sische Bewegung nur in sehr seltenen Fällen von einem Substantivum 
ausgehen; so ist in den hier zu Grunde gelegten Texten kein der- 
artiges Beispiel begegnet. Auch die geistige Bewegung, das Streben 
nach einem Ziele wird in dieser Abhängigkeit selten durch ä ver- 
anschaulicht ; auch die Zielbewegung < setzt als ihren Ausgangspunkt 
ein Thun, und zwar ein geistiges, voraus; das Substantiv ist aber 
■wie das Adjectiv meist Ausdruck eines Zustandes, nicht einer Thätig- 



^) Man könnte hier ä consecntiv auffassen, »wuchtig zum Durchschneiden 
hin »» sodass sie durchschneiden«. 
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keit. Demgemäss wird auch hier in den weitaus meisten Fällen mit 
der Präposition ä eine Zweckbestimmung eingeleitet, wird im Infinitiv 
der Zweck dargestellt, zu dem hin ein Ding ist. 

A. Die Präposition hat consecutiven Werth. 

Hierher sind Fälle zu rechnen, wo der Infinitiv mit ä gleich 
dem lateinischen adjectivischen Gerundivum steht, z.B. Ben. I, 1113. 
AI terre a pleindre (=^ terra plcmgmda), beklagenswerthes Land, 
Land von der Art, dass du beklagt werden musst — Tr. 17567. 
N'est pas damage a ohlier, es ist kein Schade, den man ver- 
gessen kann. — MBr. 2946. Bacheleirs est a marieir, heiraths- 
fähiger Jüngling. 

B. ä bezeichnet das Ziel. 

Nach entente, entendement, entention, z B.: Ben. n, 
82541 — 42. A ce est lor entente maire Qu*a mener en sort lor 
agait. — Ben. n, 19866—68. Qu*ü n'aveient . . entendement Ne 
mes a eissir del pais, — Ben. II, 23411 — 13. m' entention 
soverame (a este) A tenir pais e a garder, mein Hauptbestreben ist 
gewesen, dauernden Frieden zu halten. 

Daneben mit en, z. B. Ben. II, 27829—30. Tote s' entente 
e son poevr Ert en aquerre or e argent. 

mit de: Br. 10398. Qui de conquerre orent entente, die in 
Betreff des Eroberns . ., die Absicht des Erobems hatten. 

mit rein. Infinitiv als Subject: Ben. 11, 20377—78. Ceo est 
tote s'ententions, Se il poeit, que lui haissier. 

C. ä bezeichnet den Zweck. 

In Fällen z. B., wo das Substantiv bei estre im Genetivus qua- 
litatis steht, stellvertretend für ein Adjectiv: Ben. H, 12741 — 42. 
Dealer engin fu a oir E de bon sen a retenir. — 35594 — 96. 
Mais a conquerre le reaumeFu . . de grant valor. — 9063 — 64, 
Fd, orguiUos e de put aire Fu as paroles receveir. — 

Femer auch in Fällen, wo der Infinitiv mit ä für das lateinische 
Gerundivum steht: Rou HI, 2422. Si ceo chose a mangier ne 
fast (causa manducanda gleichsam), wenn es nicht etwas war, zum 
Essen bestimmt, etwas zu essen. 

Auch da, wo das regierende Nomen nicht Object, sondern Sub- 
ject des Infinitivs ist (latem, ad + gerundmm), wie in: Ch. Ly. 
1888 — 93. Fermail d'or a son col fermer . . . Bien Va de 
tot apareiUie, eine goldene Kette, seinen Hals zu umschliessen. — 
Ben. II, 11586 — 87. Peust trover medecinal A sei garir, ihn 
heilende Arzenei. 
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Oder das regierende Substantiv bildet mit dem Infinitiv zusammen 
eine Composition: Ben. I, 616 — 17. Ceo esteit signe a de- 
mustrer De hataiUes, Erkennungszeichen. — 11, 26028 — 30. 
Sainte iglise, &€st parte e säle E a poier es ceus eschaley Ceo 
est U mwndz u Beus s'ombreie, die Himmelsleiter. 

Endlich wird ein Zweck ausgedrückt bei Substantiven, welche 
der Construction der ihnen verwandten Verba und Adjectiva folgen, 
wo wir die Zweckbestimmung durch 'für' oder einen Finalsatz wieder- 
geben, z.B. : Bt^269S—99, Bemanda aie et socors Ä conquerre 
son heritage. — Ben. 11, 8621. N*ont pas esforz a eus sofrir. 

Für ä findet sich, der Zweckbestimmung stärkeren Ausdruck 
verleihend, por: z. B. LR. 27 des aUres (frad) vileins pur sa terre 
arer e pur ses hlez seer. — Br. 10480. Nonains i eut por Deu 
s er vir. — 14871 — 72. OsgcH empres wns rices her Por crestiene hi 
garder. — Cump. 117 — 20. Asez sunt . . E humes pur hlasmer, 
Neient pur amender. — Tr. 4197—98. Dreit vent orent et coie 
mcr Por corre tost et por sigler. 

Manchmal berühren sich zwei Constructionen des el( - Infinitivs ; 
der Infinitiv, welcher den bestimmten Zweck eines Dinges, eilies Sub- 
Btantivums bezeichnet, mit dem auf Seite 404 angeführten, der mit 
der Präposition ä in derselben Bedeutung einer Zweckbestinmiung an 
das bei dem Nomen stehende Yerbum finitum anknüpft; wie etwa: 
e fist pruveires a ses ydles servir, LR. 290, note, er machte, damit 
sie dienten, oder : Geistliche, Priester mit der Bestimmung, zu dienen. 
Auch kann das Yerbum finitum so eng mit dem Nomen verbunden 
sein, dass der Infinitiv weder zu dem einen, noch zum anderen allein, 
sondern zu dem gesammten compositen Begriff gehört; so Bon. II, 
8369 — 70. Sui entrez el chemin Ä dire, wo entrer el chemin 
etwa gleich s'acheminer ist und im Infinitiv das Ziel bezeichnet wird. 

Zu erwähnen bleiben noch Verbindungen abstracter Substantiva 
mit den Hülfsverben esire und (weir, die zur Umschreibung einfacher, 
unpersönlicher Verba stehen: z. B. Ben. 11, 26686—87. E toz lor 
huens a acomplir Lor sera mais preceps coimms. — Tr. 
23522 — 23. Mes dreiz naienz est a oir Emers des lais de hre- 
ton. — Br. 9909. Et qucmques a mang er ert oes; neben Pass. 
Chr. 66, b. per me non vos est oh plorer und MBr. 3053. Ne 
n'avoit oes de faire guerre. — und so namentlich mestier mit 
aveir und estre verbunden, mit mehrfachen Bedeutungen: 

aveir mestier ä (mit sächlichem Subject), Noth thun zu: 

z. B. Rou ni, 7348. Qui a comhatre aueit mestier, was 
zum Streite Noth that. — Br. 521 — 22. qua/nques a mestier As 
nes conduire et al nagier. — Ben. II, 11944. Cum al garder 
aura mestier. 

estre mestiers ä (mit sächlichem Subject), nöthig sein zu. 

z. B. Ben. II, 24594—95 E ce que nos ert mestiers Ä 
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querre terre. — 39747 — 48. gtumtgue fu mestier Ä lui portety 
alles was nöthig war, ihn zu transportiren. 

aveir mestier de (mit persönlichem Snbject), bedürfen: 

Roul, 553.Gfra»^wes^ier a de suiurnery er bedarf sehr des Ru- 
hens. — Brand. IblS.N'oimester de heiure rien. — Tr. 7603—4. 
Assez eussent grant mestier De lor cors auques aeisie r. 

estre mestiers de (mit sächlichem Snbject), nöthig sein 
in Betreff: 

Ron III, 256. Des autres numer n' est mestier^ die An- 
deren zn nennen ist nicht nöthig. — LR. 215. quels mestiers est 
de entremettre de td ovre? — Ben. n, 12128—30. E dunt ü 
est maire mestier, TT de hien faire maintenir U de mal 
creistre e consentir. 

aveir mestier mit reinem Infinitiv als Snbject, am 
Platze sein: 

Ben. n, 37246—48. Ci n'a mestier 'hohdeiz Mais . . . Bef- 
fendre les cors e les vies, 

4) Der Infinitiv mit ä in absoluter Construction, ohne 

Beziehungswort. 

A. Die Präposition zum Ausdrucke einer Bewegung. 

Mit diesem Werthe steht ä in einer elliptischen Wendung, welche 
durch ein Verbum wie äler vervollständigt werden kann : Ch. Ly. 1125. 
Or au cerchier jpar toz ces engksl Nun auf zum Suchen! 

B. Die Präposition zum Ausdruck einer Zweckbestimmung. 

In dieser Bedeutung wird ä verwandt, um parenthetische Wendungen 
des Sinnes »um die Wahrheit zu sagen« einzuleiten: Tr. 5158. Biaxfu 
molt a la verte dire. — 11809—10. Mes grief chose est, a averer, 
Voleir et corage assenhler. — 18873. Fort se deffendent, al voir 
dire. — Ben. II, 29147. Mau resembla home, al veir dire. — 
(Vgl. Anmerkung 1 zu S. 421.) 

II. Die Präposition a zur Bezeichnung der Buhe. 

Während die Präposition ä einmal zwei Begriffe in Beziehung 
setzt, welche räumlich oder zeitlich von einander getrennt sind, von 
denen der eine in irgend welchem Sinne eine Bewegung zu 
dem anderen hin ausübt, dient sie zweitens auch, wie in der 
Einleitung bemerkt wurde, zum Ausdrucke der Ruhe, und um die 
zeitliche Coincidenz zweier Aussagen darzustellen^): imperaiGr 



^) Die sich so ergehende Zweiheit der Grundbedeutungen der Präpo- 
sition erschwert in einzelnen Fällen die Beurtheilung der a-Inflnitiv-Constrnction 
in der alten Sprache, um so mehr, als das SpradigefÜhl, wohl hauptsächlich 
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non est ad exercitum und ad prima signa . . . factum est. In allen 
beiden Beispielen ist nun gemeinsam und die Bedeutung des ^ad' be- 
stimmend das Zusammenfallen — einmal hinsichtlich des Baumes und 
der Zeit, das andere Mal hinsichtlich der Zeit allein — der in Be- 
ziehung gesetzten Aussagen : »Da, wo das Heer, ist nicht gleichzeitig 
auch der Feldherr« und »als die ersten Zeichen ertönten, geschah 
gleichzeitig das und das« ; also auch das Yerhältniss der Buhe, indem 
die beiden Begriffe zu einander stehen, lässt sich auf das ihrer Goin- 
cidenz in Baum und Zeit zurückführen. So heisst, um auch fran- 
zösische Beispiele anzuführen, ^re au palais gleichzeitig da sein, wo 
das Palais ist, und amver ä six hmres, ankommen, wenn es gleich- 
zeitig 6 Uhr ist 

Aus dieser Grundbedeutung der Präposition, der einer Coinci- 
denz, entwickelte sich nun, wie gleichfalls schon angeführt, die eines 
instrumentalen Verhältnisses. So schon auf lateinischem Sprachboden 
in späterer Zeit : erant fimditores qui ad fundas vel fundibcHos lapides 
iaciebant, waren Schleuderer, die mit Schleuderinstrumenten Steine 
warfen, d. h. welche Steine warfen, indem sie dabei gleichzeitig 
Schleuderinstrumente hatten. Und ebenso, in ausgedehntem Gebrauche, 
im Französischen : tra^aüler ä VaiguiUe, mit der Nadel arbeiten, d. h. 
arbeiten; indem man dabei die Nadel führt. 

Bei der hier zu behandelnden Infinitivconstruction kommt, da es 
sich ja dann um eine Thätigkeit handelt, von den angegebenen Be- 
deutungen der Präposition die eine räumliche Coincidenz bezeichnende 
in Wegfall, und das Instrumentalverhältniss bezieht sich nicht auf 
ein Körperliches, sondern auf eine physische oder geistige Thätigkeit, 
mit der, auf deren Gebiet die Haupthandlung vor sich geht: je suis 
ä manger, ich bin beim Essen; je commence ä manger, ich mache 
den Anfang auf dem Gebiete des Essens, mit Essen. 

Es erübrigt noch, über die Anwendung, den Umfang dieser Con- 
struction zu sprechen. Da, wie für die vorliegenden Betrachtungen 
der Fall, eine in einem Infinitiv dargestellte Thätigkeit in der ange- 
gebenen Art zu einem anderen Begriffe in Beziehung gesetzt wird, so 
ist das Wesen dieses Begriffes einer bestimmten Bedingung unter- 
worfen. Als gleichzeitig mit einer Thätigkeit — und die Gleich- 
zeitigkeit ist ja stets die Grundbedeutung des Verhältnisses — kann 
nur eine andere Thätigkeit gedacht werden, dargestellt in einem ein- 
fachen Verbum oder der für einen einfachen Verbalbegriff stehenden 
Verbindung eines Nomens mit einem Auxiliar, oder aber eine voll- 
ständige, in sich geschlossene Aussage, ein Satz. Es erhellt daraus, 
dass sich diese Inffnitivconstruction nicht in der Abhängigkeit von 



unter Einwirkung des mächtig werdenden Infinitivs mit de, öfters in eine an- 
dere Aufbssnng des Sachverhalts hineingedrängt wurde, als sie für die alte, 
dem Lateinischen näher stehende Sprache anzunehmen ist; wie es gelegentlich 
schon angedeutet wurde. 
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einem einfachen Nomen ündet. Steht der Infinitiv in Beziehung za 
einer in sich abgeschlossenen Aussage, so ist das Yerhältniss zwischen 
beiden Gliedern ein sehr loses, nicht ein abhängiges, und man kann 
daher diese Infinitiv-Construction eine absolute nennen. 

1) Der Infinitiv mit ä nach Verben. 

A. Die Präposition steht zur Bezeichnung der zeit- 
lichen Coincidenz. 

a) Zunächst sind einige Yerba anzuführen, nach denen die Prä- 
position ä vor dem Infinitiv sowohl eine Bewegung als auch 
die Ruhe veranschaulicht. 

estre. Ausser Beispielen der Art jdt Naient sereit dd r^enür, 
Tr. 19920, in Betreff des Bereuens würde es nichts sein, und in 
Fällen, in denen der (reine) Infinitiv als Subject steht, wie z. B. in 
As ipuceles r'est le plurer, den Jungfrauen ist wiederum das Klagen — 
ausser solchen Beispielen kommt estre mit dem Infinitiv fast nur in 
Verbindung mit ä vor. Giebt dies ä einer Bewegung Ausdruck, so 
äussert sich dieselbe als die Richtung, zu der in consecutivem Sinne 
ein Ding ist, oder als Zweck. 

Aus einer sehr langen Reihe von Beispielen seien nur einige 
wenige angeführt: 

1) ä consecutiv. 

Brand. 300. Quer hien poruit qu'ert a usnir, — Cump. 3503. 
De Vcm qu'est a venir. — LR. 10. e si est a venir que. — Tr. 1533. 
Qu'a cochier fusseiz a tele ore^). — Rou III, 4300. N*ert mie a 
prendre par (zssaut, ist nicht (der Art), sodass sie mit Sturm genommen 
werden könnte. — Br. 7731. Des rois qui a venir estoient — Ben. 
II, 6778. Jeo ne sui mie a piez haisier. — Gh. Ly. 2588. Qui ne 
set qu'est a avenir. 

Hierher gehört femer die Redensart estre a dvrej meist mit der 
Nögation: nen est . . a dire, und zwar persönlich wie unpersönlich 
gebraucht; im letzteren Falle steht das logische Subject von estre als 
gleichzeitiges Object des abhängigen Infinitivs dire im Accusativ: 

z. B. Tr. 894. N'en iert a dire masc ne tref. — Br. 6308. 0«- 
gwes n'm fu qarel a dire, — Alex. 33, a. Bis e set cmzj n'en fut nient 
a dire. — LR. 265. N'est giens a dire de tuz les hiens* — Ben. II, 
24232. Ja uns cheveus n'en ert a dire. 



^) Man könnte annehmen, die Präposition stände zum Ausdruck der 
zeitlichen Coincidenz: dass ihr beim Schlafengehen wäret zu solcher Stande; 
der Zusammenhang lehrt indess, dass ä consecutiven Werth hat: dass ihr zu 
solcher (später) Stimde (noch) wäret, sodass ihr schlafen gehen müsstet, » 
noch nicht schlafen gegangen wäret. 
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2) ä final. 

z. B. LR. 234. go que m'est a faire (fftr afaire des Textes). — 
MBr. 939. Ne sorent que hr fust a faire. — Br. 4318 — 15. 8i a 
par les cites assis Et par les teres ses amis Qui as treus recoivre 
soient — Ben. 11, 42019 — 20. Oum sHl fussent a remaneir A lui toz 
jor0 e a son eir. — Ch. Ly. 418. Del plm fm or qui fust a vandre. 
In dieser finalen Bedeutung steht statt ä auch por : z, B. MBr. 
3367. Si soit ikiec por sejorneir. — Ben. 11, 18614 — 17. L'un sunt 
por lor cors garantir, lA a/utre por eus envair, L*un suM por defendre 
lor terre, lA amire la vienent conquerre. 

Ausser den angeführten Fällen wird nun noch mit ä ein Infinitiv 
an estre angeknüpft, dessen Inhalt mit dem Sein zeitlich zusammen- 
fällt. .Der Infinitiv ist dabei gewöhnlich substantivirt, mit dem Artikel 
oder selbst dem Pronomen verbunden: 

z. B. Rol. 2772. Li emperere fut hier as porz passer, — Br. 
2765 — 56. Ja estoit as armes prendre Et äl ferir et al desfendre . . 
Quantj schon war es beim Waffen-Ergreifen . ., als . . — Nie. 1169. 
Que n/US seons al comencier, — Rou III, 9285. Qui ne fust al rei 
enterrer. — Tr. 24547. Que fustes a Heleme prendre. — Ben. II, 
2342 — 43. AI asembler e al contendre Furent ainz quint jor passe 
sunt, — Ch. Ly. 2709. Que nus ne fu a son descendre. 

demorer. 1) Steht ä zum Ausdruck einer Bewegung, so be- 
zeichnet der Infinitiv den zeitlichen Endpunkt der Thätigkeit 
des Yerbum finitum, die Präposition nimmt dann die Bedeutung ^bis 
zu' an. 

Ben. n, 29157 — 58. por quel afaire Demorout il itant a traire^ 
weshalb verweilte er so lange bis zam Schiessen, zögerte er zu 
schiessen. — 38046 — 47. De d qu'en marz tot dreitement Out de- 
more am repairier. — Tr. 22521. ü demora a repairier , er ver- 
weilte bis zum Moment des Zurückkehrens. — Ch. Ly. 2522—23. 
Et plus se tient en sa välor, Qucmt plus demore a alumer, der grüne 
Busch, der . . und sich länger in seinem Werthe erhält, wie er auch 
länger verweilt bis zum 'sich entflammen^ 

Soll der Zweck des Verweilens angegeben werden, so steht 
por: Tr. 7569 — 70. Gie ne voil pas d demorer Por descrire et por 
aconter. — Br. 8487. Tant por la hnge voie aler Et tant por la 
gent aüner MuU demora. 

2) ä zum Ausdruck zeitlicher Coincidenz. 

Rou in, 5055 — 56. Tant estut Martel demorer Ä ses engienz 
faire amasser . . Que, so lange musste M. bei dem Aufstellen seiner 
Belagenmgsmaschinen verweilen. — Ch. Ly. 2912 — 13. Ne sai 
qu'älasse demorant Ä conter le dud . ., wamm ich mich aufhalten 
sollte bei dem Bericht von der Trauer^). 

^) Ebenso auch bei der Umschreibung faire demore, faire demorier: 
Br. 7949 — 50. Ni firent pas grant demorier A la hataiUe commenchier, sie 
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Ferner findet sich der reine Infinitiv als Subject: Ch. 
Ly. 708 — 9. Li veoirs li demore et tarde Del vüai/n, 

und, nach se demorer, auch de: Tr. 21233. Demorez 
8* est d' armes porter. — Ch. Ly. 2135 — 36. qui se demore De son 
preu feire tme seuU ore, wer sich verweilt in Betreff des 'seinen Vor- 
theil Thuns', ist thöricht. 

sejorner. In dem Beispiele Ch. Ly. 4154 — 55. A lui armer 
n'ont sejorne, S'a tot le moms non que ü porent wären beide Be- 
deutungen der Präposition möglich :» haben sich so wenig wie möglich 
aufgehalten bis zum 'ihn Bewaffnen', bewaffneten ihn möglichst so- 
gleich« , oder »beim *ihn Bewaffnen' haben sie sich möglichst wenig 
aufgehalten , bewaffneten ihn schnell« ; ftlr letztere Auffassung ent- 
scheidet der Zusammenhang, die beiden vorhergehenden Verse: De 
hii hien servir se tra/voMent M bien et tost l*ont atorne. 

Ebenso bezeichnet ä die Coincidenz der beiden in Beziehung ge- 
setzten Thätigkeiten in Ch. Ly. 3214. Mes am gandiir petU sejome. 

mit por zui: Bezeichnung desZweckes:Ben.n, 38175 — 78. 
Tot cd este . . . s^oma U reis Por ses afaires ordener. 

t arder ist ebenfalls hier anzuführen, wenngleich in dem einzigen 
Beispiele mit Ä-Infinitiv die Präposition eine Bewegung veranschaulicht. 

Ch. Ly. 2895. Au reconoisfre moU tarda, bis zum (ihn) Wieder- 
erkennen zögerte sie lange. Das Wiedererkennen ist eine momentane 
Thätigkeit, man kann also nicht wohl bei ihr zögern. 

Gewöhnlich steht de, (wo dann tarder gern mit dem Reflexiv- 
pronomen verbunden ist): MBr. 2541. Del parfaire pas ne se targe. — 
1879—80. — Tr. 7232. De Varriver ne tardent plus. — Ben. ü, 
14001—2. Des or n'i vou^a plus tareer Osvmmt de s'ovre comencier. — 
Ch. Ly. 4502. De Im aidier plus ne se tarde. 

mit reinem Infinitiv als Subject. Ben. n, 19633--34. 
Mais muU li targe Vavesprer E VanoiMer* — Ch. Ly. 708 — 9. JA 
veoirs U demore et tarde Del vilai/n. 

aidier. In der Verbindung dieses Verbums mit dem Infinitiv 
durch die Präposition ä sind zwei Fälle zu scheiden. Das eine Mal 
ist eine Person, welcher Hülfe geleistet wird, nicht ausgedrückt; der 
Helfende ist gleichzeitig auch der Verrichter der Infinitiv-Thätigkeit, 
auf welche sich die Hülfe als auf ihr Ziel richtet. 

Rol. 945. Si aiderez a cunduire ma gent, — 1129. ChresHentet 
aide0 a sustenir. — Ben. II, 2823 — 24. De sun seignor merd crier 
Qu'U ajmnt a ddivrer. — 16200 — 201. vos vei d ajuer Son eher 
fiz a deserUer. — 32116. — 37495. B'ida a conquerre le regne; half 
wieder zur Eroberung des Reiches. 



machten keinen langen Aufenthalt bis zum Beginnen der Schlacht — In Ch. 
Ly. 481—83. Quant ge le vi tot seul vencmt, Mon chevdl resPraim maintenant, 
Jsra monter demore ne fis kann man for ä beide Bedeutungen annehmen: Ich 
verweilte nicht bis zum Aufsteigen', zögerte nicht, oder 4ch verweilte beim 
Au&teigen nicht', mein Aufsteigen war ein eiliges. 
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Das andere Mal ist die Person, welcher Hülfe geleistet wird, 
ausgedrückt und sie ist die im Infinitiv handelnde. Es kann nun 
hier im Infinitiv der Zweck bezeichnet sein, zu dem die Thätigkeit 
des Verbum finitum ausgeübt wird, also ä finalen Werth haben, oder 
aber der Infinitiv eine Thätigkeit enthalten, in welcher die Person 
schon begriffen, als ihm die Hülfe zu Theil wird; in diesem Falle 
veranschaulicht die Präposition die zeitliche Coincidenz der beiden 
in Beziehung gesetzten Handlungen. 

ad 1) MBr. 2259. Tun peire aidai la terr' aprendre, Deinem 
Vater half ich zum *das Land in Besitz nehmen'. — Rou HI, 8385 — 86. 
E od Vespee äl redreder Veissiez hien haron aidier. — Ben. H, 4551. 
JLes m'aidez si a desiruire. — 12217. MaldJisB fine paiis a meUre. — 
13409. Maideiz ceste venjance a prendre. — 14582, 14608. sonun. 
n. 15297, 15740 — 41, 27901, 29366 — 67, 30738—39, 36728, 
40089—90. 

<zd 2) Alex. 93, b. Aidiez m'a plaindre U dol de mon ami, helft 
mir beim Klagen; nicht aber »helft mir zum Klagen, damit ich 
klage«. 

mit de: MBr. 727. Si ne m'aiues dds dechowre. — 1517 — 18. 
QuHl U aidassent de sa guerre Et Brutum chader de sa terre^ dass 
sie ihm Hülfe leisteten in Betreff seines Krieges und des 'Brutus aus 
seinem Lande Yertreibens\ 

mit por, zur Bezeichnung des Zweckes: Br. 13869 — 70. Bim 
se devroient en^aidier Por crestiente äbaissiery sich gegenseitig helfen, 
nm zu erniedrigen. 

esgarder hatte einmal vor dem Infinitiv die Präposition ä, 
um das Ziel zu veranschaulichen, auf das sich der Blick richtet 
(vgl. pag. 387). Es kann im Infinitiv aber auch eine Thätigkeit aus- 
gesagt sein, welche schon vor sich geht, während man hinsieht, wo 
also ä die temporale Coincidenz bezeichnet: Ben. 11, 13963. Quant 
ci vos esgart a morir, wenn ich euch hier sehe, wie ihr im Sterben 
liegt. 

b) Verba, nach denen die Präposition ä nur zum Ausdruck 
der Buhe, der Coincidenz steht: seeir, veeir. 

seeir. Charl. 584. quoM U reis serrat a sim disner. — LR. 
77. jo si soil seer deled le rei, äl mangier. — 288. — Rou II, 1861. 
Un iur sist al mangier rrndt hom/reement — Ben. H, 40852. cm 
mcmger seeient ü dm, — Tr. 24873. Longuement sistrent a souper, 
lange sassen sie beim Essen ^). 



^) Es könnte vielleicht bei diesem Verbum Zweifel obwalten, ob man 
die Thätidceit des Infinitivs als den Zweck des Sitzens ansehen soll, indem 
man das 'Sitzen* als die vollendete Thätigkeit des 'sich Setzens' anffasst, oder 
ob durch die Präposition ä nur die beiden Thätigkeiten als gleichzeitige in 
Beziehung gesetzt werden. Für letztere Auffassung spricht indess der Um- 
stand, dass der Infinitiv meist substantivirt ist, mit dem Artikel, ja selbst 
dem Possessivpronomen verbunden. 
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veeir. Br. 12976. veissies . . . Les morz as vivcmz desoler, da 
würdet ihr die Todten sehen, während sie, wie sie die Lebenden 
betrüben. — LR. 32. a fosses satUir les verras. 

B. Die Präposition ä giebt einem Instramentalver- 
hältnisse Ausdruck. 

a) Yerba, nach denen ä auch zum Ausdruck einer Be- 
wegung steht: faillir, faire. 

faillir. Gewöhnlich giebt der Infinitiv die Richtung an, in 
der ein failUr vor sich geht, hat ä den modalen Werth. 

Rou m, 5060. E qu* äl chastel prendre fäldreUy und dass er 
fehlen würde zu dem 'die Burg nehmen' hin. — 6261. JE se io faü 
a mon dreit prendre. — Tr. 8300. Ne faüUrent mie a joster. — 
20939. Ne faüU mie a Im ferir, zu dem 'ihn Treffen' fehlte er 
nicht. — 14777 — 78. Cor ü nH poeit pas failUr Äl lancier ne äl 
recoiMr. — Br. 10302. Mais FroUes äl ferir faHU ^). 

Dagegen zeigt Rou m, 1111 deutlich ein Beispiel, wo die 
Präposition die temporale Coincidenz des Yerbum finitum und des 
Infinitivs anzeigt: Mais tost falt hom a swn espevr, aber bald einmal 
fehlt der Mensch, indem er hofft, täuscht sich in seiner Hoffnung. 

Ebenso Ben. U, 26527 — 28. dm muU sage home e muU apris 
laut a poi dire assez sovent, fehlt oft mit wenigen Worten. 

mit de: Cum. 3549 — 50. Ja n*i purras faüUr De tun terme 
tenirj wirst nicht fehlen können in Betreff des 'den Termin Haltens'. 
— LR. 272. tut le quer li faiUid de si grant chose penser. — 
Ben. n. 18236—37. Ä son poeir ne poet faHMr Del ovre faire e 
acompUr. — 23031—32. 

faire. Ben. II, 41844. Que mult fist Uen a consentirj dass sie 
sehr gut that mit dem Einwilligen. (Vgl. über diese Construction 
p. 400, Anm.i). 

b) Verba, bei denen ä nur die Coincidenz, ein Instru- 
mentalverhältniss veranschaulicht. 

comencier^). In einem Beispiele wie je comence a faire ceste 
chose kann die Präposition nicht den Werth des modalen ad (griech. 
nQÖg) haben, geschweige denn zum Ausdruck einer Ziel- oder Zweck- 



^) Doch kann die Bedeutimg der Präpositionen in einigen Fällen 
zweifelhaft sein ; so kann man in Br. 10302 z. B. sowohl 'aber F. fehlte zum 
Treffen hin' denken, als auch 'aber F. fehlte mit dem Schlagen, beim 
Schlagen'. 

*) Es ist nicht anzunehmen, dass die Romanen bei der Bildung dieses 
Verbnms auf ein *üiare von ire zurückgegangen sind, wie Bartsch, Z. £ r. 
Ph. n, 309 meint; sie werden direct an initium angeknüpft haben; und dass 
ihnen die 61eichzeiti|;keit der in Beziehung gesetzten Thätigkeiten bewusst 
war, dafür spricht die Wahl der bei der Composition benutzten Pr&poaitioii 
cum, Wt einem Thun den An&ng machen'. — Zu vergleichen ist aQxofitu 
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bestimmnng ^) stehen; denn zwischen dem 'Anfan^^' und der im 
Infinitiv ausgesagten Thätigkeit liegt keine zeitliche Differenz. Ich 
mache den Anfang, indem ich diese Sache thne, mit dem Thun opuache 
ich den Anfang. 

Yen 1B5 geftmdenen Beispieleu seien hier nnr einige ange- 
führt: Gönn. 432. oZ qtdort cumenceni a fuir. — Rol. 2315. A sei 
meisme la cmnencet a plemdre. — Charl. 130. Cum ü vii Carle- 
maigne , cumengcut a trembler. — Lg. 75. od les prophetes cumen- 
cerent a propheü^er. — MBr. 1006. Apres si commencha a cUre, — 
Ron ni, 3627 — 28. Comenca sei a orguiUier E Normendie a cha- 
lengier, — Nie. 174 — 75. Apres commencea a hoiUiry A esmoveir e 
a fremw.-- Br. 2529. Nef commencent a periUier. — Tr. 15588 — 89. 
A ferir d'espee et de lance Tel geu voleient comencierj mit dem 
Schlagen mit Schwert und Lanze wollten sie solch Spiel beginnen. — 
Ben. il, 26953. Ihmc recomengout a errer, — Ch. Ly. 1155—56. 
8e comancoit a dessirier Et ses chevols a detremchier. 

Analog der nominalen Verbindung, wo die Sache als Object zu 
cofnencier gedacht ist, wie z. B. MBr. 1559 — 60. II commencha ses 
fermetm Et ses päliz ei ses fosseiz, — dagegen steht bei Personen, 
was überhaupt selten, ä. z. B.: Aus files recummencerai. MBr. 
2584, bei den Töchtern will ich wieder beginnen. — findet sich 
ganz vereinzelt der reine Infinitiv als Object nach comencier: 
LR. 69. en marge. Cume Jonathas le fiz Sa/ul cumenckad enamer 
David*), — Br. 6186 — 87. Ondes commencent a enfler Et sor Vune 
Vättre monier^), 

cesser. Auch hier ist die im Infinitiv ausgesagte Thätigkeit 
dem Inhalte des Yerbum finitum gleichzeitig, mit der Thätigkeit, in 
welcher man schon begriffen ist, hört man auf^); die Präposition ä 



^) Littr^ führt im diction. unter dlBaem Verkum ein BdspitL an, wo der 
Infinitiv nach comeMcier den Zweck bedeutet; du steht pof: Coud IV. Mvutfait 
Vamors que vüaine Qui camence por faülir, die beginnt, um im Stiche zu lassen. 

*) Vielleicht hat der Schreiber, um die nakophonie a amer zu ver- 
meiden, wie sie sich in der gegentlberstehenden Stelle des Textes findet: 
cume 8%m quer k cumeneh&d a amer, für a das ihm gltidibedeuteai« en 
gesetzt; so dass zu lesen w^e: cvmemhad en amer Bavm. — 

^ Dies Beispiel ist jedoch nicht vollgültig, da das Fehlen der Präpo- 
sition vor dem zweiten von zwei coordinirten iniSnitiyen Statt hat. 

*) Im Idassisdien Latein findet sich vereinzelt der Infimtiv nach cessa/re, 
wo di^e Anschauung nicht vorli^ wo vielmehr im Infinitiv eine Thätigkeit 
ausgesagt ist, zu deren Gunst oder Ungunst man eine andere, in der man 
begriffen, aufgiebt, nicht aber diese selbst. Wenn Horaz sagt: quid cessas 
mori, so sagt er von der Person nicht aus« dass si^ stirbt und damit plötz- 
lich aufhört, sondern dass sie sich in einem den Eintritt des Sterbens vor- 
aussetzenden Zustande befindet und diesen, anhebend nicht stirbt So wie 
in demselben Sinne Yirgü poetisch cessare mit in vota verbindet, 'in die 
(neuen) Gelübde hinein ein Aoibören machen'. Jene für uns elliptische 
Infinitivconstmction , in der ein Best des alten Dativ-Infinitivs vorliegt, er- 
scheint in späterer Zeit nicht mehr, in Beispielen wie cessetque me quaerere, 

FnuuÖBische Stadien. I. 8. 27 
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veranschaolicht daher nicht eine Bewegung in irgend einem Sinne, 
sondern die temporale CoiDcidenz der in Beziehung gesetzten 
Thätigkeiten. 

LB. 106. e a tont le cessast ScmL a pursüore j cessetque me qme- 
rere /. — 127. qu'il cest a enchaUcer ses freres / ut omiUcU persequi fratres 
Sfws /. — 167. a tont cessad David a pursieure Ähsalon / cessavitque 
rex David persequi Ähsalom /. — Nie. 645. L'oiUes a decourre cessa, 
das Oel hörte mit dem Herabfliessen auf. 

mit de, die gewöhnliche Gonstruction, z. B.: Alex. 17, e. Ou 
gue il seit de Deu servir ne cesset. — 58, e. De tot en tot recesset 
dd parier^ weicht vom Sprechen zurück. — LB. 34. a tont cessad 
SomI de prophetizer j cessamt prophetc^e /. — Ben. IT, 20935. Ja ne 
cessast d'estudier. — Tr. 24931— 32. Que un sol jor poissent cesser 
De faire duol et de plorer , von dem Jammern und Weinen weichen, 
aufhören in Beireff des Jammems und Weinens. 

mit reinem Infinitiv: LB. 25. que il ne cessast pur dsDeu 
preier / ne cesses pro noUs clamare /. — 41. ne place Deu que jo 
cesse pur vus preier / ut cessem orare pro vohis /. — 93. pursievre 
David cessad / desistens persequi /. ^). 

s^escondire. Charl. 34 — 35. Jo n/C esewndirai ja , . A jwer 
savrement u juise a porter , ich werde mich entsühnen , indem ich 
einen Eid schwöre, mit dem Schwur werde ich mich entsühnen. — 

se celer. Ben. 11, 15221 — 22. Ne sH poet mais oder Li rm .. 
a mei honir, in, mit dem 'mich entehren' kann der König sich nicht 
mehr verbergen. 

mit de: BouII, 3749. De cest parlement faire festuura nmli 
celer y in Betreff des 'diese Versammlung Abhaltens' wirst du dich 
sehr verbergen müssen. 

se reposer. Brand. 1429. Hui mei repos a cest sedeir, in 
dem hier Sitzen ruhe ich mich heut aus. 

foisoner. Bou in, 10931 — 32. Ne poeient pas foisoner A 
Uen despendre e a doner y mit dem Verschenken konnten sie nicht 
verschwenden. 

mit od*): Br. 15121— 22. Nepooientpas foisoner Li vif od les 

ut cessem orare pro vohis (Bücher der Könige); da begegnet die romanische, 
die moderne Anschauung. Auf dieser selben Anschauung beruhend, finden 
sich im späteren Latein andere Constnictionen von cessare: Judith 13, 81. 
quae cum cessasset loquendo (Rönsch, >Itala und Vulgata« p. 433) und unter 
sichtbar griechischem £influsB : Luc. 5, 4. cessasset Joquens, (kalcSv) — 7, 45. 
non cessamt oscukms {xaTa(pdovaa). — Col. 1, 9. non cessamus pro vcibis 
orantes {nQoaevxo/nsvot). Vgl. Rönsch, a a. 0. p. 450. 

^) Die Constmction dieser drei Beispiele aus den Quatre livres des Bois 
erweist sich als ein directer Einfluss der Constnictionen im Originaltezt; 
andernfalls müsste in der alten Sprache auch ein nominales Object bei cesser 
begegnen, was sich jedoch nicht findet ; da steht immer de, 

^) Vgl. über diese Präposition Georg Baithel »Die altfranzösischen Prfir 
Positionen«. Göttingen 1875, pag. 5—14. 
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-vnors enterer, die Lebendigen konnten nicht verschwenden bei, mit 
dem 'die Todten Bestatten' ^). 

deliter. Ch. Ly. 242. Q^e moU nCi deUtoU a estre, denn sehr 
ergötzte es mich, indem ich dort war, mit dem Dort Sein. 

Daneben se deliter en: Ron ni, 10552. E en chacier se 
deUetoid, im Jagen ergötzte er sich. 

enoiier. Tr. 14867 — 68. Qu'ü n'ermoiast a escolter, Se del lit 
vohie pcMrler, es giebt Keinen, dem es beim Anhören Verdruss bereiten 
würde, wenn ich von dem Lager erzählen wollte. 

mit de, s*enuier: Ben. ü, 37517. Que tost s'emmient cFes- 
couter. 

mit reinem Infinitiv als Subject: Ch. Ly. 5432 — 33. Li 
Ojporters enuier pot Äs sergene, das Herbeitragen (der Speisen) konnte 
die Diener verdriessen. 

2) Die Präposition ä zur Bezeichnung der Coincidenz der in 
Beziehung gesetzten Aussagen nach Verbindungen eines No- 
men und Hülfsverbum (für einen einfachen Verbalbegriff): 
Tr. 3155. Ennuie sereit a es colter ^ es würde verdriessen, 
wenn man zuhört. — 12192. Qu' ennui sereit a escolter. — 
Ben. n, 12624 — 25. Mais sis voleirs e sis takmz M^est jois 
äougors a acomplir. — 39451 — 54. Kar richece mäe a aveir 
Ne force au siede ne poeir Senz Beu amer n' est fors sol paine, 
Vil chose e trespassahle e vaine. 

Oft steht dann en für ä, z.B.: Ben. 11, 28617—18. sis con- 
forz Fu en guerrier Normendie. — 23589. hr deliz est en 
ocire. — Ron IT, 1625. Qu* en Valer ne venir a sa curt 
n'ait damage. 

Und mit de, z.B.: Tr. SS26. Ennui sereit de tot retraire, 
von dem 'Alles Erzählen' her würde Verdruss entstehen, es würde 
verdriessen in Betreff des 'Alles Erzählens'. — 3156, 14608, 5383. 
Que deliz ert de lui veeir. 

3) Der Infinitiv mit der Präposition ä zur Bezeichnung der 
Coincidenz in absoluter Gonstruction. 

Diese Verwendung des Infinitivs, wo derselbe nicht ein für den 
Satzsinn durchaus nothwendiges Element ausmacht, sondern näher 
bestimmend als ein verkürzter Nebensatz zur Haupthandlung hinzu- 
tritt, begegnet in der alten Litteratur ungemein häufig. Bei dem 
epischen, erzählenden Charakter der meisten von den hier zu Grunde 
gelegten Texten ist nun die Bedeutung dieser Construction, der Werth 
des ä, in ihrer Ursprünglichkeit erhalten, wird die im Infinitiv 
ausgesagte Nebenhandlung als der Thätigkeit desVer- 



^) Littrö, diction. unter foisonner, citirt diese Stelle nach Lacurne: 
Ne poreient pas fotsormer Les vis pow les mors enterrer, wo also der Infi- 
nitiv als Zweck des foisonner gedacht ist. 

27* 
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bum fioitam, der Hanpthandluug gleichzeitig dar- 
gestellt. Es können sick aber aus dieser Qropdbedentnng der 
Conatn^Qtion aa4ere> abgeleitete entwickeln, (t^gl. Diez in, 241.) 
Zunächst kann mit geringer Sinnesänderung aas d^r temppralen Prä- 
position ä, == ^bei' oder, ia ^^o Nebensatz ai^i^elöst, ^indem, wenn, 
als', eine conditionale, Venn', werden; und dieser Bedeutungs- 
Übergang hat besonders Statt, wo nicht erzählt, nicht von iThatsachen 
berichtet wir«), sond^ri^ Betrachtungen angestellt, allgemeine Wahr- 
heiten, Sentenzen ausgesprocHep werden. Ferner aber kann^ wie im 
Vorigen, sich aus der temporalen Goincidenz ein Instrumental- 
verhältniss entwickeln, die Präposition also aus einem temporalen 
ä zu einem instrumentalen oder, wie es D;ez a. a. 0. mit Btlck- 
sieht auf die Auflösung 4^ Infinitivs in einen Nebensatz nennt, 
causalen ä werden. Demnach sind drei Bedeutungen der Fräpo* 
sition zu unterscheiden. 

Der Infinitiv erscheint in dieser Construction völlig als Sub- 
stantiv, ist daher gewöhnhch lait dem Artikel, in einzelnen Fällen 
sogar mit dem Pronomen verbunden; z. B. B^. II, 19048. AI avemr 
sonent hoisines, bei der Ankunft erschallen Homer. — Tr. 7895. 
MoU en ocient a cd poindre, viele tödten sie bei diesem Ritte. — 
Ron n, 2270. Le rei e la reine a lur memgier serueU , bediente 
den König und die Königin bei ihrem Essen. 

Daher findet sich neben der Beibehaltung der Yerbalrection das 
Object des Infinitivs auch im Genetivus objectivus ; z. B. Br. 9628 — 29. 
AI tnont puier de Teneäic Iki ätams et oeky bei dem ^den Berg 
Besteigen' . . — neben B^. n, 38300. M entrer des nefs out mar- 
twe, beim Besteigen der Schiffe . . — Ch. Ly. 3088 — 89. ^ue au 
passer Del pont ensi U meschei, beim Passiren der Brtkeke . . 

Auch schliesst sich an den Infinitiv ei« Relativsatz an, ^^ssen 
Y^rbom jedoch stets faire ist: Ron n, 3261, AI crier gue eil fiat 
fu mult grtmt la criee, — HI, 4009. Mm al partir que ü faiseii. — 
7031 , 8425. — Br. 13047—49. Mais ol targier ed a Ventendre 
QiAÜ fist al cors B^duier prendre, S'est J^ rois de Übe aproeies. 

A. Die Präposition zum Ausdruck der zeitlichen 
Goincidenz. 
Ausser dei^ oben angeftUirten Beispielen seien folgende citirt: 
Pass. Chr. 28, a. A cd sopar un sermon f&s. ^— Gorm. 607. 
Nes gu'ü laissierent a Tärwer, — Charl. 180. le ciMel que Deus Uni 
al mangier. "^ Brand. 892. AI deparür ftmdent lermes. — MBr. ^68. 
ifort^ est sa mere al ddwreir, -^ LR. 97, note. U J»deu soleient 
faire fesüval GUßvivie al ttmdre de Iwr herbiis. -— Br. 3052 — 53. 
Et äl la hme Jmre virent Hiaumes* — Nie. 1009. AI menger sun 
seignur servoit. — Tr. 29803. MH fois se pasme au dessevrer, — 
Ben. II, 18646 — 47. AI assembler des ferek Si doterent. — Ch. Ly. 
2615. Molt ont plore au congie prendre. 
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B. Die Präposition ä veranschanlicht ein Conditional- 

verhältiiiss. 

Z. B. : Ben. II, 448 — 49. II ne stmt mie a comperer ITa estre 
en treis eimtre un de nos, auch nicht, wenn sie drei gegen einen 
«ind. — 26516 — 17. ü merveiUes aveit a dire Äl trcmslater e (d 
escrire^ wenn fiian tibei^etz?te und schriebe. — LR. 360. co que 
^üeindrad a märe dev^mt cmt humes mcmjane? — Tr. 23781—84. 
a auraU odsez a faire Qui poldreit conter et retrairey Ä dire com 
faiMerement S^enirerequierent, der, welcher erzählen wollte, hätte viel 
zu thnn, wenn er sagen wollte, wie . . ^), 

C. Die Präposition ^ zum Ausdrücke eines Instrumen- 
ta l-( Causa 1-)Y er hält niss es. 

Z. B. : Ben. n, 7948 — 50. Qu'au soen grämt pople govemer . . . 
Iknerve la haute curone , mit dem Begieren , weil er regiert . . ver- 
dient er die Erone. — 5282 — 84. Souir les heaumes out si fers 
§las Qü'as ruistes cops prendre e doner Les fimt sovent estencder, — 
32027 — 28. Q^'as grwnn coleea deparHr Fu sempres li cha/n$ arosee 
De sanc> — Rol. 2108. Jo oi äl corner que guares ne imrat, an 
«einem Blasen, weil er bläst, erkenne ich . . — Rou II, 776. AI /c- 
rir scmrum nus li quels est her. — III, 8607 — 8. MuU sH firent le ior 
hair As cots receiure e al ferir. — Tr. 2428 — 29. Xa conut len U 
pUts hardi Au dtpartir les grcmz colees. — Ch. Ly, 2276 — 77. Ne 
vos conoisiroie des mois Au paHer. — 6221. Mes au parier nd 
reconut. — 6624 — 25. A Veschevir dd seiremant Eien de son preu 
n'i oblia. *). 



^) Hierher könnte man auch die p. 410 angefCOirten parenthetischen 
Wendungen des Schemas ^a veir ddr^ rechnen. Wie man z. B. in Tr. 18873. 
Fort 86 deffendent, cd voir ddre die Präposition als final auffassen und über- 
setzen kann: 'um die Wahrheit zu sa^en, sage ich: Gewaltig vertheidigen sie 
sich', so könnte main auch ein Conditionalyerhältniss zu Grande legen und 
analysiren : 'wenn ich die Wahrheit sagen will, so muss ich sagen :...'» her- 
vorgegangen aus 'indem ich die Wahrheit sage, sage ich: . .*; denn die im 
Infinitiv dargestellte Thätigkelt und die des zu ergänzenden Yerbum ^tum 
'sage ich' sind gleichzeitig; und auch die in dieser Constraction übliche 



(Vgi. 
p. 1074.) 

*) Neben dem Infinitiv in dieser absoluten Construction wird, jedoch 
viel seltener, das Gerondiom verwandt (Vgl. Diez lU, 261, Anm., Tob 1er 
im Jahrb. Vin, 847 und in Z. f. r. Ph. I, 24 f., Lachmuttd a. a. 0. p. 28 
Adul) Beispiele sind: Ben. II, 19284 — 85. A conuisscmt del ajorner Le co- 
meneerent a her. — 8572—73. AI vivant tun pere, cd vaülaM, Virent e 
sorent U Nonrumt. — Br. 995—96. 8'en issirent, dl eoc ccmtant, Et bois 
furent a Vajomant. — 11846—47. AI floa retraiant de la mer A fait ses 
compaimuons armer. — Rou ÜI, 7005—6. AI matin a Taube aparcmi Que 
Teil seit dire a Vaiomant, — Rou II, 4075. Ceo fu a Vaiwmer, a Valbe 
aparissa/nt, — In ähnlicher Bedeutung, zur Bezeichnung einer gleichzeitigen 
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Für ä findet sich, aber seltener, en; z.B.: Comp. 2715 — 16. 
E CO est a guarder En stm retmveler. — LR. 378. ü le nafra d 
munter de Gtäber (m ascensu). — Tr. 16515—16. — En hien 
chcmter et en Uen Ure Tote la nuU dura a tvre. — Ch. Ly. 1664. 
An ce panser a atendu • . jmque . . 

Zum Schlüsse haben wir noch von der Wiederholung oder Aos- 
lassnng der Präposition ä vor coordinirten Infinitiven zu sprechen^). 

Die in der alten Sprache hierüber geltenden Grundsätze lassen 
sich in folgende Regeln zusammenfassen: 

1) Haben die Infinitive gar keine oder nur theil- 
weis oder aber verschiedene Objecte, so wird die Prä- 
position vor jedem Infinitiv wiederholt*). 

Z. B. MBr. 1875—76. Lors commencent a laboreir Et a semekr 
ei a planteir. — Ron n, 1088. Jeo ne sui qu'tms stds hom a hemre 
e a mangier. — Nie. 382 — 83. Qtn se moveit a mier passer Et a 
savnt Nicholas äler. — Ben. n, 40051 — 53. E ü entendeit a dia- 
der E a son jent cors aaisier E a dormvr granz matmees. — 
Tr. 29010 — 11. Furent semons et ajoste A festiver, a joie faire. — 
Alex. 26 d, e. La hone medre s'en prist a dementer E son chier ß 
sovent a regreter. — Ch. Ly. 1155 — 56. 8e comancoit a dessirier 
Et ses chevols a detranchier. 

Ausnahmen erscheinen in relativ geringer Zahl: Alex. 83 a, b. 
Tei covemst helme e hronie a porter, Espede cemdre come im aUre 
per. — Rol. 3831 — 32. Bur co le juz jo a pendre e a mmrir E 
sun cors metre el camp pur les mastms. — Cump. 763-- 64. lA 
meindre (scü. cumandat) a faire gu^erres E cunguerre les terres. — 
MBr. 919 — 20. Puis le cummcmde a reganm, Les morz defors en- 
seveUr. — LR. 390. fud veed as pru/veires a receivre Vaveir dd pople 
e faire les ovres del temple. — Br. 6186 — 87. Ondes commencent a 
enfler Et sor Vu/ne Valtre monier. — Rou m, 4073 — 74. Ne sai ses 
granz faiz a conter Ne cds qu'ü äbaU nomer (oder ist aconter zu 
lesen?). — Tr. 9801 — 2. Ja lor convient Vestor guerpvr eis o nos 
toz a morir. — 20345 — 46. Fuisqu'armes lessa a porter Et ds se- 
core et aiuer. — Ben. n, 23465 — 66. A eus m'en covendra parier 

Dauer, erscheint der absolute Obliquus in Ben. n, 10665 — 66. Seiom con- 
Joint e entervn Trestoz noz vivam mais senz fin, wo der Plural steht mit 
Rücksicht auf die Lebenszeit jedes Einzelnen. 

^) Vgl H. Hirschberg, ^Auslassung und Stellvertretung im Altfran- 
zösischen«. Götting. Dissert. 1878. und L. Elatt, »Die Wiederholung und 
Auslassung gewisser Form- oder Bestimmnumwörter in der firanzösischen 
Prosa des 13. Jahrhunderts.« Dissert Kiel, 1878. 

*) Auch derartige Fälle könnten hierher gezogen werden, wie Ben. n, 
30718—19. A son plaisir n'a son hon faire Ne trovout mie grcmt contraire. — 
83962—63. Si firent grant le m lem" As gern e cH pople assembler. — 
Ch. Ly. 6722—23. M metez force et poinne et san A la pes querre d (W 
pardon — , wo der Infinitiv, da er für beide Objecte derselbe ist, nur einmal 
gesetzt wird, vor dem anderen Object aber zu ergänzen ist 
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E vos id a sejomer. — Ch. Ly. 3960 — 61. Et il lor comande a 
ovrir Les mcmUax et les chies lever. 

2) Die Infinitive haben ein gemeinsames Object. 

a) Steht das Object ganz vor oder hinter den Infi- 
nitiven — ist es ein Personalpronomen, so steht es 
gewöhnlich (in unbetonter Form) beim Verbum fini- 
tum — , so wird die Präposition vor jedem derselben 
wiederholt. 

Z. B. Cump. 758 — 60. As mamrs cumcmdat La dtet a guardeur 
E Uen a cuUiver. — LR. 49. serreit de mielz aisied ses enemis a 
pwsievre^ a ateindre et a desamfire. — Ron III, 5381—82. lor fist 
iurer Fais a tenir e a garder, — Tr. 5566. Trqp aveit a fere et a 
dire. — Ben. II, 12608 — 9. U merveüUes amra a dwe E a oir e a 
retraire, — Rol. 3831. Für co le juz jo a pendre e a nrnrir. — 
Tr. 8229 — 30. Les avoient a chadeler Et a conduire et a garder. — 
Ben. n, 13735—36. Les a manaciez a desfaire, Ä quire e les dous 
oik a traire, — Tr. 19879—80. Qui ci vos somont a ocire Et a 
Uvrer toz a martvrs ? — Ben. II, 30321 — 22. E mult par aveit son 
cors mis Ä creistre e a poier s'onor, 

Ausnahmen (die Zahl solcher Fälle gegen die regelrechten 
verhält sich etwa wie 1:4): Ben. II, 27197—98. N*i laissent rien 
a cravaMer Ne a fimdre ne alumer. — 34838 — 39. Qui te semont 
Tel ovre a faire n'envair? — 6801. jurerent . . Eou fei tenir e a 
porter. — Ben. I, 2073 — 74. Si li faimes tont a saveir E conuistre 
e aperceveir Que . . — II, 34355 — 56. fist a creire e saveir Qm . . — 
38957 — 58. Fait U tmt a creire e entendre Que . . — 1353 — 56. 
Se Uvrerent tut a handon Luie en sa subjection Fei a porter e a 
tenir, Far tut a suire e oheir, — LR. 389. pur aveir cuiUir a 
refaire e redreder go que . . 

b) Ist das Object bei jedem der Infinitive wieder- 
holt, so tritt gleichfalls die Präposition zu jedem 
derselben. 

Ben. n, 23299 f. jure li quens . . Q*a garder mais e f 'a tenir. — 
Tr. 13803. Molt ai a dire et moU a fere. — Ben. 11, 1917—19. 
Que nuls plus n'iert a vos joir Wa vos aider ne maintenir N^a vos 
socurre pres ne hing. 

Ausnahme. Ben. 11, 23071 — 72. Qui plus menge a Beu 
a plaisir Que a paiz faire e paiz tenir. 

c) Steht das Object nur bei dem ersten Infinitiv, 
so wird die Präposition vor den folgenden nicht 
wiederholt. 

Z. B. Br. 5138—39. Engins fist faire et halt drechier AI nrnr 
quasser et depechier. — Tr. 11558 — 59. A Vespee receivre etprendre 
Ot assez dames et puceles. — Ben. 11, 1995 — 96. As nefs atumer 
e refaire Fh tut le plus de lur afaire. — Ch. Ly. 3180 — 81. Et vit 
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la meslee et Vasaut Au pas desresnier et conquerre^ — Ben. ü, 
4787 — 88. Grrant mestier est que vos i seez A hii tenir e gover- 
nier. — 39725 — 26. Ci n'en pout pas dis mamir A Im porter 
ne enfovr, 

Ausnahmen (verhalten sich zur Begel der Zahl der Fälle 
nach etwa wie 1:4:); Ben. H, 23411 — 16. E m'entention soveraine 
(es^ . . A tenir pais e a garder . . Plvts qu'a querre (für aquerre 
des Textes) gtoire n'aveir ITa essauder mei ne imm eir. — 23356 — 57. 
s'umelie A pais garder e a tenir. — I, 434 - 37. qu'eles hr nuir 
strent . . A armes prendre e a porter, A traire d'arcs e a Imhder. — 
II, 17516 — 17. E je qui apres sui venu AI regne avekr e a tenir. — 
Tr. 11690—91. Tust reserons a lui detraire Ou raavndre ou a ddi- 
vrer. — Ben. II, 22367 — 68. Qu'a eus armer e a vestir Esteit le plus 
de hr entente. 

Während in 1, 2 a und 2 b die Sprache im Allgemeine jeden 
der coordinirten Infinitive in gleicher Weise behandelt, ihn direct an 
das Yerbom finitum anknüpfend, fasst sie dagegen in 2 c die Infinitive 
als einen Begriff zusammen, den sie auf das Begens bezieht. Währed 
also in 1, 2 a und 2 b das Fehlen der Präposition vor dem zweiten 
Infinitiv die Ausnahme bildet, erscheint in 2 c als solche die Wieder- 
holung des ^ä' vor dem folgenden Infinitiv. I)a es sich zumeist um 
solche Yerba finita handelt, bei denen die beiden in Frage stehenden 
Infinitivconstructionen begegnen, so bilden auch im Allgemeinen die 
Aasnahmen keinen Verstoss gegen die Gonstruction des regierenden 
Yerbums; das Unregelmässige besteht für 1, 2 a und 2 b vielmehr in 
der Ungieichmässigkeit der Beziehung der Infinitive auf das Yerbum 
finitum, dass es z. B. statt 'ü hr comandfi a ovrir les mcmüax et 
les chies a lever' oder ^ü lor comande ovrir les mantiax et les chies 
lever' heisst in Ch. Ly. 3960 — 61: ü hr comande a ovrir Les 
mantiax et les chies lever, er befiehlt ihnen zum 'die Mäntel öffnen' 
hin und das 'die Köpfe in die Höhe heben'. Mögen nun immerhin 
metrische Bedürfnisse zu dem Abweichen von der gewöhnlichen Weise 
beigetragen haben, so lassen sich doch auch mehrfach andere Gründe 
erkennen, welche den Dichter zu dieser Abweichung als einer be- 
zweckten veranlasst haben dürften. So erscheinen in den Ausnahme- 
föUen von 2a die Infinitive grösstentheils als Synonyma, welche der 
Dichter als ein er diä SvoTv zusammengefasst darstellt, wenn ef die 
Präposition nicht wiederholt: tel ovre faire n'envair, a refaire e 
redreder, fist a er eure e sa/veir, a er eir e e entendre, a saveür e co- 
nuistre e aperceveir, lui suire e oleir, deraisnier e deffendre sd, 
auch: fundre ne ahimer (die Conjunction ne trägt zur engeren Yer- 
bindung der Infinitive bei). — Während in 2 c andererseits gewöhnlich 
die Infinitive zu einem Begriffe eng verbunden dargestellt sind, wird in den 
Ausnahmefällen durch die Wiederholung der Präposition diese Zu- 
sammengehörigkeit aufgehoben und dadurch eine Steigerung der Einzel- 
begriffe erzielt, so a tenir pais e a garder, a armes prendre e a 
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porter, cA regne a/vm e a tenir, a eus armer e a vestvr. Ist die 
Präposition mit dem Artikel des folgenden Infinitivobjectes ver- 
schmolzen, so kann eine doppelte Function dieses Artikels ange- 
nommen werden für die Fälle, wo die Präposition nicht wiederholt 
ist; der Artikel kann anfgefasst werden als gleichzeitig dienend, den 
Yerbalbegriff der zu einer Einheit verschmolzenen Infinitive zu sub- 
Btantiviren, also Br. .5138— 39. (JEJngins fist faire et halt drechier) 
Äl mur quasser et depechier = eil ^le rwm guasser et depechier'; 
diese Verwendung dnö xoiroü des Artikels ist dagegen ausgeschlossen, 
wenn durch die Wiederholung der Präposition eine Goncinnität der 
Construction erreicht ist, es sei denn, dass mit der Pt^äposition auch 
der Artikel vor den imderen Infinitiven wiederholt werde; also jU 
regne aveir e a ienir^ Ben. II, 17517, nur «= a 'fe regn^ aveir e a 
^enir, neben einem wohl möglichen äl regne aveir t äl ttnir = äl 
le regfie aiv&n e tW wfwr» 



^An dieser Stelle sei es mir gestattet, Herrn Dr. Eoschwitz 
f&r seinen freundlichen Beistand, mit dem er mich bei meiner Arbeit 
unterstützte, meinen besten Dank auszusprechen. 

H. Soltmann. 
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Seit» 

Einleitung 861 

I. Die Pr&position ä zum Ausdrucke einer Kichtung ^ 

1) Nach Verben 867 

A. Die Präposition bezeichnet eine r&umliche eder zeitliche 
Bewegung 867 

a) Verbader Bewegung 867 

Intransitiva • • • « . 869 

s'acheminer» g^atraire, se) nwvevr, 

s^a/prismer, cUer. descendre, 

s'aprodUer, venvr, repairier, 

syisembler. corir, retomer. 

s'asseoir. eissir, re-vertvr, 

s^atomer, saiUir. 

Transitiva 872 

acovmagnier. atomer, mener. 

acupter* atraire, traire. 

amener. enveier* porter, 

aporter, trametre, tomer. 

asenibler, conduire, 

b) Yerba mit zu Grunde liegender Bewegungsbedeutong . . S74 

abaissier, fraind/re* aprend/re, 

s^amordre, guerpir. recovrer, 

apendo'e, s'fmnelier, sofrir. 

aramir, mettre. tendre. 

cerchier, promettre, atendre, 

cowmer. se suzmettre. contendre. 

se crever. se)prendre, entend/re. 

destreindre, emprendre, covemr. 

s'empemdre. esprendre. avenir. 
establir. 

B. Die Präposition hat den Werth der DativpartikeL ... 879 
s'abcmdoner. doner. se Uvrer, 

G. Die Präposition ist modal und hat die Bedeutung von ngos: 880 

destorher. tolir, chalonaier, 

rmrer. laissier, lauer, defendre, 

sofrir, öblier, veer. 
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D. Die Präposition ist modal und hat die Bedeutung von seGwndmm 881 
In Verbindung mit den substantivisclien Infinitiven : 

cM£T, plaisir, scmevrm 

Imvr, poeir. voleir. 

E. Die Präposition hat die Bedeutung von usque ad» . , . 882 

F. Die Präposition hat consecutiven Werth 382 

saoeir, remamdre, conoistre. 

laissier, lauer* faire. 

G. Die Präposition zum Ausdrucke einer Zielbestimmung • . 884 

a) verha auxüiaria, ...•••• 885 

voMr, deignier, querre, avevr, 

b) Yerba de? Wollens und des Aifects 887 

laer, covoitier, sopleiier, 

mer, desvrer, essaiier. 

esgarder. aimer, s'acosimner. 

escoUer. (aimer mieuz), hak, 

esmer. besoicfnier. re-doter. 

penser,' chaki/r, cramd/re. 

c) Yerba des Sagens 890 

afier, ostagier, jtirer, 

afßancer» plewr. menacier, 

affermer. graanter» encoragier. 

asswer* otreiier, 

H. Schwänken zwischen Ziel- und Zweckbedeutung . • • . 892 

s'apareüUer. aisier. estrvver. 

aprester, renforcier, 8')offrvr, 

se comreeTm s'esforcier, 8e)rendre. 

gamir, s'essüier, 

L Die Präposition zum Ausdrucke einer Zweckbestimmung . 894 

a) Transitiva. \ 895 

consentir. enseler, faire a saveir, 

enseignietm amonester, „ a creire. 

enformer, semond/re. „ a entenäre, 

dmre. pa/rforder, ,, a conoistre^ 

jugier. cof^mer. laissier, laiier, 

nomer, rover, doner, 

escrire. numder. otreiier, 

consacrer» cama/nder, Uvrer, 

eslire. her, baiMier, 

destinef, conseiUier, retenir, 

atiteler, faire, 

b) Intransitiva (Impersonalia) 401 

rema/i/ndre. coster, suffife. 

loire, plaire, vaieir, 

estoveir. nmre. 
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c) Nach beliebi^len Verben, in loserer Anknfipüong .... 404 
2. Der Infinitiv mit ä näcli Äcjjectiyen und Adverbien .... 404 

A. Die Präposition bezeichnet das Ziel 405 

ocogtfMnier. ententif, isnek 

beni/n, ' feeü, joio4, 

Wvendble. m«wt5fe. priineroin. 

cwrios. 

B. Die Präpositionlbezdchnet den Zweck 405 

a) Adjttdita» nidi deofla itw ä stdit 405 

ddüable. emms* ta/rt, 

ddivre. espoentos. long, 

ä(mg. frmi. ttssei, 

paisible. gnef. pauc. 

profitable. hisaos, prou. 

soef. laid. trop. 

vaüUmt, * orrtbU, 

b) A$ectiva, nach denen a und por (de) steht 406 

acceptable. fort. grcmt. legier, 

hon. 

c) Acyectiva, nach denen ä und de steht 4ffl 

dur. hütrdi. prest. vüam. • 

8. Der Infinitiv mit ä nach Substantiven - 407 

A. Die Präposition hat consecutiven Werth 408 

' B: Die Präpositrön bezeichnet das ^d ........ 408 

G. Die Präposition bezeichnet den Zweck 408 

4. Der Infinitiv ijoit a in absoluter CoMtraction, ohne Beziehungswort 410 
A. Die t'rftposition steht zum Ausdruck einer Bewegung' . . 410 
B« Die Präposition zum Ausdruck eines Zwecks 410 

11. Die ftrftpoBitioii ä m Bezeiehünng der Kid(e ...;.. 410 

i) tTach Verben 412 

A. Zur Bezeichnung der zeitlichen Ooinddenz 412 



a) Verba, nach denen die Präposition zur Bezeichnung w«««» 
Bewegottg imd der Buhe steht 412 

estre. s^omer. aidier^ 

demorer. tcvrder. 



b) Verba, nach denen die Präposition nur zum Ausdruck der 
Ruhe, der Goincidenz steht 415 



seevr. veeir. 



B. Die Präposition gid)t einem Ini^rumentaherhältrdsfie Ausdruck 416 

a) Verba, nach denen die Präposition auch zum Ausdmcba 
einer Bewegung steht 416 

faülir. faire. 
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b) Yerba, nach denen die Präposition nur die Goinddenz, ein 
InstramentalYerhältniss veranschaolicht . 416 

comencier. se cder. delüer. 

cesser. se reposer, enoiier, 

s'escfmdire. foisoner, 

2) Der ^Infinitiv nach Yerbindungen eines Nomen nnd HOl&yerb 419 

3) Der Infinitiv mit a in absoluter Constniction 419 

. A« Die Präposition zum Ausdrucke der zeitlichen Goinddenz 420 

B. Die PÄposition zum AusdrudLe eines (Dondidonal- 
yerhältnisses 421 

C. Die PMposition zum Ausdiudce eines Instrumental-(Causal-) 
Verhältnisses 421 

Sdüussbemerkong, üeber die Wiederholung oder Aushissung der 
Präposition ä yor coordinirten Infinitiven 422 
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(alph.a'betisoli). 

1. Verba. 
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374 
379 
369 
872 



abaissier. ä. 

s'abandoner. ä, de. . . 

s'acheminer. ä 

acompagnier. ä. . . . 
s'acoBtameir. ä, de. ... 

acapler. k 872 

affermer. k 891 

affiancer. k 890 

s')afier. ä, de 890 

aidier. ä, de, por. . . . 414 — 15 

aimer. ä, rein. InL 888 

aimer mielz. ä, rein. In£ . . 888 

aisier. ä 898 

aler. ä, rein. Inf., por 870 

amener. ä, por. .... 872--73 

amonester. k, de 896 

s'amordre. k 375 

s'apareillier. ä, de. .... 892 
apendre. ä, rein. In£ . . . 375 

aporter. ä, por. 878 

aprendre. k, 377 

s')apreBter. ä, por, de. . . . 392 

s'aprismer. k, 869 

s'aprochier. k 869 

aramir. k .875 

asembler. ä, por. 878 

£, rein. InL por. 869 
869 






)aBembler. 
)asseoir. k, por. 

as surer. ä, de . 

atendre. ä, de . 

atiteler. ä. . . 

atorner. ä, por. 
s'atorner. ä, por. 

atraire. ä, por. 
s'atraire. k. . . 

aveir. ä, rein. Inf. 

avenir. ä, de. . 

baer. ä, por. . . 

baillier. ä, por. 



891 

878 



. . 878 
. . 869 
. . 878 
. . 870 

885—87 
. . 379 
887 
401 



beßoignier. k, rein. Inf. 888—89 
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se celer. ä, de 418 

cerchier. k 375 

cesser. &. de, rein. Inf. 417—18 
chaleir. a, rein. Inf., de. . . 389 

chalongier. k 381 

CO man der. &, rein. Inf. . 397—98 
comencier. ä, rein. Inf.,(por). 416 — 17 

conduire. ä, (por) 374 

conjurer. ä, de 897 

conoistre. k. . 384 

se conreer. ä, de. 892 

consacrer. k 396 

se) conseillier. ä, de. ... 898 

consentir. k 395 

contendre. ä, de. 878 

convier. k 875 

corir. ä, rein. Inf., por. . . . 871 

CO 8t er. k 402 

covenir. ä, rein. Inf. . . 378—79 
covoitier. &, rein. Inf. . 387—88 

se) craindre. ä, rein. Inl, de. 390 

se crever. k 875 

cnidier. (ä mon c.) 381 

defendre. &, de 381 

deignier. k, rein. Inf. ... 385 

se) deliter. ä, en 419 

se) demorer. ä, por, rein Inf., 

de 413-14 

descendre. ä, por. 871 

desirer, ä, rein. Inf., de. . . 388 

destiner. ä. 896 

destorber. ä, de 880 

destreindre. ä, de 375 

doner. k (dativpartikel). ... 879 
d n e r. k (final), rein. Inf, por 400—1 
doter. ä, de, rein. Inf. . . . 890 
duire. ä, rein. Inf^^ de. . 895—96 
eissir. k, rein. Int, por. ... 871 

s'empeindre. ä, de 875 

emprendre. ä, rein. Infi . . 377 
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encorai^ier. ä, de S92 

enformer. ä. 395 

B')enoiier. ä, de, rein. InL. .419 
enseignier. &, rein. Inf. . . 395 

enseler. . ^ . . « 396 

entendre. ä, de 378 

enyeler. ä, rein. ln.( por. . . 373 
escolter. h,. 387 

«'escondire. k 418 

escrire. h, . , 396 

s'esforcier. ä, por, da . . . 393 

esgarder. k, (Ziel) 387 

es gar der. k (Buhe). .... 415 

eslire. ä, de, 396 

esmer. k. 387 

esprendre. k 377 

essaiier. k, de 389 

fi'essilier. .ä. 393 

establir. ä, de 375 

estoyeir. Üy rein. In! ... . 402 
estre. ä (consecutiyXreinJnf., de. 412 
estre. ä ^d9\\ por .... 413 

estre. k (Bsihe), 413 

estriver. k, por, de 393 

faillir. k, de. . 416 

faire. ä.(conBecutiy). .... 383 
faire. ä(final), rein.In£, de. 398—400 

faire, k (Bioixe) 416 

foisoner. ä, od., . . . . 418—19 

fraindre. k « 375 

garnir. ä, por, de 393 

graanter. ä. 391 

fuerpir. ä. 375 
air. k. rein. In£ 390 

fl' humelier. k 375 

jugier. k 396 

jurer. k, rein. In£ 391 

laissier, lauer, k (modal), 

rein.. Inf.. . 380 

laissier, k, lauer fconsecatiy). 383 
laissier, lauer, k (nnal), rein. 

Inf., por 400 

leisir. k mcm 1.) 381 

8 6) liyrer. k (datiypartikel). « 379 
liyrer.. k.(final)^ rem. Inf., por. 401 

loer. k, rein. Inf. 398 

loire. k, rein. Inf. 402 

man der. k, por, rein. Inl . . 397 

menacier. ^ de 391—92 

xnener. k, rein. Inf., por. . . 374 
mettre. k, por, rein. Inl, 

en, (de) 375-76 

86) moyeir. k, rein. Inf., por. 371 
nomer. k 396 
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nnire. k. 403 

s')oblier. k, de 380 

s')offrir. k, por 394 

ostagier, k. 391 

s')otreiier. k (Ziel), rein. Inl, de 391 

otreiier. k (nnal 401 

parforcier. k 397 

penser. k, rein. Inl, de . . 387 
plaire. k, rein. Inf., de . 402—3 

plaisir. (k mon p.) 381 

pleyir. k. . 391 

poeir (k mon p.) 881 

porter. k, por 374 

se)prendre. k, rein. Inf., de 376— 77 

promettre. d^ de 376 

querre. k, rein. Inl, por. . . 385 
recoyre.r. k ....... . 378 

redoter. k, rein. Inl .... 390 

remaindre. k fconsecatiy) . . 383 
remaindre. k (final), por • . 402 

se) rendfre. k.por 394 

renforcier, a 393 

repairier. k, por. . . . 371—72 

se rei)Oser. k 418 

retenir. k 401 

retorner. k, por ...... 372 

re-yertir. k, por. 372 

reyirer. k 380 

royer. k, rein. Inf. 397 

saillir, k 371 

sayeir. (k mon s.) 381 

sayeir. k (consec), rein. Inl, de 382 

seeir. k 415 

sejoiner. k, por 414 

semondre. k, por. de. . 396—97 
sofrir. k, rein. Ini., de . . . 378 

sofrir. k (modal) 380 

sopleiier. k 389 

Buffire. k 403 

se snzmettre. k 376 

se) tarder. k, de, rein. Inl . . 414 

tendre. k 378 

tolir. k, rein. Inl 380 

torner. k, rein. Inl, por. . . 374 
traire. k ......... . 374 

trametre. k, rein. Inl, por 373—74 
yaleir. k, rein. Inl . . . 403—04 

yeeir. k 416 

yeer. k 381 

yenir. k, rein. Inl, por, en, de 370—71 
yenir mieaz., rem. Inl . . . 371 

yiser. k 387 

yoleir. (k mon y.) 381 

yoleir. k (Ziel), rein. Inl .. 385 
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Index IX. 



2. Adjectiva. 



aceeptable. k, por . . . 406*-7 

acoBtnmier. k 406 

angoisBOS. ä 406 

assez. k 406 

bei k 406—6 

bei (bei m'eit) de, üb. In! 404*^ 

benin. k 405 

bon. Jt, por 406—7 

costamier. de 405 

coyenable. k 405 

carioi. ä» de 405 

delitable. k 406-6 

delivre. k 40Ih>6 

doaz. k 406 

dnr. i, de .407 

ententif. k 405 

ennios.. k 406 

espoentos. k 406 

feeil.. ä, de 405 

fort k, por, de 406—7 

grant. a, por 406--7 

grant (graut ebose est) de. 404—5 

grevoB. k 406 

grief. k 40& 

grief (grief choBe eBt) da 

rein. InL 404—5 

hardL it,.de. .407 



biBdas. k 406 

hamble. k 405 

isnel. k, 4e, por 405 

joios. äl de 4H)5 

laid. k 406 

laid (laide choBe eBt) de . . 404 

legier.' &, por, de 406—7 

legier (legiere cboBO est) 

de 404-^ 

long, k 40B 

necoBBaire« k 406 

orrible. k 406 

orrible (orrible ckose eat) 

de 404-l> 

paiBible. k 406 

paac ä 406 

poi (poi m'eBi) de. . . . 404—5 

prest kde 407 

primerain. k 405 

profitable, k 406 

proiL k 406 

soef. k . . 406 

tart. k 406 

tari (tart ■'eBt)de. . . 404-5 

trop. ä . . 406 Ann. 

Yäillant k 406 

TÜain. k, Ae 407 



9'. &^}lBt9^ntW9k 
(im die hanfigst^n Verbindnngen). 

entendemei^t ] Seit« 

enionte \ (qiit a^Oir und eslKe): k, <H), de, im. In£ .,••«.. 408 

entention J 

ennis eet. ^ i^ • ••«••.. 4M 

meetiers est. iL de 40Öi^lO 

moBtier a. k, de, mß- Ißt • • 400-^10 

oee eBt ä, i;^ I»f, . 4QS^ 

oee a. de ... 409 
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Corneille's „Mödöe" 

in ihrem Verhältnisse zu den Medea- Tragödien des Euripides 

und des Seneca betrachtet, mit Berücksichtigung der Medea- 

Dichtungen Glover's, Klinger's, Grillparzer's und Legouvö's. 



/ivaßaxov dvd-Qtonoig olfiov doi^dod-ita, 
ui€£ij fjikv yaQ iSelv xai ijtC^^od-og ' tjv 64 Tis «vnjy 

MigßaCrj, ;|faX€;roi? TQTjxvtäQTj axoXonog, 

^Hv $k T« MrjSsCrjg Airiridog dxqa ;(aQd^yg, 

*Afivrif4,o}v xilay vigd-ev ?a aretpdvovg. 

Anthol. pal. VII, 60. 

Vorbemerkung. 

Pierre Corneille begann seine dramatische Laufbahn mit dem 
Lustspiel >Mälite«, welches 1629 zum ersten Male aufgeführt wurde ^). 
Die günstige Aufnahme, deren sich dieser dramatische Versuch er- 
freute, bewog ihn, sich gänzlich dem Dienste der Musen zu widmen, 
und so verfasste er denn ziemlich rasch nach einander: »Clitandre«, 
»la Veuve« , »la Galerie du Palais« , »la Suivante« und »la Place 
Royale«. Doch sind dies mehr oder weniger Nachahmungen spani- 
scher Intriguenstücke, da ja, nachdem der Einfluss der italienischen 
Literatur, der sich seit der Mitte des 16. Jahrhunderts in Frankreich 
geltend gemacht hatte ^), allmählich nachgelassen hatte, namentlich 

^) Die Chronologie der Stücke Corneille's ist bekanntlich ziemlich 
schwankend und ungewiss; wir folgen hier, wo es ohne Nachtheil für die 
Sache geschehen kann, der gewöhnlichen Annahme. 

^ «Als am 27. September 1548 der König Heinrich mit seiner Gre- 
mahlin Catharina von Medici nach Lyon kam, wurde daselbst nicht, wie es 
bisher immer üblich gewesen war, zur Feier des Einzuges ein »Myst^re« 
oder eine >Moralit6«r_ aufgeführt, sondern eine Vorstellung der »Calandria« 
von dem Cardinal Bibbiena, des damals weitberühmten, des ältesten italieni- 
sehen Lustspiels, gegeben, und zwar nicht etwa in einer üebersetzung, 
sondern im italienischen Original, von Schauspielern, die zu dem Endzweck 
ausdrücklich von Florenz und anderen Städten Italiens berufen waren. — In 

Französische Studien. I. 8. 28 
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dorcb Urfö's Hirtenroman »Astr6e« and Bacan's Sch&ferspiel >Ar- 
thänice« ^) an seine Stelle der der spanischen Literatur getreten war, 
welcher sich sofort nachdrücklich und weithin geltend machte. 'Das 
einzige Stück von Botrou, das sich auf dem Theater behauptet hat, 
;>Wenzeslaw« , ist nach Francisco de Eojas, die nicht aufgeführte 
»Prinzessin von Elis« von Moli^re nach Moreto, »Don Garcia von Navarra« 
ist nach einem Ungenannten gearbeitet, das »Festin de Pierre« trl^ 
seinen Ursprung an der Stime, die Werke des Thomas Corneille 
braucht man nur anzusehen, um zu erkennen, dass sie bis auf wenige 
Ausnahmen Bearbeitungen spanischer Stücke sind, ebenso die älteren 
Arbeiten Quinault's, nämlich seine Komödien und Tragikomödie. 
Eacine ist vielleicht der älteste Dichter, der die Spanier nicht ge- 
kannt zu haben scheint, wenigstens keinen Einfluss von ihnen er- 
fahren hat'^). Besonders die Pflege, welche das Schäferdrama und 
die Tragikomödie damals fanden, war ein Resultat dieser Einwir- 
kung, der natürlich Corneille sich ebenso wenig entziehen konnte, 
wie die übrigen Dichter. Indessen zeigte er sich insofern als ein 
originaler Dramatiker, als er in seinen Lustspielen eine einfachere 
und natürlichere Handlung und Sprache zur Geltung zu bringen 
suchte, während die übrigen Dichter dieser Periode einem ungemein 
schwülstigen Stile huldigten, dem sogenannten Marinismus ^), und auf 
öffentlicher Scene, vor den Augen des Publicums Vorgänge geschehen 
Hessen, die einzig und allein nur dadurch erklärt werden können, 
dass die weiblichen Bollen von Männern gegeben wurden ^). Unter- 
Paris trat zuerst im Jahre 1571 eine italienische Truppe auf, die des Di- 
rectors Albert Ganasse, und im Jahre 1577 Hess sich daselbst die Gesell- 
schaft der »I Gelosi« (d. h. die Eifersüchtigen — nämlich auf ihren Buhm — ) 
nieder.« Adolph JEhert, Entwickelungsgeschichte der französischen Tragödie, 
Yornehmlich im 16. Jahrhundert. Gotha 1856. p.90u.l22f.— Y^, Lotheissen, 
Geschichte der französischen Literatur im 17. Jahrhundert, L Band, Y^ea 
1878, p. 52 f. 

^) Ersterer erschien 1610, letzteres gegen 1618. 

^ A. W. Schlegel, Ueber dramatische Kunst und Literatur. Vor- 
lesungen. Zweite Ausgabe, Heidelberg 1817. Th. U, p. 122. (Es braucht 
nicht erst bemerkt zu werden, dass im Einzelnen sich gegen Schlegel's ür- 
theil mancherlei einwenden Hesse.) — Es lag dies zum xhcdl in den politi- 
schen Verhältnissen. »Die Verbindung mit Spanien, die in jener Zeit £ut 
drohte, Frankreich seiner Universahnonarchie einzuverleiben, war niemalB eine 
lebhaftere.« Ehertj a. a. 0. p. 184. 

8) Vgl. Lotheissen, a. a. 0. Bd. n. Wien 1879, p. 158 £ — Jwfes ie- 
vciUois, Corneille inconnu, Paris 1876, passim. 

^) FonteneUe, Vie de Corneille, (Euvres diverses, nouvelle ^tion, k la 
Haye, 1744, t. VI, p.62: '^Le thöätre ötait assez licencieux; grande feuniHarit^ 
entre les personnes qui s'aimoient Dans le »Clitandre« de P. Corneille, 
Caliste vient trouver Bosidor au Ut; il est vrai, qu'ils doivent dtre bientöt 
mari^s, mais un honnSte spectateur n*a que faire des pr^ludes de l&a ma- 
nage, aussi cette sc^ne ne se trouve que dans les premi^res ^tions de la 
place .... Kien n'est plus ordinaire dans les piäces de ce temps-lä qua de 
pareilles libertäs, les sigets les plus s^rieux ne s'en sauvent pas. Dans la 
c^l^bre »Sophonisbe« de Mairet, lorsque Massinisse et Sophonisbe axrtont 
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suchen wir dagegen die oben erwähnten dramatischen Dichtungen 
Gomeille's, die aus dem Zeiträume von 1629 bis 1684 datiren, etwas 
genauer, so können wir leicht bemerken, wie der Dichter sich eines- 
theils bemüht, den Bahmen des Lustspiels zu erweitem, andern- 
theils aber auch fortschreitend darnach strebt, die Handlung zu ver- 
einfachen und dem Ausdrucke Klarheit und Eleganz zu verleihen, 
wie denn schon »Mdlitec sich vortheilhaft vor den übrigen Stücken 
dieser Zeit auszeichnet; denn Venn man auch in der Handlung 
etwas mehr Wahrscheinlichkeit und Consequenz wünschen kann, so 
würde man doch darin wenigstens vergebens die seltsamen Ungeheuer- 
lichkeiten der Dramen dieser Periode suchen. Fügen wir gleich hier 
noch mit Herrn GaiUard (Eloge de Corneille) hinzu, dass diese 
iMölite«, obwohl an sich so unvollkommen, und weit hinter Comeille's 
eigenen späteren Werken zurückstehend, doch das beste Stück von 
Hardy ebenso überragt, wie der »Tartuffe« oder der »Misanthrope« 
sich über »Mölite« erhebt' ^). So relativ bedeutend nun auch Cor- 
neille's Lustspiele sind, absoluten Werth besitzen sie durchaus nicht. 
Wenn aber gar Fontenelle in seinem :^ Leben Comeille's« in Betreff 
dieser Periode bemerkt: »Wir befinden uns hier in einer Zeit, in 
welcher das Theater durch die Ounst des grossen Cardinais zur 
Blüthe gelangte, Fürsten und Minister haben nur zu befehlen, dass 
Dichter, Maler, kurz Alles, was sie wollen, entstehen, und es ent- 
steht. Es giebt eine Unmenge von Genies der verschiedensten Art, 
die nur auf deren Befehl, oder vielmehr auf ihre Gunst und Gnade 
warten, um sich zu melden. Die Natur ist immer bereit, ihrem 
Geschmacke zu dienen.« *) — , so möchte man in der That versucht 
sein , wie Taschereau sagt ^) , zu glauben , dass er sich lustig mache. 
Denn selbst Corneille, Ae po^te comique« , würde, wenn er nichts 
weiter als seine Lustspiele geschaffen hätte, ebenso ^er Vergessenheit 
anheimgefallen sein, wie z. B. diejenigen Dichter, mit denen er das 
»Fünfmännercollegium« *) bildete, und wie die übrigen fast alle 
samimt ihren Werken. Nur ein einziges von diesen letzteren hatte 



leur manage, ils ne manquent pas de se donner des arrhes. Pendant que 
le thi^tre ^tait sur ce pied-lä, Lucr^ce n'^toit pas un sujet ä rebuter; aussi 
du Ryer l'a-t-il trait^ sans scrupule, Betreu a fait une Crisante, qui est une 
autre h^oine violöe par un capitain romain«. Vgl. Lotheissen, Bd. E, 
p. 23 ff.; — Ehert, a. a. 0. p. 188. — E. Lombard ^ Etüde sur Alexandre 
Hardy in der »Zeitschr. für neufranz. Sprache und Literatur«, herausgegeben 
von Körtmg und Koschmbs, Bd. I, p. ^59, Force du sang, p. 372 Scedase, 
p. 379, Lucräce. 

^) Taschereau, [Histoire de la vie et des oeuvres de Pierre Corneille, 
n^me Edition, Paris 1856, p. 12. — Besonders berücksichtigt LevoBois in 
seinem obengenannten Werke die wenig bekannten Lustspiele Comeille's. 

') (Euvres diverses, t VI, p. 58. 

8) a. a. 0. p. 12. 

^) >Les cinq auteurs« : Corneille, Boisrobert, Colletet, De FEtoile und 
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sich, als unser Dichter bereits den Höhepunkt seines Ruhmes erreicht 
hatte, noch auf dem Repertoir der Pariser Theater erhalten; es war 
dies Mairet's ^»Sophonisbe«. Es ist heute schwer zu errathen, welch 
ein glücklicher Zufall diesem Dramatiker seine ^^Sophonisbe« diktirte; 
doch blieb sie das einzige Stück, in welchem er sich ein wenig über 
seine Zeit erhob. Mit dem Triumphe, den dasselbe errang, hatte 
Mairet auch schon den Gipfel seines Ruhmes erklommen; denn seine 
folgenden. Tragödien gingen rasch und ziemlich unbemerkt vorüber ^). 
Dagegen erscheint jenes Trauerspiel, welches im Jahre 1638 zuerst 
aufgeführt wurde *^, auf Corneille einen tiefen Eindruck gemacht und 
ihm den Weg angedeutet zu haben, den er künftighin einschlagen 
müsse. Das Lustspiel passte nicht wohl für das systematische und 
wenig geschmeidige Talent des Dichters; er konnte seine eigenthüm- 
lichen Vorzüge: Grösse, Kraft, Adel der Gesinnung und des Aus- 
drucks nur in der Tragödie entfalten; und diese Laufbahn seines 
Ruhmes betrat er mit »Mädäe«, welche im Jahre 1685 zum ersten Male 
über die Bretter ging, und von der die Franzosen die Epoche ihres 
klassischen Trauerspiels datiren^). 

Trotz der Mahnung des Dichters Archimelos in seinem Epi- 
gramme*), haben nach Euripides noch gar manche Tragiker es ver- 
sucht, die Fabel der Medea dramatisch zu behandeln, wie wir denn 
wissen, dass bei den Griechen Neophron, der jüngere Euripides, 
Herillos, Melanthios (oder Morsimos), Dikaiogenes, Diogenes Oino- 
maios, Antiphon, Karkinos, Biottosund aus späterer Zeit Pompejus Macer, 
bei den Römern Ennius, Attius, Ovidius Naso, Curiatius Matemus, 
liucanus, Seneca, Bassus^), von den Neueren die Franzosen Jean 
de la Päruse^), Pierre Corneille, Cläment, Hoffinann, Longuepierre, 
Hippolyte Lucas, Legouvä^), der Engländer Richard Glover, die 
Italiener Lodovico Dolce und Niccolini, die Deutschen Klinger, Soden, 
Grillparzer und Conrad (Prinz Georg von Preussen) je eine Tragödie 
dieses Namens verfasst haben ; ausserdem hatten die alten griechischen 



1) Vgl. Lotheissen, Bd. I, p. 333 f. — JEhert^ a. a. 0. p. 208. — Guieot, 
Corneille et son temps, Paris 1852, p. 163 f. 

') Es erschien erst im Jahre 1635 unter dem Titel: La Sophonisbe, 
trag^die^ d^diöe ä Monseigneur le Garde des Sceaox, Paris, chez Pierre 
Ricolet, 1635. 

°) Geschichte der französischen Nationalliteratur von Fr, Kreyssig^ 
5. Aufl. von Dr. F. LarmorecU, 1879, p. 190. 

*) Siehe p. 3. 

^) Ausserdem ist noch ein Cento aus VergUianischen Versen von Ho- 
sidius Geta (um 200) anzuführen. 

^) Schlegel bezeichnet die »Medea« dieses Dichters als eine blosse üeber- 
tragung des Seneca (Vorlesungen über dramatische Kunst und Literatur, n, 
p. 72), dem sich Fatin (Etudes sur les tragiques grecs; Euripide, t I, Paris 
1858, p. 159) anschliesst: »traduite de S^nöque«, während JEbert (sl, a. 0. 
p. 129) erklärt: ^Sie war keineswegs eine blosse Uebersetzung, obwohl Seneca 
mannigfach benutzt und an verschiedenen Stellen auch frei übertragen ist« 

^ Ins Italienische übersetzt von J, MontaveUi. 
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Eomddiendichter Strattis, Kantharos, Antiphanes und Eubalos je eine 
Parodie »Medea« gedichtet, und besitzen wir femer noch ein Melo- 
drama von F. W. Gotter, das Textbuch zu Cherubini's Oper*), eine 
tragödie-opöra »M6d6e« von Thomas Corneille und eine trag6die-op6ra 
»Jason et Mädöe« vom Abb6 Pellegrin*). 

Von den älteren dramatischen Bearbeitungen sind uns nur die 
des Euripides und die des Seneca vollständig erhalten, und gehen 
auf diese auch wohl die sämmtlichen neueren Tragödien und Opern 
zurück *). 

»Diese verschiedenen Ausführungen des nämlichen Gegenstandes«, 
bemerkt Fr. SchiUer einmal, als er von der Realisirung einer und 
derselben Idee durch mehrere Künstler redet ^), »gewähren ein ganz 
eigenes Interesse des Verstandes, wovon der freilich keinen 
Begriff hat, der sich den Eindrücken künstlerischer Werke nur 
gedankenlos hingiebt. Eine gleich grosse Anzahl wirklicher Meister- 
werke, aber von verschiedenem Inhalt; würde unstreitig einen hohem 
Kunstgenuss, aber vielleicht keinen so reichen Begriff von der 
Ennst verschaffen, als diese vielseitige Realisirung desselben Thema's 
mir wenigstens gegeben hat.« So lehrreich und interessant es nun 
ebenfalls hier auch sein würde, das Verhältniss aller Medeen, soweit 
sie uns erhalten sind, zu einander zu untersuchen, wie dies Professor 
L. Schüler mit mehreren in seiner unten (Anm. 2) citirten Ab- 
handlung — zum Theil wenigstens — bereits gethan hat, so 
dürfte es doch ein zu weitschichtiges Werk erfordern, und wir wollen 
uns daher im Folgenden darauf beschränken, die Medea des 
Corneille mit der des Euripides und mit der des Seneca zu ver- 
gleichen^), wobei wir nebenher dann auch noch die gleichnamigen 
Trauerspiele des Engländers Richard Glover, der Deutschen KHnger 
und Grillparzer und des Franzosen Legouv^ mit in das Bereich 
unserer Untersuchung ziehen werden. 

Folgende Ausgaben der betreffenden Werke werden wir unserer 
Abhandlung zu Grunde legen: 



^) Dasselbe ist von dem Franzosen Etienne Framery nach Hoffinann's 
Tragödie yerfeisst (deutsch mit Bezitativen von Franz Lachner, neu bearbeitet 
von H. Mendel). 

^) Vgl über diese verschiedenen Dichter besonders: Patin, a. a. 0. 
livre IV, chap. 5, passim. — L. Schüler, Medea im Drama alter und neuer 
Zeit. Programm; Ansbach 1865. — N, WecTüem, Ausgewählte Tragödien des 
Euripides, erstes Bändchen: Medea, zweite Aufl., Leipzig 1880. Einleitung 
p. 24 Anm. 

«) Vgl. p. 8 Anm. 1. 

^) Im Eingang seiner Schrift: «An den Herausgeber der Fropvlaeen.« 
(Schiller nimmt hier übrigens nicht Bezug auf die Medea-Sage^ sondern auf 
Hektors Abschied und auf den Raub der Rosse des Rhesus.) 

^ Dies hat auch bereits Professor Bühler in seiner Schrift: »Aehnlich- 
keiten mid Verschiedenheiten in der Medea des Euripides, Seneca und 
Corneille.« Gymnasialprogramm. Donaueschingen 1876 ausgeführt. 



Digitized by 



Google 



488 H. Heine. 

Midie f trag^die, in den »(Euvres de P. Gomeille«, heraus- 
gegeben von Marty-IjavecMx in der Sammlung der :» Grands Ecri- 
vains de la France«, t. n. 

MijSiia^ Enripidis tragoediae ex recensione Ä. NauckU ed. 
m, Lipsiae 1876 (Biblioth. Tenbn,). 

Medea, L. Annaei Senecae tragoediae. Becensaeront Budolfos 
Peiper et Gostavus Richter. Lipsiae 1867 (Biblioth. Teubneriana). 

Medea, a tragedy, London, printed by H. Wordfall and seid 
by J. Morgan. 1761 (To the Eing most hombly inscribed by 
B. Ghver). 

Medea, F. M, KJmger's Theater, dritter Theil, Riga 1787 *). 

Medea, Trauerspiel in ftnf Aufzügen von Qrülpareer, Stuttgart, 
Verlag der J. G. Gotta'schen Buchhandlung, 1879. 

Midie, trag6die en trois actes, en vers par Emest Legotwiy 
de TAcadömie Frangaise, nouvelle Edition. Paris 1870. 

Zuerst werden wir im Allgemeinen die Bedeutung der antiken 
Dichter, namentlich des Euripides und des Seneca, für die Wiedergeburt 
der Tragödie^ besonders in Frankreich, untersuchen, dann die Medea- 
Sage vor Euripides und ihre Benutzung durch denselben und ihren 
dramatischen Werth und zuletzt das Yerhältniss aller sieben Tragödien 
zu einander in Bezug auf Ort, Zeit und Handlung betrachten* 



^) Diese und die yorhergehende Tragödie hat Professor L, SdiiOer in 
seiner Untersuchung nicht berücksichtigt, obgleich beide, wie wir sehen 
werden, ziemlich bedeutend von den übrigen abweichen. Auf Klingens 
Drama macht auch JBernhardy in seinem »Grundriss der griechischen Lite- 
ratur«, DL BearbeituniL Th. II, Abth. IL Halle 1872, p. 456 aufinerksam. 
»Unter den modernen Keproductionen ist oie von KUnger, welche. den Cha- 
rsJcter der Medea durch einen Znsatz dämonischer Natur hebt oder viel- 
mehr yerdüstert, besonders bemerkenswerih«. Wenn dieser Dichter -indessen 
seinem Drama die Bemerkung vorausschickt: »Ich benutzte^ weder- die 
griechische, noch die lateinische, noch die französische Medea; diese hier, 
und wie sie auch sei , ist mein W^k< , so dürfte dieselbe einestheils {sanz 
fiberflüssig sein, andererseits aber ist der Verdacht nicht zurückzuweisen, 
dass er die englische benutzt hat, wenigstens finden sich einige bedeutende 
Uebereinstimmungen. 
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I« Die Wiedergebart der Tragödie in Frankreicli. 

Wie Corneille in seinem »Examen« zur »Medea« anhebt, hat 
er diese Tragödie auf Grand der Behandlung dieser Fabel durch 
Euripides und Seneca verfasst*); doch wäre es etwas zu voreilig 
geurtheilt, wollten wir auf des Dichters eigenes Geständniss hin so- 
fort annehmen, dass er in der That sich jenen beiden Dramatikern 
des Alterthums in ziemlich gleicher Weise angeschlossen habe. Es 
verhält sich im Gegentheil so, dass wir mit gutem Gewissen behaupten 
können, er habe von Euripides — wenn wir von einigen wenigen, 
unbedeutenden Nebenumständen absehen — fast gar nichts, sehr viel 
hingegen von Seneca entnommen, und auch gar manches selbständig 
schaffend hinzugesetzt, oder, wie Lofheissen sich treffend ausdrückt: 
)» Dieses Drama ist eine ziemlich getreue Bearbeitung der gleich- 
namigen Tragödie des Seneca , nur dass Corneille das lateinische 
Stück mit einigen Stellen aus Euripides verbrämt und durch eigene 
Zuthat erweitert hat« ^). Eben dieselbe Erscheinung, dass der fran- 
zösische Dichter sich mehr an den römischen Dramatiker als an 
den griechischen angeschlossen hat, finden wir auch in seinem »Cinna«, 
zu welchem er den Stoff zum grössten Theile aus Seneca's philo- 
sophischer Schrift »De dementia« und nicht aus dem Bericht des 
Dio Cassius in seiner Römischen Geschichte entnommen, und ebenso 
hat er in seinem »Oedipe« sich, gerade so wie Eacine in seiner 
»Fh^dre«, wiederum mehr an Seneca als an Euripides angelehnt. 

Diese Erscheinung ist indessen durchaus nicht eine zufällige, 
sondern sie ist durch den Entwickelungsgang bedingt, den die Tragödie 
Frankreichs, wie auch die moderne Tragödie fast aller Nationen zu- 
rückzulegen hatte; denn Seneca war es, der zuerst und vor allen 
andern antiken Dramatikern seinen unbestrittenen Einfluss geltend 
machte; er war es, dessen Autorität bei der Wiedergeburt der Tra- 
gödie in Italien, Spanien, Frankreich, wie auch in England, Holland 
und Deutschland maassgebend war, wenn auch freilich in sehr ver- 
schiedener Intensität und während sehr ungleicher Zeiträume^). In 
Italien, welches die Wiege der modernen Bildung überhaupt ist. 



*) Examen, (Euvres de Pierre Corneille, herausgegeben von Martv- 
Laveaux, t. II, p. 833. >Cette trag^die a ^t4 trait^e en grec par Euripide 
et en latin par »^n^que, et c'est sur leur exemple que je me sms autoris^ ä 
en mettre le lieu diuis une place publique etc.« 

^ Lotiheissen, Literaturgeschichte, Bd. II, p. 169. 

^ Z. B. in Tasso's Dichtungen, besonders in seinen Schäferliedem, 
macht sich der Einfluss Seneca'^ bemerkbar; ebenso in den Werken 
Shakespeare's, Galderon's, Camoens* und Weiske's. Yd. Dr. Johcmn GlmsHcm 
FeUx Bäfvr, ^Geschichte der Komischen Literatur, ^d. I, Garlsruhe 1868, 
vierte Auflage, p. 229. 
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dichtete im Anfange des 14. Jahrhunderts der padaanische Historiker 
Mussato seine beiden lateinisch geschriebenen Tragödien »Eccerinisc 
und »Achilleis«, in deren Composition er sich streng an den römischen 
Dramatiker angeschlossen hat ^), obwohl der Stoff zu der ersteren — 
was namentlich zn bemerken ist, — aus der Geschichte seiner eigenen 
Zeit geschöpft war^). 'Ebenso lehnte sich Gregorio Corraro in 
seiner »Progne« , welche im Anfange des folgenden Jahrhunderts er- 
schien, so völlig an Seneca an, dass man sie für ein Werk dieses Dich- 
ters lange Zeit hielt; ja so gross war die Verehrung, die man ihm 
zollte, dass seine eigenen Dramen, wie z. B. der :^Hippolytus« (oder 
»Phaedra«) sogar öffentlich aufgeführt wurden. Mit der Cultur nun, die 
aus Italien nach Frankreich drang, breitete sich hier auch die Kennt- 
niss der römischen Dichter wie der italienischen aus, und es er- 
schienen in kurzer Zeit eine ganze Anzahl von Ausgaben ihrer Werke, 
so 1545 die »ars poetica« des Horaz von Pelletier, 1547 die ^^Aeneis« 
und die »Georgica« des Vergil, die.»Odae« des Horaz, Ovid's »Meta- 
morphoses«, 1548 fünf »Eclogae« des Vergil, die »ars amandie:, 
Petrarca's Dichtungen, 1549 Horaz' »Sermones« (Buch I), Bojardo's 
»Orlando innamorato« ^) u. s. f. — Vor diesem Zeitpunkte scheinen 
im Allgemeinen weder die griechischen Tragiker noch auch der rö- 
mische bekannt gewesen zu sein, wenigstens durchaus keinen Einfluss 
auf die Literatur des Mittelalters ausgeübt zu haben, wie es doch bei 
Plautus und Terentius nachweislich der Fall ist. 

Uebrigens ist zu bemerken, dass, wie überhaupt im Zeitalter der 
Benaissance das Studium der griechischen Sprache und Literatur 
immer hinter demjenigen der lateinischen zurücktrat — trotz der 
Bemühungen so mancher hervorragender Gräcisten — , so insbesondere 
die Kenntniss des griechischen Drama's, namentlich auch in Frank- 
reich, eine weit weniger verbreitete und für die Entwickelung der 
Nationalliteratur fruchtbringende war, als diejenige des römischen. 
Zwar wagte man sich bald auch an Uebersetzungen griechischer Tra- 
gödien, doch kommt dies nur sehr einzeln vor. So erschien im Jahre 
1535 eine Uebersetzung der »Elektra<3: des Sophokles, 1537 und 1544 
zwei üebertragungen der »Hekuba« des Euripides, 1549 eine der 
»Iphigenia« desselben Dichters*). Die Uebersetzung der »Elektra«: 
und die erste der »Hekuba< rühren von Lazare de Baif her und sind 
darum besonders beachtenswerth, weil dieser in sehr nahen Beziehungen 
zu der unter Du Bellay's und Ronsard's Anregungen neu erstandenen 



^) Namentlich und in vollem Umfange gilt dies von der »Achilleis«, 
welche geradezu als das Prototyp der späteren Renaissancedramen betrachtet 
werden kann, während in der »Eccerinis« ein starkes romantisches Element 
sich geltend macht, vgl. lAcwrgo CappeUetti^ Di Alb. Mussato e della sua 
tragema Eccerinis un «Propugnatore« t. XI (1878) p. 176 ff. und 376 ff. 

^) Der Held des Drama's ist Ezzelino , der Tyrann Padua's. Ebert, p. 86. 

^) Ebert, Entwickelungsgeschichte, pag. 78. 

*) Ibid. p. 88. 
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Dichterschule stand*). Aus dieser ging bekanntlich der erste Tra- 
giker des modernen Frankreichs hervor, Jodelle, der mit seiner 
»Cleopatra« im Jahre 1552 der neufranzösischen Tragödie die Bahn 
eröffiaete ^). Nichtsdestoweniger scheinen die griechischen Trauerspiele 
nicht von Einfluss, wenigstens nicht von }iervorragender Bedeutung 
auf Jodelle's Stücke gewesen zu sein, denn wenn auch Ebert sagt, 
dass ihre Form eine einfache Kopie des antiken Trauerspiels ganz im 
Allgemeinen sei, ohne dass von einer speciellen oder gar wohl beab- 
«Bichtigten Nachahmung eines einzelnen antiken Dramatikers, etwa 
des Seneca, schon geredet werden könnte % so erkennt man doch — 
und giebt Ebert auch selbst zu*) — -, dass sich bereits sehr viele An- 
klänge an letzteren darin finden, die nicht wohl zufällig sein können ; 
besonders der schwülstige und zugleich rhetorische Stil weist auf den- 
selben schon ganz direkt hin. La P^ruse, der zweitbedeutendste 
Dramatiker, entlehnte dem Seneca selbst bereits seine ^^Medea« und 
seinen »Agamemnon«; Jean de la Taille benutzte zu seiner Tragödie 
»die Gabeoniter oder die Hungersnoth« Seneca's »Troades«. Gamier's 
erstes Stück, »Porcia«, hat das schwächste der unter Seneca's Namen 
veröffentlichten Dramen, »Octavia« , zum Vorbilde, während seine 
»Cornelia« hinwiederum nur »ein schlechter Abklatsch der »Porcia« 
ist«. In den Trauerspielen »Hippolyte«, »la Troade« und »Antigene« 
bilden Seneca's Stücke die Basis, während Euripides nur nebenbei 
benutzt ist, dagegen hat Hardy in seinem »Alceste« sich nur an den 
griechischen Tragiker gehalten. 

Aus diesen kurzen Andeutungen können wir schön ersehen, welche 
Stellung Seneca zu der damaligen Literatur einnahm, und dass Sca- 
liger in seiner Poetik wohl nur die allgemeine Werthschätzung angiebt, 
wenn er sagt: »Seneca .... quem nuUo Graecorum majestate in- 
feriorem existimo, cultu vero ac nitore etiam Euripide majorem. 
Inventiones sane illorum sunt, at majestas carminis, sonus, Spiritus 
ipsius« ^). 

Die Gründe, welche dazu beigetragen haben, dass Seneca zu 
solcher Macht und zu solchem Ansehen gelangte, waren manichfaltig, 
doch möchte ich denjenigen^ der der äusserlichste ist, zugleich als 



*) Er war der Vater von Antoine Baif , eines des Gestirne der fran- 
zösischen Plcgade : Du Bellay, Bonsard, Jodelle, Antoine de Baif, Jean Dorat, 
Bimny-Belleau und Ponthus de Thyard. 

8) Vgl. FonteneUe, a. a. 0. Histoire du Th^toe Frangais p. 35 f., wo 
er audi die Bemerkung macht: La trag^die, un peu plus lente que les autres 
Muses, peu^Stre parce qu'elle est plus importante, ne ressuscita que sous le 
rägne de Henri IL 

^) Ebert, Entwickelungsgeschichte, p. 106 und 115. 

*) Id. p. 108. 

'^ Scaligeri poetices lib. VI, cai). 6. — Ebenso wie die Basis des Ur- 
thetlfl, das Aristoteles fällt, »unbezweifelt Euripides oder die pathologische 
Tragödie ist, von welcher dieser, wie dem Gescnmack und Standpunkt seiner 
Zeit gemäss war, ausging«. — Bernhardy, gr. Lit. 11, 2, p. 198. 
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den haoptsächlichsten bezeichnen, dass er nämlich sprachlich sehr 
leicht zu verstehen war, viel leichter als die griechischen Autoren, da 
ja die lateinische Sprache als Sprache der Kirche and der Gelehrten- 
welt ziemlich allgemein bekannt war, während erst mit der Benaissance 
selbst das Stadium des Crriechischen seinen Anfang genommen hatte 
and nar in höchst geringem Umfange betrieben warde, so dass 
derjenige, welcher die griechischen Schriftsteller in der Ursprache 
lesen wollte, diese Sprache erst mit Eifer and Aasdaaer erlernen mosste. 
Dies war denn aach der Grand, waram jene Tragiker viel weniger 
verbreitet and bekannt waren. Wenn es nan aber doch wirklich, 
wie wir ja oben gesehen haben, einige Uebersetzangen gab, so kamen 
diese doch einestheils wegen ilurer geringen Anzahl kaam in Betracht, 
anderentheils wtLrden sie aach sonst nicht von bedeatendem Einflasse 
gewesen sein, wenigstens nicht diejenigen des Aischylos and Sophokles, 
da der Charakter ihrer Trauerspiele gänzlich dem Geiste dieser Zeit 
widerstrebte, mit dem allerdings die Dramen Seneca's ganz besonders 
harmonirten. 

Bis jetzt waren auf den Theatern Mysterien, Mirakel, Morali- 
täten, Farcen and Sottisen dargestellt worden. Zwar hatten die 
ernsten Gattungen des Drama's ungefähr einen gleichen Ursprung wie 
die griechische Tragödie : war diese aus dem dionysischen Kultus 
geboren, so gingen die geistlichen Schauspiele des Mittelalters aus 
der Liturgie hervor, und waren dazu bestimmt, »die Feier hoher 
kirchlicher Feste zu erhöhen und auf das Gemüth und die Phantasie 
zu lebendiger Ergreifung des Inhalts dieser Feste zu wirken« ^), und 
müssen wir ihre ersten Anfänge uns mindestens ebenso einfach und 
erhaben vorstellen, wie die des griechischen Trauerspieles. Aber im 
Laufe der Zeit trat an Stelle des Göttlichen das Menschliche, an 
Stelle des Erhabenen das Gemeine, und wie tief das ernste Schauspiel 
beim Beginn der Benaissanceperiode von seiner ursprünglichen Höhe 
herabgesunken war, lassen uns die aus dieser Epoche noch erhaltenen 
Mysterien und Moralitäten aufs Erschreckendste erkennen*). Aus 
diesem Verfall, dieser Verwilderung des ästhetischen Geschmackes sich 
auf einmal wieder zu der geistigen Höhe, zu der erhabenen Einfach- 
heit eines Aischylos oder selbst eines Sophokles emporzuschwingen, 
möchte wohl sogar für die Besten dieses Zeitalters unmöglich gewesen 
sein: waren doch bereits die Griechen selbst zur Zeit des Aristoteles 
nicht mehr fähig, ihren ersten wahrhaft tragischen Dichter zu be- 
greifen, ihn, dessen höchstes Streben Besserung und Hebung seiner 
Mitbürger durch die Gewalt der poetischen Ethik war, dessen Drama, 
»des Ares voll« und dessen zur Idealität gesteigertes Heldenthum, 



^) Ebert^ Entwickelungsgeschichte, p. 17. 

>) Ibid. p. 51—58, p. 70 u. ö. (man sehe auch, was Petü de JüUeviBe 
im ersten ßande seiner »Histoire du th^tre en France« [Paris 1880] über die 
späteren Mysterien sagt). 
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»voll Adel die Brost c , einst die Kämpfer der Marathonschlacht be- 
geistert hatte ^), in dessen erhabenem Wort wir den frischen Morgen 
einer mannlichen Poesie empfinden^), und der für alle Zeiten der 
Tragödie den Standpunkt einer poetischen Philosophie der Ge- 
schichte zuwies^). Und wenn auch Sophokles bereits begonnen 
hatte, in vollendeter Harmonie des äussern und innem Lebens Alles 
edler und menschlicher zu gestalten, wenn er auch in der Aus- 
übung seiner Kunst die schöne Mitte gewählt, die sich gleich fem 
hält von übermenschlicher Höhe und von gewöhnlicher Gemeinheit^), 
wenn er auch die Sphäre des dämonischen Alterthums verliess und 
in den Kreis der menschlichen, von starker Leidenschaft bewegten 
Welt hinabstieg ^) , so stand er doch immer noch zu sehr auf dem 
Boden des »echt griechischen Nationalismusc , der nicht mit jedem 
Zeitalter, nicht mit jedem Volke eine überleitende Geistesverwandt- 
schaft, ja zuweilen kaum Berührungspunkte hat. Wohl aber hätte 
freilich Euripides, der an die Stelle der idealistischen Schönheit und 
Würde der Charäkterzeichnung Bealität und Charaktergemälde setzte % 
der in der Leidenschaft das rein Menschliche darstellte, dessen Tra- 
gödien nicht, wie die seiner Vorgänger, pathetisch, sondern patho- 
logisch sind, indem sie durch die Macht des Interessanten wirken, 
da ihre Themen aus den Angelegenheiten des Herzens genommen sind, 
und sie den menschlich empfindenden Sinn für Probleme des prak- 
tischen Lebens und ihren dunklen Verlauf gewinnen wollten, sich vor- 
züglich geeignet, die Menschen in jeder Zeit, in jedem Lande anzu- 
ziehen, zu interessiren und vielleicht der alten Tragödie neue Gunst 
und erneutes Leben zu gewinnen. Aber es war eben das Gefühl und 
Verständniss fOr das Einfache und Natürliche geschwunden, selbst 
wenn dasselbe in einer schon so vielfach dem modernen Empfinden sich 
annähernden Form sich darstellte, wie dies in Euripides' Dramen der 
Fall ist. Hatte Seneca bei der Abfassung seiner Tragödie die Grie- 
chen, indem er sie nachahmte, zugleich zu »verbessern« gesucht, in- 
dem er an Stelle des Natürlichen das Geschraubte und an Stelle des 
Einfachen das Schwülstige setzte, da seine Zeit, entnervt und verderbt, 
wie sie schon war, die reine Wirklichkeit nicht mehr verstand, so 
verhielt es sich beim Beginne der Neuzeit in Bezug auf das ästhe- 
tische Gefühl nicht viel anders. Ahnte man auch wohl des Euripides 
verhältnissmässige Einfachheit und Natürlichkeit, wie ja Scaliger ihn 
neben dem Römer erwähnt, so war man doch weit davon entfernt. 



^) Georg Semrich Bode, Geschichte der hellenischen Dichtkunst HL 
Band, Leipzig 1889, I. Theil, p. 244 u. p. 246. 
*) BerfUhardu, a. a. 0. U, 2. p. 245. 



«) ibid. p. 251. 

*) Bode, hellenische Dichtkunst, p. 246. 

») Bernhardy, p. 819. 

<0 Bod€, p. 466 flF. 
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um richtig aufzufassen, ja, man kann sagen, dass man ihn nur in 
seinen Schwächen und Fehlern bewunderte, während man für die nn- 
lengbare Grösse, die ihm trotz alledem zuzuerkennen ist, kein Yerständ- 
niss besass. Man hielt den Schwulst der Bede für Begeisterung, 
langathmige Beclamationen für Pathos, das Aeussere für das Innere, 
Form für Gehalt; und darum bezieht sich Scaliger in seinen ästhe- 
tischen Anschauungen überall auf den lateinischen Tragiker, auch wo 
er ihn nicht direct nennt. Wo aber Euripides benutzt wird, wie z. 
B. von Garnier, da geschieht es nur nebenher, nur stofflich, nicht 
seinem Charakter nach, da man eben »die Griechen nicht weiter zu 
fassen vermochte, als sie Seneca selber zu fassen wusste«: ^). 

Dann aber sind in Seneca's Dramen zahlreiche scheinbare An- 
klänge an die christliche Sittenlehre oder doch moralische Beflexionen, 
welche, äusserlich aufgefasst und oberflächlich verstanden, den Normen 
des christlich sittlichen Denkens mehr oder weniger nahekommen, es 
finden sich z. B. darin Betrachtungen über die Allmacht des Fatum, 
das Eins ist mit der Alles in der Welt leitenden Fortuna, über die 
Unbeständigkeit und Vergänglichkeit aller menschlichen Dinge, über 
die Unterwerfung des Menschen unter das Fatum, über die Fortdauer 
der Seele, über die Bereitwilligkeit in den Tod zu gehen, welcher als 
letzte Bettung aus allen Verfolgungen des Geschickes dem Menschen 
sich darbietet, über das Ziel alles menschlichen Strebens, das in der 
kaum zu erreichenden Virtus liegt u, s. f. *), kurz, es stand das alte 
Bom, wie es sich in den Werken dieses Poeten wiederspiegelt, den 
romanischen Nationen, die römische Bildung der modernen überhaupt 
damals sehr nahe. 

Bei Garnier kam zu diesen allgemeinen Ursachen noch eine be- 
sondere hinzu. Seneca's Tragödien waren nicht zur Aufführung be- 
stimmt^), und Garnier, dessen Lebensstellung und Charakter ebenso 
anspruchslos wie unabhängig gewesen zu sein scheint, hatte in Folge 
seiner Abgeschiedenheit vom Hofe und von der Universität keine Ge- 
legenheit, seine Stücke öffentlich darstellen zu lassen, wenigstens nicht 
vor einem auserlesenen Kreise auf der »Hof- und CoUegienbühne«, 
während die Volksbühne sich dem neuen Drama noch streng ver- 
schlossen hielt*). 



*) m>ef% a. a. 0. p. 150. 

*) Bäh/r, a. a. 0. p. 226. Bekannt ist ja, dass eine früh entstandene 
und bis in die Neuzeit hinein geglaubte Lebende Seneca durch den Apostel 
Paulus zum Ghristenthum bekel^ worden sein lässt. 

') Nach Welcher (die griechischen Tragödien mit Bücksicht auf den epi- 
schen Cyklus p. 1809 u. 1413) waren diese Dramen zur Redtation vor einge- 
ladenen Kreisen bestimmt ^ während Jacobs (Nachträge zu Sulzer IV, 384) 
sie für rhetorische Uebungsstücke hält. Vgl. ScMHer, Medea im Drama p. 
6. — Bahr, römische Literaturgeschichte Band I, p. 84, p. 87 Anmerkung 
11, p. 250. 

*) Eberty a. a. 0. pa 149. 
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Aas allen diesen Gründen, die wir hier in Kürze berührt haben, 
können wir uns Seneca's Machtstellung wohl leicht erklären. Wie 
tief und nachhaltig aber sein Einfluss gewesen ist, lässt sich am besten 
daraus erkennen, dass, nachdem die Pastorale wirklich eine Zeit lang 
die Tragödie fast gänzlich vom Theater verdrängt hatte, sofort, als 
durch Mairet's »Sophonisbe« diese gleichsam von Neuem wieder in 
ihre Kechte eingesetzt worden war, üebersetzungen und Bearbeitungen 
der Dramen des lateinischen Dichters erschienen, so z. B. von Rotrou 
im Jahre 1632 »der sterbende Hercules« , 1634 »Thyestes«, 1635 
»Hippolytus« und viele andere. 

So sehen wir also, wie Corneille mit seiner »Medea« vollständig 
auf den Schultern seiner Vorgänger steht, und wenn auch er den 
Euripides mit herbeizog, indem er ihn stofflich benutzte, so war ihm 
hierin bereits, wie wir gesehen, Garnier vorangegangen. 



II. Die Medea- Sage. 

Wie die ganze griechische Mythologie, so wurzelt auch die Argo- 
nautensage in der frühesten kindlich-poesie vollen JSaturreligion unserer 
Urstammväter , der Arier. Diese Sage, in ihren einfachsten Zügen, 
bedeutet nichts weiter, als das Fortziehen eines Gewitters und die 
ersehnte Wiederkehr eines erfrischenden Kegenschauers. Es ist ein 
herzerleichternder Trost für sich ängstende Menschen im Sommer, 
wenn der Wind die derf Himmel bedeckenden schwarzen, regen- 
schwangeren Gewitterwolken, bevor sie sich vollständig entladen haben, 
weiterführt und wieder lachende Bläue über die Erde hinbreitet. 
Darum will Athamas, der Priester des Zeus Phyxios, dem Gotte seinen 
Sohn Phrixus (d. 1. der Kegenschauer) , den ihm Nephele (d. i. die 
Wolke) geboren, opfern. Diesei* jedoch entflieht mit seiner Schwester 
Helle (d. i. das Wetterleuchten, der Blitz) auf einem goldenen Widder 
(d. i. die unter der Gestalt eines zottigen Widders vorgestellte Wolke, 
die von den Strahlen der Sonne röthlich gefärbt ist, wesshalb auch 
»purpurn« genannt), den sie von ihrer Mutter erhalten haben, nach 
Aia (d. i. Land, Heimathland). Dort wird der Widder geschlachtet 
und das Vliess im Haine des Ares, des Sturm- und Wettergottes, 
aufgehängt ^). 

Wenn aber die Sonne vom Himmel her lange Zeit ununterbrochen 
ihre glühenden sengenden Strahlen herniedergesandt hat, so dass das 



*) Phrixus, stammverwandt mit (pgCaato rauh sein, schauem, und (pQt$ 
= »das au£3chauemde Meeresgekräusel«; "JElltj =» Schein, Glanz, Blitz. — 
Jason ist stammverwandt mit idofiai, =» heilen, retten. — »Auch in unserer 
Bauernregel: Nach Btuiholomäi ziehen die Gewitter heim, haben die Gewitter 
ein Heimathland ff. Weckhin^ Euripides' Medea p. 2. 
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Land rings mnher ausgetrocknet ist, die Quellen versiegen und die 
Pflanzen verdorren, dann sehnt die Menschheit sich wieder nach einem 
ktthlenden und befhichtenden Regen, und sie flehen zum Zeus Lykaios, 
dass er ihnen das Yliess wieder zurückgebe. Dann macht sich Jason, 
(der Heilende), ein anderer Zeus Meilichios, auf, der den Drachen, 
welcher das Yliess bewacht, erschlägt und den ersehnten Schatz zu- 
rückbringt. Des Jason's Freundin aber ist Hera, die Göttin der Luft 
und der Atmosphäre, welche die Erde fruchtbar macht. 

Allmählich wurde die Sage erweitert und ausgesponnen, und 
hauptsächlich trugen die abenteuerlichen Fahrten der Minyer, eines 
handeltreibenden Seefahrervolkes, das in Jolkos und Halos am paga- 
saeischen Meerbusen und am Eopalssee in Boeotien wohnte , zur Aus- 
bildung und Localisirung der Sage bei. In Folge phönizischen Em- 
flusses wahrscheinlich wurde Hera durch Medea, die Göttin des 
Mondes, Tochter des Aietes (d.i. der Sonne), verdrängt; und damit 
letztere, welche in Eorinth verehrt wurde, nach Aia gelangen konnte, 
musste ihr Yater dorthin verzogen sein, und es kehrte dann die 
Tochter (die vom Osten herkommende Mondgöttin) wieder mit Jason 
dahin zurück, der dann König von Eorinth wurde. Nach der einen 
üeberlieferung vergrub Medea ihre Kinder, damit sie der Unsterb- 
lichkeit theilhaitig werden sollten, kurz nach der Geburt im Tempel 
der Hera, sah aber zu spät ihre Täuschung ein. Als Jason diese 
That entdeckte, kehrte er nach Jolkos zurück, während Medea die 
Herrschaft an Sisyphus abtrat. — Nach einer andern Erzählung 
wollten die Korinthier sich nicht von einer ausländischen Zauberin 
beherrschen lassen ; sie vertrieben daher Medea, und ermordeten deren 
Kinder, sieben Knaben und sieben Mädchen, die sich zu dem Altar 
der Hera Akraia geflüchtet hatten ^). 

Wie nun die Argonautensage allmählich unter den gestaltenden 
Händen der Dichter, besonders der nachhomerischen ^, durchgebildet 
wurde, liegt uns fem zu zeigen. Was den hier in Betracht kommen- 
den Theil derselben angeht, so fand Euripides folgende Gestaltung 
vor: Jason ist nach Kolchis gefahren, um das goldene Yliess zurück- 
zuholen; Medea, des Aietes Tochter, in leidenschaftlicher Liebe zu 
dem neuen Ankömmling entbrannt, unterstützt ihn bei seinem Wagniss 
durch ihre Zauberkunst, verlässt dann an seiner Seite Yaterland und 
Eltern, ermordet ihren Bruder ^ um sich vor Yerfolgung zu sichern, 
und bereitet dem König Pelias, dem feindseligen Oheim ihres Gatten, 
durch die Hand seiner eigenen Töchter schmählichen Untergang. In 
Korinth jedoch verlässt Jason sie um Kreusa's willen, einer Tochter 
des Königs Kreon ; dafür nimmt die beleidigte Gattin Bache an dem 



^) Ygl. Wedäein, a. a. 0. Einleitung L Die Medeasage vor Euripides 
p. 1—12. 

^ Schon bei Homer wird die Argo eine «allbesungene« {naai uHovöa) 
genannt. Hom. Odyss. Xu, 70. 



Digitized by 



Google 



Ck)nieille's »M^d^e». 447 

Schwiegervater and flieht nach Athen, während sie ihre Kinder zu- 
rücklässt, welche von den Verwandten des Königs getödtet werden. 

Zweierlei änderte Enripides: er gestaltete den Mythus in der 
Weise am, dass er die Ermordang der Kinder der Medea selbst über- 
trug, und dann, dass er den König von Athen, Aegeus, durch Korinth 
kommen und der Mörderin einen Zufluchtsort in seinem Beiche zu- 
sichern liess. 

In seiner Poetik sagt Aristoteles von einem echt tragischen Vor- 
wurf ^) : »Die höchste Stufe der nachahmenden Thätigkeit des Geistes 
ist die des tragischen Dichters, und das höchste Kunstwerk ist eben 
deshalb die Tragödie«. »Von der ästhetisch vollkommensten Tra- 
gödie nun muss man Folgendes fordern : 1) dass die Composition nicht 
eine einfache, sondern eine verwickelte sei, und zwar in der Art, 
dass sie mitleidswerthe und furchtbare Ereignisse darstellt; 2) dass 
sie einen einfachen Ausgang habe; 3) dass der Schicksalswechsel aus 
Glück in Unglück durch einen bedeutenden Fehltritt eines Individu- 
ums, das eher besser als schlechter ist, geschehen muss ^), und 4) dass 
der Conflict auch ein wirklich tragischer ist. Wenn die zerstörenden 
Leidenschaften in solchen Verhältnissen ausbrechen, deren Wesen die 
Liebe ist, also wenn z. B. ein Bruder seinen Bruder, oder ein Sohn 
seinen Vater, oder ein Sohn seine Mutter, oder eine Mutter ihren 
Sohn tödtet oder zu tödten beabsichtigt, oder sonst etwas der Art 
thut, — solche Stoffe muss^ der Dichter suchen.« *) Vischer unter- 
scheidet in seiner Aesthetik bei diesem letzteren Punkte noch zwei 
besondere Fälle, indem er sagt: »Wenn ein Bruder seinen Bruder 
n. s. w. tödtet, so kann dies geschehen aus Hass überhaupt und aus 
Schlechtigkeit, wie es Richard III. thut, es kann ihn aber auch ein 
berechtigtes Pathos dazu treiben, wie den Polyneikes gegen EteoMes, 
der ihm seinen Antheil an der Herrschaft über Theben verweigert. 
Tragisch ist auch die erstere Form, denn sie verletzt vras durch Liebe 
gebunden sein soll, tragischer aber die letztere, denn hier erst geräth 
mit der Liebe ein anderes Gesetz in Conflict, das Recht, dem nicht 
Genüge gethan werden kann, ohne jene zu verletzen.«^) 

Das erste tragische Gesetz ist, wie wir sogleich erkennen, voll- 
kommen befolgt, indem die Fabel zu den verwickelten gehört, die 
durch einen gespannten Verlauf in verwickelten und furchtbaren 
Wendungen gewaltsam erschüttern. 

Was dagegen die beiden folgenden Forderungen betrifft, so könnte 
es scheinen , als ob Euripides sie nicht befolgt habe. Wenn Aristo- 
teles nämlich sagt, dass die Fabel mit einfachem Ausgange, mit der 



^) Aristoteles' Poetik, übersetzt und erklärt Yon Adolf 8tahr, n. Auflage. 
Stuttgart Gap. XIH § 2, p. 112. 

>) Aristoteles' Poetik, übersetzt von A. 8tahr, Gap. Xm § 4, p. 115 f. 

8) Ibid. Cap. XrV, § 4, p. 120. 

^) Aesthetik oder Wissenschaft des Schönen von Dr. Friedr, Theodor 
Vischer, I. Theil. Reutlingen und Leipzig 1844, p. 813. 
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einen Schicksalswendong des Helden aus Glück in Unglück vor der 
tragischen Fabel mit doppeltem Ansgange, in welcher die eine Partei 
durch verdientes Unglück bestraft und die andere durch verdientes 
Glück belohnt wird, den Vorzug verdiene, so dürfte man »Medeac 
leicht für das Sujet einer Tragödie der letzteren Art auffassen, indem 
ja auf der einen Seite Jason, Kreon und Kreusa wegen ihrer Ungerechtig- 
keit gegen des ersteren Gemahlin bestraft werden und auf der andern 
Seite Medea selbst ihrer Bache ungestraft vollkommen Genüge thun 
kann. Indessen dadurch, dass das unglückliche Weib ihre eigenen 
Kinder opfert, um Jason hierdurch um so schrecklicher zu strafen, 
straft sie sich selbst auf das Empfindlichste wegen ihrer Rachgier, 
drückt sie sich den Stachel des Leides noch tiefer in ihr gequältes 
Herz. Sie ist aber auch eher besser, als schlechter. Hatte sie sich 
freilich früher mancher Uebelthaten schuldig gemacht, so dtirfen wir 
doch nicht vergessen, dass diese einzig und allein aus ihrer leiden- 
schaftlichen Liebe zu Jason entsprungen waren; zudem konomt sie 
hier hauptsächlich als Gattin und Mutter in Betracht; und in dieser 
Eigenschaft stand sie noch immer rein und makellos da. Schuldig 
wird sie hier erst durch die Ermordung ihrer eigenen unschuldigen 
Kinder nach der Vernichtung des Kreon und der Kreusa. Durch 
diesen »bedeutenden Fehltritt« geräth sie in die tiefste, unheilvollste 
Schuld. 

Der letzte Punkt, der tragische Conflict, beruht auf dem Streit, 
in den die Mutterliebe und die Rachsucht, beides hier vollberechtigte 
Empfindungen, gerathen sind^); dem Rechte der beleidigten Gattin 
kann nicht voll Genüge gethan werden, wenn nicht die Pflicht der 
Mutter ausser Augen gelassen, ja geradezu verletzt wird. 

Der Vorwurf ist, wie wir also sehen, nach allen Seiten hin ein 
echt tragischer ^), es kommt jetzt nur darauf an, ob die verschiedenen 
Dichter sich demselben gewachsen zeigen. 

I£L Ort der Handlung. 

Bei Euripides geht die Handlung der Tragödie auf dem Vorhofe 
zu Medea's Wohnung in Korinth vor sich, das Haus selbst wird durch 
die Decoration der Scenenwand dargestellt und hat den Charakter 



^) Vgl. Fr. Schiller in seiner Abhandlmig: »Ueber das Pathetische«, wo 
er sagt: Das erste Gesetz der tragischen KuDSt war Darstellung der Idden- 
den iNatuT; das zweite ist Darstellung des moralischen Widerstandes gegen 
das Leiden. 

") Eine Einschränkung oder vielmehr eine Bedingung ist hier allerdings 
auszusprechen: der tradsche Dichter darf die Zaubermacht, welche der My- 
thus Medea beilegt, nicht hervorheben und noch weniger als Motiv benutzen, 
denn eine Zauberin würde aus der Sphäre des Menschenthums in unzu- 
lässiger Weise hinaustreten und würde in einen tragischen Conflict überhaupt 
nie verwickelt werden können, da sie ja die Macht besässe, demselben von 
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eines Privatgebäudes. In Folge dessen ist die Orchestra nicht als 
Marktplatz, sondern als gewöhnlicher freier Platz vor dem Hause zu 
betrachten, und es trägt der Chor einen ganz privaten Charakter, in- 
dem er aus Btirgersfrauen besteht, die nur vom Mitleid getrieben, dem 
unglücklichen Weibe sich nahen* Eine Thür der Scenenwand war 
für die Diener bestimmt, durch die also die Amme und der Pädagog 
herauskommen oder hineingehen; aus der Hauptthür tritt Medea 
heraus, auf der rechten Seite war ein Zugang, der eine Strasse der 
Stadt darstellte und von wo der Pädagog, Kreon, Jason und Aegeus 
ankommen; links befand sich ein Weg, der in die Fremde ftlhrte, 
und auf dem der König von Athen fortgingt). 

So dürfte wohl im Allgemeinen auch der Ort sein, auf welchem 
Seneca die Handlung vor sich gehend gedacht hat, nur dass er noch 
den Palast Kreon's als in unmittelbarer Nähe des Hauses der Medea ge- 
legen annimmt, wie wir aus den Worten der letzteren entnehmen 
können (v. 177 f.): 

Sed cigus ictu regius cardo strepit? 
Ipse est pelasgo tumidus imperio Oeo. 

Dass Euripides die Einheit des Ortes gewissenhaft beobachtet 
hat, liegt nur in der Gewohnheit, die sich aber erst allmählich bei 
den griechischen Tragikern eingebürgert hatte, die Scene nicht zu 
wechseln 2), Seneca dagegen nimmt auf die scenische Veränderung gar 
keine Kücksicht, denn es dürfte wohl mehr als zweifelhaft sein, ob 
die Zauberhandlung der Medea in der Art und Weise, wie der Dichter 
sie uns vorführen will, auch zur Darstellung hätte gelangen können, 
wie denn schon die Nähe des königlichen Palastes der Wahrschein- 
lichkeit einer öffentlichen Herbeirufung und Beschwörung der Unge- 
heuer u. s. w. entgegensteht. Die Vorfabel und die Ereignisse, welche 
sich an anderen Orten zutragen, werden uns nur mitgetheilt. Es 
möchte hier bloss zu bemerken sein, dass Euripides die Klagen 
und Verwünschungen Medea's vor ihrem Auftreten, und das Wimmern 
der Kinder, die von der Mutter ermordet werden, uns zwar ver- 



Yomherein vorzubeugen (die Zauberin Medea hätte den ungetreuen Jason 
etwa durch einen Liebestarank aufs Neue an sich fesseln und sich dadurch 
alles Leid und jede Bache ersparen können). Die Schwäche der Dramen 
namentlich des Seneca und des Corneille ist zu einem grossen Theile in der 
Nichtberücksichtigung dieser Bedingung begründet. 

^) WecJclein, Euripides' Medea, Einleitung p.35. — üeber das attische The- 
ater im Allgemeinen: Bernhard^, a. a. 0. p. 81 — ^95; Bode, p. 156 — 175. 

*) »Eine freie beschränkte Scene, die nur wenige Personen zuliess und 
einen geringen Wechsel der Scenerie erfuhr, versetzte den gewöhnlichen Ver- 
lauf einer dramatischen Handlung auf den Vorplatz eines Fürstenhauses 
oder in den offenen Baum einer Strasse, wobei das Volk, durch den Chor 
vertreten, als Zuschauer oder Theilnehmer aufbreten darf.« Bemhardy^ a. a. 
O. n, 2. p. 82. — Dass aber der Scenenwechsel nicht in gar so beschränktem 
Masse vorkommt, wie Bühler (a. a. 0. p. 6) annimmt, zeigt Bemhardy, p. 
87; Bode, a. a. 0. UI, 1. p. 164. 

Französische Studien. I. 3. 29 
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nehmen lässt, die Personen selbst dagegen unseren Aagen entr&ckt, 
indem er die betreffenden Vorgänge in das Innere des Palastes verlegt ^). 

Corneille glaubt in seinem »Examen« aasdrtlcklich bemerken zu 
müssen, dass er für seine Person sich nor deshalb dazu berechtigt 
gehalten habe, den Ort der Handlang anf den öffentlichen Platz vor 
Medea's Wohnung zu verlegen, weil seine Vorbilder und Muster 
£uripides und Seneca denselben dort angenommen hätten^), als ob 
es vielleicht mehr Wahrscheinlichkeit für sich gehabt hätte, wenn 
die ganze Handlung etwa im Vorzimmer des königlichen Palastes 
sich abwickelte , wohin wir ja — anscheinend — zumeist von den 
französischen Dramatikern in ihren Schauspielen hingeführt werden, 
um zu sehen, wie z. B. zuerst daselbst die Verschwörer Rath halten, 
dann ein junges Mädchen einen Liebesmonolog herdeclamirt, und 
dann wieder der König mit seinen Getreuen eintritt und eine ernste 
Eathssitzung veranstaltet, u. s. f. Wenn es sich einmal um die 
genaue Befolgung jenes Gesetzes von den drei Einheiten handelte, 
war der Vorhof zu Medea^s Palaste doch immer noch irgend welchem 
anderen Orte vorzuziehen, denn Jason's verstossene Gattin ist es ja, 
die den Mittelpunkt und den Angelpunkt der ganzen Tragödie bildet, 
ein anderer Ort wäre, wenn ein königliches Vorzimmer nicht überhaupt 
schon dem Geiste der alten Zeit widerspräche, für die wilden Aus- 
brüche der Leidenschaft Medea's ebenso wie für ihre Zauberhandlung 
gänzlich ungeeignet gewesen. 

Zweimal hat Corneille, wie er selbst eingesteht und auch zu 
motiviren sucht ^), gegen das Gesetz von der Einheit des Ortes ge- 
sündigt, denn einmal hat er die zauberische Vergiftung des Kleides 
und Kranzes lieber in die Zaubergrotte der Medea, das »p^ietrale 
fanestum«, wie es Seneca^) nennt, verlegt, da es ihm nicht nur nicht 
wahrscheinlich, sondern geradezu unmöglich erschien, dass dieselbe, 
wie bei dem Römer, auf öffentlichem Platze ausgeführt werden könnte, 
und zweitens zeigt er uns, wie der gefangene König Aegeus in seinem 
Kerker schmachtet und sich dort in Klagen über sein widriges Gre- 
schick ergeht; es erscheint dann plötzlich Medea, um ihn aus seiner 
traurigen Lage zu befreien. 

1) Derartige Vorgänge im Innern des Palastes vor dem Auftreten der 
betr^enden Personen wendet Aeschylos nie an, Sophokles Elektra (v. 77 
und 1404), Aias (v. 333 und 336). 

*) Er sagt darüber: Examen, tome II, p. 333: »C'est sur leur exemple 
que je me suis autoris^ k en mettre le lieu dsms une place publique, quelque 
peu de vraisemblance qu'il y aye ä y faire parier des rois et ä y voir 
M^^e prendre les desseins de sa vengeance«. 

8) J^ai mieux aim^ rompre l'unit^ exacte du lieu pour faire voir MM4e 
dans le m6me cabinet oü eile fait ses charmes aue de rimiter (sc S^^ue) 
en ce point a. a. 0. Examen p. 334. — J'ouDliois ä renaarquer oae la 

Srison oü je mets Aeg^e, est un spectade d^sagr^able que je conseulerois 
'^viter j'ai voulu rendre visible id l'oblkation qu'Aeg^ avoit 

ä M^d^e, mais cela se fdt mieux fEdt par un r^t. p. 337. 
*) Medea v. 679. 
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Was den ersten Scenenwechsel anbetrifft, so ist derselbe aller- 
dings dann durchaus berechtigt, wenn uns Medea gezeigt werden 
soll, wie sie ihre Zanbermacht entfaltet^), denn dieser Vorgang 
könnte unmöglich auf einem öffentlichen Platze oder an sonst einem 
andern Orte, wo die übrige Handlung spielt, vor sich gehen. Aber 
Corneille führt uns nicht einmal die Verzauberung selbst vor, sondern 
diese ist bereits vollendet , und Medea erzählt nur ihrer Dienerin den 
Hergang ^). Wenn nun auch die Umgebung dem Berichte eine ge- 
wisse Färbung verleihen, die Wahrheit desselben bekräftigen soll, so 
dürfte dies doch nur nebensächlich sein; es hätte also diese ganze 
erste Scene des vierten Actes, allerdings mit einigen Veränderungen, 
sehr wohl dort, wo dies Stück sonst spielt, sich darstellen lassen. 

Durch die zweite Veränderung der Scene will der Dichter uns 
so recht vor die Augen führen, welch ein grosses Verdienst Medea 
sich um Aegeus erwirbt, wie sie in eigener Person ihn durch ihre 
Gewalt über die ganze Natur den Händen seiner erbitterten Feinde 
entreisst. Indessen hat Corneille es später selbst eingesehen, dass 
es ein unangenehmes Schauspiel sei, den gefangenen König hinter den 
Eisenstäben seines Gefängnisses zu sehen und dort jammern zu hören % 
und er erkennt es auch an, dass ein Bericht dieses Ereignisses einen 
besseren Eindruck machen würde, als er durch die persönliche Vor- 
führung erreicht wird. 

Ist nun aber sonst die »unit^ exacte du lieu« gewissenhaft be- 
obachtet worden? Professor Bühler ist dieser Ansicht nicht; er 
behauptet vielmehr: »Corneille durfte sich schon eine grössere Ver- 
änderung der Oertlichkeit erlauben. Nicht nur in den einzelnen 
Acten, sondern auch in den einzelnen Scenen derselben findet eine 
solche Statt. Die drei ersten Scenen des ersten Actes spielen vor 
dem Palaste des Kreon, in der Nähe eines Tempels, die nun fol- 
genden, sowohl die Schlussscenen des ersten Actes als die zwei ersten 
des zweiten vor dem Palaste der Medea; die drei folgenden im 
Palaste des Kreon, speciell in den der Kreusa zugewiesenen Gemächern, 
der ganze dritte Act spielt im Palaste der Medea; der vierte Act 
bietet die grösste Mannichfaltigkeit dar; am Anfange die Zauber- 
grotte der Medea, wohl innerhalb ihres Palastes zu denken, am 
Ende das Gefängniss des Aegeus; die mittleren Scenen spielen vor 
dem Palaste des Kreon. Im fünften Acte finden die ersten und 
letzten Scenen beim Paläste der Medea statt, die drei mittleren in 
den Gemächern der Kreusa« ^). Dass Corneille s>ch wirklich eine 

^) Naeh dem oben (p. 18, Anm. 2) Gesagten halten wir dies för einen 
Fehler der dramatischen Composition. 

^) Nach einem kurzen Monologe, in welchem sie sich darüber beklagt, 
dass Kreusa ihr nicht nur den Gatten geraubt hat, sondern ihr auch noch 
ihre Kleinodien entrdssen will (V. 961 — ^972), ruft sie ihre Dienerin herein: 
Le Charme est achev^, tu penx rentrer, N^rine. v. 973. 
8) S. p. 20, Anm. 3. 
*) Mhler, a. a. 0. p. 9 u. 10. 

29* 
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grössere Freiheit im Scenenwechsel erlauben durfte, ist wohl nicht 
ganz richtig, denn zu seiner Zeit war doch jenes Gesetz von den 
drei Einheiten bereits in Kraft*). Ob er sich aber dieselbe in der 
That erlaubt hat, ist auch sehr zu bezweifeln. Er selbst sagt nichts 
davon, und es wäre doch wunderbar, wenn er die beiden angeführten 
Veränderungen der Oertlichkeit vertheidigte oder doch erwähnte, 
während er die anderen einfach überging. Betrachten wir daraof 
hin das Drama etwas genauer, so werden wir vielmehr Stellen darin 
finden, die offenbar beweisen, dass alle Vorgänge sich auf derselben 
Stelle abspielen. Jason erwartet (Scene I des ersten Actes) vor 
einem Tempel die Rückkehr Ereusa's, und nachdem beide sich eine 
kurze Zeit unterhalten haben, mahnt Kleone (v. 196 ff.): 

Vous pourrez au palais suivre cet entretien, 
On ovLsre chez Med^e, ötez-vous de sa vuel 
Vos pr^sences rendroient sa douleur plus ^mue. 

An diesen öffentlichen Platz stiess also der Tempel, aus dem 
Kreusa kommt, und die Wohnung Medea's, denn sonst könnte doch 
die Dienerin nicht sagen: »On ouvre chez Medöe« und »vos prö- 
sences«. Ob auch der Palast Kreon's in der Nähe war, lässt sich 
nach diesen Worten nicht genau bestimmen, aber dies ersieht man 
aus den Worten der Dienerin Nörine, die ihrer Herrin, am Ende 
der ersten Scene des zweiten Actes, die Ankunft Kreon's ankündet 
(v. 372): 

Gontenez-YOUB, Madame, 11 sort de son palais. 

Und was wollen denn in aller Welt in der dritten Scene desselben 
Actes die Soldaten in den Zimmern der Kreusa?^) 

Dass freilich Medea an diesem freien Orte ihrem Jammer Worte 
leiht, ohne dass andere es bemerken, dass dann hinwiederum Kreon 
und seine Tochter gerade vor den Augen ihrer Feindin sterben, und 
diese doch erst den Bericht des Boten abwartet, sind allerdings offen- 
bare Vergehen gegen die Wahrscheinlichkeit. Unter Verhältnissen, 
wie sie heutzutage herrschen, hätte Corneille von der Ortsverändemng 
ausgedehnten Gebrauch machen können und würde wohl ungefähr so 
verfahren sein, wie es Professor Bühler darstellt; da er aber — mit 
Ausnahme der zwei oben bereits besprochenen Fälle — die Orts- 
einheit gewahrt wissen will, sind wir gezwungen, unsere Zuflucht zu 
einer andern Annahme zu nehmen. Wir müssen uns nämlich vor- 
stellen, dass alle die verschiedenen Plätze und Bäume, auf denen 



^) Bemerkt muss aber allerdings werden, dass die Greltung dieses 
Gesetzes damals mehr nur in der Theorie als in der Praxis durchgednii^;eii 
war. Vgl. Les Unit^s d'Aristote avant le Cid de Corneille. Etüde de litt^ 
rature comparäe par Ä Breitimer, Gen^ve 1879, p. 39 — 45; Lotheissen^ 
a. a. 0. Bd. H, Die Bühne und die Aufführungen, p. B31 ff. 

*) S. Act 11, Scene 3 die Personenangaben. 
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und in denen die einzelnen Acte and Scenen sich eigentlich abspielen 
sollten, also der Yorhof zu Medea's und der zu Kreon's Palaste, und 
die inneren Zimmer der beiden Wohnungen, in einen einzigen ideellen 
Raum, der alle zugleich in sich fasst und vertreten kann, verdnigt 
werden. Dies war auch allgemein das Verfahren der dramatischen 
Dichter jener Zeit. Denn »von dem Wunsche beseelt,« wie Loth- 
eissen^) bemerkt, »den Schauplatz der Stücke schon durch die De- 
coration kenntlich zu machen, bei dem Mangel an Maschinerien 
jedoch in die Unmöglichkeit versetzt, bei jedem Scenenwechsel auch 
die Decorationen zu ändern, fand man den Ausweg, alle in dem 
Stücke vorkommenden Oertlichkeiten in einem Gesammtbilde zu ver- 
einigen. Natürlich waren manche nur angedeutet, aber so nur war 
es den Schauspielern möglich, ihr Spiel bald in die Wildniss, bald 
auf eine Strasse, oder wohin der Dichter wollte, zu verlegen, ohne 
sich mit mühsamen Wandlungen abgeben zu müssen. Sie brauchten 
sich nur beim Beginn jedes Aufzuges in der Nähe der Goulisse zu 
halten, welche den Ort der beginnenden Handlung bezeichnete. 
Wechselte derselbe im Laufe des Acts, so genügte eine weitere ähn- 
liche Andeutung von Seiten der Künstler.« 

Auch Glover beobachtet die Einheit des Ortes. Bei ihm geht 
die Handlung auf der »Citadelle« Corinths vor sich; auf der einen 
Seite sieht man einen heiligen Hain der Juno, in dem sich auch ein 
Tempel der Göttin befindet, auf der anderen Seite den königlichen 
Palast, während man in der Feme das Meer erblickt; natürlich hat 
man von diesem hochgelegenen Orte aus einen Ueberblick auf einen 
Theil der Stadt selbst^). Der Dichter scheint diese Oertlichkeit 
deshalb gewählt zu haben, weil er ihr zugleich einen öffentlichen 
und einen privaten Charakter zuschreibt. Es würde dann dieser 
heilige Boden der passendste Platz sein, da Medea — ohne dass es 
gegen die Wahrscheinlichkeit Verstössen würde — hier sowohl ihre 
Unterredung mit Kreon als auch ihr Zwiegespräch mit Jason führen, 
ja selbst Hekate herbeizaubem konnte. Aber einen Umstand dürfte 
Glover hierbei ausser Acht gelassen haben, dass nämlich nicht so- 
wohl der heilige Hain als vielmehr der Altar einer Gottheit oder 
der Herd eines Hauses es ist, wo man Zuflucht suchte und fand, 
während jener geweihte Boden nicht einmal betreten werden durfte *). 

1) Lotheissm, a. a. 0. Bd. II, p. 382 f. 

*) S. die Angabe Glover's (p. VI): »The scene is in the citadel of 
Corinth between a grove sacred to Juno and the royal palace, with a distant 
prospect to the sea« und ferner die Aeusserung Lycander'B : 

»Nay, tum thy eyes; a second troop of strangers 
March througn the city« etc. 
«) Vgl. Sophokles' OidCnovg inl Kol(ov^, v. 36 f. 

IIqIv vvv tu ttXbCov laroQetv, ix rijgS* MQug 
'^ElfA^'. ^/€ig yäg j^w^ov ovx ayvov Traretv, 
sowie auch die Aufforderung des Chors^ den geweihten Boden zu verlassen. 
Vielleicht hat Glover altdeutsche und gnechische Anschauungen vermengt. 
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Ungefähr dieselbe Scenerie führt uns EUnger vor, nur ist bei 
ihm der Hain und der Tempel nicht der Jnno geweiht, sondern der 
erstere der Artemis und der letztere der Aphrodite heilig ^). Ausser- 
dem wechselt bei ihm im vierten Acte die Scene, und es bietet sich 
unseren Augen ein düsterer Platz dar, im Grunde ein Gypressen- 
wald und auf der einen Seite der Born »der guten Nymphe« ^). 
Der Grund dieser Wandlung ist derselbe, den Corneille anführt, 
wenn er den einen Verstoss gegen die Ortseinheit, da er uns ja 
Medea in ihrer Zaubergrotte vorführt, viertheidigt 

Wie bereits oben bemerkt, ist es, wenn uns eben die Gewalt, 
welche Medea über die ganze Natur hat, zum Bewusstsein gebracht 
werden soll, durchaus angemessen, die Umgebung mit der Handlang 
in gewisse Uebereinstimmung zu bringen; Qhver zeigt uns ihre 
Zaubermacht nur gelegentlich, indem sie die wilde Göttin Hekate 
herbeiruft, und lässt er Medea während dieses Vorganges nur die 
Scene verdunkeln; der deutsche Dichter dehnt die zwei Scenen zn 
einem ganzen Acte aus, in welchem sich das unheimliche, dämonische 
Walten der Kolcherin auf s Furchtbarste offenbart, und hierzu stimmt 
die Düsterheit des Cypressenwaldes , der nach und nach in tiefes 
Dunkel gehüllt wird^), vortrefflich. 

Ebenfalls haben Grillparzer und Legouv^ Scenenwandlung ; bei 
beiden spielt der erste Act vor xlen Thoren Corinths. Bei dem 
ersteren erblickt man im Mittelgrunde ein Zelt, in welchem Jason 
mit seiner Familie die Nacht zugebracht hat, im Hintergrunde sieht 
man das Meer und einen Theil der Stadt ^). Der französische 
Dramatiker zeigt dagegen zur Hechten einen Hain von Oelbäumen, 
zur Linken eine Statue der Diana an der Schwelle ihres Tempels, 
den man aber selbst nicht erblickt, und im Hintergründe einen Hügel, 
der sich sanft zur Stadt hin absenkt^). Der zweite Act spielt bei 
Beiden in einer Halle in Kreon's Königsburg ^) ; Legouv^ fordert 
zur Linken an der Mauer ein Bildniss des Apollo. Die drei letzten 
Aufzüge spielen sich bei Grillparzer auf dem Vorhofe zu Kreon's 
Paläste ab , zu dem von Medea's Wohnung eine Säulenhalle führt ^) ; 
bei Legouv^ dagegen stellt das Theater eine andere Halle im Palaste 
dar, in der man zur Hechten ebenfalls eine Säulenhalle bemerkt, die 
nach draussen führt, während in der Mitte des Saales sich eine 
Statue des Saturn befindet^). 

*) Vgl. die Sceüenangabe p. 7: »Im Grund ein Hain der Artemis ge- 
heiligt, von der rechten Seite ein Säulengang, der aus dem Palast des 
Königs föhrt, wovon nur die Stufen sichtbar sind.« 

*) p. 65, Scenenangabe zum vierten Acte. 

n Man beachte die üebereinstimmuDg mit Glover. 

*) Grillparzer's Medea in der oben citirten Ausgabe pt 11. 

») Legouvä, M6d6e (ed. Paris 1870) p. 153. 

<*) GnUparjser, Medea, p. 46; Legouve, Mödäe, p. 182. 

') Vgl. p. 77, 110, 135. 

«) Vgl. p. 207. 
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Diese Yerändenmgen des Orts sind hier zweifellos von Yortheil, 
da die Dichter uns persönlich stets dort hinführen, wo die Handlung 
vor sich geht, und ans nicht die Hanptereignisse durch Boten mit- 
theilen lassen. So sehen wir bei Grillparzer erst die Schatzflehenden, 
dann das häusliche Leben derselben und Jason's Verhalten gegen 
Medea und gegen Ereusa, dann die Folgen des Urtheils der Am- 
phiktyonen, die Bache Medea's, und im letzten Aufzuge, wo die 
Scene nochmals wechselt und sich unseren Augen eine wilde, ein- 
same, von Wald und Felsen umschlossene Gegend mit einzelner Hütte 
darbietet ^) , die Folgen dieser Bache an Jason , der geistig und 
körperlich gebrochen ist. Bei Legouvä erblicken wir gleichfalls zuerst, 
wie Medea für sich und die Kinder um Aufnahme bittet, und dann, 
wie in der Eönigsburg selbst das Yerhängniss seinen Abschluss findet. 



IV. Zeit der Handlung. 

üeber den Zeitpunkt, wann bei Euripides die Handlung vor sich 
geht, sind die Meinungen sehr getheilt^); denn, während Einige an- 
nehmen, dass das Hochzeitsfest bereits gefeiert ist, halten Andere 
dafür, dass die Handlung mit dem Vorabende der Feier beginne, 
ja, dass sie, wie Böttiger meint, während der Vermählungsfeierlich- 
keiten selbst sich abspiele. Der ganze Streit erscheint aber wohl 
nur daher zu rühren, dass Dikaiarch in seiner Hypothesis sich nicht 
ganz klar ausgedrückt hat, wenn er im Allgemeinen sagt, Jason habe 
nach seiner Ankunft in Korinth, wohin ihm Medea gefolgt sei, sich 
mit der Tochter Kreon's »zur Ehe« verlobt, mit welchen Worten 
(nQÖg y&f,iov) doch sicher zugleich gesagt werden soll, dass auf die 
Verlobung die Hochzeit schon gefolgt ist; denn Aristophanes in 
seiner Inhaltsangabe sagt ausdrücklich, dass die Vermählung bereits 
stattgefunden hat^). Euripides aber selbst giebt in seiner Tragödie 

1) Vgl. p. 141. 

*) Vgl. Schüler, Medea im Drama, p. 7, 8, Anm. 18: »Die Ehe ist als 
schon geschlossen anzusehen, nicht erst eingeleitet, wie Schöne in seiner 
Einleitung zu Medea p. X. sagt. Die Unterscheidung Böttiger's (Prolusiones 
de Medea Euripidis cum primae artis operibus comparata in den Opusc. 
p. 888 und 394) »nuptias nondum plane confectas, sed sacra tamen coi\ju- 
l^ia in aedibus Creontis jam peracta esse« kann ich nicht begründet finden.« 
Bühler dagegen (Aehnlichkeiten und Verschiedenheiten etc. p. 10) hält wieder 
dafür, »dass die Handlung zwischen Verlobung und Vermählung liegt, mit 
anderen Worten, dass sie an einem der Vermählung möglichst nahe voran- 
gehenden Tape, vielleicht am Tage unmittelbar vorher stattfand.« 

^ Dikaiarch sagt:'/a(Ta>r eig Koqiv&ov il^aVf inayofisvog xal Mti^smVj 
iyvvärai xal Ttfv Kgiovrog tcSv KoOivB-Ctov ßaaMatg ^vyar^Qa rXavxrjv ngog 
yafjLov, Man muss hierbei auch die Kürze der Ausdrucksweise mit in Be- 
tracht ziehen. — Aristophanes : MriSua diä xriv nobg ^laaova ^;^^o«r tw 
ix€LVov yeyaf^tjxdvai ttjv Kgiovrog d-vyariga x. t. X, Es drückt aber der Inf. 
Perl yeyafjirixivttv das Vollendetsein der Handlung aus. 
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hinreichende Winke und Andentnngen, dass er die Hochzeit als vor 
Kurzem vollzogen betrachtet^). 



^) Folsendes sind die Stellen, an denen Euripides Andeatongen über 
den Zeitpui&t, wann das Drama spielt, giebt Die Amme sagt im l^olog: 

Fa fAOig ''Idatov ßaaUixoig svvdC^raif 
yr^fjLag Kgiovrog ndtda x. r, k, (v. 18, 19.) 

Medea nennt den König v. 262: rov Sovra rairo^ d'vyottiqa und letztere 
selbst die riv r iyiifiaro (doch scheint dieser Vers mterpoürt zu sein). Auch 
Idagt sie dem Aegeus ihr Leid: 

rwdix i(p Tfilv SeanoTtv *f6fiaiv ?/f* (v. 694), 

während Jason in seiner Entschuldigung zu seiner Gattin die Worte spricht: 

Ev vvv TO<f* tad-t, fjiTi yvvfuxog itvsxcc 

yrif4a£ fiE kixrqa ßaaiXifov, a vvv tx^ (v. 593 i). 

Hierzu vergleiche man noch: v.^943, 944: aryv ...... ywalxa (d. i. Kreusa)), 

V. 952 — 9Ä: evdaifioviiaei dv^qog t dgCatov aov rvxovti ofiswi- 

rov xexrriuivri t€ xoOfiov x.^ t, X., 993 dioxtp, sowie 366 Totg vstoarl vvfd,- 
cp(oig^ 623 riig vso^^ititov xoQtig, 970 viav yvvutxu; an diesen drei letzten 
Stellen erfahren wir, dass die Ehe erst eben geschlossen ist. Wenn Kreusa 
vvfjL(pri oder x6^ genannt wird, wie v. 163, 375, 957, 978, 1004 u. ö., so 
beweist dies nichts dagegen, da diese Ausdrücke sowohl Jungfrau wie auch 
junge Frau bedeuten. Ebenso wenig stehen Stellen, wie v. 399, wo Medea 
sagt: ntXQovg ^iyto aq)iv xal Xvygovg Sirjaot ydfjiovg und v. 404 f., WO sie, 
ihre Schande am meisten empfindend, sich anredet: 

ov yiXona dal <f otpXstv 
ToTg 2tav(feCotg roig r ^idaovog ydfjLoig 

unserer Annahme entoegen, denn das erste Mal heisst ydfioi «Ehe« und 
das andere Mal *die Vermählten«, wie Sophokles' Trachin v. 1139. — v.378: 
6ti(jia vvfjiiftxov bedeutet an dieser Stelle ohne Frage «das Haus der Neu- 
vermählten, der jungen Eheleute«. — Die eiozige Stelle, welche unserer An- 
nahme zu widersprechen scheint, ist v. 625 f., wo Medea zu ihrem Gatten sagt: 

Nv^(p€v\ toojg yaQj aifv ^«^ (f* elgiiaeraty 
ya/Äiig toiovtov oigred dgveTa&ai ydfjiov. 

Aber hier müssen wir den Zusanunenhang, in welchem diese Worte vor- 
kommen, ins Auge fassen. Die erzürnte Gattin ruft es Jason zu, als dieser 
die Unterredung abbricht und von ihr geht: »So geh denn; Sehnsucht nach 
der Neuvcrmäbiten ergreift dich, da du so lanse bei mir zögerst, eile, hei- 
rathe nur, schliesse nur immer einen Bund, den du bald bereuen wirst« 
Sie nimmt in ihrer Erregung ffar keine Bücksicht darauf, dass die Ehe be- 
reits geschlossen wird: es ist dies ganz allgemein gesprochen, wie man es in 
erregtem Zustande oft gesprochen findet. Wenn Bühler in seiner mehrfach 
angeführten Schrift (p. 10) noch hinzufügt: »Es verstösst doch zu sehr gegen 
die Wahrscheinlichkeit, dass, wenn eine Vermählung vorangegangen wäre, 
oder gar am Tage selbst stattgefunden hätte, Euripides dies im Studie selbst 
nicht umständlicher hätte berichten lassen, dass er sich mit einigen allge- 
meinen, unklaren Andeutungen begnüge«, so kann man nur erwidern, dass 
gar keine Veranlassung vorlag, noch öfters und umständlicher dies zu er- 
örtern, besonders da die Vermählung in aller Stille vor sich gegangen ist 
Vgl. V. 585—87, wo sich gerade hierüber Medea beklagt: 
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Seneca wählt in seiner Tragödie den Vermählungstag selbst; 
denn hierauf weist der Hymenaeas, den der Chor singt, ganz bestimmt 
hin. Doch ergiebt dies einige Unzaträglichkeiten, da an diesem Tage 
sowohl Kreon wie Jason »ihren Platz wo anders als bei der zür- 
nenden Medea zu suchen hatten. Auch war es unwahrscheinlich, 
dass man Medea über den Hochzeitstag in Eorinth ]iess<^ ^). Denn 
wenn einmal die Ehe Jason's und Ereusa's der Grund ihrer Ver- 
bannung war, hätte man doch nicht bis zur Feier der Yermählung 
selbst warten dtlrfen, da diese schon durch die blosse Anwesenheit 
der verstossenen Gattin in der Stadt, um wie viel mehr durch ihre 
Klagen und Verwünschungen zu sehr gestört wurde. 

Corneille lässt die Zeit anfangs unbestimmt; denn in seinem 
Gespräche mit PoUux giebt Jason nur ganz allgemeine AndeutungOL, 
dass seine Yermählung mit Kreusa bald stattfinden wird, ohne auch 
nur den Tag dieser Feier irgendwie näher zu bestimmen*). Es ist 
kurz nach der Zeit, als zwischen Kreon und Akastes der Vertrag 
zu Stande gekommen ist, nach welchem Medea verbannt werden soll. 
Erst nachdem diese sich bereit erklärt hat, dem Befehle der Aus- 
weisung Folge zu leisten, setzt Kreon den folgenden Tag zur Hoch- 
zeit fest*). So entgeht Corneille in dieser Hinsicht dem Vorwurf, 



X^v a, einig ^a&a firf xaxos, TtiCaavra fi€ 
yufislv yafiov t6v^\ dXXä fdij oiy^ (p£X(ov, 

Sie beklagt ja das Leid, das ihr widerfahren ist, nicht, das ihr erst noch 
widerfahren wird. Hätte die Hochzeit noch nicht stattgefunden, so wäre eine 
solche Klage der Gattin, die bereits auf jegliches Glück förderhin verzichtet, 
nicht ganz so motivirt, als sie uns hier jedenfalls erschelDt, denn, wie ein 
Erdinkender sich an jedem Strohhalme festzuhalten sucht, hätte sie doch 
sich noch an der Homiung halten können, dass sie vielleicht Jason doch 
noch würde überreden können, mit ihr zu fliehen. Aber selbst in ihrem 
Zwiegespräch mit ihm macht sie auch nicht einmal den allergeringsten Ver- 
such, inn zu einem solchen Entschlüsse zu bewegen, sondern sie hält ihn 
bereits für unwiderbringlich verloren, und das konnte sie doch eigentlich 
erst nach Vollziehung der Hochzeit annehmen. Auch ist die Vermählung 
Jason's und Kreosa's an und für sich nicht der Grund der Verbannung, 
sondern nur die Verwünschungen und Drohungen, die Medea ausstösst 
1) BüMer, a. a. 0. p. 10. 

*) V. 6: Pr6parez-vous ä voir mon second hymön^e. 
') V. 513—520, besonders die beiden letzten Verse: 
Fais ^tat que demain nous assure ä Jamals, 
Et dedans et dehors, une profonde paix. 
Ohne Belegstellen anzuführen, sagt Prof. Bühler (p. 10) »bei Corneille ist es 
klar ausgesprochen, dass es ein der Vermählung vorangehender Tag war. 
Aegeus hätte sonst nicht mit seiner Werbung (sie!) kommen können. Auch 
die Worte, die Jason zur sterbenden Geliebten spricht, beweisen es (Vers 
1471—1474): 

Ma reine, si Thymen n'a pu joindre nos corps, 

Nous joindrons nos esprits, nous joüidrons nos deux morts; 

Et Ton verra Charon passer chez Rbadamante, 

Dans une mdme barque, et l'amant et Tamante'^. 
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der Seneca gemacht wurde, dass er die verstossene Gattin Jason's so 
lange in Eorinth lässt, ein Vorwurf, den man auch gegen Enripides 
erheben könnte, wenn derselbe nicht sich dadurch dagegen geschützt 
hätte, dass er annimmt, Medea hätte vor der YoUziehnng der Yer- 
mählmig nichts davon gewusst and dass sie auch stets in Eorinth hätte 
bleiben können, wenn sie sich in ihr Schicksal ergeben hätte, denn 
erst, als sie sich dagegen auflehnt, beschliesst der König, sie aus der 
Stadt zu entfernen. 

Glover nimmt den Tag der Hochzeit selbst an, nur dass bei ihm, 
im Gegensatz zu dem Homer, Medea (Brst an diesem Tage nach ihrer 
Irrfahrt in Eorinth anlangt und sie selbst eigentlich durch ihre Hef- 
tigkeit, mit der sie sich den Entschuldigungen Jason's verschUesst, 
die Vollziehung der Hochzeit beschleunigt. 

Elinger hat in seinem Drama den Zeitpunkt gewählt, wo Kreon 
durch den Willen seines Volkes gezwungen ist, die unheimliche 
Zauberin aus seinem Lande zu verbannen. Er ergreift hierbei die 
sich ihm günstig darbietende Gelegenheit, Jason, der bereits seit 
längerer Zeit seine Augen auf die Tochter des Königs geworfen, 
zum Schwiegersohn zu gewinnen. 

Bei Grillparzer spielt sich die Handlung am Tage der Ankunft 
Jason's und Medea's in Korinth ab, an welchem letztere aber in 
Folge eines Beschlusses der Amphiktyonen wieder verbannt wird, 
während Jason vom Könige durch die Verlobung mit der Tochter 
desselben gegen weitere Unbilden geschützt wird. 

Legouvö lässt ebenso, wie Corneille, am Tage vor der Vermäh- 
lung die Handlung der Tragödie beginnen ^) , verlegt jedoch auf den- 

Dagegen möchte ich bemerken, dass ich ausser den angefühlten Stellen keine 
bestimmteren Angaben gefunden habe, wo es »klar« ausgesprochen ist Ob 
aber Aegeus nicht früher hätte koiqmen können , als gerade am Vorabend 
der Hochzeit, dürfte man doch billig bezweifeln; denn grade, sobald er nur 
die Nachricht von der Verlobung Jason's und Kreusa's eifährt, eilt er ja 
nach Korinth; aber nicht, um seine »Werbung« anzubringen, sondern um 
sich von der Wahrheit des Gerüchtes zu überzeugen, & ihm ja bereits 
Bjreusa vorher versprochen war (vgl. v. 517 f.; 521—544; 545—554; 616—692). 
In der angeführten Stelle (v. 1471 ff.) endlich kann ich beim besten Willen auch 
nicht die geringste Snur eines Beweises daför finden, dass am andern Tage 
die Hochzeit stattfinden sollte, denn diese Worte hätte Jason ebenso gut 
sagen können, wenn er auch erst nach Jahren Kreusa hätte heimf&hren 
können. — Dagegen weist Bühler mit Hecht auf eine Stelle hin, die (he 
Sache etwas unklar macht (v. 1250—1252), wo Medea sagt: 

Cest demain que mon art fait triompher ma haine, 
Domain je suis Mäd6e, et je tire raison 
De mon bannissement et de votre prison. 

Doch soU dies wohl nur so viel heissen als: »Morgen wird mein Hasa und 
meine Bache den schönsten Triumph feiern, wenn ich meine Feinde gestraft 
habe und dann in sicherem Schutze in Athen ihrer spotten kann«. 
1) Vgl. Act I, p. 165. 

— Demain 
De la fille du roi se c^läbre Thymen. 
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selben aach die Ankunft der Medea mit ihren Kindern, gerade so 
wie Glover es angenommen hatte. 

Wir ersehen hieraas, wie sich ein jeder bemüht, den passendsten 
Zeitpunkt der Verwickelung zu wählen. ' Diejenigen, welche das 
Hochzeitsfest oder einen diesem ganz nahe liegenden Tag wählen, 
haben das voraus, dass sie die Nähe der Freudenfeier Jason's um 
so gewaltiger auf die Seele der unglücklichen verlassenen Gattin ein- 
\virken lassen können, während diejenigen, welche den Tag der An- 
kunft Medea's in Korinth, auf den sie sowohl die abermalige Ver- 
bannung derselben, als auch die Verlobung Jason's mit Ereusa ver- 
legen, mehr das Unglück der überall ohne Schutz und Zuflucht 
gelassenen, ruhelos umhergetriebenen Matter hervorheben. 

' AUe Dichter — und dies ist sehr auffällig — haben die Ein- 
heit der Zeit beobachtet, am striktesten wohl Glover, der seine Medea 
nur um drei Stunden Aufenthalt den König bitten lässt^), während 
Grillparzer und Legouv^, bei denen die Tragödie von einem Morgen 
bis zum andern spielt, das Gesetz dieser Einheit wenigstens dann, 
wenn es in der weitesten und ausgedehntesten Fassung genommen 
wird, .noch nicht verletzen. 

Es könnte demnach scheinen, als ob diese Beobachtung der 
Regel der Composition des Drama's nicht sowohl zum Nachtheile, als 
vielmehr zum Vortheile gereichte, denn sonst hätte doch wohl der 
eine oder der andere das Gesetz unbeachtet gelassen, besonders einer 
der neueren. Doch ist dem durchaus nicht so; wir müssen im 
Gegentheil eingestehen, dass die zu grosse Häufung von Ereignissen, 
die an einem Tage vor sich gehen sollen, eine zu grosse Unwahr- 
scheinlichkeit in sich schliesst. Am wenigsten dürften noch Euripides, 
Seneca und Klinger von diesem Vorwurfe berührt werden, denn hier 
sehen wir nur Vorgänge, die, ohne dass irgend welcher Zufall mit 
ins Spiel zu kommen brauchte, an ein und demselben Tage stattfinden 
können, da die Personen sämmtlich an demselben Orte sich befinden. 
Es wird eben nur die von Leid bedrängte Gattin gegen ihr Unglück 
ankämpfend uns vorgeführt, ohne dass fremde Ereignisse ihren Rache- 
plan zeitigen'). Dagegen ist bei Corneille die Zeit viel zu sehr ein- 
geschränkt: die Ankunft des Pollux, die Verbannung Medea's, die 
Ankunft des Aegeus, dessen Ueberfall und Gefangennahme, Medea's 



') Medea: 

King of Korinth, 

I only crave three hours to quit thy borders. 

Green to Lycander: 
If ehe exceed that elender space of time, 
Force shall remove her from my loathing sight. 

(Act III, Scene 4, p. 48, 49.) 
') Wenn Euripides den Aegeus erscheinen läset, damit von ihm Medea 
Schutz und Zuflucht in Athen enangen kann, so ist dies doch mehr neben- 
sächlich, denn eicherlich würde jene auch ohne diese Gewieeheit eines Rück- 
haltes ihr Rachewerk ausgeführt haben. 
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Bezaubening der Gew&ider, ihre Befreiung des Aegeus, die Ver- 
nichtung Ereon's und Ereusa's, die Ermordung der Kinder, Medea's 
Flucht und Jason's Selbstmord dürften doch wohl kaum in den 
Bahmen eines einzigen Tages hineingezwängt werden. Es jagen sich 
die Ereignisse viel zu rasch und stehen auch nicht alle in gehörigem 
Connex mit einander. Nicht minder gilt dies von Gloyer's Drama; 
auch hier trägt sich zu viel an einem Tage zu: die Ankunft Medea's, 
mit der zufällig die des Aeson, des Yaters Jason^s, zusammenfällt, 
die sofortige Verweisung der Medea aus Eorinth, ihre Unterredung 
mit Jason, dessen plötzliche Verheirathung mit Ereusa, der Wahnsinn 
Medea's, ihre Genesung, der Aufstand in Eorinth, des Eönigs Tod — 
dieses Alles an einem Tage und noch dazu in bsium etwas mehr als 
drei Stunden vor sich gehend gedacht, bringt sicher den Eindruck 
des Ueberladenen und Erzwungenen hervor. Die kurze Zeit; die 
zwischen der Unterredung Jason's mit seiner Gemahlin und seiner 
Verheirathung mit Ereusa liegt, besonders aber auch der geringe 
Zeitraum, in welchem der Wahnsinn Medea's Geist umnachtet hält, 
dürfte doch als zu unwahrscheinlich erfunden werden; denn sie fällt 
plötzlich und bloss auf ein paar Minuten in Wahnsinn, nur um in 
ihrer Unzurechnungsfähigkeit ihre Einder zu ermorden, und ebenso 
rasch kommt sie auch wieder zu sich '). 

Bei Grillparzer ist mir gleichfalls stets der Eindruck geblieben, 
als ob zwischen dem ersten und dem zweiten Acte etwas mehr als 
nur einige Stunden verflossen sein müssten; die Hinneigung Jason's 
zu Ereusa kommt, wenn nicht unerwartet, so doch viel zu rasch, 
und ebenso schliesst sich Medea zu leicht an die junge Eönigstochter 
an; sie hätte wohl erst länger das milde, freundliche, sittig-emste 
Wesen derselben kennen lernen müssen. 

Von Legouv^ gilt dasselbe, was wir von Glover sagten, denn 
bei ihm konmien auch zufällig an demselben Tage Orpheus und Medea 
an, an dem Jason zu seiner Heerfahrt auszieht, von der er am andern 
Tage wieder heimkehrt. 

V. Die Handlung. 

Wie wir oben gesehen haben*), entsprach die Fabel an sich, 
wie sie Euripides zu Grunde legte, durchaus den Anforderungen, die 
man nur irgendwie an einen tragischen Stoff stellen konnte; es kam 
nur darauf an, dass die betreffenden Dramatiker das Sujet richtig 
auffassten und behandelten. 

Zwar müssen wir in jedem Drama darauf Verzicht leisten, eine 
einzige bestimmte Lehre aus dem Inhalte gleichsam wie einen Eem 



^) Allerdings findet dieser Zustand seine Erklärung in den dunklen 
Worten der Hekate, aber die Unwahrscheinlichkeit bleibt doch bestehen, sie 
wird kaum etwas dadurch gemildert 

«) p. 17 f. 
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aus seiner Umhüllung herausschälen zu wollen^), wir würden sonst 
vergessen, dass es ja ein Kampf verschiedener Kräfte, besonders ein 
Kampf der Ideen ist, der uns hier entgegentritt; indessen können 
wir doch wohl bemerken, dass sich stets, wie ein rother Faden, ein 
allgemeiner Gedanke hindurchzieht, der besonders hervorgehoben und 
von Freund und Feind vertheidigt wird. Dieser Grundgedanke, der 
in allen diesen Tragödien zum Ausdruck kommen soll , kann nicht 
wohl zweifelhaft sein. Mit kurzen Worten ausgedrückt, lässt sich 
als Schwerpunkt der ganzen Handlung das sittliche Gebot bezeichnen: 
»Du sollst nicht ehebrechen«. Es soll eben gezeigt werden, zu wel- 
chen schrecklichen Thaten eine Frau, die von heisser Leidenschaft 
zu ihrem Gemahl entbrannt, aber durch seine Treulosigkeit und 
Undankbarkeit aufs Höchste beleidigt, von Unglück und Hass überall 
verfolgt ist, getrieben werden kann*). Ihre Weisheit, ihre Gewalt 



^) YgL Lessrng, Hamburgische Dramatorgie, Stack XXXV. 

^) Bei Euripides ist dieser Grundgedanke seines Stuckes in den be- 
rühmt gewordenen Versen 1079 und 1080 ausgesprochen: 

S-v/iog dk XQ€(cfO(ov TCJv ^fjiwv ßoXev/jiaroiV, 
o(TTt>g fjLiyCatfav aXriog xaxöüv ß^orolg. 
Die Ansicht LessiDg's in seiner »Dramaturgie« (Stück XXX): »Im Vergleich 
zur Cleopatra des Corneille ist Medea noch tugendhaft und liebenswürdig, 
denn alle Grausamkeiten begeht sie aus Eifersucht. Einer zärtlichen, 
eifersüchtigen Frau will ich noch Alles vergeben; sie ist das, was sie sein 
soll, nur zu heftig,« ist etwas einseitig gefasst. Allerdings ist die Eifersucht 
mit im Spiel; aber diese allein würde den Mord der Kinder, den Mord 
Kreon's durchaus nicht erklären; es kommt die verzweifelte äussere Lage, 
in der Medea sich befindet, Doch als ein hauptsächhch bewegendes Element 
hinzu. Ebenso wenig können wir Le^ouvä beistimmen, wenn er in der Ein- 
leitung zu seiner Medea ganz allgemem sagt: »M^d^e est äl'amour matemel 
ce qu^thello est ä Tamour; Timage de la passion qui tue.« In seiner 
Tragödie kommt dieser Gedanke, wenn auch nur nebenbei, zum Ausdrude, 
wie ihn ja auch Grillparzer bereits in die seinige aufgenommen hatte; aber 
es ist vor allem zu bemerken, dass Othello seine Gemahlin tödtet, weil er 
sie liebt, und dajer auf sie eifersüchtig ist, während Medea ihre Knaben 
hinopfert, obgleich sie sie liebt, aus Rachsucht und Hass gegen ihren 
Gemahl; dagegen scheint er auf der andern Seite wieder etwas zu weit zu 
gehen, wenn er sagt (ich gestatte mir die ganze interessante Stelle hier an- 
zuführen): »En r^idit^, s'il fallait d^finir d'un mot la legende de M^d^e, je 
dirais: c'est le plus terrible cbapitre deThistoire de la sj^duction dans 
le monde! Qu'est-ce en effet que Jason, ce Grec, ce civilis^, s'en allant ä la 
poursuite d'un tr^sor chez des peuplades sauvages; säduisant une fille de 
ces rüdes contr^es, se servant d'elle pour Faccomplissement de ses desseins, 
Farrachant, dejä m^re, ä son pajs comme ä sa famille, et Tabandonnant 
ensuite, d^s qu'il a mis le pied sur la terre natale; qu'est-ce? sinon le Sym- 
bole lointain et po^tique de ces vices corrupteurs de nos jours qui, entrainant 
ä Paris, du fond de nos provinces, les tristes victimes de leurs promesses, 
däshonorent notre soci^tä par leur cynisme et leur ingratitude impuniel .... 
Et ne retrouvez-vous pas les traits de cette grande et malheureuse coupable 
qu'on appelle Mädee, däns ces pauvres filles sMuites comme eile, abandonn^es 
comme eUe, däsesp^r^es comme eile, et comme eile, meurtri^res, par d^s- 
espoir, du fruit de leurs entrailles ! Seulement dans notre soci^t^, ä däfaut de 
la loi, fatalement indulgente pour l*^ seducteur, la conscience publique s'unit 
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ttber die Natur yennochte nicht diesen Ereignissen zuvorzukommen 
und sie abzuwenden^). 

Euripides wollte in seiner Tragödie nicht die Macht des Fatums, 
nicht das Walten göttlicher (jcrechtigkeit zum Ausdruck bringen, 
auch verzichtet er darauf, die Zuschauer durch unerwartete Ereignisse 
zu überraschen oder durch verwickelte Situationen in Spannung zu 
halten; er suchte seinen Zweck einzig und allein darin, ein :» Gemälde 
derjenigen Leidenschaft zu geben, der alle Yemunftgründe unter- 
liegen« ^), und hiemach hat er den ganzen Verlauf der Handlung 
eingerichtet. 

I. Einleitung. Durch den Prolog werden wir in die Hand- 
lung hineingeführt; wir lernen nicht nur die Yorereignisse, sondern 
auch schon den Charakter der verschiedenen Personen kennen: die 
Wildheit und düstere Leidenschaftlichkeit Medea's, die Treulosigkeit 
Jason's, die Härte Ereon's und dagegen das Mitgefühl der Diener, 
während die Parodos noch die Theilnahme des Chors hinzubringt. 
Diesen Antheil, den die korinthischen Frauen an der Fremden, an der 
Barbarin nehmen, erhöht auch unser Interesse, unser Mitleiden ftLr dieselbe. 

IL Verwicklung. Im ersten Epeisodion tritt uns Medea 
entgegen, zwar schon mit der Absicht, sich zu rächen, aber doch 
äusserlich ruhig und gefasst. So konnte Euripides das allmähliche 
Anwachsen der Leidenschaft zeigen. Diese Steigerung wird hervorge- 
rufen: 1) durch Ereon's Befehl, Eorinth sofort zu räumen und 2) 
durch das niedrige und gemeine Benehmen Jason's. 

8) Aegeus' Zusage, Medea in Athen gastfreundlich aufzunehmen, 
giebt ihren Bacheplänen eine bestimmte Gestalt; die Scene, in der 
sie dem Chor dieselben mittheilt, stellt den Höhepunkt ihrer Leiden- 
schaft dar*). 

au cri d'anath^me de ces malheureuses quand elles fönt remonter le crime 
jusqu'au väritable criminel, au corrupteur; quelquefois m&ne les juges Tab- 
solvent; eile, parce qu'ils n'ont pas le droit de le condamner, loil« 
1) Vgl Glaver's Prologue v. 11—24: 

The Sterins of trouble, which afflict the great, 

Teach private life to prise its tranquil State. 

That truth the moral of our fable shows 

Too well in scenes of unexampled woes, 

Which here will ravage an exalted breast 

Of merit conscioos, and with shame opprest; 

Where love and farj, grief and madness join'd 

O'ertnrn the stractore of a god^ike mind. 

Pow'r^ wisdom, science and ner birth divine 

In vam to shield her from distress combine; 

l^or wisdom, pow'r, nor science jield relief: 

Her potent wand can vanquish all bat giiei; 

In vam her winged chariot sweeps the air 

To shon that mightbier sorceress, despair. 
«) N. WecJdem, Eurip. Med. Einl. p. 22. 

^ Diese Scene befindet sich ungefänr in der Mitte der ganzen Tragödie 
V. 764r-824. 
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III. Katastrophe. Jetzt sacht sie die Herrschaft über sich 
zu gewinnen and die Aasführong ihrer Pläne zu sichern. 1) Es ge- 
lingt ihr, Jason darch ihre Yerstellang za bethören. 2) Nach seinem 
Fortgange schwankt Medea noch einmal in der Aasführong ihrer Ab- 
sicht, aber das Geschick hat sich bereits erfüllt, denn 3) Kreon and 
Kreasa sind darch die bezaaberten Geschenke vernichtet, and die 
Katastrophe wird noch schrecklicher darch die Ermordang der Kinder. 

Seneca, der sein griechisches Vorbild nicht sowohl nachzaahmen ^) 
als za überschreien sachte, zeigt ans weniger die anglückliche als die 
zaabermächtige Fraa, and er sacht nicht za rühren and Mitleid za 
erwecken, sondern ans in Erstaanen and Schrecken za versetzen, 
beides ein arger Fehler and ein angeheuerer Rückschritt im Ver- 
gleiche zar Earipideischen Tragödie. 

I. Einleitang. Daram zeigt er ans Medea bereits aaf dem 
Gipfel ihres Leides and in ihrer alles za vernichten drohenden Haserei, 
die darch die Hochzeit Jason's mit Kreasa hervorgerafen ist. 

n. Verwicklang. Ihr Racheplan wird zar Entwicklang ge- 
bracht 1) darch ihre Verbannung aas Korinth and 2) darch ihre 
schnöde Behandlang von Seiten Jason's. 

Ihre wilde dämonische Erregtheit kann durch diese Dinge nicht 
wohl gesteigert werden, nur ihr Racheplan wird in Folge hiervon be- 
stimmter und klarer ; es sind nicht verschiedene Grade der Steigerung, 
sondern nur verschiedene Arten derselben, wie schon daraus erhellt, 
dass beide Scenen sehr bedeutend; zuweilen Wort für Wort, überein- 
stimmen; er verlegt die Steigerung in die 

III. Katastrophe. Euripides hatte an die Zaubermacht Me- 
dea^s nur nebenher erinnert, damit er nicht die Frage anregte, warum 
Medea dieselbe nicht anwende, um sich die Liebe Jason's wieder- 
zugewinnen *). 



^) Vgl. Wedldein, a. a. 0. p. 22. 

^) Kreon vei weist sie alleraings des Landes, weil er ihre Zaubermacht 
fürchtet: 

^iSoixa ae 

firi fioC T* ^oaarjig nal^ avrixsatov xaxov. (v. 282 f). 

aoipri ni(fvxag xal xcexav noXXöiv t&Qis. (285). 

und sie selbst gesteht ein: 

aocpri yaQ ovcfa röCg fj,^ €if/ inCtp&ovog xtL (303 ff.). 

Dem König von Korinth bietet sie ihre Hülfe an, denn: xoia^otSa tpagf^axa 
(v. 118) und Zaubermittel gebraucht sie auch zur Vergiftung der GescheDke: 
TotolgSi xQ^cfto (paQfidxotg dfoQrj/jLUTa (v. 789). Ebenso berichtet der Bote: 

Oaqizeg d^än ocritov Sare nsvxivov Saxqv 
yva^^fioig d^tjXoig (pa^jbicixaiv dniqqEov (v. 1200 f.). 

Zu allen Zeiten hat der Glaube an Zauberei gewuchert. »Der Prototvp 
aller Todtenbeschwörung und was dahineinschlägt, ist der elfte Gesang der 
Odvssee«. »Plato beantragte in seinen Gesetzen (de legibus X) eine schwere 
GefängnJRSStrafe für die IrUgerischen Gaukler, welche sich auf Nekromantie 
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Diese Frage fordert dagegen Seneca fortwährend heraus: Medea 
rühmt sich ihrer geheimen Zaxtbermacht über die Natur, so oft sie 
kann; dagegen lässt der Dichter ihren weiblichen Charakter ganz 
ausser Augen. 1) Die Katastrophe wird nun eingeleitet durch einen 
Vorgang, der uns ihre Zaubermacht in ihrer ganzen Ausdehnung 
zeigen solP). 2) Kreon und Kreusa werden vernichtet, und nach 
einer kurzen Ueberlegung fallen auch die Knaben ihrer Bache zum 
Opfer. 

Auch Corneille hat den Charakter der ganzen Tragödie verzerrt 
und führt uns nach seinem Vorbilde und Muster Seneca die Wir- 
kungen der Bache einer Zauberin vor Augen. Zugleich ist bei ihm 
die Handlung eine viel verwickeitere, als bei den beiden alten Au- 
toren ; und es lassen sich daher, wie auch schon bei Seneca, die ein- 
zelnen Theile nicht ganz genau auseinanderhalten. 

I. In dem ersten Akte lernen wir aus der Unterredung Jason's 
mit Pollux, seinem Monologe und seiner Unterhaltung mit Kreusa die 
Vorereignisse kennen, die die Handlung hervorrufen. Medea's Anrufung 
der Götter, sie zu rächen, und ihr Entschlnss, diese Bache auf jede 
mögliche Weise ins Werk zu setzen, den sie ihrer Dienerin mittheilt, 
führt uns bereits in den zweiten Theil des Drama's. 

II. Verwicklung: 1) Nörine erklärt sich zur Beihülfe be- 
reit ; 2) Kreon beschleunigt durch seine Verbannung Medea's die Aus- 
führung der Bache; 3) Jason vermehrt durch sein Benehmen noch 
ihren Hass und zeigt ihr durch seine Bitte, Kreusa das Gewand zu 
schenken, den Weg, auf welchem sie ihre Bache befriedigen kann. 

Nebenher läuft die Ankunft des Aegeus, sein Versuch, die junge 
Königstochter zu entführen, die Vereitelung seiner Absicht und zu- 
letzt seine Gefangennahme. 

III. Die Katastrophe wird eingeleitet: 1) durch die Ver- 



nnd dergleichen Kunst zu verstehen vorgaben; Sophokles lässt seinen Oedipns 
den Teuresias einen Magos nennen, der schanisinnig nur im Wucher, in der 
Kunst ein Blinder sei. Der Volksglaube jener Zeit verwarf zwar die fremde 
Mantik, war aber desto befangener in der eigenen.« Vgl. Dr. Wilhelm GcU- 
lieb Soldan, Geschichte der Hexenprozesse, aus den Quellen dargestellt; 
Stuttgart und Tübingen 1880, t. I, p. 35 ff. 

^) Wir müssen hier allerdings uns daran erinnern, dass um diese Zeit 
in Italien die Magie die Geister der Menge besonders gefesselt hielt. Schon 
Cato Censorinus, Sulla, Caesar, der gelehrte Varro, alle zoUten dem Hexen- und 
Zauberglauben ihren Tribut; und nicht weniger huldigten die Dichter in ihren 
Werken mehr oder minder dem Zeitgeiste, indem sie, nach dem Vorgange 
Homers, dergleichen Vorgänge ausfuhrlich darstellten; so z. 6. VergiL Aen. 
VI und VII; Ovid. Amor. I, 8. 13; Lucan. Phars. VI, 452 ff. XVI, 570 fL; 
Stat Theb. IV, 406 ff.; Val. Flacc I, 730 ff.; SenecOed. V 548 u. v. a. Vgl 
in Soldan* s Geschichte der Hexenprozesse besonders den Abschnitt über die Zau- 
berkunde bei den Bömem p. 52 ff. Zum ürtypus aller Hexen wurde Hekate, 
als deren Tochter dann Medea galt. — Uebngens dürfte es sehr schwierig, 
wenn nicht überhaupt ganz unmöglich sein, diesen Zaubervorgang auf der 
Bühne zur Darstellung zu bringen. 
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Stellung der Medea, 2) durch ihre Bezanherong des Kleides ^), 3) durch 
die Befreiung des Aegeus aas seinem Kerker. 

Das Leid Medea's konnte nicht wohl mehr gesteigert werden, da 
es bereits seinen Höhepunkt vorher erreicht hat; dagegen sucht der 
Dichter eine Steigerung des Effects dadurch herbeizu&hren, dass er 
uns Medea in ihrer Zaubergrotte zeigt, und dann in dem Kerker des 
Aegeus vorführt, den sie durch ihre Macht von den Ketten befreit und 
durch einen unsichtbar machenden Bing mitten durch die Feinde hin- 
durchführt. Eine weitere Steigerung des Effects beabsichtigt er da- 
durch herbeizuführen, dass er die Katastrophe selbst uns erst durch 
einen Boten mittheilen und dann noch diese selbst sehen lässt, 
indem er uns Kreon und Kreusa, von einem innem Feuer verzehrt, 
vorführt. Die Katastrophe selbst wird dann noch schrecklicher durch 
die Ermordung der Kinder. Jason, der an der Urheberin aller 
dieser Uebelthaten keine Bache nehmen kann, giebt sich dann selbst 
den Tod. 



^) >0n a egalement pens^ que la magie d^ploy^e dans cette pi^ce avait 
pu lui enlever son intäret aux yeux des speetateu^rs, en lui enlevant sa vrai- 
semblance. II ne faut pas juger le public d'autrefois avec les lumi^es d'au- 
jourd'hui: Quant M^däe parut, le temps n'^tait pas lein oü Fon avait sup- 
plid^ le curä de Loudon, dont la mort pourrait etre le siget d'une trag^e 
iion moins horrible. Des enchantements devaieiit ^tre bien regus dans un 
si^cle oü Ton croyait aux sorciers, car on les brülait, aux astrologues, car on 
leur servai( des pensions. Louis XIII s'echappait d^ait et tremblant du 
ch&teau d'Ecouen, parce que Pombre de l'infortun^ Montmorency s'y ötait 
Offerte ^ ses yeux, et Brienne, rapportant ce fait, disait: Que ce mt une 
apparition ventable ou Limitation dme conscience agitäe, il est certain, que 
ce pieux monarque ne put cacher sa terreur ä ceux qui Fentouraient [M^- 
moires de Brienne, 1828, tom. I, pag. 261]. ün grand seigneur de la cour, 
d'autres disent Gaston, son fr^re, tirait Fäpee, de trouble et d'effroi, contre 
un poulet que lui faisait apparaitre un abbe Brigalier. Celni-d laissait tomber 
Tammal de dessous sa soutane et faisait aussitöt rengalner le prince en lui 
disant d'un ton imposant etc. [Segraisiana p. 42]. (In dem Buche von Segrais 
finden sich noch andere Zauberstückchen dieses Abb^, ^d. de 1723, p. 37 ff.). 
Richelieu lui-m^me croyait fort aux pronostics [M^moires du Cardinal Biche- 
lieu t. I, p. 58] et FAbb^ Arnauld, un des hommes les plus ^clair^s de son 
temps, parle dans ses Mämoires d'un M. Amauld, son parent, habile ä faire 
pr^dictions »äFaide d'une certaine pirouette oü ^taient marqu^es les constel- 
lations Celestes«. 11 raconte avec le m§me sangfroid quelque chose de plus 
etonnant encore. Militaire avant d'entrer dans les ordres, 11 se trouvait en 1638 
en gamison ä Yerdun: ü y avait alors, dit-il, un cöl^bre Gravate de bois 
(c'est ainsi qu'on appelait certains petits partisans avou^s de quelques gar- 
nisons de Luxembourg) qui nons mcommodait assez. Le bnut ^tait (faul 
^tait charm^, et nous nous en moquions. Cependant ayant ^t^ un jour 
arrSt^ par un de nos partis, il v^rifia Dien ce quN>n en disait, car^ comme on 
ne faisait point de quartier k ces sortes de gens que Fon considerait plu- 
tdt comme voleurs que comme soldats, on lui donna plusieurs coups d'gp^e, 
on lui tira des coups de mousquet k beut portant, sans pouvoir jamais le 
blosser, et nos soldats furent contraints, pour s'en d^faire, de Fassommer h 
coups de mousquet [M^moires de FAbbä Amauld p. 164 et 285]« Taschereau, 
a. a. 0. p. 47 und 48. Vgl. dazu noch Soldm, a. a. 0. p. 366 ff. 

Französische Stadien. I. 3. 30 
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Glover will uns allerdings auch die Folgen des Ehebruchs Tor 
Augen führen, aber er zeigt nicht, dass Medea in ihrer Leidenschaft 
von Verbrechen zu Verbrechen getrieben wird, sondern er sucht sie 
als ein blindwirkendes Werkzeug in der Hand der Hekate darzu- 
stellen und die Ermordung des Kreon dessen eigener Verblendung 
und Gottesverachtung zuzuschreiben. Zwar bildet Medea hier noch 
den Mittelpunkt, aber die klare Folge der Ereignisse, die wir bei 
Euripides bewundem konnten, ist gänzlich aufg^eben und an ihre 
Stelle sind verwickelte Situationen getreten. 

.1. Einleitung. 1) Zuerst erfahren wir aus der Unterhaltung 
Theano's mit ihrem Bruder Lykander und mit den Eolchem die Ver- 
hältnisse, die die Verwicklung herbeiftthren; 2) Kreon's Entschlossen- 
heit, die Hochzeit selbst gegen den Willen der Götter durchzusetzen, 
ist das erste Moment der Spannung ; 3) dieselbe wird noch gesteigert 
durch das Unglück Aeson's; 4) Medea selbst tritt, uns entg^en, 
niedergedrückt von Leid; 5) Aeson fordert seinen Sohn auf, Kreon's 
Wunsch zu erfüllen, aber dieser sucht entschlossen Medea's Verzeihung 
zu erlangen; 6) Jason erhält von seiner Gattin keine Vergebung, 
nicht einmal Gehör. Diese letzten Momente führen schon 

IL in die Verwicklung hinein, die durch Kreon's Befehl, dass 
Medea sofort aus Korinth weichen soll, hervorgerufen wird. 1) Eingeleitet 
wird sie durch die Verstellung des unglücklichen Weibes; 2) und 
gesteigert durch die Herbeirufung Hekate's ; 3) noch einmal schwankt 
Medea, aber zu spät — Jason ist bereits verheirathet; 4) Lykander 
erscheint, um Medea aus Korinth zu vertreiben; 5) Jason entschliesst 
sich, von Kreusa sich loszusagen, aber 

III. die K a t a s t r p h e ist bereits eingetreten. 1) Medea hat ihre 
Kinder ermordet ; 2) Kreon fällt als Opfer seiner Verblendung; 3) der 
Schluss wirkt versöhnend durch das Eingreifen der Göttin. . 

Klinger will besonders das Walten des Schicksals zeigen. Er 
legt auch den Hauptnachdruck auf die Zauberin, die jedoch gegen den 
Willen der Göttin Aphrodite, gegen den Willen des Fatum sich nicht 
auflehnen kann. 

I. Einleitung. 1) Kreusa bittet Aphrodite um Heilung ihrer 
Seelenschmerzen ; 2) Kreon theilt Jason seine Absicht, Medea zu ver- 
bannen, mit und nimmt dessen Werbung um seine Tochter gnädig auf, der 
auch diese selbst gern zusagt; 3) Medea ahnt die Untreue ihres Gemahls. 

IL Verwicklung. Ihr Entschluss sich zu rächen wird herbei- 
geführt dadurch, 1) dass sie sieht, wie die Herzen ihrer Kinder sich 
der jungen Fürstin zuwenden^ 2) dadurch, dass sie deren geheime 
Wünsche aus dem Opfer, welches sie der Göttin dargebracht, heraus- 
erkennt; 3) durch den Befehl Kreon's, sein Land zu verlassen; 4) 
durch Jason's ausgesprochenen Willen, sein Geschick von dem ihrigen 
zu trennen. 

m. Katastrophe. Die Ausfahrung der Bache wird einge- 
leitet durch die Herbeirufung Hekate's ; die Katastrophe selbst umfasst 
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die Ermordung der Kinder and die Peinigung Jason's, Ereusa's und 
Kreon's durch die Eumeniden. 

Bei Grillparzer tritt das romantische Element mehr in den 
Vordergrund, besonders durch die Einführung der Ereusa. Die Hand- 
lung gliedert sich ungefähr folgendermassen: 

I. Einleitung. 1) Die Ankunft Jason's ündMedea's mit ihren 
Eiodem in Eorinth bestimmt Medea, ihrer Zaubermacht sich zu be- 
geben; 2) die Amme verspottet ihr eiteles Bemühen, sich die Gunst 
ihres Gatten wieder zu erwerben ; 3) Jason selbst erscheint als Schatz- 
flehender vor Ereon und wird sammt Gattin und Einder gastfreund- 
lich aufgenommen; aber schon erkennt man die Abneigung desselben 
gegen seine Gemahlin. 

IL Verwicklung. 1) Jason missachtet das Bemühen Medea's, 
ihm überall willfährig und entgegenkommend zu sein; 2) durch den 
Bannspruch der Amphiktyonen bewogen, weist der Eönig sie aus seinem 
Reiche; 3) Jason sagt sich los yon ihr; 4) sie beschliesst, sich zu 
rächen; 5) der Eönig giebt ihr auf, sich am selben Tage noch fort- 
zubegeben; 6) ihr Gemahl zeigt sich ihren Bitten gegenüber uner- 
]£ättlich; 7) die Einder weigern sich, der Mutter in die Verbannung 
zu folgen. 

III. DieEatastrophe. 1) Die Zauberkiste, die sie vergraben 
hatte, wird ihr wiedergebracht; 2) sie sendet Gora mit Geschenken 
zu der Tochter Ereon's; 3) Ereusa wird vernichtet; 4) die Kinder 
fallen der Bache Medea's ebenfalls zum Opfer; 5) Jason wird von 
Ereon fortgestossen ; 6) die beiden Gatten trdBTen sich in einsamer 
Gegend; Medea ermahnt Jason, sein Geschick zu ertragen, sie selbst 
will nach Delphi gehen und dem Willen der Priester sich unterwerfen. 

Legouv^'s Medea lässt sich ungefähr so eintheilen: 

I. Einleitung: 1) Orpheus erfährt von Ereon die bevor- 
stehende Hochzeit Jason's und Ereusa's; 2) Jason erklärt seine Ab- 
geht, Medea aufzugeben und Ereusa heimzuführen; 3) diese letztere/ 
betet um einen glücklichen Ehebund ; 4) Medea erscheint als Schutz- 
flehende mit ihren Eindem, und erfährt, dass die, welche sie um 
Gastfreundschaft bittet, die Braut ihres Gatten ist. 

II. Verwicklung. 1) Jason's Entschlossenheit, seine frühere 
Gattin aufzugeben, lässt ihre Absicht, sich zu rächen, entstehen; 
2) sie überlegt, auf welche Weise sie ihn am tiefsten verwunden 
kann, als Ereusa erscheint, um sie vor der Wuth des Volkes zu 
schützen ; aber deren Entschluss, Jason nicht aufzugeben, giebt Medea's 
Gedanken dne bestimmte Richtung; 3) sie erhält von Ereon, der sie 
in die Verbannung treibt, einen Tag Frist. 

III. Eatastrophe. 1) Medea bethört Jason und sichert so 
die Ausführung ihrer Bache ; 2) Jason und Ereusa bereiten das Hoch- 
zeitsfest vor; die Einder wenden sich der jungen Braut zu; 3) Medea 
erhält die Erlanbniss, einen Enaben mit in die Verbannung führen 
zu dürfen, aber die Einder weichen scheu zurück; 4) sie schwankt 
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noch einmal in der Aosfühning ihrer Rache, aber 5) durch die Nach- 
richt von dem Untergang der Erensa in ihrem Hasse entflammt, opfert 
sie auch die Knaben^). 



Aaf die Betrachtung und Würdigung der Charaktere der in den 
Medea Tragödien auftretenden Personen, unter welchen selbstver- 
ständlich Medea und Jason besonderes Interesse beanspruchen, ist in 
der vorliegenden Arbeit geflissentlich nicht eingegangen worden, da 
eine derartige Untersuchung die dieser Abhandlung durch äussere 
Rücksichten gesteckten räumlichen Grenzen weit überschreiten würde. 
Der Verfasser behält sich aber vor, das, was er zu seinem Bedauern 
gegenwärtig unbesprochen lassen muss, demnächst anderwärts') nach- 
zutragen, und wird dann auch Gelegenheit nehmen, die Bedeutung 
des Chores für die dramatische Composition in den antiken Medea- 
Tragödien sowie die Art und Weise, wie derselbe in den verwandten 
modernen Bühnendichtungen ersetzt worden ist, zu erörtern. 



Für die wohlwollende Theilnahme, die mir Herr Professor Dr. 
Körting bei der Abfassung vorliegender Abhandlung sowohl während 
meines Aufenthaltes in Münster i. W. , als auch in der Feme durch 
£rtheilung freundlicher Rathschläge und Winke erwiesen hat, 

sowie für die Bereitwilligkeit und Zuvorkommenheit, die die 
Verwaltung der Königlichen Üniversitäts-Bibliothek zu Göttingen mir 
erzeigt hat, 

gestatte ich mir an dieser Stelle meinen ergebensten Dank aus- 
zusprechen. — 

Burg bei Magdeburg, den 23. Juni 1881. 

Th. C. H. Heine. 

^) Ein Gegenstück zu Euripides' Medea bilden die »Trachinierimien« des 
Sophokles. Hier sucht Dejanira, eifersüchtig auf ihren treulosen Gemahl, 
seine Liebe durch das Gewand, das ihr einst Nessus geschenkt, wiederzuge- 
winnen, ohne zu ahnen, dass sie ihn dadurch vernichtet 

^) Im dritten Bande der »Französ. Studien.« 



Pierer'sche Hof bvchdruckerei. Siephiui Geibel ft Co. in Altenbug. 
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